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	Pětadvacátého listopadu odpoledne si žena jménem JoLayne Lucksová zajela do minimarketu Grab N’Go ve floridském městečku Grange, kde koupila peprmintové pastilky, nevoskovanou nit na čištění zubů a jeden tiket státní loterie.

	JoLayne Lucksová vsadila stejná čísla, jaká sázela každou sobotu už pět let: 17,19, 22, 24, 27, 30.

	Na svoje čísla přišla následovně: každé představovalo věk, v němž pustila k vodě některého z chlapů, kteří už jí lezli na nervy. V sedmnácti to byl opravář pontiaků Rick. V devatenácti Rickův bratr Robert. Ve dvaadvaceti se rozloučila s dvojnásobně starým burzovním makléřem jménem Colavito, když nesplnil ani jeden ze svých příslibů. Ve čtyřiadvaceti ho následoval další Robert, policista, který se dostal do maléru, protože byl ochoten odpouštět dopravní pokuty výměnou za sexuální služby. V sedmadvaceti to byl Neal, dobromyslný, ale nesnesitelný chiropraktik, který na ní byl absolutně závislý.

	A ve třiceti letech se JoLayne zbavila právníka Lawrence, svého prvního a jediného manžela. Rozhodnutí o vyloučení z advokátní komory obdržel Lawrence přesně týden poté, co se oženil s JoLayne, ta s ním však vydržela skoro ještě rok. Měla ho ráda a snažila se mu věřit, když s upřímnou tváří popíral pravdivost odsouzení za několikanásobný podvod, které bylo důvodem jeho potíží s floridskou advokátní komorou. Proti rozsudku se odvolal a přijal práci jako výběrčí poplatků na dálnici Beeline; odvahou, s níž čelil nutnosti změnit zaměstnání, si JoLayne téměř úplně získal. Pak ho však jednoho večera chytili, jak mizí s patnáctikilovým pytlem drobných mincí, většinou čtvrťáků a desetníků. Než stačil složit kauci, sbalila JoLayne většinu jeho věcí včetně drahých kravat značky Hermes a věnovala je Armádě spásy. Pak zažádala o rozvod.

	Když o pět let později ke svému obrovskému pobavení vyhrála ve floridské loterii, byla stále svobodná a bez závazků. Seděla v jedenáct večer u televize, na talíři měla zbytky krocana a dívala se na vyhlášení vylosovaných čísel.

	JoLayne Lucksová neomdlela, nezařvala nadšením ani nezačala divoce poskakovat sem a tam. Při pomyšlení na těch šest zapuzených chlapů ze své minulosti se však pousmála; napadlo ji, že navzdory všemu jí nakonec přece jen byli k něčemu dobří.

	Přesněji řečeno k osmadvaceti milionům dolarů.

	 

	O hodinu dříve a téměř o tři sta mil dál zajel k obchodu se smíšeným zbožím ve Florida City jasně červený dodge Ram. Z náklaďáku vystoupili dva muži: Bodean Gazzer, známý ve zdejších kruzích jako Bode, a jeho společník Chub, který o sobě tvrdil, že příjmení nemá. Přestože zaparkovali v sektoru vyhrazeném pro tělesně postižené, ani jeden z nich v nejmenším nevypadal jako mrzák.

	Bode Gazzer měřil sto šedesát osm centimetrů, což svým rodičům nikdy neodpustil. Nosil bytelné vysoké boty z hadí kůže na osmicentimetrovém podpatku a při chůzi se pohupoval způsobem, který spíše než sílu naznačoval potíže s hemoroidy. Chub měl sto osmdesát osm centimetrů, uslzené oči, vlasy stažené do ohonu a neoholené strniště. Na každém kroku měl u sebe nabitou pistoli a byl to Gazzerův nejlepší a jediný přítel.

	Poznali se před dvěma měsíci. Bode Gazzer si k Chubovi přišel koupit padělanou značku tělesně postiženého řidiče, která mu měla zajistit nejlepší parkovací místo před kanceláří úřadu dohlížejícího na podmínečně propuštěné vězně a před všemi ostatními státními institucemi, které si ho čas od času zvaly k pohovoru. Stejně jako z jeho špinavého obyvatele se i z Chubova obytného přívěsu linul pach připomínající zatuchlou plíseň. Chub právě natiskl novou sérii falešných emblémů a lakonicky ji rozložil na desku kuchyňského koutu jako pokerový hráč karty. Jejich provedení (v příkrém kontrastu s okolním prostředím) se nedalo nic vytknout – byl to univerzálně používaný symbol kolečkového křesla, jasně vyvedený na tmavomodrém pozadí. Na celém světě by se nenašel dopravní policista, který by zpochybnil jeho pravost.

	Chub se Bodea Gazzera zeptal, o jaký typ má zájem – označení na nárazník, nálepku na zadní sklo nebo štítek na přístrojovou desku. Bode ho ujistil, že mu bude stačit obyčejná nálepka na sklo.

	„Dvě stě babek,“ prohlásil Chub a drbal se na hlavě salátovou vidličkou.

	„Nemám zrovna moc prachů v hotovosti. Máš rád humry?“

	„Kdo by neměl?“

	Dohodli se tedy na naturální směně – falšované parkovací povolení pro tělesně postižené za deset liber čerstvých floridských humrů, které Bode Gazzer ukradl z rybářských sítí u Key Largo. Pytlák a padělatel si díky společnému nepřekonatelnému odporu vůči vládě, daním, homosexuálům, přistěhovalcům, národnostním menšinám, předpisům o nošení zbraní, agresivním feministkám a poctivé práci zcela nevyhnutelně padli do oka.

	Chub se v životě nepovažoval za politicky uvědomělého člověka, dokud se neseznámil s Bodem Gazzerem, který mu pomohl nesčetné bigotní předpojatosti skloubit v jedinou nenávistnou filozofii. Byl přesvědčen, že Bode Gazzer je nejchytřejší člověk, jakého kdy potkal, a zalichotilo mu, když jeho nový parťák přišel s návrhem, aby založili domobranu.

	„Myslíš jako takovou, co vyhodila do povětří ten barák soudu v Nebrasce?“

	„To bylo v Oklahomě,“ opravil ho přísně Bode Gazzer, „a provedla to vláda, aby to mohla hodit na krk těm dvěma bílejm klukům. Kdepak, mám na mysli faktickou domobranu. Vyzbrojenou, vycvičenou a dobře organizovanou. Jak se to píše v druhým dodatku ústavy.“

	Chub si poškrábal bleší kousanec na krku. „A kdo jí jako bude velet, jestli se smím zeptat?“

	„Ty, já a Smith and Wesson.“

	„A to se smí?“

	„Je to přece v ústavě, kurva.“

	„Tak to jo,“ upokojil se Chub.

	Bode Gazzer mu pak podrobně vysvětlil, že Spojené státy americké budou v nejbližší době obsazeny Tribunálem nového světa, vyzbrojeným cizojazyčnými jednotkami NATO, které se shromažďují za hranicemi Mexika a také v tajných táborech na Bahamách.

	„Na Bahamách?“ pohlédl Chub nervózně k obzoru. Byli právě s Bodem v devatenáct stop dlouhém motorovém člunu Bodeova bratrance a vybírali rybářské sítě nedaleko pobřeží Rodriguez Key.

	„Bahamy,“ vysvětloval Bode Gazzer, „to je sedm set ostrovů, kamaráde, a to většinou neobydlenejch.“

	Chubovi to bylo jasné. „Kristepane,“ vydechl a začal vytahovat pasti na humry s dvojnásobnou energií.

	Vytvoření opravdové milice byla nákladná záležitost a Chub ani Bode Gazzer neměli ani vindru; Bode všechny svoje peníze investoval do nového náklaďáku Dodge a Chub do své ilegální tiskárny a výzbroje. Začali proto sázet do lotynky, o níž Bode prohlašoval, že je to jediná trochu slušná věc, kterou stát Florida udělal pro svoje občany.

	Ať byli právě kdekoli, každou sobotu večer zajeli oba k nejbližšímu obchodu se smíšeným zbožím, bezostyšně zaparkovali v modře vyznačeném sektoru pro tělesně postižené, vešli dovnitř a koupili si pět tiketů lotynky. Nesázeli žádná konkrétní čísla; často už měli trochu upito, takže bylo jednodušší zvolit náhodný tip a nechat počítač, aby myslel za ně.

	Večer pětadvacátého listopadu si Bode Gazzer s Chubem v koloniálu 7-Eleven ve Florida City koupili svých pět tiketů lotynky a tři balení piva po šesti plechovkách. O hodinu později, když byla vyhlášena vítězná čísla, nebyli nikde poblíž televize.

	Místo toho parkovali u prašné silnice v lesnické školce několik mil od jaderného reaktoru Turkey Point. Bode Gazzer seděl na kapotě svého dodge a mířil jednou z Chubových ostřelovačských pušek značky Ruger na poštovní schránku, majetek amerického státu, kterou ukradli na jednom nároží v Homesteadu. Bode vysvětloval, že je to výraz revolučního protestu, něco jako bostonský čajový dýchánek.

	Poštovní schránka ležela na zemi, osvětlená reflektory náklaďáku. Bode s Chubem se střídali ve střelbě, dokud jim nedošla munice i pivo. Potom probrali poštu v naději, že v ní budou nějaké drobné nebo osobní šeky, nic užitečného však nenašli. Později oba usnuli na korbě auta. Krátce před svítáním je zburcovali dva ramenatí Hispánci, nepochybně předáci místní školky, pušku jim zabavili a vykázali je z pozemku.

	O svém neobyčejném štěstí se dozvěděli teprve o něco později, když se vrátili do Chubova přívěsu. Bode Gazzer právě seděl na toaletě, zatímco Chub byl rozvalený na skládací pohovce před televizorem. Hezká plavovlasá hlasatelka zopakovala vítězná čísla lotynky z předchozího večera a Chub si je poznamenal na zadní stranu svého posledního oznámení o soudním vystěhování.

	Když Bode o chviličku později zaslechl jeho řev, vyřítil se z koupelny s džínsy a trenýrkami spuštěnými u kolenou. Chub zuřivě mával tiketem, poskakoval a hulákal jako smyslů zbavený.

	„Děláš si srandu!“ obvinil ho Bodean Gazzer.

	„Vyhráli jsme, člověče! Vyhráli jsme!“

	Bode se natáhl po tiketu, ale Chub s ním ucukl stranou.

	„Dej to sem!“ vyštěkl Bode a sápal se po něm; genitálie se mu přitom směšně pohupovaly sem a tam.

	„Prokristapána!“ rozchechtal se Chub. „Vytáhni si kalhoty.“ Podal mu tiket a Bode čísla přečetl nahlas.

	„Víš to jistě?“ vyptával se neustále.

	„Vždyť jsem si to zapsal, Bode. Jo, vím to jistě.“

	„Bože můj. Bože můj! Osmadvacet milionů dolarů.“

	„Jenže je v tom jeden háček. Ve zprávách říkali, že vyhrály dva tikety.“

	„Co to povídáš!“ Oči Bodea Gazzera se zúžily v podezřívavé štěrbinky.

	„Vyhrály dva tikety. To ale pořád znamená, že my dva máme čtrnáct melounů. Věřil bys tomu?“

	Bode si jazykem, napuchlým a skvrnitým jako kůže ropuchy, zamyšleně přejížděl koutky úst. Vypadalo to, že shromažďuje sliny na plivanec. „A kdo má ten druhej? Ten druhej zatracenej tiket?“

	„To v televizi neříkali.“

	„Jak by se to dalo zjistit?“

	„Co na tom proboha záleží?“ ušklíbl se Chub. „Pokud dostaneme čtrnáct melounů, tak je mi úplně jedno, jestli má ten druhej tiket třeba ten pacholek Jesse Jackson.“

	Neoholené tváře Bodea Gazzera se začaly zachvívat jakýmsi tikem. Přejel prsty tiket loterie a prohlásil: „Musí existovat nějakej způsob, jak to zjistit. Nemyslíš? Zjistit, co je to za hajzla, co má ten druhej tiket. Nějak se to musí dát udělat.“

	„A proč?“ zajímal se Chub, ale odpovědi se mu dostalo teprve po chvíli.

	 

	V neděli ráno Tom Krome odmítl jít do kostela. Žena, která s ním předchozí noc sdílela lože – jmenovala se Katie a byla to platinová blondýnka s pihovatými rameny – tvrdila, že by měli jít a modlit se za odpuštění toho, co provedli.

	„Čeho přesně?“ vyptával se Tom Krome.

	„To přece moc dobře víš.“

	Krome schoval hlavu pod polštář. Katie si natahovala punčochové kalhoty a pokračovala v přesvědčování.

	„Je mi líto, Tommy,“ omlouvala se, „ale jsem už prostě taková. Je na čase, abys to věděl.“

	„Myslíš, že to není správné?“

	„Co jako?“

	Vykoukl zpod polštáře. „Myslíš, že jsme udělali něco, co jsme neměli?“

	„To ne. Bůh by se na to ale mohl dívat jinak.“

	„Takže do toho kostela jdeš vlastně preventivně.“

	Katie teď stála u zrcadla a vázala si vlasy do drdolu. „Tak jdeš nebo nejdeš? Jak vypadám?“

	„Jako světice,“ usmál se Tom Krome.

	Zazvonil telefon.

	„Jako světlice? Ale ne, drahoušku, to bylo včera večer. Zvedni ten telefon, prosím.“

	Obouvala si boty na vysokém podpatku a balancovala jako čáp na elegantních štíhlých nohou. „Tak ty vážně nepůjdeš? Do kostela, Tome! Nechce se mi to věřit.“

	„No jo, jsem prostě pacholek a navíc pohan.“ Krome zdvihl sluchátko.

	Čekala s rukama založenýma u dveří ložnice.

	Krome zakryl sluchátko rukou. „To je Sinclair,“ oznámil jí.

	„V neděli ráno?“

	„Už je to tak.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl zklamaně, v duchu si ale říkal, že bůh přece jen existuje.

	 

	Sinclairův oficiální titul v Registeru zněl asistent zástupce šéfredaktora módní a společenské rubriky. Spoléhal se na to, že nikomu mimo novinářské kruhy nebude jasné, jak je jeho postavení bezvýznamné. V redakcích menších novin to byla jedna z nejméně vyčerpávajících, zároveň však jedna z nejpodřadnějších funkcí. Sinclair s ní ovšem byl navýsost spokojen. Jeho reportéři a redaktoři byli většinou mladí a nepokrytě vděční za to, že mají zaměstnání, takže poslušně plnili všechny jeho příkazy.

	Největším jeho problémem byl Tom Krome, shodou okolností zároveň nejlepší novinář jeho týmu. Krome se vyškolil ve skutečném zpravodajství, díky čemuž byl nemožně cynický a na veškerou autoritu se díval s podezřením. Sinclair měl z Kromea strach; slyšel o něm vyprávět nejrůznější věci. Krome toho byl Krome ve svých pětatřiceti letech o dva roky starší než on, měl tedy výhodu nejen větších zkušeností, ale i věku. Sinclairovi bylo jasné, že nikdy, absolutně nikdy nedosáhne toho, aby ho Krome respektoval.

	Vidinou, která ho pronásledovala – a vlastně jeho nejvážnější obavou coby asistenta zástupce šéfredaktora módní a společenské rubriky – bylo, že ho Krome jednoho dne poníží před jeho podřízenými. Že mu obrazně utrhne koule před Marií, před Jacquelyn nebo před některou z písařek. Sinclair měl dojem, že s něčím takovým by se nedokázal psychicky vyrovnat; jeho snahou proto bylo zabezpečit, aby se Krome v redakci vyskytoval co možná nejvzácněji. Pětadevadesát procent svého skrovného rozpočtu na cestovné proto dával na reportáže, které Kromea držely bezpečné mimo město. Fungovalo to docela dobře: Tomovi cestování očividně nevadilo a Sinclair mohl v redakci volně dýchat.

	Nejnáročnější ze všech Sinclairových povinností bylo přidělování aktuálních reportáží. Volat Tomu Kromeovi domů bylo obzvlášť nepříjemné; Sinclair byl obvykle nucen zvyšovat hlas, aby překřičel hlučnou rockovou hudbu nebo hlasy nějakých ženských, zaznívající v pozadí. Dokázal si představit, jak asi Krome žije.

	V neděli mu ještě nikdy nevolal, takže ze sebe začal chrlit četné omluvy.

	„Nelam si s tím hlavu,“ uklidňoval ho Tom Krome.

	Sinclaira to nijak nepovzbudilo. „Říkal jsem si, že tahle věc nepočká,“ prohlásil.

	Krome se rozhodně nemusel snažit potlačovat vzrušení. Ať mu Sinclair volal kvůli čemukoli, rozhodně to nebyla žádná bomba. Možná prskavka, bomba ale ne. Poslal Katie polibek a mávl na ni, ať jde do kostela.

	„Dostal jsem tip,“ oznámil Sinclair.

	„Tys dostal tip?“

	„Volal mi dneska ráno můj švagr. Bydlí v Grange.“

	Kristepane, pomyslel si Krome. Nějaká umělecká výstava. Jestli mě ten kretén pošle na další uměleckou výstavu, zavraždím ho.

	Sinclair však pokračoval: „Sázíš lotynku, Tome?“

	„Jen když je tam čtyřicet milionů nebo tak nějak. Všechno míň je pro žabaře.“

	Sinclair, zcela zaujatý vlastní myšlenkou, nereagoval. „Včera večer vyhrály dva tikety. Jeden v Dade County a druhý v Grange. Můj švagr tu ženskou zná. Jmenuje se – doufám, že sedíš – Lucksová.“

	Tom Krome v duchu zasténal. To byl přímo prototyp titulku, v jakých si Sinclair liboval: LÍBEZNÁ LUCKSOVÁ VYHRÁVÁ V LOTYNCE!

	Byla v tom ironie a byla v tom aliterace.

	A pod titulkem měla následovat plytká, ničím nepozoruhodná aktuální reportáž. Sinclair těmhle reportážím říkal náladovky. Byl přesvědčen, že úkolem jeho oddělení je dát čtenářům zapomenout na všechno ošklivé, o čem se dočetli na ostatních stránkách novin. Chtěl, aby se s pocitem pohody dívali na svůj život, na své náboženství, na své rodiny, sousedy, na celý svůj svět.

	Jednou vyvěsil na nástěnku memorandum, v němž tuhle filozofii svých reportáží formuloval písemné. Někdo – Sinclair podezříval Toma Kromea – k ní hřebíkem přitloukl chcíplou krysu.

	„Kolik vyhrála?“ zajímal se Krome.

	„V jackpotu bylo osmadvacet milionů, takže dostane polovinu. Co tomu říkáš, Tome?“

	„To záleží na okolnostech.“

	„Pracuje u nějakého veterináře. Roddy říká, že miluje zvířata.“

	„To je fajn.“

	„A je to černoška.“

	„Ach tak,“ povzdechl Krome. Bílí redaktoři, kteří noviny řídili, si libovali v pozitivně vyznívajících historkách o menšinách; Sinclair evidentně cítil možnost mimořádné vánoční odměny.

	„Roddy říká, že ta ženská stojí za vidění.“

	„Roddy je tvůj švagr?“ zeptal se Krome. „Ten, co přišel s tím tipem?“

	„Jasně. Říká, že tahle JoLayne Lucksová je ženská jak se patří.“ Sinclairovi ve skutečnosti tančil před očima titulek LUCKSOVÁ JE OPRAVDOVÁ LADY!

	„Ten Roddy je manžel tvé sestry?“ vyptával se dál Tom Krome.

	„Joanin manžel. Ano, přesně tak,“ odpověděl nervózně Sinclair.

	„Co kruci dělá tvoje sestra v Grange?“

	Grange bylo městečko ležící na trase kamionů, známé především svými zázraky, stigmaty, zjeveními a plačícími madonami. Byla to povinná zastávka křesťanských poutních zájezdů.

	„Joan je učitelka. A Roddy pracuje ve státní správě,“ vysvětloval Sinclair ve snaze dát jasně najevo, že jeho příbuzní nejsou cvoci, ale odpovědní občané. Všiml si, že při tak dlouhém rozhovoru s Tomém Kromem se mu začínají potit dlaně.

	„Poslyš,“ pokračoval Krome tónem, který měl už předem zpochybnit nevyhnutelný titulek, „není ta Lucksová nějaká pámbíčkářka? Já totiž nemám náladu na to, aby mi někdo dělal kázání.“

	„Tak to tedy vážně nevím, Tome.“

	„Jakmile řekne, že jí ta šťastná čísla poradil Ježíš, jdu od toho. Vracím se domů. Je to jasné?“

	„O ničem takovém se Roddy nezmiňoval,“ bránil se Sinclair.

	„Představ si ty dopisy, co bychom pak dostávali,“ vynesl Krome vážně svůj trumf.

	„Jak to myslíš?“ Sinclair dopisy nenáviděl skoro stejně jako telefonáty. Nejlepší články byly ty, které čtenáře nevyprovokovaly k žádné reakci, kladné ani záporné. „Jaké dopisy?“ vyptával se.

	„Tuny dopisů,“ ujistil ho Krome, „jestli v tom článku napíšeme, že Ježíš se věnuje hazardu. Umíš si to představit? Zatraceně, nejspíš se ti ozve samotný Ralph Reed. Za chvíli začnou bojkotovat naše inzerenty.“

	„Tak se tomuhle aspektu musíme vyhnout,“ ozval se rázně Sinclair. „To rozhodně.“ Po chvíli dodal: „Možná to není tak báječný nápad, jak jsem myslel.“

	Na druhém konci drátu se Tom Krome usmál. „Odpoledne do Grange zajedu. Obhlédnu to tam a dám ti vědět.“

	„V pořádku,“ přitakal Sinclair. „Zajeď se tam podívat. Chceš telefon na moji sestru?“

	„To nebude třeba,“ ujistil ho Krome.

	Sinclair se nepatrně zachvěl úlevou.

	 

	Demencio právě doléval laminátovou madonu, když se z domu vyhrnula jeho manželka Trish, aby mu sdělila, že někdo z města vyhrál v loterii.

	„My to asi nebyli, co?“ ušklíbl se Demencio.

	„Povídá se, že to vyhrála JoLayne Lucksová.“

	„To se dalo čekat.“

	Demencio odklopil temeno madoniny hlavy, sáhl do sošky a vytáhl plastikovou nádobku, která kdysi obsahovala kapalinu do ostřikovače pětidveřové hondy Civic z roku 1989. Momentálně v ní byla voda z vodovodu, nepatrně navoněná parfémem.

	„Už ti skoro dochází Charlie,“ upozornila ho Trish. Demencio nakvašeně přikývl. Z toho se mohl vyklubat problém; bylo důležité používat nějakou vůni, kterou by počestní věřící nepoznali, protože v opačném případě by to vzbudilo jejich podezření. Když kdysi experimentoval s parfémem Lady Stetson, málem to vyvolalo rebelii. Třetí poutnice ve frontě, vychrtlá bankovní úřednice z Huntsville, jeho vůni okamžitě poznala. „No ne,“ vykřikla, „panence Marii tečou slzy z parfumerie!“ Diskrétně ženu odvedli od svatyně dřív, než došlo k nějakým problémům, a Demencio se zapřisáhl, že propříště bude opatrnější. 

	Parfémování madoniných slz považoval za nesmírně rafinovaný tah. Ty zbožné duše, které takovou dobu čekaly v horkém floridském slunci, si zasloužily něco víc než jen kapku slané vody na špičce prstu – tahle soška měla přece představovat Ježíšovu matku, boha jeho. Její slzy by měly mít zvláštní vůni.

	Trish plastikovou lahvičku přidržela a Demencio do ní nalil zbytek parfému Charlie. Znovu se v duchu obdivovala tomu, jak jsou jeho hnědé ruce drobné a dětské. A jak se ani nezachvějí. Pomyslela si, že z jejího manžela mohl být báječný chirurg, kdyby k něčemu takovému dostal příležitost. Jen kdyby se byl narodil třeba v massachusettském Bostonu místo v Hialeah na Floridě.

	Demencio zastrčil plastikovou lahvičku zpátky do madony. Od jejího uzávěru vedly tenké průhledné hadičky nahoru k vnitřní straně víček sošky, do nichž vynalézavý Demencio vyvrtal špendlíkově drobné dírky. Silnější černá hadička se táhla vnitřkem sošky až dolů, kde byla vyvedena ven dalším otvorem, vyvrtaném v jejím pravém chodidle. Tato černá vzduchová hadička byla připojena k malému gumovému balónku, který bylo možno ovládat rukou či nohou. Zmáčknutí balónku vytlačilo falešné slzy z lahvičky do dvou malých hadiček a do madoniných očí.

	Bylo to skutečné umělecké dílo a Demencio se ve své branži považoval za jednoho z nejlepších. Jeho slzy byly drobné, sotva viditelné a vytékaly jen jednou za čas. Čím déle byl shromážděný dav nucen čekat, tím víc nakoupil limonád, piškotových koláčů, triček, posvěcených voskovic a opalovacích krémů.

	Samozřejmě od Demencia.

	Prakticky všichni obyvatelé Grange věděli, jak to má zařízené, nijak zvlášť to ale nekomentovali. Někteří z nich byli příliš zaměstnáni svými vlastními švindly. A koneckonců turisté jsou jen turisté, a když se nad tím člověk zamyslí z morálního hlediska, mezi Mickey Mousem a laminátovou madonou není žádný zvláštní rozdíl.

	„Ve skutečnosti vlastně prodáváme naději,“ prohlašovala s oblibou Trish.

	„Raději kšeftuju s náboženstvím než s nějakou zatracenou falešnou myší,“ dodával k tomu Demencio.

	Slušně vydělával, i když nikdy nezbohatl a pravděpodobně ani nikdy zbohatnout neměl. Určitě ne jako slečna JoLayne Lucksová, nad jejímž úžasným a nezaslouženým štěstím teď právě rozjímal.

	„Kolik vlastně vyhrála?“ zeptal se manželky.

	„Jestli je to pravda, tak čtrnáct milionů.“

	„Ona to neví jisté?“

	„Nikomu nic neřekla.“

	Demencio si pohrdlivě odfrkl. Kdokoli jiný by už vyváděl a hulákal na celé město. Čtrnáct milionů dolarů!

	„Oznámili jen to,“ pokračovala Trish, „že vyhrály dva tikety. Jeden z nich koupil někdo dole kolem Homesteadu a ten druhý se prodal v Grange.“

	„V Grab N’Go?“

	„Jasně. Přišli na to, kdo to byl, protože za celý minulý týden se tam prodalo jen dvaadvacet tiketů. Jedenadvacet lidí už se podařilo identifikovat, takže zbývá jen JoLayne.“

	Demencio složil laminátovou madonu zpátky dohromady. „Tak co má za lubem?“

	Trish vysvětlila, že podle informací sousedů JoLayne Lucksová za celé dopoledne nevystrčila nos z domu a nebere ani telefon.

	„Možná není doma,“ poznamenal Demencio. Odnesl madonu do domu a Trish ho následovala. Postavil sošku do kouta vedle své golfové brašny.

	„Zajdeme ji navštívit,“ prohlásil.

	„A proč?“ Trish nechápala, co má Demencio v plánu. Sotva se s tou Lucksovic ženskou znali.

	„Doneseme jí kousek piškotového koláče,“ navrhl Demencio. „Takhle v neděli dopoledne to bude hezké sousedské gesto. Proč bychom to nezkusili, krucinál?“
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	JoLayne Lucksová nečekala, že na verandě u svých předních dveří uvidí Trish a Demencia, a Demencio zase nečekal, že uvidí takový kus JoLayniných nohou. Objevila se v broskvovém joggingovém tričku a azurově modrých spodních kalhotkách.

	„Nečekala jsem společnost,“ vysvětlovala rozespalým hlasem.

	„Zastavíme se někdy jindy,“ navrhla Trish.

	„Co to máte?“

	„Koláč,“ ozval se Demencio.

	Byl zcela fascinován dokonale vypracovanými svaly na JoLayniných lýtkách. Jak jen si mohla vypěstovat takové svaly? Nikdy ji neviděl běhat.

	„Jen pojďte dál,“ vyzvala je a Demencio – který se vymanil ze sevření své manželky – vešel dovnitř.

	Zůstali stát a každý držel jednu stranu tácu s koláčem, zatímco si JoLayne odešla natáhnout džínsy. Malý, čistě uklizený domek nevykazoval žádné známky oslav výhry v lotynce. Trish Demencia upozornila na nádherný klavír v obývacím pokoji, Demenciův pohled však byl upřen na akvárium, plné želvích mláďat – muselo jich tam být přinejmenším padesát, s roztaženýma nohama a vyvalenýma očima se tlačila ke sklu.

	„Zajímalo by mě, co má znamenat tohle,“ poznamenal směrem k Trish.

	„Sklapni. Prostě je chová, to je všechno.“

	JoLayne se vrátila s vlasy stočenými pod baseballovou čapkou, což na Demencia zapůsobilo jako zajímavé a sexy – jak vzhledem, tak stylem. Pochválila Trishin koláč a prohlásila, že vypadá báječně.

	„To je piškot,“ vysvětlovala Demenciova manželka. „Recept od babičky. Z máminy strany.“

	„Posaďte se, prosím.“ JoLayne odnesla tác na kuchyňskou linku. Trish a Demencio se prkenně posadili do starožitného dvoumístného křesla z třešňového dřeva.

	„To jsou vaše želvy?“ zeptal se Demencio.

	„Nechtěli byste jednu?“ usmála se na něj zářivě JoLayne Lucksová.

	Demencio zavrtěl hlavou. „Máme doma žárlivého starého kocoura,“ vysvětlovala Trish.

	JoLayne z koláče stáhla plastikový obal a prsty si kousek ulomila. S vyrovnaným výrazem si ho vložila do úst. „Co že jste se zastavili?“

	Trish pohlédla na Demencia, který se v křesle nervózně zavrtěl. „No, totiž,“ zakoktal, „jde o to… slyšeli jsme, jaké vás potkalo štěstí. Vždyť víte…“

	JoLayne mu nijak nepřispěla na pomoc. Vychutnávala si piškotový koláč.

	„Myslím tu lotynku,“ upřesnil Demencio.

	Zdvihla jedno upravené hnědé obočí a dál nerušeně přežvykovala. Demencio zoufale hledal vhodnou strategii. Ta ženská mu připadala trochu mimo.

	„Zastavili jsme se, abychom vám pogratulovali,“ přispěchala mu na pomoc Trish. „V Grange se ještě nikdy nic podobného nestalo.“

	„Vážně?“ Jazyk JoLayne Lucksové vystřelil jako jazyk ještěrky a olízl drobeček z nehtu, nalakovaného leskle kobaltovou modří. „Já myslela, že zázraky se tady dějí v jednom kuse. Skoro každou neděli, ne?“

	Demencio se začervenal, když mu došlo, že naráží na jeho živnost s madonou. Trish odvážně pokračovala. „Chtěla jsem tím říct, JoLayne, že ještě nikdy nikdo nic nevyhrál. Aspoň pokud mi sahá paměť.“

	„No, to je asi pravda.“

	„Je to hrozná smůla, že se o ten jackpot musíte dělit s někým jiným,“ politovala ji Trish s nefalšovanou účastí v hlase. „Ne že bych tedy ohrnovala nos nad čtrnácti miliony, ale bylo by lepší, kdybyste to celé vyhrála sama. Bylo by to dobré i pro Grange.“

	Demencio po manželce střelil zlostným pohledem. „I takhle je to pro Grange dobré,“ zabručel. „Zatraceně, rozhodně nás to zviditelní.“

	„Nedali byste si kafe?“ navrhla JoLayne.

	„Co teď budete dělat, holčičko?“ zeptala se Trish.

	„Právě jsem měla v plánu nakrmit želvy.“

	Trish se nervózně uchichtla. „Víte, co myslím. Koupíte si nové auto? Domek u moře?“

	JoLayne Lucksová naklonila hlavu na stranu. „Tak nějak nevím, o co vám jde.“

	Demencio už toho měl plné zuby. Vstal a popotáhl si kalhoty. „Nebudu lhát. Přišli jsme vás požádat o laskavost.“

	„Tomu už spíš rozumím,“ rozzářila se JoLayne. Všimla si, jak Trish nervózně zatíná ruce v pěst.

	Demencio si namáhavě odkašlal, aby si pročistil hrdlo. „Za pár dnů budete slavná, budete v novinách i v televizi. Napadlo mě, že kdyby se vás ptali, jak jste přišla na tu šťastnou sázku, mohla byste za nás ztratit slovo.“

	„Za vás?“

	„No totiž za naši madonu.“

	„Vždyť já jsem u té vaší svatyně v životě nebyla.“

	„Já vím, já vím,“ zdvihl Demencio ruce. „Byl to jen takový nápad. Ani vám za to prakticky nic nemůžu slíbit. Vždyť jste teď přece milionářka.“

	Přestože upřímné doufal, že JoLayne nepožádá o provizi z jeho výdělku, byl ochoten podělit se s ní deseti procenty.

	„Jak říkal, byla by to prostě laskavost,“ vložila se tiše do hovoru Trish. „Nic víc a nic míň. Taková malá službička sousedům.“

	„Brzy budou Vánoce,“ dodal Demencio. „Každá maličkost by byla vítaná. Cokoli, co byste pro nás mohla udělat.“

	JoLayne Lucksová je každého popadla za jednu paži a odváděla je ke dveřím. „No, rozhodně o tom budu přemýšlet,“ slibovala. „A mimochodem, Trish, je to fantastický koláč.“

	„To je od vás moc hezké.“

	„Vážně byste nechtěli želvičku?“

	Demencio s manželkou srovnali krok a sestoupili z verandy. „Děkujeme, ale nechceme,“ odpověděli a mlčky došli domů. Trish přemýšlela o tom, jestli náhodou nedostala mylnou informaci, protože JoLayne Lucksová se rozhodně nechovala jako někdo, kdo zdarma vyhrál opékač topinek, o jackpotu v loterii už vůbec nemluvě. Demencio zatím dospěl k závěru, že JoLayne Lucksová je buď poloviční blázen nebo geniální herečka a že to bude třeba důkladněji prozkoumat.

	 

	Bodean James Gazzer strávil jedenatřicet let tím, že se zdokonaloval v umění, jak shodit vinu na někoho jiného. Jeho osobní krédo – za všechny maléry, které té postihnou, může někdo jiný – se s trochou fantazie dalo aplikovat na jakoukoli situaci. Bode tu fantazii měl.

	Zažívací potíže, které ho čas od času sužovaly, byly nepochybně způsobeny pitím mléka od tajně ozářených krav. Šváby do bytu mu nasadili ti špinaví přistěhovalci, co bydleli vedle. Ze své neutěšené finanční situace vinil splašené bankovní počítače a sionistické spiklence z Wall Street, za svou smůlu při hledání práce na jihu Floridy zase předpojatost vůči anglicky mluvícím uchazečům. Dokonce i mizerné počasí mělo svého viníka: znečištění ovzduší v Kanadě, které vedlo k slábnutí ozónové vrstvy a odklánění teplých vzdušných proudů.

	Tento talent k obviňování někoho jiného si Bode Gazzer vypěstoval k naprosté dokonalosti už v útlém věku. Jako nejmladší ze tří synů se nechal svést na šikmou plochu a už v dětství si vypěstoval zálibu v chození za školu, vandalismu a drobných krádežích v obchodech. Jeho rodiče, oba učitelé, se synka upřímné snažili přivést zpět na správnou cestu, odměnou jim však byly jen vzteklé výčitky, vinící je ze všech jeho problémů. Bode nabyl přesvědčení, že ho svět pronásleduje, protože je malého vzrůstu, a za tuto skutečnost že vděčí matčiným nevybíravým zásadám výživy (a otcovu rozežranému spolupachatelství) během těhotenství. Skutečnost, že Jean i Randall Gazzerovi mají oba genetické dispozice k malé postavě, mladého Bodea nikterak nezajímala – z televize se totiž dozvěděl, že člověk jako živočišný druh je stále vyšší, takže očekával, že rodiče alespoň o pár centimetrů přeroste. Navzdory tomu přestal růst už v osmé třídě; tato truchlivá skutečnost byla zaznamenána při pravidelném rodinném ceremoniálním měření, které se konalo každé dva měsíce u zárubně kuchyňských dveří. Rada znamínek, zakreslených různobarevnými tužkami, potvrzovala Bodeovy nejhorší obavy: zatímco oba jeho starší bratři vesele rostli dál, on sám skončil, zarazil se v růstu ve zralém věku čtrnácti let.

	Toto hořké poznání Bodea Gazzera zatvrdilo nejen vůči vlastním rodičům, neustále hltajícím všemožná uměle dochucovaná svinstva, ale proti společnosti vůbec. Stalo se z něj „pěkné kvítko“ okolního sousedství, drzý spratek organizující všemožné lumpárny i drobné zločiny. Na své přeměně ve zločinecký živel usilovně pracoval, kouřil cigarety bez filtru, plival na veřejnosti a bezdůvodně sprostě klel. Čas od času úmyslně vyprovokoval bratry, aby mu dali nakládačku, aby mohl kamarádům tvrdit, že se zapletl do surové rvačky mezi gangy.

	Bodeovi kantorští rodiče nebyli zastánci tělesných trestů a v životě (s výjimkou jedné jediné příležitosti) na něj nevložili ruku. Jean a Randall Gazzerovi dávali přednost tomu, aby si problémy s dětmi „vyříkali“, takže strávili nesčetné hodiny u jídelního stolu, kde se suverénním Bodeanem „komunikovali“. Neměli proti němu šanci. Bode si nejen osvojil matčino i otcovo rétorické umění, ale navíc byl nekonečně vynalézavý. Ať se stalo cokoli, Bode pokaždé vyrukoval s nějakou komplikovanou výmluvou, od níž neupustil, ani když byl konfrontován s naprosto přesvědčivými důkazy své lži.

	V osmnácti letech už policejní záznamy o jeho zatčeních jako mladistvého provinilce zaplnily tři strany a jeho vyčerpaní rodiče se svěřili do péče jistého buddhistického duchovního rádce. Bode se do své role rodinného vyvrhele, černé ovce a nepochopeného syna vžil s náramným gustem. Dokázal vysvětlit cokoli a činil tak při sebemenším podnětu. Ve dvaadvaceti letech ho při životě drželo pivo, drzý jazyk a celá řada příhodných antipatií. „Bůh si na mě zased,“ prohlašoval v barech, v nichž vysedával, „tak mi radši jděte z cesty.“

	Několik nezdravých známostí nakonec Bodea Gazzera uvedlo do světa nenávisti a chronické zaryté bigotnosti. Když dříve někoho obviňoval ze všech svých strastí, zaměřoval se na osoby vyznačující se přirozenou autoritou – na rodiče, sourozence, policajty či soudce – a neuvažoval přitom o faktorech, jako je rasová, náboženská či etnická příslušnost. Útočil na široké frontě, na nikoho však nedělal přílišný dojem. Xenofobie a rasismus ovšem do jeho nadávek přikáply nový jed. Teď už to nebyl jen nějaký policajt od zásahového oddílu, který Bodea nachytal s kradenými videorekordéry, byl to kubánský policajt, který měl evidentně pifku na všechny bělochy, nebyl to jen prolhaný advokát, který se na Bodea u soudu vykašlal, byl to prolhaný židovský advokát, který evidentně vedl vendetu proti všem křesťanům, a nebyl to jen zfetovaný ručitel sociálky, který ho odmítl propustit na kauci, byl to zfetovaný černoch od sociálky, který chtěl, aby Bode zůstal v base, dokud neshnije.

	Politické uvědomění Bodea Gazzera přišlo ve stejnou dobu, kdy dospěl k dlouho opožděnému rozhodnutí přehodnotit svoje ilegální počínání. Umínil si, že upustí od vloupaček, krádeží aut a dalších majetkových deliktů a bude se věnovat padělatelství, vystavování nekrytých šeků a jiným takzvaným „papírovým“ deliktům, které soudci jen zřídkakdy odměňují pobytem ve státní věznici.

	Ono nenávistné hnutí, v němž se Bode začal angažovat, shodou okolností důrazně propagovalo podvod jako vhodnou formu občanské neposlušnosti. Militantní letáky tvrdily, že okrádání bank, elektráren, plynáren či vydavatelů kreditních karet znamená spravedlivý boj proti vládě Spojených států a všem liberálům, teploušům, lesbičkám, černochům, ochráncům životního prostředí a komunistům, jimiž je tato vláda prolezlá. Bode Gazzer jejich logiku obdivoval. Pro udávání nekrytých šeků však prokázal jen nepatrně lepší talent než pro kradení oldsmobilů.

	Mezi jednotlivými krátkými pobyty ve vězení si vyzdobil svůj byt protivládními plakáty, nakoupenými na různých výstavách střelných zbraní: hlavní místo na nich zaujímali David Koresh, Randy Weaver a Gordon Kahl.

	Kdykoli ho tam Chub přišel navštívit, zdvihl láhev budweiseru s dlouhým krkem a připil na počest mučedníkům, vystaveným na stěnách Bodeova bytu. Díky televizi měl matné povědomí o tom, kdo byli Koresh a Weaver, o Kahlovi však nevěděl prakticky nic až na to, že to byl nějaký farmář z Dakoty, který protestoval proti placení daní a kterého federálové rozstříleli na cucky.

	„Zatracený paragáni,“ zavrčel teď; byl to výraz, který pochytil na schůzi malé ale aktivní militantní skupinky na ostrově Big Pine Key. Odnesl si pivo k polstrované pohovce, usadil se na ni s roztaženýma nohama a relaxoval. Myšlenky se mu v krátké době od padlých vlastenců zatoulaly k jeho vlastnímu báječnému štěstí.

	Bode Gazzer se krčil v jídelním koutě a před nosem měl rozložené noviny. Měl náladu pod psa od okamžiku, kdy se z letáku státní lotynky dozvěděl, že těch čtrnáct milionů dolarů s Chubem nedostanou naráz – měli jim je vyplácet v rovnoměrných splátkách po dobu dvaceti let.

	A bylo tam něco ještě horšího: všechny splátky podléhaly zdanění!

	Chub, který byl v počtech docela dobrý, se Bodea Gazzera snažil uklidnit skutečností, že 700 000 dolarů ročně, dokonce i před zdaněním, jsou pořád ještě docela slušné peníze.

	„Ne tak slušný, abysme za ně vyzbrojili vlasteneckou armádu.“ odsekl Bode.

	„Pravidla jsou holt pravidla,“ namítl Chub. „Co s tím kruci naděláš?“ Vstal a zapnul televizi, nic se však nestalo. „Máš to rozbitý nebo co?“

	Bode uhladil pomačkané noviny. „Kristepane, copak ti to nedochází?“ vyjel na něj. „Tohle je všechno, o čem jsme mluvili, všechno, za co má cenu se prát – život, svoboda, nějakej kloudnej cíl a štěstí, to všechno v jednom.“

	Chub do rozbitého televizoru udeřil rozevřenou dlaní. Neměl náladu na jeden z Bodeových proslovů, zdálo se však, že mu neunikne.

	„Konečně se nám podařila velká rána,“ pokračoval Bode Gazzer, „a dívej, co se stane! Zkurvenej stát Florida nám to bude vyplácet deseťák po deseťáku. A když něco dostaneme, sebere nám to pitomej berňák!“

	Když tak přítele poslouchal, začala se Chubova dobrá nálada ohledně jejich šťastného osudu pomalu vytrácet. Odjakživa se na lotynku díval jako na potenciální způsob, jak se zdarma dostat k haldě peněz a nemuset přitom pohnout prstem. V Bodeově podání však loterie byla jen dalším odstrašujícím příkladem státních zásahů do soukromí, zneužívání daní a liberálních podvodů.

	„Myslíš snad, že je to náhoda, že se o ty prachy budem muset dělit s někým jiným?“

	Chub se hrdlem pivní láhve podrbal na chlupatém zátylku. Nechápal, kam jeho přítel míří.

	Bode udeřil kotníky do desky stolu. „Tak já ti něco povím. Vsadím se, že ten sráč, co má ten druhej tiket, je buď černoch, žid nebo jeden z těch kubánskejch týpků.“

	„Neblbni.“

	„Takhle to dělaj, Chube. Takhle ojebávaj slušný Američany, jako jsme ty a já. Myslíš, že dovolej, aby dva bílí hoši shrábli celej jackpot? Ani náhodou, v dnešní době teda ne!“ Bodeův nos se znovu sklonil k novinám. „Kdepak je vlastně to Grange? Někde u Tampy?“

	Chuba přítelova teorie doslova ohromila. Nechápal, jak by se s výsledky lotynky dalo manipulovat. A pokud ano, jak se mohlo stát, že on a Bode vyhráli aspoň polovinu?

	Během jejich nedlouhého přátelství už Bodean Gazzer přišel s nesčetnými spikleneckými teoriemi, jimiž vysvětloval různé záhadné události – například to, proč obvykle kolem Vánoc dojde k nějaké velké letecké katastrofě.

	Bode na to znal odpověď a pochopitelně v tom měla prsty americká vláda. Federální letecké správě neustále hrozilo nebezpečí snížení jejího rozpočtu, přičemž rozhodující hlasování se obvykle konalo v prosinci před kongresovými prázdninami. V důsledku toho (jak Bode Chubovi prozradil) FLS vždy kolem Vánoc nechá spadnout jedno letadlo, protože ví, že politici se neodváží snížit příděl prostředků na bezpečnost letového provozu v době, kdy se celý svět dívá na zmrzačená těla vyprošťovaná z ohořelého trupu.

	„Přemejšlej o tom,“ vyzval ho Bode Gazzer – a Chub ho poslechl. Vládní intriky mu připadaly pravděpodobnější než taková děsivá shoda okolností, taková spousta leteckých katastrof.

	Zfalšování státní loterie však bylo něco jiného. Chub měl dojem, že to by nedokázali ani liberálové.

	„Nějak mi to neštymuje,“ prohlásil tvrdohlavě. Často vyhrávali i normální bílí lidé; viděl je přece v televizi. To mu zase s lítostí připomnělo, že je ten zatracený křáp rozbitý, takže se nemůže dívat na fotbal a musí si lámat hlavu tím, co do něj hučí Bode Gazzer.

	„Však uvidíš,“ přesvědčoval ho Bode. „Uvidíš, že mám pravdu. Tak kde je kruci to Grange?“

	„Na sever odtud,“ zamumlal Chub.

	„Tos mi pomoh. Všechno je na sever odtud.“

	Chub vytáhl ze cvoky pobitého opasku kolt Python ráže .357 a několika ranami provrtal tváře Davida Koreshe.

	Bode Gazzer se k němu od stolu naklonil. „Co kurva žere tebe?“

	„Mám takovej blbej pocit.“ Chub si zastrčil revolver do opasku kalhot, takže ho horká hlaveň spálila na stehně. Ani sebou neškubl a pokračoval: „Když někdo vyhraje čtrnáct melounů, měl by si připadat jako král. A já si tak nepřipadám.“

	„Přesně tak!“ Bode Gazzer se k němu vrhl přes celou místnost a popadl ho do vlhkého a roztřeseného objetí. „Aspoň vidíš,“ – Bodeův hlas se ztišil v šepot – „kam to ta naše země dopracovala. Aspoň vidíš, o co v týhle bitvě vlastně jde.“

	Chub vážně přikývl a nechal si pro sebe pomyšlení, že slovo bitva v něm vyvolává představu zatraceně těžké práce a že těžká práce mu zase připadá jako to poslední, čím by se měli zabývat novopečení milionáři. 

	 

	Smyslem tendence ke snižování počtu zaměstnanců, která novinářskou branži zachvátila počátkem devadesátých let, bylo zachování přehnaně vysokých ziskových marží, jimž se těšila po většinu století. Podnikoví manažeři nového bezcitného typu, nezatížení vášní pro seriózní žurnalistiku, v něm našli snadný způsob, jak omezit náklady na vydávání deníků. První, co jim padlo za oběť, byla důkladnost novinářské práce.

	Omezení prostoru věnovaného zpravodajským článkům posloužilo jako důvod k okamžitému snižování stavů. A snižování stavů bylo v mnoha redakcích oblíbenou výmluvou k rušení takového zbytečného luxusu, jako byla oddělení policejních zpravodajů, zvláštní předměstská vydání, zahraniční expozitury, rubriky specializované na medicínu či ochranu životního prostředí a samozřejmě i investigativní týmy (které se neustále dostávaly do konfliktů s významnými osobnostmi a důležitými inzerenty). Zatímco počet stránek klesal a plytkost novin stoupala, jejich vydavatelé se čím dál usilovněji snažili přesvědčit Wall Street, že čtenáři to nezaregistrovali a nevadí jim to.

	Tom Krome měl tu smůlu, že si našel pohodlné místečko v redakci renomovaných avšak ke zkáze odsouzených novin a že byl propuštěn v době, kdy byl trh práce přeplněn hladovými a zkušenými novináři. Ještě větší smůlu měl v tom, že se právě blížil k vrcholu kariéry investigativního žurnalisty v době, kdy většina novin už neměla zájem někoho s jeho schopnostmi platit.

	Register například hledal sloupkaře do rubriky rozvodů. Sinclair to na něj vybalil u jeho přijímacího pohovoru.

	„Máme zájem o něco zábavného,“ vysvětloval. „O něco pozitivně laděného.“

	„Pozitivně?“

	„Počet čtenářů téhle rubriky stoupá,“ tvrdil Sinclair. „Už jste se někdy rozváděl?“

	„Ne,“ zalhal Krome.

	„To je výborné. Nejste zatížený, zahořklý ani znechucený.“

	Bylo to první Kromeovo seznámení se Sinclairovou mánií pro aliteraci.

	„Váš inzerát v E&P ale uváděl, že hledáte reportéra.“

	„Vždyť tohle by byly reportáže, Tome. Pět set slov. Dvakrát týdně.“

	Já vím, co udělám, pomyslel si Krome, přestěhuju se na Aljašku! Budu tam v konzervárně kuchat lososy a vždycky přes zimu pracovat na románu.

	„Omlouvám se, že jsem vás připravil o čas.“ Vstal, potřásl Sinclairovi rukou (která mu po pravdě řečeno připomínala právě bezvládného a slizkého mrtvého lososa) a odletěl domů do New Yorku.

	O týden později redaktor Kromeovi zavolal znovu a nabídl mu místo reportéra s ročním platem 38.000 dolarů. Díky bohu to nebylo místo v rozvodové rubrice – ukázalo se totiž, že šéfredaktor Registeru na tomto tématu neshledává nic pozitivního. „Čtyřikrát to u rozvodu prohrál,“ vysvětloval šeptem Sinclair.

	Tom Krome místo reportéra přijal, protože potřeboval peníze s ním spojené. Šetřil si na srub na Kodiak Islandu nebo možná někde na severu poblíž Fairbanksu, kde by mohl žít úplně sám. Měl v plánu koupit si sněžný skútr a fotografovat divoké vlky, jeleny karibu a možná dokonce i grizzlyho. Měl také v plánu napsat román o fiktivní herečce jménem Mary Andrea Finleyová, jejímž modelem měla být jistá skutečná Mary Andrea Finleyová, která ve svém pravém životě poslední čtyři roky strávila tím, že Tomu Kromeovi úspěšně bránila, aby se s ní rozvedl.

	Právě si balil na cestu za reportáží o loterii, když se Katie vrátila z kostela.

	„Kam se chystáš?“ Její kabelka dopadla na kuchyňský stůl jako betonová tvárnice.

	„Do díry jménem Grange,“ odpověděl Tom Krome.

	„Tam to znám,“ prohlásila nedůtklivě. Do díry jménem Grange. Jako by nevěděla, co je to za město. „Tam mají všechna ta zjevení,“ dodala.

	„Přesně tak.“ Kromea napadlo, jestli Katie nepatří k těm religiózním poutníkům. Možné bylo všechno, znal se s ní teprve dva týdny.

	„Mají tam Pannu Marii, která pláče,“ pokračovala. Přešla k lednici a nalila si skleničku grapefruitové šťávy; Krome trpělivě čekal na další informace o Grange. „A na dálnici,“ sdělila mu mezi dvěma doušky, „přímo uprostřed dálnice je tvář Ježíše Krista.“

	„O tom jsem taky slyšel,“ přikývl Tom Krome.

	„Je to taková skvrna,“ vysvětlovala Katie. „Tmavě fialová. Jako krev.“

	Nebo jako olej z převodovky, pomyslel si Krome.

	„Byla jsem tam jen jednou,“ přiznala Katie. „Brali jsme tam benzín cestou do Clearwateru.“

	Kromeovi se ulevilo, když slyšel, že do Grange nejezdí pravidelně. Hodil si do kufru hromádku čistých slipů. „Jak to tam na tebe zapůsobilo?“

	„Tak nějak divně.“ Katie dopila šťávu a vymyla sklenici. Vyklouzla z bot a posadila se ke stolu, odkud dobře viděla, jak Tom balí. „Tu plačící madonu jsem neviděla, jen toho dálničního Ježíše. V celém městě ale panovala taková divná atmosféra.“

	Krome potlačil úšklebek. Přesně něco takového čekal.

	„Kdy se vrátíš?“ zajímala se Katie.

	„Za den za dva.“

	„Zavoláš mi?“

	Krome k ní zvedl hlavu. „Jasně, Katie.“

	„Myslím až dojedeš do Grange.“

	„Aha… jistě.“

	„Tys myslel, že se ptám, jestli mi zavoláš, až budeš zpátky, viď?“

	Krome přemýšlel o tom, jak je možné, že se takhle v neděli dopoledne, ještě před obědem, ocitl uprostřed konverzace, v níž to znenadání začalo jít úplně šejdrem. Měl prostě v úmyslu se sbalit, pro kristový rány, a přece se mu evidentně podařilo Katie se dotknout.

	Dospěl k závěru, že to byla ta pauza mezi „aha a „jistě“, která aktivovala její poplašný systém.

	Jedinou možnou alternativou byla kapitulace: Jistě, jistě, drahoušku Katherine, promiň mi to. Máš pravdu, jsem úplný hajzl, necitelný a sobecký. Kam jsem to dal hlavu! Samozřejmě zavolám, jakmile budu v Grange.

	„Katie,“ ozval se, „zavolám ti, jakmile budu v Grange.“

	„To je v pořádku. Vím, že budeš mít spoustu práce.“

	Krome zavřel kufr a zaklapl zámky. „Já ti chci zavolat, rozumíš?“

	„Tak dobře, ale ne moc pozdě.“

	„Ano, já vím.“

	„Art chodí domů…“

	„V půl sedmé. Já vím.“

	Art byl Katiin manžel. Velevážený soudce obvodního soudu Arthur Battenkill, Jr.

	Krome měl špatný pocit z toho, že Arta podvádí, přestože toho chlapa v životě neviděl a přestože Art podváděl Katie s oběma svými sekretářkami. Katie ho ujišťovala, že je to o něm všeobecně známo, když mu na jejich druhé „schůzce“ rozepínala opasek u kalhot. Oko za oko, prohlásila tehdy, to je přímo z bible.

	Tom Krome si však přesto připadal provinile. Nebylo to nic nového a možná to dokonce bylo i nezbytné. Už od teenagerovských let hrál pocit viny určující roli v každém milostném vztahu, který kdy Tom Krome navázal. V těchto dnech byl neustálým, byť deprimujícím průvodním jevem jeho snahy o rozvod.

	Katie Battenkillová ho doslova knokautovala svými jemnými vnímavými rysy a překypující vitalitou. Pronásledovala ho, a to doslovně, když si byl jednoho dne v centru města zaběhat. Zamotal se tehdy do jakési charitativní demonstrace – už si nevzpomínal, jestli šlo o léčení nějaké nemoci nebo sociálního neduhu – a neohrabaně jí strčil do ruky trochu peněz. Za okamžik za sebou zaslechl dusot běžících nohou a po chvilce ho doběhla. Poobědvali spolu v pizzerii, kde první Katiina slova zněla: „Jsem vdaná a ještě nikdy jsem neudělala něco takového jako tohle. Bože, já mám hlad.“ Tomu Kromeovi se nesmírně zalíbila, uvědomoval si však, že Art je velice důležitou součástí celé rovnice. Katie se se svou situací vyrovnávala po svém a Kromeovi bylo jasné, jakou v tom hraje roli. Momentálně mu to naprosto vyhovovalo.

	Bosá, jen v nylonových punčocháčích, za ním vyšla k autu. Nasedl a možná příliš spěšně strčil klíček do zapalování. Naklonila se k němu a políbila ho na rozloučenou; byl to jak se patří dlouhý polibek. Pak zůstala stát u dvířek auta. Všiml si, že v ruce drží jednorázový fotoaparát.

	„Vezmi si ho s sebou,“ podala mu ho. „Je v něm ještě pět snímků. Možná šest.“

	Krome poděkoval, začal však vysvětlovat, že je to zbytečné. Pokud se z té loterie něco vyklube, pošle za ním Sinclair redakčního fotografa.

	„To není pro noviny,“ upřesnila Katie. „To je pro mne. Mohl bys mi vyfotografovat tu plačící madonu?“

	Krome se na okamžik domníval, že si z něj dělá legraci. Jenže nedělala.

	„Prosím, Tome.“

	Uložil si lepenkový fotoaparát do kapsy saka. „Co když nebude plakat? Myslím Pannu Marii. Stejně ti ji mám vyfotit?“

	Katie si nepovšimla ironie, kterou se mu nepodařilo potlačit z hlasu. „No samozřejmě,“ ujistila ho horlivě. „Vyfoť ji i bez slz.“
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	Starosta města Grange, Jerry Wicks, pochválil JoLayne Lucksové její želvy.

	„Jsou to moje děťátka,“ odpověděla něžně. Na rukou se jí blyštěly modré nehty, když trhala hlávku ledového salátu a házela listy do akvária. Želvičky se nehlučně pustily do boje o večeři.

	„Kolik jich tam máte?“ zeptal se Jerry Wicks.

	„Myslím, že šestačtyřicet.“

	„No páni!“

	„Jsou tam červené floridské, georgijské a dvě mladé virginské, ze kterých by mělo údajně vyrůst něco opravdu speciálního. A podívejte, jak se mají k světu!“

	„To ano, madam.“ Jerrymu Wicksovi připadaly všechny stejné. Co však na něj udělalo dojem, to byl randál, který ta havěť při svém krmení nadělala. Byl si naprosto jistý, že kdyby se v jejich přítomnosti zdržel příliš dlouho, z toho chroupání by zešílel.

	„Abych vysvětlil, proč jsem přišel, JoLayne… povídá se, že jste vyhrála v lotynce!“

	JoLayne si otřela ruce do utěrky. Nabídla starostovi sklenici limonády, ten však odmítl.

	„Je to samozřejmě vaše soukromá věc,“ pokračoval, „a nemusíte mi říkat, jestli to je nebo není pravda. Pokud to ale je pravda, nikdo si to nezaslouží víc než vy…“

	„A to jako proč?“

	Jerryho Wickse doopravdy nenapadala jediná rozumná odpověď. Za normálních okolností se v přítomnosti hezkých žen necítil nijak nervózně, z JoLayne Lucksové však vyzařovala neobyčejně silná aura: jakási sladce vonící a nezbedně pomrkávající záře, pod jejímž vlivem si připadal hloupě a zároveň lehkomyslně. Měl chuť vzít nohy na ramena dřív, než se jí svalí k nohám a začne výt jako roztoužený pes.

	„Přišel jsem za vámi proto, JoLayne, že mám na srdci zájmy města. Pro Grange by bylo fantastické, kdyby to byla pravda. To o té vaší výhře.“

	„Z hlediska publicity,“ utrousila.

	„Přesně tak,“ vyhrkl s úlevou. „Byla by to taková vítaná změna proti všem těm obvyklým…“

	„Cvokárnám?“

	Starosta sebou bolestivě škubl. „No, neříkal bych to zrovna…“

	„Jako je ten flek na dálnici nebo ta ubrečená panenka Maria,“ pokračovala JoLayne, „nebo třeba ta simulovaná stigmata pana Amadora.“

	Dominick Amador byl místní stavitel, který přišel o licenci poté, co se bez jakéhokoli zjevného důvodu během jedné letní bouře zřítily zdi episkopální školy svátého Artuše. Kamarádi Dominicku Amadorovi radili, aby se přestěhoval do okresu Dade County, kde měly neschopné stavební firmy zajištěnou bezpečnou existenci, Dominick však chtěl zůstat v Grange s manželkou a dalšími svými přítelkyněmi. Jednoho dne večer se proto umrtvil rumem a sedativy a do obou dlaní si (s pomocí desetimilimetrového vrtáku do dřeva) vyvrtal perfektně kulaté díry. Teď byl Amador v Grange jednou z hvězdných atrakcí křesťanských poutních zájezdů, prohlašoval se za tesaře („zrovna jako Ježíš!“) a svědomitě si kulaté rány na rukou oždiboval, aby neměly příležitost zacelit se a autenticky krvácely. Proslýchalo se, že má brzy v úmyslu provrtat si i nohy.

	„Tak poslyšte,“ obrátil se starosta k JoLayne Lucksové, „já tady nejsem od toho, abych soudil druhé.“

	„Jste ale věřící,“ argumentovala. „ Vy tomu věříte?“

	Jerryho Wickse napadlo, jak je možné, že se jejich rozhovor natolik odchýlil od původního tématu. „Není důležité, čemu věřím já osobně. Ti ostatní tomu věří – vidím jim to na očích.“

	JoLayne si hodila do úst pastilku. Bylo jí líto, že starostu uvádí do tak trapné situace. Jerry nebyl špatný chlap, byl jen měkkota. Prořídlé světlé vlasy už mu na skráních začínaly šedivět, růžové povislé tváře zdobila řada dokonalých drobných zubů a řídké bezelstné obočí. Jerry byl ředitelem pojišťovací kanceláře, kterou zdědil po své matce; pojišťoval především domácnosti a automobily. Byl baculatý a neškodný. JoLayne u něj, stejně jako skoro všichni obyvatelé města, měla pojištěný veškerý svůj majetek.

	„Myslím, že tady jde o to,“ pokračoval Jerry, „že by Grange prospěla trocha publicity jiného druhu.“

	„Dát světu na vědomí,“ přikývla JoLayne, „že tady žije i pár normálních lidí.“

	„Tak nějak,“ přitakal starosta.

	„Ne jen pámbíčkářští pošukové a podvodníci.“

	Tahle nevybíravá slova v Jerrym Wicksovi vyvolala pocit podobný žaludečním křečím. „No tak, JoLayne.“

	„Promiňte, omlouvám se, že jsem tak cynická holka. Neptejte se, jak jsem se k tomu dopracovala.“

	Starostovi už teď bylo naprosto jasné, že JoLayne Lucksová nemá v úmyslu mu prozradit, jestli v loterii doopravdy vyhrála nebo ne. Rytmické přežvykování jejích hladových želviček začínalo být téměř nesnesitelné.

	„Nechcete jednu?“ navrhla mu. „Pro Jerryho juniora?“

	Jerry Wicks její nabídku s díky odmítl. Sledoval hemžící se akvárium a pomyslel si: Ta má tak nejspíš právo říkat někomu pošuk.

	JoLayne se natáhla přes kuchyňský stůl a šťouchla ho do žeber. „No tak, hlavu vzhůru!“

	Starostovi při jejím dotyku naskočila husí kůže; stydlivě se usmál a odvrátil oči. Na kratičký okamžik mu v mysli vytanula nestoudně fantastická scéna: JoLayniny modré nehty mu na zádech pomalu přejížděly po bledých, uhry zjizvených lopatkách.

	„Něco jste mi sem přišel říct, Jerry,“ pobídla ho škádlivě. „Tak už byste mi to měl povědět, než tady oba zemřeme sešlostí věkem.“

	„Jo, to je pravda. Do města přijíždí reportér z nějakých novin. Z Registeru. Má v penzionu zamluvený nocleh – prozradila mi to paní Hendricksová.“

	„Na dnešek?“

	„Tak to říkala. Každopádně hledá toho, kdo vyhrál ten jackpot. Řekl bych, že o něm chce napsat reportáž.“

	„Hmm,“ zabručela JoLayne Lucksová.

	„Není to nic, s čím byste si musela lámat hlavu.“ Jako starosta měl Jerry Wicks určité zkušenosti s tím, jak se chovat k novinářům. „Hrozné rádi píšou o obyčejných lidech, které potkalo nějaké velké štěstí,“ vysvětloval.

	„Nepovídejte,“ našpulila rty JoLayne.

	„Říkají tomu lidský aspekt.“ Starosta měl v úmyslu ji ubezpečit, že poskytnutí rozhovoru není nic, z čeho by měla mít strach. Doufal, že se k tomu reportérovi bude chovat přátelsky a vyjde mu vstříc, protože v sázce byla pověst Grange.

	„Musím s ním mluvit?“ zeptala se JoLayne.

	„To samozřejmě ne.“ Jerryho Wickse se začalo zmocňovat zoufalství.

	„Já si totiž zakládám na svém soukromí.“

	„Ten člověk nemusí chodit k vám domů. Po pravdě řečeno by dokonce bylo lepší, kdyby sem nechodil.“ Při pomyšlení na JoLayniny želvy starostu přepadly obavy, že by ji nějaký nafoukaný městský reportér mohl díky jejímu koníčku krůtě zesměšnit. „Třeba byste si s ním mohla promluvit v restauraci hotelu Holiday Inn.“

	„To je nápad,“ vydechla JoLayne.

	Zazvonil telefon na stěně kuchyně. JoLayne vstala. „Musím si ještě něco zařídit. Díky, že jste se zastavil.“

	„Jen jsem si říkal, že byste měla vědět, co se chystá,“ vysvětloval Jerry Wicks. Výhra v lotynce, to je pro noviny trhák.“

	„Nejspíš ano,“ přikývla JoLayne Lucksová.

	Starosta se rozloučil a vyšel ven. Když scházel z verandy na příjezdovou cestu, slyšel, jak JoLaynin telefon zvoní a zvoní.

	 

	Chub byl toho názoru, že jak jen to bude možné, měli by se rozjet přímo do Tallahassee a přihlásit se o svou polovinu osmadvacetimilionového jackpotu. Bodean Gazzer prohlásil, že ještě chviličku počkají.

	„Na vyzvednutí tý výhry máme sto osmdesát dnů. To je celejch šest měsíců.“ Hodil do náklaďáku dvanáct vychlazených piv. „Nejdřív musíme najít ten druhej tiket dřív, než si ho ten, co ho má, zinkasuje.“

	„Třeba už to udělal. Třeba už je pozdě.“

	„Nesmíš se na to dívat tak černě.“

	„Celej zasranej život je černej,“ zahučel Chub.

	Bode přes sedadlo spolujezdce rozprostřel pruhovanou plážovou osušku, aby ochránil nové čalounění před směsí oleje z pistole a potu, obvyklou Chubovou marinádou. Chuba tohle preventivní opatření lehce popudilo, nijak je však nekomentoval.

	O několik minut později, když už ujížděli po dálnici, Bode Gazzer stručně shrnul svůj plán. „Vloupáme se k nim, sebereme tiket a zmizíme.“

	„A co když ho nenajdeme?“ zamračil se Chub. „Co když ho schovali až moc dobře?“

	„Už zase začínáš.“

	„Nemám chuť skončit v lapáku.“

	„Uklidni se, krucinál.“

	„Jsme přece milionáři, doboha,“ nedal si pokoj Chub. „A milionáři nechoděj po vloupačkách.“

	„To ne, ale stejně kradou jak straky. Rozdíl je jen v tom, že my používáme páčidla, zatímco oni používaj židy a kufříky s papírama.“

	Jako obvykle na Bodeově argumentu něco bylo. Chub se rozvalil s pivem v ruce a přemýšlel o tom.

	„Poslyš,“ domlouval mu Bode, „mně se přece taky nechce do báně. Kdo by se asi staral o bílý rebely, kdybysme byli za mřížema?“

	Bratrstvo bílých rebelů byl název, kterým se Bodean Gazzer rozhodl pojmenovat svoji novou domobranu. Chub proti tomu nic nenamítal; koneckonců se nechystali dát si natisknout vizitky.

	„Mimochodem,“ pokračoval Bode. „Už jsi dočet tu knížku, co jsem ti dal? Tu o umění přežít?“

	„To teda nedočet.“ Chub se propracoval jen k pojednání o tom, jak se živit brouky, a dál pokračovat nehodlal. „Jak rozeznat jedovatý hmyz od hmyzu poživatelného.“ Taková nechutnost, kristepane!

	„Nenašel jsem v ní žádnou kapitolu o vepřovejch žebírkách,“ zahuhlal.

	Ve snaze uklidnit svého partnera se Bode Chuba zeptal, jestli by si nechtěl vsadit na to, kdo má ten druhý výherní tiket. „Vsadím deset babek na to, že je to nějakej černoch. Vsadíš si na židy nebo na Kubánce?“

	Chub v životě neviděl propagátora nadřazenosti bílé rasy, který by říkal „černoch“ místo „negr“. „Je v tom nějakej rozdíl?“ zeptal se ironicky.

	„To není,“ ujistil ho Bode.

	„Tak proč jim neříkáš pravým jménem?“

	Bodeovy prsty se zaťaly do volantu. „Co kruci záleží na tom, jestli jim budu říkat třeba kokosáci? To přece vyjde úplně nastejno.“

	„Kokosáci,“ uchechtl se Chub.

	„Co kdybys raděj udělal něco užitečnýho? Najdi nějakou stanici, co hraje poctivou bílou muziku, jestli je to vůbec možný.“

	„Ale copak? Ty černošský rappeři ti nevoněj?“

	„Trhni si nohou,“ odsekl Bode Gazzer.

	Styděl se přiznat pravdu, že totiž slovo „negr“ nedokáže vyslovit. Udělal to jen jednou v životě, když mu bylo dvanáct; otec ho okamžitě vytáhl na dvorek a spráskal ho přes holý zadek řemenem na obtahování břitvy. Následně ho matka zavlekla do kuchyně a vymyla mu ústa čisticím prostředkem značky Kometa a octem. Byl to nejhorší (a jediný) tělesný trest za celé jeho dětství a Bode Gazzer rodičům nikdy neodpustil. Nikdy také nezapomněl na ohavně žíravou chuť Komety, na pálení, které znovu postihlo jeho citlivé hrdlo pokaždé, když jen zašeptal slovo „negr“. Vyslovit ho nahlas nepřipadalo v úvahu.

	Což byl u někoho, kde se prohlašoval za militantního rasistu, vážný nedostatek. Bode Gazzer se to snažil vynahradit v jiných směrech.

	„Budeš potřebovat nějaký maskáče, kámo,“ obrátil se na Chuba, aby zavedl řeč jinam.

	„To snad ani ne.“

	„Jakou máš velikost kalhot?“

	Chub se zhroutil do sedadla a předstíral spánek. Vůbec se mu nechtělo jezdit až do Grange. Vůbec se mu nechtělo vloupat se do cizího baráku a krást tiket lotynky.

	A rozhodně už se mu vůbec nechtělo oblékat se do maskovací uniformy. V šatníku Bodea Gazzera byly výhradně maskovací uniformy, které si objednal z podzimního katalogu firmy Cabela na číslo ukradené kreditní karty MasterCard. Bode se domníval, že maskovací oblečení bude nezbytně nutné pro přežití, až se po invazi jednotek NATO Bratrstvo bílých rebelů uchýlí do lesů. Dokud neotevřel svou šatní skříň, neměl Chub vůbec tušení, že se maskovací uniformy vyrábějí v tak rozmanitých vzorech napodobujících nejrůznější keře a větvičky. Byl tu základní vzor Stromová kůra (Bodeova parka), vzor Stromeček (Bodeův plášť), vzory Mechovitý dub, Lesní duch a Kmen (Bodeova kolekce kombinéz, košil a kalhot), vzor Konifer (Bodeovy svrchní kožené nohavice chránící proti hadímu uštknutí) a vzor Spadané listí (Bodeovy univerzální vysoké boty pro každé počasí).

	Chub nijak nezpochybňoval Bodeovo tvrzení, že takováhle škála maskovacích uniforem mu při správném výběru zaručí, že bude mezi duby a borovicemi neviditelný. Jako člověk, který vyrůstal v horách severní Georgie, rozhodně v lese neviditelný být nechtěl. Chtěl naopak, aby ho bylo vidět a slyšet. Obzvlášť pak nechtěl, aby si ho spletl se stromem divoký medvěd nebo nadržený rys.

	„Oblíkni se po svým,“ odpověděl, „a já se taky oblíknu po svým.“

	Bode z podlahy vztekle popadl další pivo a odtrhl uzávěr. „Pamatuješ, jak se to píše v ústavě? ‚Dobře organizovaná domobrana.‘ A organizace znamená disciplínu, jasný? A disciplína začíná od uniformy.“

	Dal si hlt piva a plechovku zaklínil do rozkroku svých kalhot vzoru Mechovitý dub, aby měl obě ruce volné pro řízení. Chub se opřel o dveře, takže jeho ohon zanechal na okénku mastnou skvrnu. „Žádný maskáče nosit nebudu,“ prohlásil.

	„Proč ne, zatraceně!“

	„Protože v nich každej vypadá jako nějaká zasraná kupa kompostu.“

	Bode Gazzer prudce trhl volantem a zajel na krajnici. Vztekle dupl na brzdu.

	„Tak poslyš…“ vyštěkl.

	„Ne, ty poslyš!“ skočil mu do řeči Chub a v tomtéž okamžiku po něm skočil.

	Bode zjistil, že se mu hlaveň koltu zabořila do měkkých partií hrdla přesně u kořene jazyku. Na čele cítil Chubův horký pivní dech.

	„Snad se nebudeme hádat,“ zaprosil chraptivě.

	„To nebude žádná hádka. Prostě tě zabiju.“

	„No tak, brácho, jsme přece partneři.“

	„Tak kde je teda náš tiket, ty tlamo šeredná?“

	„Myslíš ten z lotynky?“

	„Ne, myslím asi zasranou stvrzenku z prádelny.“ Chub natáhl kohoutek. „Tak kde je?“

	„Nedělej to.“

	„Počítám do pěti.“

	„V náprsní tašce. Schovanej ve šprcce.“

	Chub se koutkem úst pobaveně zašklebil. „Tak to mi teda ukaž.“

	„Značka Trojan. To jsou takový ty žebrovaný nemaštěný gumy.“ Bode ji vytáhl z náprsní tašky a ukázal Chubovi, co předešlého večera udělal – rozřízl žiletkou plastikovou fólii a složený tiket loterie zasunul do srolovaného kondomu.

	Chub si zastrčil revolver zpátky do kalhot a přesunul se zase na sedadlo spolujezdce. „To je teda zatraceně mazaný, to musím uznat. Šprcku ti nikdo neukradne. Obere té třeba o všechno, ale o tohle ne.“

	„Přesně tak,“ přikývl Bode. Jakmile mu přestalo vynechávat srdce, zařadil rychlost a vyjel zpátky na dálnici.

	Chub ho pozoroval s neutrálním, ne však zcela uspokojeným výrazem. „Je ti jasný, co se mohlo stát?“ zeptal se. „Už bysme nebyli partneři, kdybych tvým mozkem vymaloval celou kabinu a ten tiket ti sebral.“

	Bode nervózně přikývl. Až do téhle chvíle ho nenapadlo, že by ho Chub mohl obrat. Evidentně to byla možnost, nad níž se potřeboval důkladněji zamyslet. „Všechno bude v pořádku,“ zabručel. „Uvidíš.“

	„Tak fajn,“ přikývl Chub. Otevřel si pivo; bylo teplé a pěnivé. Zavřel oči a polovinu plechovky vypil na jeden ráz. Chtěl Bodeovi Gazzerovi věřit, jenže to vždycky nebylo jednoduché. Černoši, prokristapána. Proč pořád používal tohle slovo? Chubovi to dělalo starosti a občas měl pocit, že Bode ve skutečnosti není tak úplně tím, za koho se vydává.

	Pak ho napadla ještě jedna věc. „Maj v tom Grange nějakej bordel?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny Bode, „a je mi to taky úplně jedno.“

	„Já jen, abys nezapomněl, kams ten tiket schoval.“

	„Dej mi pokoj, Chube.“

	„To by byl zatraceně blbej způsob, jak přijít o čtrnáct melounů, kdyby zůstaly na posteli v nějakým bordelu.“

	Bode Gazzer měl oči upřené přímo před sebe na dálnici. „Ty máš teda bujnou fantazii, člověče.“

	Mozek jako veverka, ale zatraceně bujnou fantazii.

	 

	Tom Krome se nezdržel ani tak dlouho, aby si vybalil; hodil příruční brašnu na postel a vypravil se ven. Majitelka penzionu mu ochotně poskytla instrukce, jak se dostat k domku JoLayne Lucksové na rohu Kakaové a Hubbardovy ulice na protější straně parku. Krome měl v úmyslu ze všeho nejdřív se slečně Lucksové upřímně omluvit, pak ji pozvat na pořádnou večeři a pomalu se jí začít vyptávat.

	Ze zkušeností novináře, často navštěvujícího malá městečka, věděl, že někteří lidé jsou při sebemenší příležitosti ochotní vypovědět vám celý svůj životní příběh, zatímco jiní neřeknou jediné slovo, ať to na ně zkoušíte jakkoli. Když stál na verandě té ženské, nevěděl, co má čekat. Zaklepal, ale nedočkal se žádné reakce. Zaklepal tedy ještě jednou. V obývacím pokoji se svítilo a Krome uvnitř slyšel hrát rádio.

	Obešel dům na zadní dvorek, natáhl se na špičky a nakoukl dovnitř kuchyňským oknem. Zbytky na stole svědčily o tom, že tam někdo večeřel; prostřeno bylo pro jednu osobu. Stál tam šálek po kávě, salátová miska a prázdný talíř s nakousnutou sušenkou.

	Když se Krome vrátil na verandu, dveře byly otevřené. Rádio bylo vypnuté a v domku panovalo ticho.

	„Haló!“ zavolal.

	Váhavě vešel dovnitř. První věcí, které si všiml, bylo akvárium. Druhou byla voda na podlaze z tvrdého dřeva – kapky vytvářející zřetelnou stopu.

	„Zavřete prosím ty dveře,“ ozval se z chodbičky ženský hlas. „Vy jste ten novinář?“

	„Ano, to jsem,“ Tom Krome přemýšlel o tom, jak to ví. „A vy jste JoLayne?“

	„Co po mně chcete? Vážně se na to necítím.“

	„Jste v pořádku?“ otázal se Krome.

	„Pojďte se podívat.“

	Seděla ve vaně, až po ňadra zakrytá pěnou do koupele. Vlasy měla omotané ručníkem a v rukou držela brokovnici. Krome zdvihl ruce nad hlavu. „Neublížím vám,“ ujišťoval ji.

	„To určitě ne,“ ušklíbla se JoLayne Lucksová. „Mám dvanáctku brokovnici a vy nemáte než magnetofon.“

	Krome přikývl. Magnetofon značky Pearlcorder, který užíval pro interview, svíral v pravé ruce.

	„To je fakt maličká věcička,“ poznamenala JoLayne. „Posaďte se.“ Ukázala puškou na komodu. „Jak se jmenujete?“

	„Tom Krome. Pracuju pro Register.“ Posadil se tam, kam mu ukázala.

	„Měla jsem už dneska víc návštěv, než je zdrávo,“ vysvětlovala. „Takhle to chodí, když je někdo bohatý?“

	Krome se v duchu pousmál. Tohle byl materiál pro zatraceně dobrou reportáž.

	„Vyndejte z toho magneťáku kazetu,“ poručila mu JoLayne Lucksová, „a hoďte ji do vany.“

	Krome poslechl. „Ještě něco?“

	„Jo. Přestaňte na mne poulit oči.“

	„Omlouvám se.“

	„Nepovídejte, že jste ještě nikdy neviděl ženskou ve vaně. Bože můj, že by to dělala ta pěna? To tedy vážně moc dlouho nevydržela.“

	Krome se upřeně zahleděl do stropu. „Možná bych měl přijít zítra.“

	„Buďte tak laskav a postavte se,“ nařídila JoLayne. „Fajn. Teď se otočte. Sundejte tamhle z toho háčku ten župan a podejte mi ho – a nešmírujte, prosím.“

	Cákání vody mu prozradilo, že vylézá z vany. Potom světlo v koupelně zhaslo.

	„To jsem zhasla já,“ ozvala se. „Nic nezkoušejte.“

	Byla taková tma, že si Krome neviděl na špičku nosu. Něco ho ostře dloublo do zad.

	„Puška,“ upřesnila JoLayne.

	„Rozumím.“

	„A teď se svlékněte.“

	„Prokristapána.“

	„A vlezte si do vany.“

	„Ne!“ odmítl.

	„Chcete se mnou udělat interview, pane Krome?“

	Vše, co se až do tohoto okamžiku v domku JoLayne Lucksové událo, bylo fantastickým materiálem pro Kromeovu reportáž. Tohle už ale ne, tahle scéna, kdy se reportér musel svléknout pod hrozbou namířené pušky. To se Sinclair nikdy nesměl dozvědět.

	Jakmile se Krome ponořil do vody, JoLayne Lucksová rozsvítila. Brokovnici opřela o klozet a klekla si k vaně. „Jak se cítíte?“ zeptala se.

	„Směšně.“

	„To byste ale neměl. Na chlapa vypadáte docela dobře.“ Odmotala si ručník z hlavy a roztřásla si vlasy.

	Tom Krome vířil vodu a pokoušel se ji znovu trochu napěnit v bezvýsledné snaze schovat svůj schlíplý penis. JoLayne to považovala za absolutné neodolatelné. Krome sebou rozpačitě vrtěl. Rozjímal o nesnadných a občas i nebezpečných situacích, do nichž ho už jeho profese novináře zavedla – byly mezi nimi občanské nepokoje, zátahy na překupníky narkotik, hurikány, policejní přestřelky a dokonce i jeden zahraniční politický puč. Ještě nikdy si však nepřipadal tak prekérně a bezmocně. Ta ženská si to zatraceně dobře promyslela.

	„Proč to děláte?“ zeptal se.

	„Protože jsem z vás měla strach.“

	„Nemáte se čeho bát.“

	„To teď taky vidím.“

	Nedokázal se už udržet a začal se smát. JoLayne Lucksová se rozesmála také. „Musíte uznat, že to pomáhá rychlejšímu seznámení.“

	„Nechala jste otevřené přední dveře,“ konstatoval Krome.

	„No jasně.“

	„A takhle si počínáte, když máte strach? Necháte dveře otevřené a čekáte ve vaně úplně nahá?“

	„S remingtonkou,“ připomněla mu JoLayne, „plnou velkých bažantích broků. Dárek od táty.“ Připustila do vany trochu horké vody. „Není vám zima?“

	Krome držel ruce sepnuté v rozkroku. Nemělo smysl snažit se působit nonšalantně, přesto to však zkoušel. JoLayne se bradou opřela o okraj vany. „Co byste vlastně chtěl slyšet, pane Krome?“

	„Vyhrála jste v lotynce?“

	„Ano, vyhrála jsem v lotynce.“

	„Proč se neradujete?“

	„Kdo říká, že se neraduju?“

	„Budete i nadále dělat pro doktora Crawforda?“ Ta upovídaná dáma v penzionu mu prozradila, že JoLayne Lucksová pracuje na veterinární klinice.

	„Poslyšte, začínají vám modrat prsty,“ upozornila ho.

	Krome byl rozhodnut nevšímat si handicapu své vlastní nahoty. „Mohl bych vás požádat o laskavost? V kapse kalhot mám zápisník a propisku.“

	„Tak to tedy ne.“

	„Vždyť jsme mi to slíbila.“

	„Co jste říkal?“ Zdvihla znovu pušku a hlasitě udeřila hlavní do železného kohoutku, který nad vanou vyčníval ze zdi mezi Kromeovýma nohama.

	No dobře, pomyslel si. Uděláme to po tvém.

	„Už jste někdy něco v životě vyhrála, JoLayne?“

	„Soutěž o Miss bikiny v Daytoně. Bylo mi osmnáct, kristepane, ale je mi jasné, co si teď myslíte.“ Protočila oči.

	„Kolik jste tehdy vyhrála?“ vyptával se Krome.

	„Dvě stě babek.“ Odmlčela se, odfoukla si a opřela brokovnici o umyvadlo. „Poslyšte, já neumím lhát. Byla to soutěž o Miss mokré tričko. Říkám lidem, že to byly bikiny, protože tak aspoň nevypadám jako nějaká rajda.“

	„Bože můj, byla jste ještě malá holka.“

	„Jenže vy byste to stejně dal do novin. Něco tak pikantního byste si nenechal ujít.“

	Měla pravdu: byla to podrobnost, jaké by nedokázal odolat – přitom ji však bylo možno vylíčit vkusné a dokonce dojímavé, jak by se JoLayne Lucksová mohla přesvědčit, až by viděla Tomovu hotovou reportáž. Zatím ovšem nemohl dělat prakticky nic jiného než upřeně zírat na sklovité bublinky, které ulpěly na mokrých chlupech jeho hrudi. Připadal si neškodně a komicky.

	„Čeho se bojíte?“ zeptal se JoLayne.

	„Mám prostě takový nepříjemný pocit.“

	„Něco jako vidění?“ Krome se snažil ověřit si, jestli nepatří k místní paranormální sebrance. Doufal, že nepatří, přestože by to jeho článku dodalo šťávu.

	„Žádné vidění, prostě jen pocit,“ odpověděla. „Jako někdy dokážete předpovědět, že se blíží bouřka, i když na nebi není ani mráček.“

	Byla to agónie, slyšet jeden dobrý bonmot za druhým a sledovat, jak se nezapsané ztrácejí v zapomnění. Ještě jednou poprosil o zápisník.

	JoLayne zavrtěla hlavou. „Tohle ještě není interview, pane Krome. To je příprava na interview.“

	„Ale, slečno Lucksová…“

	„Čtrnáct milionů dolarů je obrovská spousta peněz. Myslím, že upoutají pozornost různých nekalých živlů.“ Sáhla do vody – obratně zasunula ruku pod zadek Toma Kromea – a vytáhla zátku.

	„Utřete se a oblečte,“ řekla mu. „Jak máte rád kávu?“
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	Demencio právě vynášel smetí, když pod lampou uličního osvětlení zastavil červený náklaďák pickup. Z kabiny vylezli dva muži a protáhli se. Ten menší měl na sobě špičaté kovbojské boty a khaki maskovací uniformu, takže vypadal jako lovec jelenů. Ten vyšší měl nepěstěné vlasy stažené do ohonu a strnulý pohled v zapadlých očích.

	„Zjevení už skončilo,“ oznámil jim Demencio.

	„Jaký zjevení?“ zeptal se chlapík v loveckém oděvu.

	„Madonino zjevení.“

	„Ona je mrtvá?“ Chlapík s ohonem se otočil ke svému společníkovi. „Zatraceně, slyšels to?“

	Demencio položil pytel s odpadky na chodník. „Mluvím o madoně, Panně Marii. O Ježíšově matce.“

	„Ne o tý zpěvačce?“

	„Ne, o zpěvačce ne.“

	„Co má jako znamenat to ‚zjevení‘?“ vyptával se chlapík v loveckém oděvu.

	„Odevšad sem přijíždějí lidé, aby se pomodlili u madoniny sošky. Někdy roní opravdové slzy.“

	„Vážně?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Demencio. Můžete zítra přijít a přesvědčit se sami.“

	„Kolik si počítáte?“ vložil se do řeči chlapík s ohonem.

	„Kolik uznáte za vhodné, pane. Vybíráme jen dobrovolné příspěvky.“ Demencio se snažil mluvit zdvořile, ale byl z těch dvou chlapů nervózní. S venkovskými křupany si uměl poradit, ale tihle nefalšovaní jižanští rafani mu naháněli strach.

	Cizinci se spolu chvíli šeptem radili a pak se k němu znovu obrátil ten v maskovací uniformě. „Poslyš, Julio, jsme tady správně v Grange?“

	Demencio cítil, jak se mu naježily vlasy na krku. „Jo, to jste.“

	„Našli bysme někde poblíž 7-Eleven?“

	„My tu máme jen Grab N’Go,“ Demencio ukázal prstem na ulici. „Asi tak půl míle odtud.“

	„Tak teda dík,“ poděkoval chlapík v loveckém oděvu.

	„Dvakrát dík,“ přidal se chlapík s ohonem.

	Než stačil pickup odjet, všiml si Demencio červenomodrobílé nálepky na zadním nárazníku: VOLTE MARKA FUHRMANA PREZIDENTEM.

	Tak tohle určitě nebyli poutníci, pomyslel si.

	 

	Kubáncovo sdělení Chuba zaujalo. Soška, která pláče? Kvůli čemu?

	„Taky bys brečel,“ ušklíbl se Bodean Gazzer, „kdybys musel trčet v takovýhle prdeli.“

	„Chceš říct, že mu nevěříš?“

	„To teda nevěřím.“

	„Už jsem Panenky Marie, co plakaly, viděl i v televizi,“ bránil se Chub.

	„To já zase v televizi viděl králíka Bunnyho. Znamená to snad, že je opravdovej? Možná si myslíš, že fakt existuje králík, co zpívá a tancuje a chodí oblečenej v zasraným smokingu…“

	„To není to samý.“ Bodeova kousavá ironie Chuba rozčilovala. Měl dojem, že jeho přítel občas zapomíná, kdo z nich dvou vlastně nosí revolver.

	„Už jsme tady!“ oznámil Bode a mávl rukou směrem k blikajícímu neonovému nápisu GRAB N’GO. Zaparkoval v sektoru pro tělesně postižené u hlavních dveří a rozsvítil stropní světlo v kabině. Z kapsy vytáhl přeložený výstřižek z Miami Heraldu. V novinovém článku stálo, že druhý vítězný tiket koupil někdo „v malém zemědělském městečku Grange“. Dále se v něm psalo, že výherce se o svůj podíl na jack potu dosud nepřihlásil.

	Bode tohle všechno přečetl nahlas Chubovi, který to komentoval slovy: „V takovýhle díře nemůže bejt moc krámů, co prodávaj lotynku.“

	„Přeptáme se na to,“ odpověděl Bode.

	Vešli do minimarketu a vzali si z regálů dvě balení piva po dvanácti plechovkách, celofánový sáček sušeného hovězího, karton camelek a kávový koláč s vlašskými ořechy. Zatímco prodavač vyťukával jednotlivé položky na pokladně, zeptal se Bode na tikety lotynky.

	„Kolik jich chcete? Jsme ve městě jedinej krám, co je vede,“ informoval ho prodavač.

	„Nepovídej,“ zamrkal na Chuba samolibě Bode Gazzer.

	Prodavači bylo tak osmnáct, nanejvýš devatenáct let. Byl to podsaditý mladík, který se nedávno spálil na slunci. Měl střapaté vlasy, zahnutý uhrovitý nos a na hrudi visačku, na níž stálo jméno SHINER.

	„Možná jste to, chlapi, slyšeli,“ pokračoval, „včera vyhrál tiket zrovna z našeho krámu.“

	„Nekecej!“

	„Přísahám, že je to pravda. Osobně jsem ho tý ženský prodával.“

	„Bode Gazzer si zapálil cigaretu. „Přímo tady? To není možný.“

	„Mám takovej dojem, že pěkně kecáš,“ připojil se k němu Chub.

	„Ne, přisámbohu.“ Prodavač si prstem udělal na srdci křížek. „Koupila si ho jistá JoLayne Lucksová.“

	„Jo? A kolik vyhrála?“ zajímal se Chub.

	„No, nejdřív to vypadalo na osmadvacet melounů, jenže pak se ukázalo, že se musí s někým dělit. Někdo jinej měl stejný čísla, nebo to tak aspoň říkali ve zprávách. Někde dole kolem Miami.“

	„To je teda gól.“ Bode zaplatil za pivo a další nákupy, pak hodil na pult pětidolarovou bankovku. „Tak já ti něco povím, pane Shinere. Dej mi pět náhodnejch tipů a já budu doufat, že tě ta tvoje šťastná ruka neopustila.“

	„Vybrali jste si to pravý místo,“ zakřenil se prodavač. „Tohle město je známý svejma zázrakama.“ Vytáhl tikety ze strojku a podal je Bodeanu Gazzerovi.

	„Ta Joleen, to je místní holka?“ zajímal se Chub.

	„Bydlí tamhle na druhý straně parku. A jmenuje se JoLayne.“

	„Tak mě napadlo, jestli náhodou nehledá manžela,“ poškrábal se Chub zamyšleně na krku.

	Prodavač se ušklíbl a ztišil hlas. „Nechci se vás dotknout, pane, ale na vaše gusto by nejspíš byla trošku moc přičmoudlá.“

	Všichni tři se hlasitě rozesmáli. Bode s Chubem se rozloučili a vyšli ven k náklaďáku. Chvíli zůstali sedět v kabině a bez jediného slova popíjeli pivo a přežvykovali kousky sušeného masa.

	„Takže to vypadá, žes měl pravdu,“ ozval se konečně Chub.

	„No jo. Přesně, jak jsem říkal.“

	„Zatraceně. Černoška.“ Chub zabořil prsty obou rukou do kávového koláče.

	„Sněz to rychle,“ pobídl ho Bode. „Máme práci.“

	 

	Tom Krome strávil s JoLayne Lucksovou tři hodiny, kdyby však chtěl jejich posezení označit za interview, značně by přeháněl. V životě ještě nepoznal nikoho, a to ani mezi politiky a odsouzenými zločinci, kdo by byl tak obratně schopen odvádět hovor nesprávným směrem. JoLayne Lucksová byla navíc obdařena výhodou něžných očí a osobního šarmu, jímž se Krome snadno nechával zmámit. Než večer skončil, vytáhla z něj veškeré důležité informace o jeho osobě, zatímco on se o ní nedozvěděl prakticky nic. Dokonce i její želvy zůstávaly záhadou.

	„Jak jste k nim přišla?“ zeptal se.

	„Z potoků. Poslyšte, vy ale máte krásné hodinky.“

	„Díky. Dostal jsem je darem.“

	„Určitě od nějaké přítelkyně.“

	„Kdysi dávno od manželky.“

	„Jak dlouho jste ženatý?“

	„Právě se rozvádíme…“ A už to jelo.

	O půl jedenácté zavolal z Atlanty JoLaynin otec. Omlouvala se, že při jeho předchozím telefonátu nezvedla sluchátko, a vysvětlovala, že měla návštěvu.

	Když se Tom Krome zvedl k odchodu, JoLayne otce poprosila, aby chviličku počkal. Doprovodila Kromea ke dveřím a prohlásila, že pro ni bylo potěšením se s ním seznámit.

	„Mohl bych zítra přijít ještě jednou,“ požádal, „a udělat si pár poznámek?“

	„Ne.“

	Lehce ho postrčila přes práh. Síťové dveře mezi nimi zaklaply.

	„Rozhodla jsem se, že nechci, aby se o mně ve vašich novinách psalo,“ sdělila mu.

	„Prosím.“

	„Je mi líto.“

	„Vy to nechápete,“ přesvědčoval ji Tom Krome.

	„Ne každý člověk chce být slavný.“

	Cítil, že s ní ztrácí kontakt. „Prosím. Jen jednu hodinku s magnetofonem. Uvidíte, že bude všechno fajn.“

	To byla samozřejmě lež. Ať by Krome o tom, jak JoLayne Lucksová vyhrála v loterii, napsal cokoli, všechno by určitě nebylo fajn. Když někdo do celého světa vytroubí, že je milionářem, nemůže z toho vzejít nic dobrého, a JoLayne měla dost rozumu, aby jí to bylo jasné.

	„Je mi líto, že vás to stálo tolik úsilí,“ omlouvala se, „ale raději si uchovám svoje soukromí.“

	„Jenže vy nemáte na vybranou.“ To byl právě ten aspekt, který nepochopila.

	„Jak to myslíte?“ JoLayne opět o krok postoupila ke dveřím.

	Krome omluvně pokrčil rameny. „Ať tak nebo tak, v novinách se o tom psát určitě bude. Něco takového čtenáře zajímá. Tak to prostě chodí.“

	Otočila se a zmizela uvnitř domu.

	Krome zůstal stát na verandě a přemýšlivě se zaposlouchal do hučení a bublání čerpadla, pumpujícího vzduch do akvária. Připadal si jako naprostá svině, na tom ale nebylo nic nového. Vytáhl jednu ze svých navštívenek a na zadní stranu naškrábal: „Zavolejte mi, prosím, pokud byste si to rozmyslela.“

	Zastrčil navštívenku za dveřní zárubeň a vrátil se do penzionu. Na prádelníku ve svém pokoji našel vzkaz. Volala mu Katie a sháněl ho i Dick Turnquist.

	Krome se těžce posadil na okraj postele a uvažoval o zanedbatelné pravděpodobnosti toho, že ho jeho newyorský rozvodový právník v neděli večer vystopoval v Grange na Floridě, aby mu sdělil nějakou dobrou zprávu. Čekal dvacet minut, než se odhodlal mu zavolat.

	 

	JoLayne Lucksová pracovala jako asistentka doktora Cecila Crawforda, městského veterináře. Byla kvalifikovanou zdravotní sestrou a nebýt toho, že dávala přednost zvířecím pacientům před lidskými, mohla snadno v okresní nemocnici sehnat místo s dvojnásobným platem. A ve své práci byla vynikající. Každý, kdo v Grange choval nějaké domácí zvíře, JoLayne Lucksovou znal. Zatímco doktor Crawford býval občas mrzoutský a úsečný, JoLayne byla neustále něžná a starostlivá. Že se podle některých lidí chovala v soukromí poněkud výstředně, bylo sice zajímavé, ale nepodstatné; se zvířaty to prostě uměla jako nikdo jiný. Byla oblíbená prakticky u všech včetně několika celoživotních zarytých rasistů; ti byli ochotni důvěrně přiznat, že je jedinou osobou černé pleti, které kdy věřili. JoLayne považovala za zajímavé, že tolik místních rasistů má psy malých, neurotických a nevrlých plemen. U žen se těšili oblibě trpasličí pudlové a u mužů nesmírně překrmení čivavové. V okrese Dade County, kde JoLayne vyrůstala, to byli němečtí ovčáci a pitbullové.

	Práce u doktora Crawforda byla teprve druhým JoLayniným zaměstnáním po ukončení zdravotní školy. Prvním bylo místo v neblaze proslulé a exotické pohotovostní ordinaci Jacksonovy nemocnice v centru Miami. Tam se také seznámila se třemi z šesti mužů, s nimiž měla ve svém dosavadním životě vážnou známost.

	S Danem Colavitem, burzovním makléřem, který jí dennodenně sliboval, že skoncuje s kouřením doutníků, kokainem a běžně prodávanými prášky. Do Jacksonovy nemocnice dorazil jednoho sobotního večera se čtyřmi zlomenými prsty na noze; ke svému zranění přišel tak, že náhle vyběhl doprostřed bulváru Ocean Drive a (bez jakéhokoli zjevného důvodu) nakopl cosi, z čeho se vyklubala osobní limuzína Julia Iglesiase.

	S Robertem Nossariem, policistou, který svou službu u dopravní policie trávil tak, že zastavoval atraktivní mladé řidičky, byť se jen málokterá z nich dopustila skutečného dopravního přestupku. Policistu Nossaria přivezli na pohotovost s ošklivě zhmožděnými varlaty; údajně (tak to alespoň sám tvrdil) si toto zranění přivodil, když se snažil zneškodnit osobu podezřelou z vloupání a upadl na svůj obušek.

	S doktorem Nealem Grossbergerem, mladým chiropraktikem, který měl ve zvyku JoLayne alespoň dvakrát za hodinu telefonovat, když byla doma, rozplakal se jako opilý zoufalec, když u sebe odmítla nosit signální telefon, který jí koupil (světlemodrý, aby ladil s její nemocniční uniformou), a ráno nebyl schopen se obléct, aniž by zavolal a zeptal se jí, jaké by si měl vzít ponožky. Neal jednou bez dechu přiběhl do nemocnice poté, co snědl jakousi podezřelou škebli, a několik hodin v ordinaci pohotovosti čekal na něco, co podle jeho vlastní diagnózy měl být akutní záchvat salmonelózy; ten se však vůbec nedostavil.

	Práce v nemocnici JoLayne Lucksová konečně zanechala poté, co potkala právníka Lawrence Dwyera a provdala se za něj. Stejně jako ostatní JoLaynini milenci měl i Lawrence určité dobré vlastnosti, které byly okamžitě viditelné, a určité špatné vlastnosti, které vyšly najevo o něco později. Byl to právě Lawrence, který JoLayne navrhl, aby se přestěhovali na sever do Grange, kde by se mohl plně soustředit na odvolání proti vyloučení z advokátní komory, nerušen takovými nepříjemnostmi velkoměsta, jako jsou pomstychtiví bývalí klienti. JoLayne měla Lawrence natolik ráda (a byla natolik odhodlána uchovat jejich manželství při životě), že si odmítla přečíst čtyři složky volně ložených listů soudního protokolu z miamského procesu, v němž byl odsouzen za podvod. Uvěřila raději manželovu ujišťování, že je nevinný jako lilie, podloženému komplikovanou teorií o podjatosti státního zástupce, spiknutí soudu a nedbalém účetním, jehož „nuly vypadaly úplně jako šestky!“

	V Grange to byla JoLayne, která našla starý dům na rohu Kakaové a Hubbardovy ulice, a byla to opět JoLayne, která splatila požadovanou zálohu. Když si Lawrence našel práci jako výběrčí poplatků na dálnici Beeline, byla dojatá a v hloubi duše na něj hrdá – dokud ho nezatkli za krádež toho obrovského pytle drobných mincí. Když toho večera odnesla všechny manželovy šaty, šperky a toaletní potřeby Armádě spásy, rozdělala na zadním dvorku oheň, v němž spálila jeho právnické knihy, záznamy, písemné výpovědi a korespondenci s floridskou advokátní komorou. Po rozvodu požádala doktora Crawforda, jestli by na veterinární kliniku nemohla chodit jen třikrát týdně; prohlásila, že potřebuje trochu času sama pro sebe.

	Právě v té době se začala věnovat průzkumným výpravám do Simmonsova háje, zvlněného pozemku porostlého duby, borovicemi a trpasličími palmami na okraji městského katastru. Navykla si jednou nebo dvakrát týdně zaparkovat u dálnice, přeskočit nízký drátěný plot a ztratit se mezi stromy. Každé zelené mlází bylo dobrodružstvím, každá mýtina svatyní. Nosila u sebe spirálový blok, v němž si vedla poznámky o všech divoce žijících živočiších, které spatřila: o hadech, vačicích, mývalech, liškách, rysovi a půltuctu druhů drobného zpěvného ptactva. Želví mláďata lovila v potoce – jeho jméno neznala. Voda v potoce měla barvu meruňkového čaje a protékala houštinou mechem porostlých dubů k podemletému pískovcovému útesu. Tam si JoLayne obvykle udělala přestávku, aby si odpočala a naobědvala se. Jednoho odpoledne napočítala jedenáct malých želviček, vyhřívajících se na plochých kamenech a kládách. Zamilovala se do způsobu, jakým natahovaly vrásčité krky a vystrkovaly na slunce šupinaté nohy. Když kolem ní proplouval malý aligátor, hodila mu kus svého šunkového sendviče, aby odlákala jeho pozornost od želviček.

	Nikdy ji ani nenapadlo, že by ty malé potvůrky mohla z potoka vytahovat, dokud jednoho dne nezaparkovala na kraji Simmonsova háje a nespatřila čerstvě namalovanou ceduli, otočenou směrem k dálnici, s nápisem „NA PRODEJ: 44 akry, zařazeno do komerční zóny“. JoLayne si nejprve pomyslela, že musí jít o nějaký omyl. Nemohlo to přece být jen čtyřiačtyřicet akrů – připadalo jí to jako příliš málo. Kdykoli se zdejším lesem procházela, měla pocit, že se táhne do nekonečna. Odjela rovnou do města a zastavila se v soudní budově, aby si prohlédla katastrální výpis. Na papíru měl Simmonsův háj ledvinovitý tvar, což ji překvapilo. Na svých pěších výletech se pokoušela nemyslet na to, že je nějak ohraničený, bylo tomu ale tak. A rozloha, uvedená na ceduli, byla také správná. JoLayne si pospíšila domů a zavolala do realitní kanceláře, jejíž jméno bylo na ceduli napsáno. Agentka, která byla JoLayninou přítelkyní, jí sdělila, že parcela byla přeřazena do komerční zóny a že na ní má být zbudováno maloobchodní nákupní středisko. Druhého dne ráno začala JoLayne z potoka vytahovat malé želvičky. Nesnesla pomyšlení, že by je mohly buldozery zaživa pohřbít. Ráda by se byla pokusila zachránit i zbývající faunu, ale prakticky všechno ostatní bylo buď příliš rychlé a nechytatelné nebo příliš velké a nezvladatelné. Soustředila se tedy na želvy a podle katalogu pro chovatele domácích zvířat, který našla u doktora Crawforda, si objednala největší akvárium, jaké si mohla dovolit.

	A když JoLayne Lucksová zjistila, že vyhrála ve floridské loterii, okamžitě jí bylo jasné, co s těmi penězi udělá: koupí Simmonsův háj a zachrání ho.

	Seděla právě u kuchyňského stolu a počítala na kapesní kalkulačce, když se z verandy ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Pomyslela si, že to musí být ten novinář, Tom, který to chce ještě jednou zkusit. Kdo jiný by měl tolik drzosti, aby za ní chodil o půlnoci?

	Síťové dveře se otevřely ještě dřív, než k nim JoLayne došla. Do jejího obývacího pokoje vešel nějaký zcela cizí člověk, oblečený jako lovec.

	 

	„Našels ji?“ zeptal se Krome.

	„Našel,“ ujistil ho Dick Turnquist.

	„Kde?“

	„Nevím, jestli ti to mám říct.“

	„Tak mi to neříkej,“ odsekl Krome. Ležel na ustlané posteli a prsty měl propletené za hlavou. Sluchátko si u ucha udržoval opřené o masitou partii nad klíční kostí. Dlouhá léta hovorů s redaktory z motelových pokojů jeho metodu používání telefonu vleže s oběma rukama volnýma dovedla k dokonalosti.

	„Schovala se na jednu rehabilitační kliniku, Tome,“ informoval ho Turnquist. „Tvrdí, že je závislá na antidepresantech.“

	„To je nesmysl.“

	„Říká, že chroustá prášky jako buráky.“

	„Chci, aby dostala obsílku.“

	„To už jsem zkoušel,“ vysvětloval Turnquist. „Soudce ale nařídil, abychom ji nechali na pokoji. Chce svolat jednání, na kterém by se zjistilo, jestli nemá ‚sníženou příčetnost‘.“ Krome se hořce zachechtal a Turnquist se s jeho postojem zcela ztotožňoval.

	Mary Andrea Finleyová Kromeová se už rozvodu vzpírala téměř čtyři roky. K rozumu ji nedokázaly přivést nabídky přemrštěně vysokých alimentů ani odstupného v hotovosti. Nechci peníze, chci Toma. Nikoho to neohromovalo víc než samotného Toma, který si byl velice dobře vědom svých nedostatků jako partnera ve společné domácnosti. Spor se děsivě protahoval, protože rozvodová žaloba byla podána v Brooklynu, který je pro účely rozvodového řízení snad jen s výjimkou Vatikánu tím nejhorším místem na celém světě. Normální postup dále komplikovala skutečnost, že odloučeně žijící paní Kromeová byla zkušenou divadelní herečkou, která – jak znovu a znovu prokazovala – byla schopna i toho nejcyničtějšího soudce přesvědčit o své křehké duševní rovnováze. Kromě toho měla ve zvyku na celé měsíce zmizet s obskurními cestovními divadelními soubory – naposledy vystupovala v muzikálové adaptaci Mlčení jehňátek – takže doručit jí soudní obsílku nebyl jednoduchý úkol.

	„Poslyš, Dicku,“ povzdechl si Tom Krome, „já už to moc dlouho nevydržím.“

	„To soudní řízení o svéprávnosti se má konat od zítřka za dva týdny.“

	„Jak dlouho to může protahovat?“

	„Chceš slyšet, jaký je rekord?“

	Krome se na posteli vzpřímil a zachytil sluchátko dřív, než mu spadlo do klína. Přiložil si je těsně ke rtům a zahulákal: „Sehnala si už aspoň právníka, krucinál?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Dick Turnquist. „Měl by sis odpočinout, Tome.“

	„Kde je?“

	„Mary Andrea?“

	„Kde je ta rehabilitační klinika?“ dorážel na něj Krome.

	„Ani to nechtěj vědět.“

	„Počkej, budu hádat. Ve Švýcarsku?“

	„Na Maui.“

	„Do prdele.“

	Dick Turnquist mínil, že by to mohlo být horší. Tom Krome oponoval, že podle jeho názoru už by to horší být nemohlo. Dal svému právnímu zástupci povolení, aby pro nadcházející soudní zasedání sehnal pár odborných svědků v oboru anitidepresantů.

	„Neměl by to být problém,“ dodal ještě. „Kdo by si rád zadarmo nezaletěl na Havaj?“

	 

	O dvě hodiny později ho vytrhly ze spánku nehty, které mu lehce přejížděly po tváři.

	Katie. Krome si uvědomil, že než šel spát, zapomněl zamknout dveře. Taková pitomost! Honem se na posteli posadil.

	V pokoji byla tma. Ucítil vůni parfémovaného mýdla.

	„Katherine?“ Kristepane, ona snad utekla od manžela!

	„Ne, to jsem já. Nerozsvěcejte, prosím.“

	Cítil, jak se prohnula matrace, když si JoLayne sedla vedle něj. Našla ve tmě jednu z jeho rukou a přiložila si ji k obličeji.

	„To snad ne,“ vyděsil se Krome.

	„Byli dva.“ Mluvila chraplavým hlasem.

	„Podívám se na to.“

	„Nechte zhasnuto. Prosím, Tome.“

	Přejel jí prsty po čele a dolů po tvářích. Jedno oko měla nateklé tak, že bylo prakticky zavřené – byla to na dotek horká, bolavá rána. Horní ret měla rozražený; začínal se na něm tvořit krvavý strup.

	„Ježíši,“ zasténal Krome. Položil ji na postel. „Zavolám doktora.“

	„Ne,“ odporovala JoLayne.

	„A poldy.“

	„To nesmíte!“

	Krome měl pocit, jako by mu mělo srdce vyletět z hrudníku ven. JoLayne ho jemně stáhla na postel, takže leželi vedle sebe.

	„Sebrali mi ten tiket,“ zašeptala.

	Chvíli trvalo, než mu to všechno došlo. Samozřejmě mluvila o tiketu lotynky.

	„Donutili mě, abych jim ho dala,“ pokračovala.

	„Kdo to byl?“

	„V životě jsem je neviděla. Byli dva.“

	Krome slyšel, jak polyká slzy a brání se pláči. V hlavě se mu bouřlivě převalovaly myšlenky – říkal si, že musí něco podniknout. Odvézt tu ženskou do nemocnice. Informovat policii. Promluvit si se sousedy pro případ, že někdo z nich něco viděl nebo slyšel…

	Přes to všechno se Tom Krome nebyl schopen pohnout. JoLayne Lucksová se držela jeho paže jako tonoucí stébla. Otočil se na bok a opatrně ji objal.

	„Přinutili mě, abych jim ho dala,“ vzlykla a nepatrně se otřásla.

	„To je v pořádku.“

	„Ne…“

	„Dáte se zase dohromady. To je to hlavní.“

	„Ale ne,“ zabědovala, „vy to nechápete.“

	O několik minut později, když její dech nabral pravidelný rytmus, se Krome natáhl k nočnímu stolku a rozsvítil lampičku. JoLayne zavřela oči, když si prohlížel její oděrky a modřiny.

	„Co vám ještě udělali?“ zeptal se.

	„Mlátili mě do břicha. A jinam taky.“

	Viděla, jak mu zablesklo v očích a jak pevně stiskl zuby. „Měli bychom vstát,“ prohlásil. „Něco s tím budeme muset udělat.“

	„Přesně tak,“ souhlasila. „Proto jsem za vámi přišla.“
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	Střídavě se prohlíželi ve zpětném zrcátku a Chub přitom celou dobu hlasitě nadával. „Zatracená negerská děvka, měli jsme tu mrchu zabít.“

	„Jo, to měli,“ přizvukoval Bodean Gazzer.

	Oba byli rozbolavělí jako spráskaní psi a vypadali ještě hůř. Chub měl na obou tvářích hluboké škrábance a levé oční víčko měl roztržené v půli – jedna roztřepená polovina se při mrkání pohybovala a druhá ne. Byl zalit krví, většinou svou vlastní.

	„V životě jsem ještě neviděl takový zkurvený nehty,“ zabručel.

	Bode cosi souhlasně zamumlal. Na obličeji i na hrdle měl četné rudě naběhlé kousance. Ta šílená potvora mu navíc uhryzla značnou část obočí nad jedním okem a Bode měl plné ruce práce s tím, jak se to snažil nějak zamaskovat.

	„Hlavní je, že jsme z ní vyrazili ten tiket,“ zahuhlal vyčerpaně.

	„Kterej si u sebe tentokrát nechám já,“ prohlásil Chub, „jen tak pro jistotu.“ A abychom na tom byli oba stejně, pomyslel si. Absolutně nepřipadalo v úvahu, že by Bodeovi Gazzerovi svěřil oba tikety.

	„To mi vyhovuje,“ souhlasil Bode, přestože mu to vůbec nevyhovovalo. Měl příliš velké bolesti na to, aby se začal hádat. V životě ještě neviděl ženskou, která by se uměla tak vztekle prát. Kristepane, oba po rvačce s ní vypadali jako něco, co vyzvracel nemocný aligátor!

	„Jsou to zvířata,“ naježil se Chub. „Naprostý zvířata.“

	„Bílá holka by takovej tyjátr nenadělala,“ přitakal Bode. „Ani kvůli čtrnácti melounům.“

	„Myslím to vážně, měli jsme ji zabít.“

	„No jasně. Neříkals náhodou, že nemáš chuť skončit v lapáku?“

	„Trhni si nohou, Bode.“

	Chub si přitiskl krví promočený šátek k roztrženému víčku. Vzpomínal, jak se mu ulevilo při zjištění, že ta ženská, co se strefila do čísel lotynky, je černoška. Jak mu v tom okamžiku spadl kámen ze srdce! Chub dobře věděl, že kdyby šlo o bělošku – zvlášť o postarší křesťanskou bělošku, jako byla jeho babička – nebyl by v sobě sebral dost odvahy, aby se k loupeži přinutil. A vůbec už ne k tomu, aby ji praštil pěstí do obličeje a do rozkroku, jak to musel udělat s tou vzteklou děvkou JoLayne.

	A když strčíte bílé holce revolver mezi zuby, udělá všechno, co po ní chcete. Tahle ale ne.

	Kde je ten tiket?

	Ani slovo.

	Kde je ten zasranej tiket?

	A k tomu slova Bodea Gazzera: „Poslyš, ty chytrej, nemůže přece mluvit, když má v hubě pistoli.“

	Takže ji Chub vytáhl ven, jen aby zjistil, že mu ta ženská oslintala celou hlaveň. A pak plivla i na něj.

	Což Chuba a Bodea přimělo k závěru, že s touhle holkou neudělají nic, co by ji přimělo se toho tiketu vzdát, i kdyby ji znásilnili nebo zmučili.

	Zastřelit jednu z jejích želv byl Bodeův nápad.

	To je třeba uznat, pomyslel si Chub, že přišel na to, jak na ni.

	Vytáhl malou želvičku z nádrže, posadil ji k JoLayniným nohám a nedočkavě se potěšeně uchechtl, když zamířila k jejím bosým prstům.

	A Chub ji trefil kulkou přímo do středu krunýře, takže se rozletěla po podlaze jako malý zelený hokejový puk a odrážela se od stěn a rohů.

	To byl okamžik, kdy se ta ženská zhroutila a řekla jim, kde má útržek lotynky schovaný. Strčila ho do piána, kristepane! Nadělali strašlivý randál, když ho odtamtud vytahovali.

	Ale podařilo se jim to. Teď tady seděli, zaparkovaní v jantarovém světle uliční lucerny, střídali se u zpětného zrcátka a prohlíželi si, jak zle je ta negerská holka zřídila.

	Chubovy četné škrábance vyvolávaly dojem, že jsou jeho dlouhé propadlé tváře pruhované. I nejjemnější vánek do nich štípal jako rozpálená kyselina. „Počítám, že budu potřebovat pár štychů,“ poznamenal.

	„Doktor počká, dokud nebudeme doma,“ zavrtěl hlavou Bode Gazzer. Potom se na Chubovy krvácející rány zadíval pozorněji, uvědomil si nebezpečí hrozící nádhernému čalounění jeho nového náklaďáku a zavrčel: „Náplasti. Musíme sehnat nějaký náplasti.“

	Otočil na dálnici vůz do protisměru a rozjel se na plný plyn zpět do města. Jeho cílem byl minimarket Grab N’Go, kde měl v úmyslu nakoupit prostředky první pomoci a zároveň vyřídit jednu záležitost své domobrany.

	 

	Ve svých teenagerovských letech vedl Shiner snesitelný život až do doby, kdy se jeho matka obrátila na víru. Do té doby mu dovolovala hrát fotbal bez helmy, střílet na pozemku města z dvaadvacítky, lovit s dělobuchy okouny, kouřit cigarety, obtěžovat děvčata a přinejmenším dvakrát týdně chodit za školu.

	Jednoho dne se však Shiner pozdě večer vrátil domů z koncertu skupiny Whitesnake v Tampě a našel matku čekat v kuchyni. Měla na sobě sandály s plastikovými řemínky, kratičkou noční košili a hořčičně hnědé sportovní sako po svém exmanželovi, upomínku na jeho léta u realitní kanceláře Century 21 – svým zjevem vyrazila Shinerovi dech. Beze slova ho vzala za ruku a vyvedla ho domovními dveřmi ven. Za svitu měsíce urazili půl míle ke křižovatce, kde Sebringova ulice najíždí na dálnici. Tam Shinerova matka padla na kolena a začala se modlit. A nebyla to obyčejná modlitba; byly to steny a skřeky, které na padrť rozbily klid noci.

	Shiner byl dvojnásobně zaražený a znepokojený, když sledoval, jak se jeho matka plazí po silnici a tiskne se tváří k špinavé vozovce.

	„Nech toho, mami,“ ozval se.

	„Copak ty Ho nevidíš?“

	„Koho jako? Něco tě přejede.“

	„Shinere, copak ty Ho vážně nevidíš?“ Vyskočila na nohy. „Synku, to je přece Ježíš! Podívej se pořádně! Náš pán a spasitel. Nevidíš tam na silnici Jeho tvář?“

	Shiner došel k místu, kam ukazovala, a pozorně se na ně zahleděl. „To je jen flek od oleje, mami. Nebo možná od brzdový kapaliny.“

	„Ne! Je to tvář Ježíše Krista!“

	„No dobře, ale já padám.“

	„Shinere!“

	Počítal, že se tahle ježíšovská mánie přežene, jakmile matka vystřízliví, v tom se však mýlil. Celý příští den strávila tím, že se při kraji silnice modlila, a další den opět. Od nějakých křesťanských výletníků dostala světlemodrý slunečník a polystyrénový chladicí box plný sodovek. Následující sobotu dorazil do města televizní reportér studia v Orlandu s natáčecím štábem a brzy poté byl dálniční Ježíš po celém okolí slavný a Shinerova matka s ním. Potom se Shinerův život diametrálně změnil k horšímu.

	Jednoho dne se vrátil domů a našel matku, jak pálí jeho sbírku heavy metalových cédéček, jimž si v poslední době navykla říkat „ďáblovy hostie“. Zakázala mu pít pivo a kouřit cigarety a vyhrožovala, že mu přestane vyplácet týdenní kapesné pěti dolarů, nebude-li páteční večery trávit doma a zpívat s ní nábožné písně. Aby vypadl z domu (a někam daleko od poutníků, kteří si pravidelně přicházeli jeho matku vyfotografovat), narukoval k armádě. Za necelý měsíc ho vyloučili ze základního výcviku, takže se vrátil do Grange o dvacet liber lehčí, ale nesrovnatelně zatrpklejší vůči okolnímu světu, než když odcházel. Na depresí sužovaný trh pracovních sil nepřinesl ani odpovídající vzdělání, ani žádné praktické pracovní dovednosti, takže skončil jako prodavač noční směny v Grab N’Go ve všední den a dvojnásobné směny v sobotu. Nedělo se tam nic zvláštního s výjimkou ozbrojených přepadení, k nimž docházelo každý druhý nebo třetí víkend. Někdy za celý večer prošlo dveřmi sotva půl tuctu zákazníků, takže měl Shiner spoustu času listovat v nejnovějších vydáních magazínů Hustler nebo Swank. Vždy si pornočasopisy opatrně odnesl dozadu do uličky s mraženými potravinami, což bylo v obchodě jediné místo chráněné před rybím okem bezpečnostní kamery. Tam magazíny rozebral a své oblíbené nahotiny rozložil na plexisklový kryt mrazničky se zmrzlinou – byla tam sice taková zima, že mu málem umrzly koule, ale nemohl riskovat, že ho někdo nachytá v přední části obchodu. Matku by zničilo, kdyby její jediný syn dostal padáka za to, že si ho v práci honil, zvlášť kdyby to bylo natočené na video. Shiner měl sice na matku vztek, takhle ranit její city ale nechtěl.

	Ve dvě hodiny ráno dne 27. listopadu byl horečně skloněný nad Best of Jugs, když ho vyrušilo zaklinkání zvonku, upevněného na předních dveřích obchodu. Rychle se upravil a pospíšil si k pokladně. Chvilku mu trvalo, než v obou zákaznících poznal stejné dva muže, kteří se tu dříve večer zastavili koupit sušené maso a vsadit si náhodné tipy. Očividné se v nějaké hospodě porvali jako koně.

	„Co se vám proboha stalo, hoši?“ zajímal se.

	Ten menší v maskovací uniformě požádal o náplasti. Ten druhý s vlasy svázanými do ohonu si vyžádal láhev whisky. Shiner je obsloužil – konečně se dočkal něčeho vzrušujícího! Pomohl mužům vyčistit a ovázat jejich četná zranění. Ten v maskáčích se představil jako Bodean Gazzer, pro přátele Bode. Svému společníkovi říkal Chub.

	„Těší mě,“ odpověděl Shiner.

	„Potřebujeme tvoji pomoc, synku.“

	„Jasně.“

	„Věříš v boha a v rodinu?“ zeptal se Bode.

	Shiner zaváhal. To snad ne – další poutníci!

	Potom se však ozval Chub. „Věříš ve střelný zbraně?“

	„V právo nosit střelný zbraně,“ upřesnil Bode Gazzer. „Je zakotvený v ústavě.“

	„Jistě,“ přisvědčil Shiner.

	„Výborně. A co bílá rasa – věříš taky v bílou rasu?“

	„No jasně, kruci!“

	„Dobře,“ přikývl Bode Gazzer.

	Nařídil Shinerovi, aby se důkladné podíval sám na sebe. Aby se podíval na to, jak skončil, za pultem mizernýho zkurvenýho kšeftu se smíšeným zbožím, kde musí posluhovat Kubáncům, černochům, židům a nejspíš i pár indiánům.

	„Kolik je ti let, hochu?“ zeptal se Chub.

	„Devatenáct.“

	„A takhle sis představoval svůj život?“ ušklíbl se Chub a mávl kolem sebe rukou po celém obchodě. „Tohle je tvoje, jak se tomu říká, dědičný právo?“

	„To teda ne, sakra.“ Shiner zjišťoval, že mu dělá problémy dívat se Chubovi do očí; natržené víčko působilo rušivě a odpudivě. Jeho zavřená a nemrkající polovina visela jako kus bledého hadru, celkově to vypadalo jako rozervaný závěs, za nímž čas od času mizela žloutkovitá a krví podlitá oční bulva.

	„Vsadím se, že nevíš,“ pokračoval Bode Gazzer, „že z daní, co platíš ze svejch tvrdě vydělanejch peněz, se financujou úderný jednotky NATO, co maj za úkol uskutečnit invazi do Spojenejch států.“

	Shiner ani v nejmenším netušil, o čem to ten chlap v maskáčích vlastně mluví, nedal to na sobě ale najevo. O NATO nikdy neslyšel a za celý svůj život nezaplatil na daních z příjmu ani tolik, aby to mohlo financovat krabičku nábojů, natož pak nějakou invazi.

	Jejich pozornost upoutaly reflektory auta, zajíždějícího na parkoviště: byl to dodge Caravan plný turistů, který zastavil u benzínového čerpadla.

	Chub se zamračil. „Řekni jim, že je zavřeno.“

	„Cože?“

	„Tak dělej!“ houkl Bode.

	Prodavač udělal, co mu přikázali. Když se vrátil do prodejny, nalezl oba muže, jak si něco šeptají.

	„Zrovna jsme si říkali, že by z tebe byl báječnej rekrut,“ vysvětloval ten, co si říkal Chub.

	„Jakej rekrut?“ nechápal Shiner.

	Bode ztišil hlas. „Máš zájem spasit Ameriku před nevyhnutelnou pohromou?“

	„Asi jo. Jasné.“ Po chvíli přemýšlení se zeptal: „Musel bych nechat týhle práce?“

	Bode Gazzer pompézně přikývl. „Už brzy.“

	Shiner poslouchal, jak mu oba muži vysvětlují, kde Amerika sešla ze správné cesty a dovolila, aby Washington padl do rukou komunistů, lesbiček, teploušů a hanobitelů rasy. Pěkně ho naštvalo, když se dozvěděl, že by už dnes pravděpodobně byl majitelem Grab N’Go nebýt něčeho, čemu říkali „pozitivní diskriminace“ – zákona, co evidentně vymysleli komouši, aby pomohli černochům zmocnit se celé země.

	Netrvalo dlouho a Shinerův vesmír začal nabývat mnohem větší smysl. S potěšením vzal na vědomí, že za tuhle ubohou existenci, které říká život, nevděčí jen sám sobě. Kdepak, byl to výsledek velice komplikovaného a ďábelského plánu, obrovského spiknutí proti obyčejným bílým pracujícím lidem. Celou tu dobu ho na krku drtila těžká okovaná bota a on o tom vůbec nevěděl! Z neznalosti poměrů měl odjakživa za to, že je to jeho vlastní zatracená vina – když nejdřív vypadl ze střední školy a pak ho vyhodili z armády. Nebyl si totiž vědom působení mocnějších a temnějších sil, které ho „utlačovaly“ a „podřizovaly“ si ho. Které ho zotročovaly, jak dodal Chub.

	Když o tom všem uvažoval, dostával Shiner vztek, zároveň se ho však zmocňovalo podivné vzrušení. Bode Gazzer a Chub fantasticky podpořili jeho sebeúctu. Dali mu pocit, že za něco stojí, a dali mu hrdost. Nejlepší ze všeho ovšem bylo, že mu poskytli výmluvu za jeho prohry; dali mu někoho jiného, koho z nich mohl vinit! Úleva v Shinerovi zdvihla novou vlnu energie.

	„Jak to, že toho vy chlapi tolik znáte?“

	„Život nás to naučil,“ vysvětloval Bode.

	„Říkals, že máš pistoli,“ vložil se do hovoru Chub.

	„Jo, mám,“ přikývl Shiner. „Dvaadvacítku Mariina.“

	Chub si opovržlivě odfrkl. „Ale ne, hošánku, měl jsem na mysli opravdovou pistoli.“

	Bode Gazzer ještě podrobněji vysvětlil svou teorii nadcházející invaze jednotek NATO z Baham a jejich úkolu nastolit ve Spojených státech celosvětový totalitní režim. Při zmínce o Bratrstvu bílých rebelů Shiner překvapeně vyvalil oči.

	„O těch jsem slyšel!“ vyjekl.

	„Vážně?“ Chub střelil nechápavým pohledem po Bodeovi, který pokrčil rameny.

	„No jasně,“ potvrdil Shiner. „To je kapela, ne?“

	„Ne, ty troubo, to není žádná kapela,“ rozčílil se Chub. „Je to domobrana.“

	„Dobře organizovaná domobrana,“ doplnil ho Bode, „taková, co se o ní mluví v druhým dodatku.“

	„Aha,“ přikývl Shiner. Nečetl ještě ani první dodatek.

	Tichým důvěrným hlasem mu Bode Gazzer vysvětlil, že Bratrstvo bílých rebelů se připravuje na dlouhodobý ozbrojený odpor – na těžce vyzbrojený odpor – vůči všem silám, zahraničním či domácím, které by představovaly ohrožení něčeho, čemu říkal „suverenita“ soukromých amerických občanů.

	Bode položil Shinerovi ruku na zátylek. „Tak co tomu říkáš?“ zeptal se a přátelsky ho stiskl.

	„Zní to jako dobrej plán.“

	„Chceš se stát členem BBR?“

	„Děláte si srandu?“

	„Prostě mu odpověz,“ vybídl ho Chub. „Řekni jo nebo ne.“

	„No jasně,“ vypískl Chub. „Co budu muset udělat?“

	„Prokázat nám jednu laskavost,“ odpověděl Chub. „Bude to snadný.“

	„Spíš splnit jeden úkol,“ opravil ho Bode Gazzer. „Považuj to za takovej test.“

	Shiner se viditelně zasmušil. Nenáviděl testy, zvlášť ty, v nichž si musel vybírat z několika možností. Právě kvůli nim vyletěl ze školy.

	Chub vycítil mladíkovu vyděšenost. „Zapomeň na nějaký ‚testy‘,“ uklidňoval ho. Je to prostě taková laskavost, nic jinýho. Laskavost, kterou prokážeš svejm novejm bílejm bratrům.“

	Shinerovi se okamžitě ulevilo.

	 

	Když Tom Krome uviděl JoLaynin obývací pokoj, řekl jí (celkem už počtvrté), že by měla zavolat policii. V domě bylo nepřeberné množství důkazního materiálu: otisky prstů, otisky bot, spousta krve, kterou bylo možno poslat na rozbor. JoLayne Lucksová to rezolutně odmítla, prohlásila, že to nepřipadá v úvahu, a začala uklízet. Krome jí neochotně pomáhal. S vykuchaným klavírem ani s dírou po kulce v dřevěné podlaze toho moc nenadělali. Krev utírali roztokem čpavku ve vodě.

	Když se později JoLayne sprchovala, pohřbil Krome mrtvou želvičku pod lípu na dvorku za domem. Vrátil se dovnitř a našel tam JoLayne stát v koupacím plášti.

	Kapala z ní voda a trhala hlávku salátu na kousky, které házela do akvária.

	„No, aspoň ty ostatní jsou zřejmě v pořádku,“ poznamenala tiše.

	Krome ji odvedl od želviček pryč. „Proč vlastně nechcete zavolat policii?“

	JoLayne se vyprostila z jeho sevření a popadla koště. „Nevěřili by mi.“

	„Jak by vám mohli nevěřit? Podívejte se do zrcadla.“

	„Nemám na mysli to, že mě někdo zmlátil. Mluvím o tom tiketu.“

	„Co s ním má být?“ nechápal Krome.

	„Nemám žádný důkaz, že jsem ho vůbec měla. Takže jen zatraceně těžko můžu tvrdit, že mi ho ukradli.“

	Svým způsobem měla pravdu. Počítač floridské loterie vedl záznamy o tom, kolik vyhrávajících tiketů se koupilo a kde, jejich majitele však z těchto záznamů nebylo možno identifikovat. Lotynku totiž lidé sázeli současně s nákupem piva a cigaret; vést záznamy o jejich jménech – kterých byly statisíce – by bylo absolutně nemožné. Výplatu jackpotu tudíž správní středisko loterie podmiňovalo jedním jediným nezpochybnitelným kritériem: museli jste předložit vyhrávající tiket. Pokud jste ho neměli v rukou, nedostali jste ani cent – byť byste se vymlouvali na cokoli. Během let už se vyskytly případy, kdy lidé bohatství, jaké znovu v životě nemohli získat, ztratili díky hladovým štěňatům, batolatům s klubajícími se zoubky, pračkám, klozetům a požárům.

	A teď i díky lupičům.

	Tom Krome se zmítal mezi soucitem s JoLayne Lucksovou a vědomím, že narazil na historku, která by byla pro noviny vrcholně zajímavá. Svou dychtivost zřejmě nedokázal pořádně skrýt, protože JoLayne se náhle ozvala: „Moc vás prosím, nic o tom nepište.“

	„Ale tím ty hajzly donutím vylézt na světlo.“

	„A já už nikdy v životě neuvidím ty peníze. Copak to nechápete? Než by šli do vězení, raději by ten zatracený tiket spálili. Spálili nebo zakopali.“

	Krome zdvihl nohy, aby JoLayne udělal místo pro vzteklé, mechanicky pravidelné zametání.

	„Když ti chlapi dostanou strach,“ pokračovala JoLayne, „ten čtrnáctimilionový papírek pro ně bude jen kus smetí. Jakmile uvidí v novinách titulek o tom, co provedli… no, bude po všem. A když půjdu na policii, bude to totéž.“

	Krome si pomyslel, že má nejspíš pravdu. Že by ale lupiči nepočítali s tím, že JoLayne krádež ohlásí? Většina lidí by to přece udělala.

	Všiml si, že už neslyší zuřivý svist jejího koštěte. Stála v kuchyni, opírala se o koště před otevřenou ledničkou a chladila si studeným vzduchem odřeniny a pohmožděniny v obličeji.

	„Dám do sáčku trochu ledu,“ nabídl se Tom Krome.

	JoLayne zavrtěla hlavou. V domě panovalo ticho, rušené jen šuměním čerpadla v akváriu a přežvykováním želviček, vytrvale chroustajících salát.

	Promluvila až po chvíli. „Tak dobře, povím vám to. Řekli, že jestli někomu o tom ukradeném tiketu povím, vrátí se sem a zabijou mě. Řekli, že se vrátí a postřílejí moje děťátka, pěkně jedno po druhém. A nakonec mě.“

	Kromeovi přeběhl po pažích mráz.

	„Nařídili mi,“ pokračovala JoLayne Lucksová, „abych řekla, že mě zmlátil můj milenec. Tak to mám údajně vysvětlit doktorovi! ‚Jaký milenec?‘ já na to. ‚Žádného milence nemám.‘ ‚Tak teď už máš,‘ prohlásil ten menší a vrazil mi jednu do prsou.“

	Krome byl náhle neschopen dýchat. Potácivě vyběhl ven zadními dveřmi. JoLayne ho našla klečet u záhonu s rajčaty. Pohladila ho po vlasech a vyzvala ho, aby se uklidnil. Po chvíli se burácení v jeho uších utišilo. Přinesla mu sklenici studené ovocné šťávy a posadili se spolu na železnou lavičku před koupadlem pro ptáky.

	„Dokázala byste ty chlapy identifikovat?“ zeptal se chraptivé Krome.

	„Samozřejmě.“

	„Patří za mříže.“

	„Tome…“

	„Já vám povím, co byste měla udělat. Měla byste jít na policii a do kanceláře loterie a povědět jim všechno, co se stalo. O té loupeži i o tom, jak vám vyhrožovali smrtí. Učinit výpověď a nechat ji zaprotokolovat. A pak nechat na nich, aby si na ty svině počkali…“

	„Ne.“

	„Poslouchejte. Ti chlapi se brzy někde objeví. Na vyzdvižení toho jackpotu mají jen šest měsíců.“

	„To se vám právě snažím vysvětlit, Tome. Já nemám šest měsíců. Potřebuju ty peníze teď hned.“

	„Proboha proč?“ vytřeštil na ni oči Krome.

	„Prosté je potřebuju.“

	„Zapomeňte na peníze…“

	„To nemůžu.“

	„Ti chlapi jsou ale zrůdy. Ublíží někomu jinému zrovna tak, jako ublížili vám. Možná ještě hůř.“

	„Třeba ne,“ zavrtěla hlavou JoLayne. „Neublíží, když je včas zarazíme.“

	Neuvěřitelné na tom bylo, že to myslela zcela vážně. Nebýt toho, že se jí Krome nechtěl dotknout, byl by se hlasitě rozesmál.

	„Zvládli bychom to,“ štípla ho JoLayne do pravého kolena. Společně bychom je našli, vy a já.“

	„Řeknu to velice jednoduše. Ani náhodou.“

	„Jezdí v jasně červeném pickupu.“

	„Nezajímalo by mě, ani kdyby řídili kosmickou loď Enterprise.“

	„Prosím, Tome.“

	Uchopil ji za ruce. „V mém povolání je strach zdravá a velice rozumná věc. To proto, že smrt a neštěstí nejsou nějaké abstraktní pojmy. Jsou tak zatraceně reálné, jak si jen dokážete představit.“

	„A co kdybych vám prozradila, na co ty peníze potřebuju? Změnil byste názor?“

	„Myslím, že nezměnil, JoLayne.“ Drásalo mu srdce dívat se na ni, na to, co jí provedli.

	Odtáhla se od něj a zamířila k akváriu. Krome ji slyšel hovořit – mluvila sama k sobě, k želvičkám nebo snad k těm chlapům, co ji tak zřídili.

	„Opravdu je mi to moc líto,“ omlouval se.

	Když se k němu JoLayne otočila, nevypadala přepadle. „Jen pomyslete na to,“ ušklíbla se uličnicky, „že by se mi podařilo ten tiket dostat zpátky. Na to, o jak fantastický námět byste přišel.“

	Tom Krome se pousmál. „Víte, že jste docela bezohledná ženská?“

	„A navíc mám pravdu. Pomozte mi je najít, prosím.“

	„Měl bych lepší nápad,“ prohlásil. „Můžu si od vás zatelefonovat?“

	 

	Shiner se probudil a zjistil, že se nad ním tyčí matčina postava. Na sobě měla bílé svatební šaty, které si pro návštěvu dálničního Ježíše oblékala každé pondělí. Tohle oblečení dělalo na křesťanské turisty obrovský dojem – nebylo nijak neobvyklé, když se Shinerova matka vrátila s dvěma stovkami dolarů na milodarech. Na poutníky byl pondělek nejlepší den v týdnu.

	Teď Shinerovi nakázala, aby pohnul tím svým tlustým zadkem a běžel dolů. Ve floridském salonku na něj čekala nějaká návštěva.

	„A já mám už hodinu zpoždění,“ stěžovala si a dala mu takový pohlavek, že zmizel pod pokrývkou.

	Zaslechl šustění jejích svatebních šatů, když spěchala po schodech dolů.

	Natáhl si džínsy a šel se podívat, kdo ho to přišel navštívit. V ženě ke svému znepokojení poznal JoLayne Lucksovou. Jejího společníka neznal.

	„Omlouváme se, že jsme tě probudili,“ začala JoLayne, „ale máme takovou neodkladnou záležitost.“

	Svého přítele představila jako Toma; ten potřásl Shinerovi rukou a prohlásil: „Denní prodavač v obchodu mi dal tvoji adresu. Tvrdil, že ti to nebude vadit.“

	Shiner roztržitě přikývl. Nebyl to sice mladík, který by si snadno dával dvě a dvě dohromady, rychle mu však došla souvislost mezi JoLayniným potlučeným obličejem a obličeji jeho nových bílých rebelských bratrů, Chuba a Bodeana. Obyčejná pravidla slušného chování mu sice pravděpodobně velela, aby se JoLayne zeptal, kdo jí rozmlátil ciferník, tuhle otázku se jí však neodvážil položit; nevěřil si, že by dokázal zachovat vážnou tvář.

	Muž jménem Tom se posadil na pohovku k Shinerovi. Nebyl oblečený jako policajt, Shiner si však přesto umínil, že bude opatrný.

	„Mám obrovský problém,“ obrátila se k němu JoLayne. „Vzpomínáš na ten tiket lotynky, co jsem si v obchodě kupovala v sobotu odpoledne? Tak abys věděl, ztratila jsem ho. Neptej se, jak se to stalo, to je zatraceně dlouhá historie. Jde o to, že kromě mě samotné jsi jediný, kdo ví, že jsem ho doopravdy koupila. Jsi můj jediný svědek.“

	Když se Shinera zmocňovala nervozita, začínal mumlat. „V sobotu?“

	Nedíval se na JoLayne Lucksovou; oči měl upřené na záhyby kůže na svém břiše, kde dosud byly vidět vytlačené stopy po ložním prádle.

	„Nepamatuju se, že bych vás v sobotu viděl,“ zahuhlal konečně.

	Mluvil tak tiše, že mu JoLayne vůbec nerozuměla. „Cože?“ zeptala se zamračeně.

	„Nepamatuju se, že bych vás v krámě v sobotu viděl. Víte jistě, že to nebylo minulej tejden?“ Začal si nervózně pohrávat s kudrnatými černými chlupy kolem pupku.

	JoLayne k němu přistoupila a zvedla mu bradu vzhůru. „Podívej se na mě.“

	Při představě jejích modrých nehtů na svém hrdle sebou poplašeně škubl.

	„Každou sobotu sázím stejná čísla,“ domlouvala mu. „Každou sobotu chodím do Grab N’Go a tiket si kupuju tam. A ty víš, co se tentokrát stalo, nemám pravdu? Víš, že jsem vyhrála.“

	Shiner jí odstrčil ruku stranou. „Možná jste tam v sobotu byla a možná ne. A já se na čísla stejně nedívám.“

	JoLayne Lucksová o krok ustoupila; tvářila se pořádně nakvašeně. Tentokrát promluvil muž jménem Tom. „Poslyš, synku, přece jistě víš, že jeden z těch dvou tiketů, co vyhrály, se prodal ve vašem obchodě.“

	„Jo, to vím. Volali nám kvůli tomu z Tallahassee.“

	„Takže pokud ta čísla nevsadila slečna Lucksová, kdo je vsadil?“

	Shiner si olízl rty a pomyslel si: Zatraceně. Lhát, když je v sázce takový balík, vůbec nebylo tak jednoduché, jak si představoval. Jenže pokrevní přísaha byla pokrevní přísaha.

	„Pozdě večír se v krámě stavil nějakej chlápek, co sjel z dálnice. Koupil si jeden náhodnej tip a šest plechovek světlýho piva.“

	„Počkej, počkej… chceš snad říct,“ protestovala JoLayne a hlas jí stoupal, „chceš mi snad tvrdit, že ten tiket si koupil někdo… někdo cizí?“

	„Madam, já vážně nevím, jakej tiket si kdo koupil. Já jen obsluhuju ten strojek, ale žádný zatracený čísla mě nezajímaj.“

	„Shinere, ty víš, že to byl můj tiket. Tak proč mi lžeš? Proč?“

	„Nelžu,“ zahuhlal nezřetelně.

	„Ten tajemný chlapík,“ vyptával se muž jménem Tom, „co se tehdy pozdě večer objevil a vsadil si na náhodný tip – co byl zač?“

	Shiner si zastrčil ruce pod zadek, aby nebylo vidět, jak se třesou. „V životě jsem ho neviděl,“ odpověděl. „Prostě takovej vysokej hubeňour s ohonem.“

	„To snad není pravda.“ JoLayne se otočila ke svému příteli. „Tak co tomu říkáte teď, pane Ani Náhodou?“ Potom vyběhla z domu.

	Muž jménem Tom ji nenásledoval okamžitě, což se Shinerovi nelíbilo. Později se za ním díval z okna; muž dal JoLayne Lucksové ruku kolem pasu a společně odcházeli Sebringovou ulicí.

	Shiner potáhl z cigarety a vzpomněl si, co mu říkali Bode a Chub: Bude to tvoje slovo proti jejímu, synku.

	Takže to zvládl. A nic nezmastil!

	Bingo, pomyslel si Shiner. Jsem členem bratrstva.

	Celý zbytek dopoledne se však nedokázal zbavit vzpomínky na to, co mu řekl JoLaynin přítel předtím, než odešel z domu.

	My dva si ještě promluvíme.

	Hovno, pomyslel si Shiner. Nejdřív by mě musel najít.
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	Mary Andrea Finleyová Kromeová nebyla závislá na prášcích ani na ničem jiném. Netrpěla také chronickými depresemi, psychickou nestabilitou, schizoidními ani sebevražednými sklony.

	Byla však tvrdohlavá. A její nesmírně silnou touhou bylo nestát se rozvedenou ženou.

	Její manželství s Tomem Kromem nebylo ideální; po pravdě řečeno se z něj vyklubala víceméně prázdná skořápka. V rodině Finleyových však mezi ženami bylo tradicí, že se vdávaly za pohledné, do sebe ponořené muže, kteří o ně rychle ztráceli zájem.

	Seznámili se na Manhattanu, v kavárně nedaleko Radio City. Kontakt navázala Mary Andrea poté, co si všimla, že vážně se tvářící pohledný muž na konci pultu čte Ibsenův životopis. Netušila ovšem, že knihu Tomu Kromeovi vnutila jistá mladá žena, s níž chodil (studentka dramatického umění na Newyorské univerzitě), a že by si byl mnohem raději četl v kompletním životním příběhu myšáka Mickeyho. Kromeovi však přesto zalichotilo, když se neznámá dívka s kaštanovými vlasy přesunula o tři stoličky blíž a prozradila mu, že se jednou ucházela o malou roli v Noře.

	Okamžitě k sobě pocítili vzájemnou náklonnost, byť založenou na tělesné přitažlivosti víc, než byli oba ochotni přiznat. Tom Krome v té době pro své noviny pracoval na prošetřování podvodů v rámci zdravotního pojištění Medicaid. Byl na stopě jistému nepoctivému radiologovi, který svá úterní dopoledne trávil hraním squashe v Městském atletickém klubu, místo aby prohlížel rentgenové snímky páteřního kanálu, jak uváděl, když státu posílal účty na tisíce dolarů. Mary Andrea Finleyová právě zkoušela v roli nespokojené farmářské manželky ve hře Sama Sheparda.

	Chodili s Tomém pět týdnů a pak se vzali v katolickém kostele v Park Slope. Po svatbě se spolu příliš často nevídali, díky čemuž jim poměrné dlouho trvalo, než dospěli k zjištění, že nemají vůbec nic společného. Práce reportéra Toma zaměstnávala celý den a Mary Andreina herecká kariéra jí zase zabírala večery a víkendy. Když se jim podařilo zařídit si, aby měli společné volno, co možná nejčastěji se milovali. Milování bylo jedinou činností, v níž byli ve všech aspektech dokonale synchronizovaní. To, že se mu oddávali tak přehnaně často, je šetřilo nutnosti poslouchat žvanění toho druhého o věcech souvisejících s jeho prací, které ani jednoho z nich upřímně řečeno nijak nezajímaly.

	Mary Andrea prakticky vůbec nezaregistrovala, že se jejich manželství rozpadá. Pamatovala si to tak, že Tom za ní jednoho dne přišel a se smutným výrazem ve tváři ji požádal o rozvod.

	„Nebuď směšný,“ odpověděla. „V rodině Finleyových se za pět set let nevyskytl jediný rozvod.“

	„To vysvětluje, proč je v ní tolik psychotiků,“ poznamenal Tom.

	Mary Andrea tento rozhovor opakovala svému terapeutovi v minerálních lázních a terapeutickém středisku Mona Pacifica na ostrově Maui, instituci, kterou ji vřele doporučilo několik jejích hereckých kolegů z východního i západního pobřeží. Na terapeutovu otázku, jestli byli někdy s manželem bláznivě šťastní, odpověděla, že ano, asi tak šest měsíců.

	„Možná sedm,“ opravila se. „Pak jsme se ustálili na určité úrovni. To je ale u mladých párů normální, ne? Problém je v tom, že Tom není typ, který by byl spokojený s nějakou trvalou úrovní. Potřebuje neustále jít nahoru nebo klesat dolů. Stoupat nebo padat.“

	„Je mi to jasné,“ přikývl terapeut.

	„A teď na mě poštval právníky a chlapy se soudními obsílkami. Je to od něj hrozně bezohledné.“ Mary Andrea měla svou hrdost.

	„Máte důvod domnívat se, že by mohl změnit názor na vaše manželství?“

	„Komu jde o to, aby změnil názor? Chci jen, aby zapomněl na ten absurdní nápad s rozvodem.“

	Terapeut se zatvářil zmateně. Mary Andrea ho proto seznámila se svým názorem, že instituce rozvodu už se přežila. „Je k ničemu. Úplně zbytečná,“ dodala.

	„Už se připozdívá,“ upozornil ji terapeut. „Nechcete něco, co by vám pomohlo usnout?“

	„Podívejte se na Shirley MacLaineovou. Ta se svým manželem nežila nějakých třicet nebo kolik to bylo let. Většina lidí vůbec nevěděla, že je vdaná. Tak to má být.“

	Mary Andrea zastávala teorii, že po rozvodu zůstane žena bezbranná a zranitelná, zatímco je-li nadále vdaná – přestože se svým partnerem nežije – poskytuje jí to určitou ochrannou skořápku.

	„Nikdo jiný se na vás nemůže nalepit a odřít vás,“ vysvětlovala. „Myslím z právního hlediska.“

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel,“ přiznal terapeut.

	„Samozřejmě, je to jen hloupý kus papíru. Nedívejte se na něj ale jako na past, dívejte se na něj jako na neprůstřelný kryt,“ pokračovala Mary Andrea Finleyová Kromeová. „Shirley na to šla správně. Mohl byste je požádat, aby mi přinesli šálek čaje? Earl Grey.“

	„Už se cítíte líp?“

	„Mnohem líp. Za den za dva už se mě zbavíte.“

	„Nemusíte pospíchat. Jste tady, abyste si odpočala.“

	„S kouskem citronu,“ dodala Mary Andrea. „Prosím.“

	 

	Sinclair si spálil jazyk horkou kávou, protože reflexivně nervózně polkl, když spatřil Toma Kromea přecházet redakční místnost. Přitiskl si k ústům nažehlený kapesník a vstal, aby svou reportérskou hvězdu přivítal se srdečností, jejíž falešnost byla zjevná všem přihlížejícím.

	„Už dlouho jsem tě neviděl!“ vykřikl nadšeně. „Vypadáš báječně, chlape.“

	Krome ukázal směrem k redaktorově soukromé kanceláři. „Musíme si promluvit,“ řekl.

	„Ano, ano, slyšel jsem.“

	Když byli za skleněnou přepážkou sami, Sinclair se rozhovořil. „Dneska ráno mi volali Joan a Roddy. Počítám, že už se o tom ví v celém Grange.“

	To Krome čekal. „Budu potřebovat asi tak týden,“ oznámil.

	„Na co, Tome?“ zamračil se Sinclair.

	„Na reportáž.“ Krome si ho chladně měřil. Přesně takovou reakci předpokládal, protože dobře znal Sinclairovo nevyslovené krédo: Čím větší sólokapr, tím větší problémy.

	Redaktor se i s židlí zaklonil ve strojené póze hloubavého zamyšlení. „Řekl bych, že s nějakou exkluzivní reportáží už nemůžeme počítat, co říkáš?“

	Použití toho kolektivního „nemůžeme“ Kromea pobavilo. Noviny svoje střední redakční kádry posílaly do školy managementu, kde se kromě dalších nanicovatých triků učili v případě neshod s podřízenými mluvit v množném čísle. Vycházelo to z teorie, že zájmeno „my“ podvědomě do diskuse vnese ohled na firemní zájmy.

	„Myslím,“ pokračoval Sinclair, „že můžeme počítat maximálně s deseti palci pro denní zprávy v městské rubrice. TIKET LOTERIE V RUKOU LUPIČŮ, LAMENTUJE NEŠŤASTNÁ LUCKSOVÁ.“

	Krome se k němu naklonil. „Jestli se v Registeru někdy objeví tenhle titulek, osobně za tebou zajedu domů a vyříznu ti plíce dranžírovacím nožem.“

	Sinclaira napadlo, jestli raději neměl nechat dveře otevřené pro případ, že by musel prchat.

	„Žádné denní zprávy,“ prohlásil Krome. „Ta žena nevydala žádné prohlášení pro veřejnost. Dokonce to ani neoznámila na policii.“

	„Ty jsi s ní ale mluvil?“

	„Jistě, jenže jen neoficiálně.“

	Sinclair se posílil dalším douškem kávy. „V tom případě vážně nevidím nic pro nás. Když nemůžeme citovat ji ani policii, nevidím v tom nic.“

	„Však uvidíš. Dej mi nějaký čas.“

	„Víš, co mi řekli Roddy a Joan? Proslýchá se, že ta Lucksovic holka někam svůj tiket zašantročila a tu historku s lupiči si pak vymyslela. Znáš to, aby ji lidi litovali.“

	„Nechci se Roddyho a Joan nějak dotknout,“ ucedil Krome, „ale jsou to oba debilové.“

	Sinclair pocítil bláhový impuls sestry a švagra se zastat, rychle ho to však přešlo. „Poslyš, Tome, víš, jak málo máme lidí. Týden bych ti mohl dát na nějaké složité vyšetřování, ale ne na obyčejnou reportáž, nemám pravdu?“

	„Je to námět a tečka. A dobrý námět, pokud budeme mít dost trpělivosti.“

	Sinclairovým způsobem boje proti ironii bylo ignorovat ji. „Pokud se ta dáma nechce obrátit na policii,“ prohlásil, „nemůžeme toho moc dělat. Možná ten tiket někdo ukradl, ale možná taky ne. Možná ho vůbec nikdy neměla – tyhle velké jackpoty k sobě občas přitahují cvoky.“

	„Povídej mi o tom.“

	„Máme pro tebe jinou práci, Tome.“

	Krome si promnul oči. Přemýšlel o Aljašce a o medvědech, lovících v řece duhové pstruhy.

	A slyšel Sinclaira říkat: „Na lidové univerzitě otevírají kurs pro staré mládence. Jmenuje se ‚Staromládenectví v devadesátých letech‘. Řekl bych, že by to mohlo být to pravé.“

	„Já zatím starý mládenec nejsem,“ odsekl Krome hlasem, přetékajícím opovržením. „A podle toho, co říká můj právník, ještě dlouho nebudu.“

	„To je podružnost. O tom přece nemusíš psát, Tome. Žiješ přece sám a o to jde.“

	„Ano. Žiju sám.“

	„Tak co kdyby ses do toho kursu zapsal? Tenhle týden je na programu šití – to by mohlo být náramně rozkošné, Tome. Samozřejmě psané v ich-formě.“

	„Šití pro staré mládence.“

	„No jasně,“ přikývl Sinclair.

	Krome si v duchu povzdechl. Už to zase bylo tady – „rozkošné“. Sinclair dobře věděl, jaký má Krome na jeho rozkošné náměty názor. To už by raději sepisoval nekrology. Raději by psal zprávy o počasí, krucinál. Raději by si nechal do nosních dírek zatlouct pražcové hřeby.

	S ničím nepodloženou nadějí očekával Sinclair Kromeovu odpověď. Dočkal se.

	„Zavolám ti z terénu.“

	Sinclair se nešťastně přikrčil. „Ne, Tome, je mi líto, ale to nejde.“

	„Chceš říct, že mě z té věci odvoláváš?“

	„Chci říct, že momentálně žádná věc neexistuje. Dokud nedostaneme policejní zprávu nebo prohlášení od té Lucksové, nemáme do novin co dát než povídačky.“

	Teď promluvil skutečný novinářský čmuchal, pomyslel si Krome. Nefalšovaný Ben Bradlee.

	„Dej mi týden,“ opakoval.

	„Nemůžu.“ Sinclair nervózně poposedával a přerovnával hromádku růžových lístečků s telefonickými vzkazy na svém pracovním stole. „Hrozně rád bych, ale nemůžu.“

	Tom Krome zazíval. „V tom případě budu nejspíš muset dát výpověď.“

	„To není legrace,“ ztuhl Sinclair.

	„Konečně jsme se na něčem shodli.“ Krome mu neformálně zasalutoval a zamířil ven ze dveří.

	 

	Když dorazil domů, zjistil, že někdo všechna okna jeho domu rozstřílel nějakou velkorážovou zbraní. Na dveře byl připíchnutý vzkaz od Katie:

	„Omlouvám se, Tome, je to všechno moje vina.“

	Když za ním o hodinu později přijela, měl už většinu skla zametenou. Vyšla po schodech nahoru a podávala mu šek na pět set dolarů. „Vážně se strašně stydím,“ omlouvala se.

	„To všechno jen proto, že jsem nezavolal?“

	„V jistém smyslu ano.“

	Krome čekal, že ho ta záležitost s rozbitými okny rozčilí ještě víc, když o ní však chvíli přemýšlel, usoudil, že je v jeho osobním životě určitým mezníkem: bylo to poprvé, co nějaký jeho sexuální vztah vyústil ve významnou pojistnou událost. Krome uvažoval, jestli se konečně neocitl v přízračném světě milostných románků bílé spodiny.

	„Pojď dál,“ vyzval Katie.

	„Ne, Tommy, tady zůstat nemůžeme. Není tu bezpečno.“

	„Ten průvan je ale osvěžující, ne?“

	„Jeď za mnou.“ Otočila se a rozběhla se ke svému autu – na někoho se sandály na nohou utíkala zatraceně rychle. Na mezistátní dálnici se mu v husté dopravě dvakrát málem ztratila. Nakonec zastavili u mexické restaurace nedaleko chrtího závodiště. Katie se nenápadně usadila v rohovém boxu a Krome pro oba objednal pivo a fajitas.

	„Dlužím ti vysvětlení,“ začala.

	„Nech mě hádat: přiznala ses Artovi.“

	„Ano, Tome.“

	„Můžu se zeptat, proč?“

	„Byla jsem smutná, protože jsi nezavolal, jak jsi slíbil. A potom se ten smutek změnil v pocit provinilosti – při pomyšlení, že ležím v posteli vedle muže, který je mým manželem, a přitom před ním skrývám takové strašné tajemství.“

	„Art ale už celé roky šoustá se sekretářkami.“

	„To není totéž,“ namítla Katie.

	„Evidentně ne.“

	„A navíc dvě nesprávné věci nedávají dohromady jednu správnou.“

	Krome na ni přestal dorážet; pokud šlo o pocit provinilosti, mohl se považovat za profesionála. „Jakou použil zbraň?“ zeptal se.

	„Prosím tě, on to přece neprovedl osobně. Poslal tam svého koncipienta.“

	„Aby mi rozstřílel okna?“

	„Je mi to moc líto,“ opakovala Katie.

	Přinesli jim pivo. Krome se napil, zatímco Katie vysvětlovala, že z jejího soudcovského manžela se vyklubal pěkně žárlivý maniak.

	„Což mě dost překvapilo,“ dodala.

	„Nechce se mi věřit, že zaplatil nějakému koncipientovi, aby mi z auta rozstřílel dům.“

	„Samozřejmě že mu nezaplatil. To by byl zločin – v otázkách práva je Art hrozně, hrozně opatrný. Ten mladík to udělal víceméně jako osobní službu. Aby se zavděčil šéfovi, to si myslím.“

	„Chceš vědět, co si myslím já?“

	„Tome, nemohla jsem v neděli večer usnout. Musela jsem to Artovi vyklopit.“

	„A nepochybuju o tom, že on zase okamžitě všechno vyklopil tobě.“

	„Však on to udělá,“ ujišťovala ho Katie. „Do té doby by ale bylo lepší, kdyby ses někde schoval. Mám dojem, že má v plánu nechat tě zabít.“

	Přinesli jim fajitas a Tom se do nich s chutí pustil. Katie poznamenala, že zprávy, které mu přinesla, bere neuvěřitelně dobře. Krome s ní souhlasil; skutečně cítil neobyčejný klid. To, že praštil svým místem v redakci, ho naplnilo jakousi zvláštní bezstarostnou vyrovnaností. „Co jsi přesně Artovi řekla?“ zeptal se. „Ptám se jen tak ze zvědavosti.“

	„Všechno,“ odpověděla Katie. „Do nejmenších podrobností. Tak má vypadat opravdové doznání.“

	„Rozumím.“

	„Odehrálo se to tak, že jsem někdy ve tři ráno vstala a sepsala jsem kompletní seznam. Začala jsem tím prvním případem v tvém autě.“

	Krome se natáhl pro kousek tortilly. „Myslíš…?“

	„No ano, jak jsem ti ho tam vykouřila. A pak všechny další případy. I ty, kdy jsem se sama neudělala.“

	„A to všechno jsi zapsala do toho svého seznamu? Se všemi podrobnostmi?“ Vzal si další kousek tortilly a vyryl s ním brázdu v omáčce.

	„Dala jsem mu to hned včera po ránu,“ svěřovala se mu Katie, „ještě než šel do práce. A musím říct, Tome, že se mi okamžitě ulevilo.“

	„To jsem opravdu rád,“ odtušil Krome, který se právě snažil upamatovat, kolikrát se s Katie za ty dva týdny své známosti vlastně milovali, a představit si, jak může záznam jejich milování vypadat na papíru. Viděl ho v duchu jako tabulku skóre, vysázenou drobnými perličkovými typy, zrovna jako na sportovní stránce.

	„Málem jsem zapomněla,“ přerušila jeho úvahy, „ale udělals mi tu fotku? Té plačící Panenky Marie?“

	„Ještě ne, ale udělám ti ji.“

	„Není naspěch,“ ujistila ho Katie.

	„To bude v pořádku. Dnes večer se tam vracím.“

	„To tedy musí být nějaká senzace.“

	„Všechno je relativní, Katie. Abychom ale neodbíhali od tématu, říkala jsi tuším něco o tom, že má Art v úmyslu mě zabít.“

	„Ne, dát tě zabít.“

	„Ach tak, správně. Samozřejmě. Víš jistě, že nemluvil jen tak do větru?“

	„Možná mluvil. Je ale pěkně naštvaný.“

	„Neublížil ti?“ vyptával se Krome. „Neudělal by to?“

	„To nikdy.“ Zdálo se, že jeho otázka Katie pobavila. „Jestli chceš slyšet pravdu, mám dojem, že ho to v posteli pobídlo k lepší výkonnosti.“

	„To tvoje přiznání.“

	„Ano. Jako by si najednou uvědomil, o co přichází.“

	„To je tedy gól,“ ušklíbl se Krome.

	Zaplatil účet. Venku na parkovišti mu Katie lehce přejela po paži a požádala ho, aby byl tak hodný a dal jí vědět, kdyby těch pět set dolarů nestačilo na opravu rozbitých oken. Krome ji ujistil, že s tím si nemusí lámat hlavu.

	„Tommy,“ zakoktala pak, „už se nemůžeme scházet.“

	„Souhlasím. Není to správné.“

	Zdálo se, že ji ta představa potěšila. „Jsem moc ráda, že to říkáš.“

	Pokud mohl soudit z triumfálního tónu jejího hlasu, byla Katie přesvědčena, že když se párkrát vyspala s Tomem Kromem a pak se k tomu přiznala tomu ničemnému podvodníkovi, který byl jejím manželem, pomohla všem třem stát se lepšími lidmi. Ta zkušenost zasáhla a pozitivně ovlivnila jejich svědomí. Všichni si z ní vzali ponaučení a všichni se spirituálně povznesli.

	Krome se velkomyslně rozhodl jí tuhle absurdní teorii nerozmlouvat. Políbil Katie na tvář a řekl jí sbohem.

	 

	Demencio se u pultu rychlého občerstvení Hardee’s posadil na stoličku vedle Dominicka Amadora. Dominick se právě věnoval svému pravidelnému rannímu rituálu, při němž lžící naléval olej značky Crisco do páru šedých sportovních ponožek. Ponožky si pak natahoval na ruce, aby překryly jeho falešná stigmata. Olej udržoval rány vlhké a zabraňoval tvorbě strupů – Dominickovo živobytí bylo závislé na tom, aby díry v jeho dlaních vypadaly čerstvé a zkrvavené, jako by ještě před chvílí visel na kříži. Kdyby se snad zahojily, úplně by ho to zruinovalo.

	„Chtěl bych tě požádat o velkou laskavost,“ obrátil se pomalu k Demenciovi.

	„No to mě podrž.“

	„Kristepane, co ti dneska přelítlo přes nos?“ urazil se Dominick.

	„Ta bláznivá ženská ztratila ten tiket. Asi o tom ještě nevíš.“

	Demencio přidržel ponožky roztažené a Dominick do nich zastrčil ruce. Jedna z ponožek byla na špičce prodřená a otvorem se protlačila bílá kapka mastnoty.

	Dominick zahýbal prsty sem a tam. „Takhle je to mnohem lepší,“ konstatoval. „Díky.“

	„Čtrnáct milionů dolarů v hajzlu,“ zabručel Demencio.

	„Slyšel jsem, že se k ní někdo vloupal.“

	„Nekecej.“

	„Prosím tě, každej ve městě přece věděl, že ten tiket má ona.“

	„Kdo má ale kuráž,“ odsekl Demencio, „aby provedl něco takového? Vážně, Dome.“

	„Na tom něco je.“ Jedinými loupežemi, k nimž v Grange docházelo, byla ozbrojená přepadení, která měli na svědomí potulní grázlové na cestě do Miami nebo z Miami.

	„Chceš vědět, co si myslím?“ pokračoval Demencio. „Nějak pitomě o ten tiket přišla a tu historku s vloupáním si pak vymyslela, aby si z ní lidi nedělali srandu.“

	„Říká se, že je to zvláštní ženská.“

	„Spíš by se dalo říct ‚ujetá‘.“

	„Ujetá,“ opakoval Dominick. Jedl právě koblihu s ovocným rosolem a cukr, kterým byla poprášená, se lepil na ponožky na jeho rukou.

	Demencio mu pověděl o JoLayniných želvách. „Musí mít těch potvor doma nejmíň stovku. Tak mi pověz, jestli je to normální.“

	Dominick soustředěně svraštil obočí. „Mluví se o želvách ve Starým zákoně?“ optal se.

	„Jak to mám do prdele vědět?“ To, že byl Demencio majitelem plačící Panny Marie, ještě neznamenalo, že se naučil nazpaměť celou bibli nebo že ji vůbec někdy dočetl. V některých z těch listů Korintským aby se čert vyznal.

	„Napadlo mě totiž,“ vysvětloval Dominick, „jestli třeba nedává dohromady nějakou show. Myslím pro turisty. Až na to, že si nevzpomínám, že by se v Písmu někde mluvilo o želvách. Jsou tam jen ovce a ryby – a samozřejmě taky ten obrovskej had.“

	Dorazily Demenciovy palačinky. „Zapomeň na to,“ zavrčel a polil si celý talíř sirupem.

	„Copak ale Noe neměl želvy? Měl přece po páru od všech zvířat.“

	„No jasně. Takže JoLayne si nejspíš staví archu. Zatraceně, tím se to vysvětluje.“ Demencio se podrážděně pustil do snídaně. O těch pitomých želvách se zmínil jen proto, aby ukázal, že si JoLayne počíná jako cvok, že je to právě ten typ ženské odpoutané od reality, co dokáže zašantročit tiket na čtrnáct milionů dolarů.

	Že to musela vyhrát zrovna ona! soptil v duchu Demencio. Možná bude trvat dalších tisíc let, než zase někdo z Grange vyhraje jackpot.

	„Co tě tak žere?“ zeptal se Dominick Amador, „ nebyly to přece tvoje prachy.“ Dominick JoLayne nijak zvlášť dobře neznal, vždycky ale byla milá k jeho kocourovi Rexovi. Kocour trpěl nepříjemnou chorobou dásní, která každé dva týdny vyžadovala návštěvu u veterináře. JoLayne byla kromě Dominickovy dcery jediná, kdo si s Rexem dokázal poradit, aniž by mu nasadil zvlášť zakázkově vyrobenou kočičí svěrací kazajku.

	„Copak to nechápeš?“ rozčiloval se Demencio. „Všichni jsme na tom mohli vydělat balík – ty, já i celé město. Jen si představ, co jsme mohli pustit mezi lidi: JoLayne vyhrála v lotynce, protože bydlela ve svátém městečku. Třeba se modlila u mé plačící Marie, nebo jsi na ni vložil svoje ukřižované ruce. Jakmile by se to rozneslo, všichni, co sázejí, by si přijeli do Grange pro požehnání.“

	Tohle Dominicka nenapadlo – jaký rozkvět by to znamenalo pro obchod s pámbíčkáři.

	„Nejlepší na tom je,“ pokračoval Demencio, „že by to nebyli jen křesťani, jezdili by sem všichni, co sázejí lotynku. Židi, buddhisti, Havajci… prostě všichni. Sázkař je sázkař – nejde mu o nic jiného než o to, aby se na něj usmálo štěstí.“

	„Zlatej důl,“ přikývl Dominick. Rukávem si z brady otřel kapku ovocného rosolu.

	„A to všechno je teď v hajzlu,“ stěžoval si Demencio. Znechuceně odhodil vidličku na talíř. Jak mohl někdo ztratit tiket, co vyhrál 14 milionů dolarů? To by přece nedokázal ani ten největší kretén.

	„Vsadím se, že je v tom něco víc, než nám řekli,“ poznamenal Dominick.

	„No jo, jistě. Třeba to byli Marťani. Třeba se sem uprostřed noci sneslo UFO…“

	„To ne, ale slyšel jsem, že ji někdo pořádně zmlátil.“

	„Tak to mě nepřekvapuje,“ přitakal Demencio. „Víš, co si myslím? Byla na sebe tak naštvaná, že ten tiket ztratila, že popadla baseballovou pálku a praštila se přes tu svou pitomou hlavu. Já bych to aspoň udělal, kdybych něco takhle pohnojil.“

	„Já teda nevím,“ zamumlal Dominick Amador a znovu se soustředil na vykuchávání koblih. Po několika minutách, když už se zdálo, že se Demencio uklidnil, ho požádal ještě o jednu laskavost.

	„Jde o moje nohy,“ prohlásil.

	„Tak to tedy ne.“

	„Potřebuju někoho, kdo by mi je provrtal.“

	„V tom případě si promluv se svou manželkou.“

	„Prosím,“ žadonil Dominick. „Mám už v dílně všechno nachystané.“

	Demencio položil na pult šest dolarů a sklouzl ze stoličky. „Svoje nohy si provrtej sám,“ zaškaredil se na Dominicka. „Já na to nemám náladu.“

	 

	JoLayne Lucksová věděla, co si doktor Crawford myslí:

	Když si ta holka konečně sehnala nějakého chlapa, zmlátil ji jako žito.

	„Nekoukejte na mě, prosím. Vím, že vypadám hrozně,“ požádala ho JoLayne.

	„Nepovíte mi, co se stalo?“

	„Doopravdy? Ne.“ Skutečnost, že o tom nechce mluvit, musela doktora Crawforda v jeho názoru jen utvrdit. „Není to, jak si myslíte,“ dodala tedy.

	„Nemel sebou, ty svině maličká!“ vyštěkl doktor Crawford.

	Jeho slova byla určena Mickeymu, velšskému corgimu na vyšetřovacím stole. JoLayne se ze všech sil snažila psa zkrotit, ten se však svíjel jako červ na háčku. Tahle malá plemena – kokršpanělové, pudlové nebo špicové – se vždycky nejhůř zvládala a navíc byla nejzlomyslnější. Všechny ty potvory kousaly. Vždycky je mi milejší šedesátikilový dobrman, pomyslela si JoLayne.

	„Tak nezlob, mrňousku,“ obrátila se šeptem na corgiho Mickeyho. Mickey jí promptně zabořil žluté tesáky do palce a odmítal ji pustit.

	Bylo to sice nesmírně bolestivé, JoLayne Lucksové to ale umožnilo přidržet mu hlavu stranou a dát tak doktoru Crawfordovi možnost bez problémů mu píchnout injekci. Jakmile Mickey ucítil bodnutí jehly, pustil JoLaynin palec. Doktor Crawford ji pochválil za to, že neztratila trpělivost.

	„Proč to brát osobně,“ ušklíbla se JoLayne. „Taky byste kousal, kdybyste měl psí mozek. A viděla jsem už chlapy dělat horší věci, i když neměli stejný důvod jako on.“

	Doktor Crawford jí palec namazal betadinem. JoLayne poznamenala, že vypadá jako grilovací omáčka.

	„Nechcete taky trochu na ten ret?“ zeptal se doktor.

	Zavrtěla hlavou a s napětím se připravovala na další otázku. Jak se to stalo? Řekl však pouze: „Pár stehů by taky neuškodilo.“

	„Ne, to nebude třeba.“

	„Vy mi nedůvěřujete.“

	„Ale kdepak.“ Volnou rukou popleskala lysinu na hlavě doktora Crawforda. „Budu v pořádku,“ ujistila ho.

	Zbytek JoLaynina pracovního dne byl vyplněn následovně: kočkou (Daisy), třemi koťaty (nepojmenovanými), německým ovčákem (Kaiserem), papouškem (Polly), kocourem (Špikem), bíglem (Bilkem), labradorským retrívrem (Contessou), čtyřmi labradorskými štěňaty (nepojmenovanými) a jedním nosorožčím leguánem (Keithem). JoLayne už neutrpěla žádné další kousance ani škrábance, leguán se však proudem vymočil na její pracovní plášť.

	Když dojela domů, poznala na příjezdové cestě zaparkovanou modrou hondu Toma Kromea. Seděl na verandě na závěsné houpačce. JoLayne se usadila vedle něj a odstrčila se nohama. Houpačka se skřípavě dala do pohybu.

	„Vypadá to, že naše dohoda platí,“ poznamenala.

	„Přesně tak.“

	„Co ti řekl šéf?“

	„Řekl: ‚To je báječná story, Tome! Pracuj na tom.‘“

	„Vážně?“

	„Přesně těmito slovy. No nazdar, co se to stalo s tvým pláštěm?“

	„Pomočil ho leguán. A teď se mě zeptej na palec.“

	„Ukaž.“

	JoLayne k němu natáhla ruku. Krome si s předstíranou vážností prohlížel pokousaný palec.

	„Grizzly!“ hádal.

	Usmála se. Páni, že byl ale jeho dotek báječný. Silný a jemný a všechno to ostatní, co k tomu patří. Takhle to pokaždé začínalo. Tímhle hřejivým a slabomyslným tetelením.

	JoLayne seskočila z houpačky a prohlásila: „Máme ještě hodinu, než zapadne slunce. Chci ti něco ukázat.“

	Když dojeli k Simmonsovu háji, ukázala mu ceduli s nápisem NA PRODEJ. „To je ten důvod, proč nemůžu čekat šest měsíců, než ty kanály někdo chytí. Každým dnem se může objevit někdo, kdo tenhle pozemek koupí.“

	Tom Krome přelezl přes plot a následoval ji mezi borovicemi a trpasličími palmami. Zastavovala se a ukazovala mu trus rysa, stopy vysoké zvěře a jestřáby v korunách stromů.

	„Čtyřiačtyřicet akrů,“ sdělila mu.

	Mluvila šeptem, takže Krome také zašeptal. „Kolik za to chtějí?“

	„Něco přes tři miliony,“ odpověděla.

	Krome se zeptal, do jaké zóny je parcela zařazená.

	„Do maloobchodní,“ ušklíbla se hořce JoLayne.

	Zastavili se na strmém písčitém srázu, tvořícím břeh potoka. JoLayne se posadila a zkřížila nohy. „Má tu být nákupní středisko a parkoviště,“ vysvětlovala, „zrovna jako v té písničce Joni Mitchellové.“

	Tom Krome měl pocit, že by si měl zapisovat každé její slovo. Byl si akutně vědom notesu, zastrčeného do zadní kapsy džínsů. Jako by ještě pracoval pro noviny.

	JoLayne ukázala prstem na stužku vody barvy čaje. „Odtamtud si nosím ty želvičky. Teď zrovna na kládách žádné nejsou, ale měl bys to vidět, když je slunce vysoko.“

	Stále ještě šeptala, jako by byla v kostele. Což je nejspíš svým způsobem pravda, pomyslel si.

	„Tak co říkáš na můj plán?“

	„Myslím, že je fantastický,“ odpověděl Krome.

	„Děláš si ze mě legraci.“

	„Vůbec ne…“

	„Ale ano. Myslíš si, že mi přeskočilo. Složila si ruce pod bradu. „No dobře, ty chytráku, co bys s těmi penězi udělal ty?“

	Krome se chystal odpovědět, ale JoLayne ho mávnutím ruky zarazila. U potoka něco stálo: byla to srnka, která se přišla napít. Pozorovali ji, dokud nepadla tma, a pak se tiše vrátili zpět k dálnici; Krome sledoval JoLaynin bílý pracovní plášť, míhající se mezi stromy a keři.

	Dojeli do jejího domu, kde zmizela v ložnici, aby se převlékla a zkontrolovala vzkazy na záznamníku. Když vyšla ven, postavila se k akváriu a pozorovala želvičky.

	„Tohle si poslechni,“ ozvala se. „Volali mi z Chase Bank. Ti zatracení hajzlové už na moji Visa kartu nakoupili plný náklaďák zboží.“

	Krome se prudce otočil. „Tos mi neřekla, že ti sebrali kreditkartu.“

	JoLayne se natáhla po kuchyňském telefonu. „Musím to číslo zrušit.“

	Krome ji popadl za paži. „Ne, to nedělej. To je úplně báječná zpráva: mají tvoji Visa kartu a navíc se zdá, že jsou to úplní idioti.“

	„Jo, nic by mi nemohlo udělat větší radost.“

	„Poslouchej, chceš je přece najít, ne? Tak teď máme stopu.“

	JoLayne to zaujalo. Posadila se ke kuchyňskému stolu a otevřela krabičku krekrů Goldfish. Sůl ji štípala do poraněného rtu, až se jí oči zalily slzami.

	„Povím ti, co bys měla udělat,“ radil jí Krome. „Měla bys zavolat do banky a zjistit, kde přesné tu kartu použili. Pověz jim, žes ji půjčila bratrovi, strýčkovi, někomu takovému. Ale neruš ji, JoLayne. Neruš ji, dokud se nedozvíme, kam mají ti chlapi namířeno.“

	Udělala, co jí poradil. V Chase Bank její žádosti velice ochotně vyhověli. Zapsala si informace, které jí poskytli, a papír podala Kromeovi. „No páni!“ vydechl, když se na něj podíval.

	„Řekla bych to stejně.“

	„Utratili dva tisíce tři sta dolarů na výstavě střelných zbrani?“

	„A dvě stě šedesát v restauraci U Klaksonu,“ dodala JoLayne. „Sama nevím, co je horší.“

	Výstava se konala v aule Válečného muzea ve Fort Lauderdale a restaurace U Klaksonu byla v Coconut Grove. Vypadalo to, že lupiči mají namířeno na jih.

	„Sbal se,“ nařídil Tom Krome.

	„Bože můj, zapomněla jsem na želvy. Víš přece, jak jsou pořád hladové.“

	„Želvy s námi nejedou.“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ho JoLayne.

	Zastavili u bankomatu, kde si vyzvedla trochu peněz. Když se vrátila do auta, hodila si do úst hrst krekrů a obrátila se k Tomovi. „Jeď s větrem o závod, parťáku. Moje karta má limit tři tisíce babek.“

	„Tak na ni něco přidáme; hned zítra ráno dáme do pošty šek. Chci, aby se ti hoši mohli pořádně rozšoupnout.“

	JoLayne ho hravě popadla za košili. „Tome, na běžném účtu mi zbývá přesně čtyři sta dvaatřicet dolarů.“

	„Jen klid,“ odpověděl. Pohlédl na ni koutkem oka a dodal: „Je na čase, abys začala myslet jako milionářka.“
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	Chubovo pravé jméno bylo Onus Dean Gillespie. Jako nejmladšího ze sedmi dětí ho Moira Gillespieová porodila ve věku sedmačtyřiceti let, kdy její mateřské instinkty už dávno vyhasly. Onusův otec Greve byl chlap, který nebyl zvyklý brát si nějaké servítky a pravidelně chlapci připomínal, že jeho životní dráha začala jen díky vadnému pesaru a že jeho embryo v lůně paní Gillespieové bylo asi tak vítané jako „šváb na svatebním dortu“.

	Přes to všechno nebyl Onus týraným ani deprivovaným dítětem. Greve Gillespie vydělával jako podnikatel s dřevem v severní Georgii slušné peníze a svou rodinu štědře zabezpečoval. Bydleli ve velkém domě s basketbalovým košem na příjezdové cestě, v garáži stál na přívěsu motorový člun, koupený z druhé ruky, a na polici ve sklepě bylo uloženo luxusní vydání encyklopedie World Book. Všichni Onusovi sourozenci šli studovat, na Georgijskou státní univerzitu a Onus sám je mohl také následovat nebýt toho, že se už ve věku patnácti let dobrovolně rozhodl pro život flákače, opilce a analfabeta.

	Odstěhoval se z rodičovského domu a spřáhl se se špatnou společností. Sehnal si místo ve fotolaboratoři jednoho dragstóru, kde si přivydělával tím, že procházel negativy zákazníků, vybíral z nich ty nejpikantnější a snímky pak tajně prodával nadrženým středoškolákům.

	(I po dosažení zralého věku Onus Gillespie neustále žasl nad tím, že na světě existují ženy, které svým milencům nebo manželům dovolí, aby je fotografovali nahoře bez. Snil o tom, že sám jednou takovou dívku potká, zatím se mu to však nepoštěstilo.)

	Když bylo Onusovi čtyřiadvacet let, čirou náhodou se mu podařilo sehnat dobře placenou práci ve skladu s nábytkem a bytovým vybavením. Díky agresivní místní pobočce odborového svazu si tohle zaměstnání, i přes časté neomluvené absence, jasně doloženou neschopnost a nebezpečnou zálibu v čichání lepidla na koberce, dokázal udržet celých šest let. Zfetovaný pod obraz jednoho dne narazil vysokozdvižným vozíkem do automatu s chlazenými nápoji; na základě této nepříliš vážné nehody vznesl nárok na obrovské odškodnění z titulu újmy na zdraví.

	Během své zdlouhavé „rekonvalescence“ podnikl řadu rybářských a loveckých expedic, spojených s bujnými pitkami. Jednoho rána byl viděn, jak vychází z lesa s prostitutkou po boku a s mrtvým medvídětem přehozeným přes rameno. Muž, který ho viděl, pracoval jako vyšetřovatel pro pojišťovnu a byl v důsledku toho schopen předložit přesvědčivé důkazy, že pan Onus Gillespie neutrpěl sebemenší zranění. Teprve pak ho ze skladu vyhodili; rozhodl se nepodávat proti svému vyhazovu odvolání.

	Moira a Greve vypsali svému zbloudilému potomkovi poslední šek a definitivně se ho zřekli. Onus nepotřeboval žádný zvláštní stimul k tomu, aby opustil území státu. Kromě chystané žaloby za pojistný podvod a pytláctví dostal značně nezdvořilý dopis od daňového úřadu, jehož pisatel se ptal, proč se od dosažení plnoletosti dosud nikdy neobtěžoval podat daňové přiznání. Aby dal svoje znepokojení zcela jasně najevo, vyslal berňák odtahové auto a dvě neurvalá individua, která zkonfiskovala Onusovu individuálně upravenou dodávku, fordku Econoline. Nebylo těžké ji najít. Detailně vyvedená malba na boku vozidla znázorňovala Kim Basingerovou jako nahou mořskou pannu, jedoucí na narvalovi. Onus se do krásné georgijské herečky zamiloval ve filmu 9 1/2 týdne a kresbu pojal jako manifestaci své lásky k ní.

	Byla to právě konfiskace jeho zamilovaného Econolinu, která v Onusu Gillespieovi vyvolala hořkou nenávist vůči vládě Spojených států (přestože podobnou zahořklost cítil i vůči vlastním rodičům, kteří nejen že odmítli zaplatit jeho daňový dluh, ale navíc agentům berňáku poradili, kde najdou jeho dodávku). Ještě než uprchl ze státu, spálil Onus svůj řidičský průkaz a slavnostně se zřekl svého rodinného jména. Začal si říkat Chub (což byla přezdívka, jíž ho častovali jeho bratři a sestry v dobách, kdy byl mladší a měl trochu problémy s váhou). Žádné nové příjmení ho nenapadalo; rozhodl se tedy počkat, až přijde na něco vhodného. Odjel autostopem do Miami jen s oblečením, které měl na sobě, se sedmnácti dolary v peněžence a s jediným svým materiálním aktivem – v kapse zavřené na zip měl parkovací povolení pro tělesně postižené, které vyloudil od podnikového lékaře, když žádal odškodnění za svou újmu na zdraví.

	Čistě díky šťastné náhodě a rundě piv, kterou zaplatil, se seznámil s jistým amatérským padělatelem, který mu před odchodem do státní věznice svěřil do úschovy své tiskařské vybavení. Netrvalo dlouho a Chub začal produkovat falešné nálepky pro tělesně postižené řidiče, které za hotové prodával místním motoristům. Oblíbeným místem jeho působení bylo okolí budovy miamského federálního soudu, nechvalně známé svým nedostatkem parkovacích míst. K Chubovým spokojeným zákazníkům patřili zapisovatelé, sjednavatelé kaucí, obhájci obchodníků s narkotiky a dokonce i jeden či dva smírčí soudci. Jeho pověst se brzy rozšířila, takže byl v celém okrese známý jako spolehlivý dodavatel falšovaných emblémů s kolečkovým křeslem.

	Právě díky této pověsti ho vyhledal i Bodean Gazzer, který měl hrozné problémy pokaždé, když se pokoušel v centru zaparkovat. Vzhledem k tomu, že si před nedávnem pořídil dodge Ram, považoval za naprosté šílenství nechávat ho zaparkovaného tři nebo čtyři bloky daleko, zatímco se potýkal s byrokracií nápravněvýchovných úřadů. Zdejší ulice nepatřily ke čtvrtím, kde si může člověk s klidným srdcem vyrazit na procházku; chodníky byly přímo narvané Haiťany a Kubánci! Sužovaly ho černé představy jeho báječného nového pickupu odstrojeného až na osy.

	Chub k Bodeovi pocítil okamžitou náklonnost; jeho globální teorie a pečlivě promyšlená vysvětlení všech problémů u něj nalezla příznivou odezvu. Chuba například ranilo, když ho rodiče zavrhli jako neplatiče daní, Bode Gazzer ho však uklidnil, když vypočítal všechny četné dobré důvody, proč by žádný čistokrevný americký běloch neměl tomu zatracenému berňáku odevzdávat ani cent. Chubova nálada se hned zvedla, když zjistil, že to, co původně považoval za neplacení řádného dluhu, je ve skutečnosti aktem legitimního občanského protestu.

	„Je to jako Bostonská čajová párty,“ používal Bode k vysvětlení své oblíbené historické analogie. „Tam tenkrát bojovali proti zdanění bez politickýho zastoupení a proti tomu přece bojuješ i ty. Běloši v týhle vládě ztratili hlasovací právo, tak proč by měli platit její účty?“

	Chubovi to připadalo báječné. Zatraceně báječné. A Bode Gazzer měl podobných pohotových zdůvodnění k dispozici nepřeberné množství.

	Někteří z Chubových známých, zejména váleční veteráni, se na jeho kšefty s falešnými parkovačkami dívali s nevolí. Ne tak Bode. „Zamysli se nad tím,“ vyzval Chuba. „Kolik kolem sebe fakticky vidíš lidí v kolečkovejch křeslech? A podívej se, kolik tisíc maj na parkovištích vyhrazenejch míst. Nedává to prostě smysl, pokud totiž…“

	„Co pokud?“

	„Pokud ty parkovací místa ve skutečnosti vůbec nejsou pro postižený,“ zahučel temně Bode. „Jakou maj ty tvoje nálepky barvu?“

	„Modrou.“

	„Hmmmm-mmm. A jakou maj barvu helmy, co nosej jednotky Spojenejch národů?“

	„Jak to mám vědět? Modrou?“

	„Přesně tak!“ Bode Gazzer popadl Chuba za paži a zatřásl s ním. „Copak to nevidíš, člověče? Až dojde k invazi, kdo myslíš, že bude na místech s těma modrejma kolečkovejma křeslama parkovat? Budou to vojáci, abys věděl! Jednotky OSN!“

	„Panenko skákavá!“

	„Takže podle mýho názoru prokazuješ týhle zemi s těma svejma falešnejma nálepkama pro postižený zatraceně dobrou službu. Každá, kterou prodáš, znamená o jedno parkovací místo míň pro nepřítele. Tak se na to musíš dívat.“

	A tak se na to také Chub hodlal dívat. Nepovažoval se už za lotra, považoval se za vlastence! Život mu připadal čím dál lepší.

	A teď byl tady, na silnici se svým nejlepším kámošem.

	A brzy z nich měli být multimilionáři.

	Strávili dlouhé lenošné odpoledne v restauraci U Klaksonu, cpali se grilovanými kuřecími křidélky a lili do sebe pivo za pivem.

	Flirtovali se servírkami v leskle oranžových šortkách; ach, bože můj všemohoucí, měly ty nejkrásnější mladé nožky, jaké Chub v životě viděl. A zadky tvarované zrovna jako jablka Golden Delicious.

	A venku čekal pickup plný střelných zbraní.

	„Připijeme si,“ vyzval ho Bode Gazzer a zdvihl sklenici. „Na Ameriku.“

	„Amen!“ říhl Chub.

	„Takhle by to mělo vypadat pořád.“

	„Svatá pravda.“

	„Holek ani zbraní není nikdy dost,“ prohlásil Bode. „To mi věř.“

	Když došlo na placení, byli oba zkárovaní pod obraz. Bode s uslintaným úšklebkem práskl o stůl kradenou kreditní kartou. Chub si matně vzpomínal, že měli v plánu Visa kartu té negerské holky zahodit hned po návštěvě výstavy, kde jí použili k nákupu automatických zbraní TEC-9, Cobray M-11, použité AR-15, kanystru slzného spreje a několika krabic munice.

	Chub dával výstavám přednost před obchody se zbraněmi, protože díky Národnímu sdružení držitelů střelných zbraní zůstávaly výstavy osvobozeny prakticky od všech státních i federálních předpisů, týkajících se prodeje střelných zbraní. Byl to právě Chub, který přišel z návrhem, aby se zašli podívat na výstavu ve Fort Lauderdale. Měl ovšem silné výhrady proti tomu, aby za tak nápadné zbraně platili kradenou kreditní kartou; považoval to za riskantní, ne-li přímo hraničící s pitomostí.

	A byl to opět Bode Gazzer, který svého přítele uklidnil. Vysvětlil Chubovi, že mnozí prodejci na výstavách střelných zbraní jsou ve skutečnosti tajnými agenty Úřadu pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně a že použití kradené karty přiměje ty otravné policajty, aby zahájili horečné, ale bezvýsledné pátrání po „J. L. Lucksovi“ a jeho čerstvě nakoupeném arzenálu.

	„Takže se vydaj po falešný stopě,“ prohlásil Bode, „místo aby celej den buzerovali zákonů dbalý Američany.“

	Druhý argument, jímž zdůvodňoval použití kradené Visa karty, měl spíše pragmatický než politický charakter. Hotové peníze neměli. Souhlasil však s Chubem, že po odchodu z výstavy by tu kreditní kartu měli zahodit pro případ, že by se o ni Chase Bank začala zajímat.

	Chub se už už chystal tenhle plán partnerovi připomenout, když se objevila servírka s neobyčejně dlouhýma nohama a sebrala Visa kartu ze stolu.

	Bode si jako u vytržení zamnul ruce. „Tohle je to, za co bojujem, kamaráde. Pokud bys někdy začal o naší věci pochybovat, vzpomeň si na tuhle krásnou mladou kočku a na to, jakou by si zasloužila Ameriku.“

	„To jo, kurva,“ přikývl Chub a bublavě si odfrkl.

	Servírka mu neuvěřitelně připomínala jeho zamilovanou Kim Basingerovou: měla bledou pleť, hříšné vykrojené rty a slámové vlasy. Chub měl dojem, že se ho zmocňuje horečka. Zajímalo by ho, jestli servírka s někým chodí a jestli mu dovolí fotografovat ji nahoře bez. Uvažoval o tom, že by ji pozval, aby si přisedla a dala si s nimi pivo, pak však zaostřil pohled na Bodea Gazzera a uvědomil si, jak jí oba musí připadat: Bode v maskáčích a kovbojských botách s obličejem plným podlitin a kousanců, on sám poškrábaný a opuchlý, s roztrženým levým víčkem skrytým za domácky vyrobenou páskou.

	Ta holka by musela být slepá nebo šílená, aby o ně projevila zájem. Když se vrátila ke stolu, Chub se odvážně zeptal, jak se jmenuje. Představila se jako Amber.

	„No dobře, Amber, můžu se na něco zeptat – slyšela jste někdy o Bratrstvu bílejch rebelů?“

	„No jasně,“ přikývla servírka. „Loni v létě hráli jako předkapela na koncertu Geto Boys.“

	Bode, který právě podepisoval na kartu vystavený účet, vzhlédl. „To je teda velkej omyl, drahouši,“ zavrčel.

	„Já myslím, že ne, pane. Koupila jsem si na tom koncertu jejich tričko.“

	Bode svraštil obočí. Chub se zatahal za ohon a hlasitě zahalekal: „Tak tomuhle teda říkám kopanec do koulí!“

	Amber zdvihla účtenku, na kterou bylo připsané stodolarové spropitné, a odměnila je ruměncem a svým nejvřelejším úsměvem; Chub na to zareagoval tak, že padl na jedno koleno a poprosil, aby si směl v upomínku na dnešní odpoledne koupit její oranžové šortky. Odkudsi se zjevili dva hispánští vyhazovači, kteří oba příslušníky domobrany vyvedli z restaurace.

	Když pak seděli v pickupu mezi svými nově nakoupenými zbraněmi, Chub se tiše pochechtával. „Tak takhle to dopadlo se slavným Bratrstvem bílejch rebelů.“

	„Drž hubu,“ zahuhlal Bode Gazzer, „než ti pobliju boty.“

	„To klidně můžeš, brácho. Jsem zamilovanej.“

	„To určitě.“

	„Jsem zamilovanej a mám pro co žít.“

	„Nezačínej s tím!“

	„Ne,“ odsekl Chub, „ty si nic nezačínej a nechtěj mi v tom bránit.“

	 

	Aby se přesvědčili, jestli měla servírka pravdu ohledně názvu jejich domobrany, zastavili u obchodu s hudebninami v nákupním středisku Kendall. Bode otupěle prohrabával regály, až narazil na důkaz: kompaktní disk s titulem Nocturnal Omission, nahraný v Muscle Shoals v Alabamě skupinou Bratrstvo bílých rebelů. S hrůzou zjistil, že tři z pěti členů kapely jsou černoši. Dokonce i Chub poznamenal: „To mi nepřijde vtipný.“

	Bode nepozorovaně shrábl půltucet cédéček, která pak po návratu do Chubova obytného přívěsu rozstřílel na kousky automatickou puškou TEC-9. Počínali si jako na skeetové střelnici; Chub disky vyhazoval vysoko do vzduchu a Bode po nich pálil. Přestali, když se puška zasekla. Chub rozložil dvě otrhaná zahradní lehátka a ve zrezivělém barelu po naftě rozdělal oheň. Bode si stěžoval, že jeho pivní rauš začíná slábnout, a Chub tedy otevřel láhev laciné vodky, z níž střídavě upíjeli, zatímco se jim nad hlavami rozsvěcely hvězdy.

	„Řek bych, že naše domobrana bude potřebovat nový jméno,“ ozval se konečně Chub.

	„To mi bylo jasný mnohem dřív než tobě.“ Bode si přiložil láhev k ústům. „Bílí árijští serafíni. Zrovna teď mě to napadlo.“

	„No jo, to se mi líbí,“ přikývl Chub, přestože si nebyl jistý, co znamená slovo „serafíni“. Měl takový dojem, že je slyšel v nějaké vánoční koledě a že to snad mělo něco společného s anděly.

	„A budeme si moct říkat BA…“ a zarazil se, protože si momentálně nemohl vzpomenout, jak to poslední slovo zní.

	„BAS,“ doplnil ho Bode Gazzer. „Proč ne?“

	„Protože jinak to člověku zlomí jazyk.“

	„O nic víc než to první jméno.“

	„Tohle je ale paráda, člověče,“ pochvaloval si Chub.

	Bílí árijští serafíni. Upřímně doufal, že už na tenhle název nepřišla žádná vykutálená rocková skupina, žádní rappeři a žádná jiná vlastenecká sdružení.

	Bode se ve svých zmuchlaných maskáčích zdvihl z lehátka a pokynul teď už prázdnou lahví od vodky směrem k nebi. „Tak na BAS, do prdele. Připravený, v pohotovosti a s nabitejma zbraněma.“

	„No jasně, kurva!“ přidal se k němu Chub. „Na BAS.“

	 

	Přesně v tentýž okamžik mladý muž jménem Shiner, omámený sedativy, obdivoval písmena B.B.R., čerstvě vytetovaná písmem používaným na německých železných křížích, na svém levém bicepsu. Pod iniciálami byl zobrazen křičící orel, držící ve svých spárech pušku.

	Tetovat se nechal jedním ze štamgastů jisté motorkářské hospody ve Vero Beach, která byla jeho první zastávkou na cestě na jih do Florida City, kde měl v úmyslu připojit se ke svým novým bílým bratrům. Prací v Grab N’Go praštil za poněkud dramatických okolností – majitel obchodu, pan Singh, totiž požadoval vysvětlení, proč Shinerova Impala stojí na jediném místě vyhrazeném pro tělesně postižené řidiče. Shiner za pultem hrdě vypnul prsa a prohlásil: „Sehnal jsem si povolení.“

	„To vidím, ale nechápu to.“

	„Mám ho nalepený tamhle na zadním okýnku. Vidíte?“

	„Ale ano, vidím, jenže ty přece nejsi žádný mrzák. Zavolám policii.“

	Shiner si teatrálně odkašlal. „Jsem chabrus na plíce,“ oznámil.

	„Nejsi žádný mrzák.“

	„Jsem invalida, to je rozdíl. Vrátil jsem se z armády s poškozenejma plícema.“

	Načež pan Singh zamával svými štíhlými snědými pažemi a rozběhl se ven, aby si nálepku s kolečkovým křeslem prohlédl důkladněji. „Kdes to sehnal?“ vypískl. „A jak? Okamžitě mi to pověz, prosím.“

	Shiner se široce usmál; mužíkova reakce svědčila o Chubových padělatelských schopnostech.

	„Je to pravý, šéfe,“ zavolal na pana Singha.

	„Jistě, jistě, ale jak je to možné? Nejsi přece žádný mrzák ani invalida, takové nesmysly mi nevykládej. A koukej s tím autem přejet jinam.“

	„Tak takhle se chováte k invalidovi?“ rozčilil se Shiner. „V tom případě tady končím, blbečku.“

	Popadl z pokladny tři stodolarové bankovky a protlačil se ven kolem pana Singha, který hlasitě protestoval: „Hej, chlapče, dej ty peníze zpátky! Okamžitě ty peníze vrať!“

	Pak začal něco drmolit o videokazetě, kterou Shiner podle instrukcí Bodeana Gazzera vytáhl z bezpečnostní kamery se zpomaleným chodem, která byla v obchodě instalována – pro případ (jak mu vysvětlil Bode), že se kazeta ještě nepřetočila a nepřehrála videozáznam z pětadvacátého listopadu, tedy ze dne, kdy si JoLayne Lucksová koupila svůj tiket.

	Bode Gazzer Shinerovi zvlášť zdůraznil důležitost té kazety pro případ, že by úřady chtěly zkoumat, jak k tomu v Grange prodanému tiketu přišli. Kamera totiž mohla dokázat, že se v obchodě objevili teprve následujícího dne po losování loterie.

	Krátce po Chubově a Bodeově odchodu tedy Shiner poslušně vytáhl inkriminující záznam z videorekordéru pana Singha a nahradil ho prázdnou kazetou. Když s nohou na plynu Impaly přejížděl hranice města Grange, přemýšlel o tom, jak je možné, že se pan Singh o té záměně dozvěděl. Za normálních okolností ten skrček přece video nekontroloval, pokud nedošlo k loupeži.

	Shinerův neklid by byl ještě mnohem akutnější, kdyby věděl, že pana Singha navštívil tentýž čmuchal, který se tehdy u něj doma objevil ve společnosti JoLayne Lucksové. Ten chlap jménem Tom. Přesvědčil pana Singha, aby s ním šel překontrolovat bezpečnostní kameru v Grab N’Go; když to udělali, zjistili, že záznam z víkendu byl nahrazen čistou kazetou.

	Shinerovy obavy, plynoucí z krádeže videokazety, neměly dlouhého trvání, protože krátce nato už se plně soustředil na svoje tetování. Prováděl je vousatý, do pasu nahý motorkář s prsními bradavkami propíchnutými stříbrnými odznaky ve tvaru lebky. Když byla dokončena poslední indigová křivka velkého R, motorkář odložil jehlu a vytáhl šňůru ze zásuvky ve zdi. Shiner nedokázal potlačit šťastný úšklebek ani tehdy, když mu motorkář drsně přejel po paži hadrem namočeným v alkoholu, což příšerně pálilo.

	Rozplýval se nadšením nad nádherou toho orla. Nemohl se už dočkat, až ho ukáže Bodeovi a Chubovi.

	Ukázal na písmena ve vojenském stylu a zeptal se motorkáře: „Víš, co znamená to BBR?“

	„No jasně, kurva. Mám všechny jejich alba.“

	„Ale ne,“ zavrtěl hlavou Shiner, „nemyslím tu kapelu.“

	„Tak co teda?“

	„To se brzy dozvíš.“

	Takovéhle chytrolíny motorkář neměl rád. „Už se nemůžu dočkat.“

	„Poradím ti,“ nabídl Shiner, „je to v druhým dodatku.“

	Motorkář vstal a ledabylým pohybem odkopl tetovací stoličku do kouta. „Tak já ti taky něco poradím, ty kreténe. Dej mi moje prachy a pak pohni tou svou bílou prdelí a vypadni z města.“

	 

	Demencio se právě šťoural ve své plačící madoně, když u dveří zazněl zvonek. Stála tam JoLayne Lucksová s nějakým vysokým, poctivě vyhlížejícím bělochem. JoLayne nesla za jednu stranu akvárium a běloch držel druhou stranu.

	„Dobrý večer,“ pozdravila Demencia, který neměl na vybranou a musel je pozvat dovnitř.

	„Trish šla na nákup,“ sdělil jim zcela zbytečně.

	Položili akvárium na podlahu hned vedle Demenciových golfových holí. Když šli po schodech nahoru, sesuly se všechny želvičky na jednu stranu.

	„Seznamte se s mým přítelem Tomem Kromem,“ otočila se k De– menciovi JoLayne. „Tome, tohle je Demencio.“

	Oba muži si potřásli rukou; Krome si přitom prohlížel bezhlavou madonu, zatímco Demencio upřeně hleděl na rozrušené želvy.

	„Co to tady děláte?“ zajímala se JoLayne.

	„Nic zvláštního. Ucpala se jí dírka v jednom oku.“ Demenciovi bylo jasné, že kdyby se snažil zalhat, zbytečně by plýtval energií. Bylo to všechno úplně zřejmé, rozložené na koberci obývacího pokoje, kde si to mohl prohlédnout i ten největší hlupák – rozebraná soška, hadičky a gumový balónek.

	„Tak takhle to děláte, že pláče,“ poznamenala JoLayne.

	„Takhle to děláme.“

	Muže jménem Tom zaujala lahvička s parfémem.

	„Je to jen korejská napodobenina,“ vysvětloval Demencio, „ale docela dobrá. Jak vidíte, chci, aby ty slzy pěkně voněly. Poutníci na to děsně letí.“

	„Báječný nápad,“ pochválila ho JoLayne, přestože její přítel Tom se tvářil poněkud pochybovačně. Oznámila Demenciovi, že pro něj má jistý návrh.

	„Potřebuju, abyste se mi vy a Trish postarali o moje želvičky, dokud se nevrátím. V autě mám sáček čerstvého salátu a nechám vám tady peníze na další.“

	„Kam máte namířeno, JoLayne?“ zajímal se Demencio.

	„Musím si něco zařídit v Miami.“

	„Vsadím se, že to něco souvisí s lotynkou.“

	„Vy jste o tom slyšel?“ ozval se Tom Krome.

	„Slyšel jsem, že se ten tiket ztratil,“ odpověděl Demencio.

	JoLayne Lucksová slíbila, že až se vrátí do Grange, všechno mu poví. „A upřímně se omlouvám, že s tím dělám takové tajnosti, ale až přijde čas, pochopíte to.“

	„Jak dlouho budete pryč?“

	„Tak to vážně nevím,“ pokrčila rameny JoLayne. „Dám vám ale tenhle návrh: tisíc dolarů za to, že se o moje drahoušky postaráte. Ať to bude na den nebo na měsíc.“

	Tom Krome se zatvářil šokované a Demencio při vyslovení té sumy uznale zahvízdal.

	„Myslím to úplně vážně,“ přesvědčovala ho JoLayne.

	A taky ti úplné přeskočilo, pomyslel si Demencio. Tisícovku za to, že se postará o pár želviček?

	„To je víc než fér,“ prohlásil uznale a vyhýbal se Kromeovu pohledu.

	„Taky si myslím,“ přitakala JoLayne. „A ještě něco… Trish říkala, že máte kocoura.“

	„Do hajzlu s kocourem,“ vyhrkl Demencio. „Promiňte mi ten výraz.“

	„Je očkovaný? Nevzpomínám si, že bych vás někdy viděla u doktora Crawforda.“

	„Je to jen taková toulavá potvora. Trish mu nechává na verandě zbytky jídla.“

	„Tak dobře,“ přikývla JoLayne. „Jestli ale zabije jen jedno z mých děťátek, ruším naši dohodu.“

	„Nemějte starost.“

	„Je jich přesně pětačtyřicet. Spočítala jsem je.“

	„Pětačtyřicet,“ opakoval po ní Demencio. „Dám na ně pozor.“

	JoLayne mu podala sto dolarů jako zálohu a navíc dvacetidolarovku na nákup salátu. Zbytek mu slíbila vyplatit po návratu.

	„A co Trish?“ zajímala se. „Jak ta vychází s plazy?“

	„No jejda, ta je úplně miluje. Zvlášť želvy.“ Demencio jen stěží udržel vážnou tvář.

	Krome vytáhl z kapsy kameru, jednu z těch lepenkových hračiček na jedno použití. Demencio se zeptal, co by si chtěl vyfotografovat.

	„Vaši Pannu Marii – mohl bych si ji vyfotit? Je to pro jednu mou přítelkyni.“

	„Asi ano,“ přikývl Demencio. „jen mi dejte chvilku, abych ji dal dohromady.“

	„To bude báječné. Dejte ji dohromady a spusťte jí slzy.“

	„Kristepane, vy chcete i slzy?“

	„Prosím,“ požádal Tom Krome, „pokud vás to nebude příliš obtěžovat.“
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	Byla už půlnoc pryč, když Tom Krome a JoLayne Lucksová zastavili v motelu Comfort Inn v jižním Miami nedaleko univerzity. Protože se JoLayne obávala, že její ošklivé škrábance a pohmožděniny by mohly upoutat pozornost personálu, zůstala v autě a Krome je zatím zašel přihlásit do recepce. Objednali si oddělené, ale sousedící pokoje.

	Krome usnul bez sebemenších problémů – což bylo kupodivu vzhledem k tomu, že byl bez práce, v bance měl třináct set dolarů a na krku odcizenou manželku, která se vydávala za narkomanku a odmítala dát souhlas k rozvodu. A pokud tohle nestačilo, aby se totálně zbláznil, šel mu navíc po krku žárlivý soudce, s jehož manželkou spal necelý měsíc. Všechny tyhle závažné problémy Krome odsunul stranou, aby mohl dát lehkomyslně v sázku život při pronásledování dvou ozbrojených psychopatů, kteří napadli a oloupili ženu, s níž se prakticky neznal.

	Přes to přese všechno spal jako štěně. Tak to alespoň formulovala JoLayne Lucksová, která seděla v jeho pokoji, když se za plného denního světla probudil.

	„Jako by tě vůbec nic na světě netrápilo,“ slyšel ji říkat. „To je jedna z věcí, které se mi na mé práci nejvíc líbí – pozorovat spící štěňata a koťata.“

	Krome se nadzdvihl na obou loktech. JoLayne na sobě měla sportovní triko bez rukávů a cyklistické šortky. Nohy a paže měla štíhlé, ale pevně svalnaté; napadlo ho, jak je možné, že si toho nevšiml dřív.

	„Malé děti spí taky tak,“ dodala, „ale když se na ně dívám, přepadá mě smutek. Sama nevím proč.“

	„Protože víš, co na ně v životě čeká.“ Krome se už už chystal vyskočit z postele, když si uvědomil, že má na sobě jen spodní prádlo.

	JoLayne mu hodila osušku. „To je mi najednou nějaká stydlivost. Mám se otočit?“

	„To nebude třeba.“ Po té epizodě ve vaně už před ní neměl co skrývat.

	„Běž se osprchovat,“ poradila mu. „Slibuju, že se nebudu koukat.“

	Když Krome vyšel z koupelny, ležela na jeho posteli a spala. Chvíli zůstal nehybně stát a naslouchal jejímu rytmickému sykavému oddechování. Napadlo ho, že je až alarmující, jak pohodově se cítí, vezme-li v úvahu šílená rizika, jimž se chystá vystavit. Tenhle nezvyklý pocit cílevědomosti mu vléval do žil energii a Krome se rozhodl, že se nad ním nebude příliš zamýšlet. Někdo téhle ženě ublížil a lotři, kteří to provedli, si zasloužili za to zaplatit – a Krome neměl zrovna na práci nic lepšího než jí pomáhat. Pronásledovat ozbrojené cvoky po jižní Floridě bylo každopádně lepší než psát bezduché novinové články o staromládenectví v devadesátých letech.

	Tiše proklouzl spojovacími dveřmi do JoLaynina pokoje, aby ji nevzbudil, až bude telefonovat. O dvě hodiny později přišla za ním s očima napuchlýma spánkem a oznámila: „Měla jsem moc zajímavý sen.“

	„Dobrý nebo zlý?“

	„Zdálo se mi o tobě.“

	„Tak to už nic neříkej.“

	„Byli jsme v horkovzdušném balonu.“

	„No prosím.“

	„Byl kanárkově žlutý s oranžovými pruhy.“

	„Raději bych se viděl v roli kralevice na bujném oři,“ poznamenal Krome.

	„Černém nebo bílém?“

	„To je jedno.“

	„No ano, jistě,“ protočila JoLayne oči.

	„Hlavně aby uměl běhat,“ dodal Krome.

	„Tak to možná příště.“ Zívla a posadila se na podlahu; dlouhé nohy zkřížila pod sebou. „Tys byl zatím pilný jako včelička, co?“

	Vysvětlil jí, že dal dohromady trochu peněz, které měly jejich pronásledování těch lotrů financovat. Samozřejmě chtěla vědět, kde je sehnal, Krome se však vyhnul odpovědi. Úvěrový svaz novinářů, který ještě nevěděl o tom, že dal předchozího dne výpověď, mu ochotně poskytl půjčku. Kdyby to JoLayne Lucksové po pravdě přiznal, nejspíš by mu udělala hroznou scénu.

	„Už jsem nechal telegraficky převést tři tisíce dolarů na tvou Visa kartu,“ oznámil jí, „aby ti hajzlové měli z čeho brát.“

	„Tvoje vlastní peníze!“

	„Ne moje, redakční peníze,“ opravil ji.

	„To mi nevykládej.“

	„Už jsi někdy slyšela o výlohách na reprezentaci? Proplácejí mi i hotelové účty a benzín.“

	Mluvím jako nějaký novinářský magnát, napadlo Kromea. Nebyl si jistý, jestli JoLayne jeho lžím věří. Kroutila palci u nohou, což mohlo znamenat prakticky cokoli.

	„Vypadá to, že o tuhletu reportáž mají fakt zájem,“ poznamenala.

	„No jasně, to je přece naše práce.“

	„Novinařina, co? Tak povídej.“

	„Ti chlapi, co tě zmlátili,“ spustil Krome, „si ještě svůj tiket nenechali proplatit. Ověřil jsem si to v Tallahassee. Dokonce se zatím ani nepřihlásili jménem.“

	„Čekají, dokud si nebudou jistí, že jsem nešla na policii. Přesně tak, jak jsi říkal.“

	„Vydrží to možná týden, možná deset dnů, než je ten tiket začne pálit v kapse.“

	„To nemáme moc času.“

	„Já vím. Budeme ale potřebovat trochu štěstí, abychom je našli.“

	„A pak…?“

	Už mu jednou tutéž otázku položila, Krome však nenašel odpověď. Všechno záleželo na tom, co je to vlastně za hajzly, kde bydlí a co nakoupili na té výstavě střelných zbraní. Skutečnost, že nezapomněli ukrást večerní videozáznam z minimarketu Grab N’Go, svědčila o tom, že nejsou takoví idioti, jak se Krome původně domníval.

	JoLayne mu připomněla, že v kufru auta mají její remingtonku. „Na brokovnicích je nejlepší to,“ poznamenala, „že mají pořádný rozptyl.“

	„Ach tak, ty už jsi někdy někoho zastřelila.“

	„To ne, Tome, ale s tou flintou umím zacházet. O to se táta postaral.“

	Krome jí podal telefon. „Zavolej těm úslužným lidičkám z Visa. Uvidíme, co naši miláčkové vyváděli.“

	 

	Sinclair nikomu v redakci Registeru neprozradil, že Tom Krome dal výpověď, protože stále ještě doufal, že to byla jen laciná scénka. Dobří reportéři jsou přece temperamentní a impulzivní; tolik si alespoň pamatoval z redakční školy pro manažery.

	Potom se však v Sinclairově kanceláři objevila žena pověřená sledováním činnosti policie a předala mu fotokopii zprávy, která ho nesmírně znepokojila. Neznámí pachatelé rozstříleli okna Kromeova domu a po majiteli nebylo ani stopy. Vzhledem k tomu, že se na scéně zločinu nevyskytovala žádná čerstvá krev a žádné čerstvé mrtvoly, policie incident klasifikovala jako náhodný projev vandalství. Sinclair měl pocit, že jde o něco vážnějšího.

	Uvažoval právě o tom, co by měl dělat dál, když mu z Grange zavolala jeho sestra Joan. Překypovala vzrušením, když Sinclairovi sdělovala poslední novinky: ta ženská, co vyhrála v lotynce, JoLayne Lucksová, odjela včera večer z města s nějakým bělochem, údajně s jakýmsi novinářem.

	„Je to ten tvůj člověk?“ zajímala se Joan.

	Sinclair cítil, jak ho zalil studený pot, když šmátral po tužce a papíru. Protože nikdy nepracoval jako reportér, neměl zkušenosti se zapisováním poznámek.

	„Tak ještě jednou od začátku,“ vyzval sestru, „a pěkně pomalu.“

	Joan však překypovala dalšími zvěstmi: z města zmizel i prodavač z minimarketu Grab N’Go – ten, co původně tvrdil, že vítězný tiket loterie prodal JoLayne Lucksové, a později to popřel.

	„No páni,“ vydechl Sinclair a křečovitě si škrábal poznámky. „Zopakuj mi to ještě jednou.“

	Tenhle nerozhodný prodavač dodával příběhu novou dimenzi. Joan bratra krátce seznámila se vším, co místní lidé o Shinerovi věděli. V okamžiku, kdy mu začala vykládat o mladíkově matce a o dálničním Ježíšovi, ji Sinclair zarazil.

	„Tak zpátky,“ vyzval Joan. „Znamená to, že jsou spolu – ten prodavač, tamten novinář a ta Lucksová? Rozumím tomu správně?“

	„To nevím,“ zaváhala jeho sestra, „mluví se o všemožných bláznivých teoriích. Já osobně bych se přikláněla k Bermudám.“

	Sinclair si s vážnou tváří do poznámkového bloku zapsal „Bermudy“. Doprovodil to slovo otazníkem, čímž vyjádřil vlastní pochybnosti. Poděkoval Joan za poskytnutý tip; sestra mu na oplátku ochotně slíbila, že znovu zavolá, pokud se doslechne něco nového. Když zavěsil, stáhl ve své kanceláři žaluzie – dal tím všemu svému personálu na vědomí (přestože si toho nebyl sám vědom), že se vyskytla nějaká nepředvídaná krize.

	Izolován od podřízených, zvažoval Sinclair možnosti, které se mu nabízely. Osud Toma Kromea se ho bytostně dotýkal, byť pouze v politickém kontextu. Od redaktora se očekávalo, že si udrží iluzi kontroly nad svými reportéry; přinejmenším měl mít alespoň všeobecnou představu o tom, kde se právě nacházejí. Situaci s Kromem navíc komplikovala skutečnost, že ho šéfredaktor Registeru, který byl ve výšinách své kanceláře ušetřen každodenního stresu vyplývajícího z kontaktu s tím chlapem, považoval za nesmírně cenného a nadaného novináře. Sinclair zastával cynickou teorii, podle níž Krome získal šéfredaktorův obdiv jediným svým článkem – profilem jisté kontroverzní zpěvačky, která na sebe a příležitostně i na obecenstvo při představeních plácala směs cuket, sladkých brambor a mražených holoubat. Kromeovi se s vypětím obrovského úsilí podařilo najít v hysterických projevech té mladé dámy jakousi symboliku a jeho mírně pochvalně vyznívající článek přiměl Národní nadaci pro podporu umění k obnovení jejího ročního grantu ve výši 14 tisíc dolarů. Zpěvačka byla tak vděčná, že přijela do redakce osobně poděkovat reportérovi (který byl jako obvykle mimo město), a místo toho skončila u samotného šéfredaktora (který ji samozřejmě pozval na schůzku). O týden později Tom Krome s překvapením zjistil, že má na výplatním šeku mimořádnou pětasedmdesátidolarovou odměnu.

	Existuje v životě nějaká spravedlnost? Sinclair věděl, že na tom nezáleží. Nezbývalo mu než předpokládat, že jeho vlastní kariéra utrpí, pokud se Krome nečekaně objeví v nemocnici, ve vězení, v márnici nebo po krk v nějakém skandálu. Nemohl však běh událostí nijak ovlivnit, protože se dopustil dvou zásadních chyb. První z nich bylo, že Kromeovi dovolil dát výpověď, a druhou to, že o ní nikomu jinému v redakci neřekl. Pokud tedy bylo Sinclairovým šéfům známo, Krome stále ještě pracoval pro něj.

	Což ovšem znamenalo, že bude Sinclair volán k odpovědnosti, jestliže Krome zemře nebo se zaplete do nějakého jiného maléru. Protože neoplýval dostatečnou vynalézavostí a neměl ani lidi, kteří by jeho ztraceného reportéra našli, energicky se dal do práce na tom, aby zachránil vlastní kůži. Dvě hodiny strávil sepisováním interního záznamu, v němž vylíčil své poslední setkání s Tomém Kromem a podrobně popsal obrovský osobní stress, jemuž byl Krome očividně vystaven. V jeho písemném podání tento incident vyvrcholil scénou, při níž Krome zařval, že dává výpověď, převrátil Sinclairův psací stůl a vztekle vyběhl z redakce. Sinclair přirozeně odmítl výpověď svého nešťastného přítele přijmout a diskrétně ho zaevidoval jako nemocného s plným platem. S ohledem na jeho soukromí se rozhodl nikoho o tom neinformovat, dokonce ani šéfredaktora ne.

	Sinclair si záznam pětkrát nebo šestkrát důkladně pročetl. Byla to vynalézavá ukázka manažerské sofistiky – zpochybňující duševní rovnováhu jednoho z jeho zaměstnanců a jeho samotného zároveň prezentující jako loajálního, přitom však hluboce znepokojeného nadřízeného.

	Doufal, že tuhle bajku třeba nebude muset použít, aby kryl sám sebe. Možná Tom Krome na tu bláznivou ženskou, co vyhrála v lotynce, prostě zapomene a vrátí se do Registeru, jako by se nic nestalo.

	Sinclair o tom však pochyboval. Nad tou trochou, kterou dokázal z vlastnoručních škrabopisných poznámek rozluštit, se mu svíral žaludek úzkostí.

	Bermudy?

	 

	Chub se stále nedokázal rozhodnout, kam by měl ukradený tiket schovat – existovalo jen málo tak geniálních skrýší jako kondom Bodea Gazzera. Chub si nejprve svou kořist zastrčil do jedné boty; večer byla nasáklá jeho potem. Bode ho varoval, že kancelář loterie tiket odmítne proplatit, bude-li „znehodnocený“ – tento oficiální termín pak obecně interpretoval mimo jiné jako mokrý a smradlavý. Chub tiket poslušně přemístil do krabice nábojů s dutou špičkou, kterou u sebe neustále nosil. Bode Gazzer zase nebyl spokojen. Upozornil Chuba, že kdyby se náhodou připletl k nějakému požáru, munice v jeho kalhotách by explodovala a tiket by byl zničen.

	Jediné další řešení, které Chuba ještě napadlo, byl trik odkoukaný z nějakého zahraničního filmu odehrávajícího se ve vězení, jehož trestanecký hrdina si schovával tajně vedený deník zastrčený v zadku. Ten chlapík si všechno zapisoval drobounkým písmem na obaly od žvýkaček, které pak skládal na maličké čtverečky a strkal si je do zadku, aby unikly pozornosti strážných. Vzhledem k tomu, s jakým despektem se Bode díval na osobní hygienické zvyky svého partnera, si byl Chub poměrně jistý, že ho tenhle nápad nijak nenadchne. Nemýlil se.

	„A kdybych ho nejdřív zabalil do alobalu?“ nabízel se Chub.

	„Ani kdybys ho schoval do olověný krabice, tak si ten zatracenej tiket do prdele strkat nebudeš.“

	Místo toho ho velkou náplastí přilepili k vnější straně Chubova pravého stehna, k neochlupenému kusu kůže, který (jak Bode připustil) se zdál být relativně nezasažený Chubovým pronikavě páchnoucím potem. Bode však Chubovi přísně nakázal, aby náplast s tiketem nezapomněl odlepit, kdyby ho snad proboha někdy napadlo, že se vykoupe.

	Chuba se tahle ironická narážka dotkla a dal to najevo. „Jestli si nebudeš dávat bacha na hubu,“ varoval Bodea Gazzera, „provedu s tím tvým náklaďákem, co si na něm tak zakládáš, něco tak hroznýho, že se k němu přiblížíš nanejvejš ve skafandru.“

	„Jen klídek, proboha.“

	O něco později si do potravin 7-Eleven došli pro svou obvyklou snídani: pomerančový džus a malé kobližky značky Dolly Madison. Bode navíc štípl noviny a hledal v nich nějakou zmínku o krádeži tiketu lotynky v Grange. S úlevou zjistil, že se o ní nikde nepíše. Chub prohlásil, že má chuť si trochu zastřílet, takže se stavili u Bodea doma, popadli AR patnáctku a karton piva a zamířili po dálnici Eighteen-Mile Stretch na jih. Odbočili na štěrkovou silnici vedoucí k malému jezírku u kamenolomu, nacházejícího se poblíž vězeňského tábora, v němž kdysi Bode strávil čtyři měsíce. U kamenolomu narazili na skupinu hladce vyholených mužů s pistolovými pouzdry a chrániči uší. Podle vozů, které tam stály – nejnovější modely Cherokee, Explorer a Land Cruiser – a podle toho, jak spořádaně byly zaparkované jeden vedle druhého, Bode usoudil, že střelci jsou otcové rodin z předměstí, kteří se tu cvičí pro případ, že by museli bránit svoje domovy. Stáli bok po boku a stříleli z pistolí a poloautomatických zbraní na stejné papírové siluety, jakých používá policie. Bode si znepokojeně povšiml, že je ve skupině jeden černoch, jeden nebo dva potenciální Kubánci a šlachovitý plešatý mužík, který byl téměř určitě židovského původu.

	„Musíme zmizet. Tady to není bezpečný,“ prohlásil Bode v roli velitele domobrany.

	„Jen se dívej,“ ušklíbl se Chub. Stáhl si z oka pásku a líně se přiloudal k palebné čáře. Tam nonšalantně zvedl AR patnáctku a během několika ohlušujících vteřin rozcupoval všechny papírové cíle na konfety. Potom, jen tak z dobrého rozmaru, poslal dávku za zatoulaným supem, který se vznášel nejméně tisíc stop přímo nad nimi. Otcové rodin bez jediného slova odložili zbraně do pouzder a vytratili se. Někteří z nich odjeli tak rychle, že si ani nestačili sejmout z uší chrániče; Bodean Gazzer se při pohledu na ně upřímně rozesmál.

	Chub vystřílel půl tuctu zásobníků, pak ho však střelba přestala bavit a nabídl zbraň Bodeovi, který odmítl. Rachot střelby probudil k životu šílenou migrénovitou bolest hlavy z jeho ranní kocoviny, takže teď netoužil po ničem jiném než po tichu. Posadili se s Chubem na břeh jezírka a vytáhli pivo.

	„Tak kdy teda budeme moct ty tikety zinkasovat?“ zeptal se po chvíli Chub.

	„Už brzo. Musíme ale bejt opatrný.“

	„Ta negerská holka nikomu nic neřekne.“

	„Nejspíš ne,“ souhlasil Bode. Když však přemýšlel o výprasku, který jí uštědřili, vzpomínal si, že mu ta Lucksovic ženská ani na chvilku nepřipadala tak vystrašená, jak by byl čekal. Rozzuřená byla jako sršeň, to ano, a když Chub zastřelil její želvu, rozbrečela se jako děcko – navzdory bolestem, které zakoušela, se však netřásla strachy jako vyděšené zvíře. Dali si zvlášť záležet na tom, aby ji přesvědčili, že neuchová-li ten incident v tajnosti, vrátí se a zavraždí ji. Bode doufal, že jim uvěřila. Doufal, že jí záleží na životě.

	„Co kdybysme zejtra vyrazili rovnou do Tallahassee,“ navrhl Chub, „a ty prachy si vyzvedli?“

	Bode se kysele zasmál. „Díval ses někdy poslední dobou do zrcadla?“

	„Řekneme jim, že jsme se nabourali.“

	„Do čeho? Do párku rysů?“

	„Stejně nám to přece musej vyplatit, ať jsme zřízený, jak chceme. I kdybysme měli lepru, tak by nám to ty hajzlové museli vyplatit.“

	Bode Gazzer mu trpělivě vysvětloval, jak podezřele by vypadalo, kdyby se dva nejlepší přátelé přihlásili o dvě poloviny téhož jackpotu, když byly tikety prodány tři sta mil od sebe.

	„Bylo by lepší,“ prohlásil Bode, „kdybysme se spolu vůbec neznali. Pokud jde o lotynku, my dva jsme se v životě neviděli.“

	„No fajn.“

	„Kdyby se někdo ptal, tak já jsem ten svůj čtrnáctimilionovej tiket koupil ve Florida City a ty ten svůj v Grange. A do tý doby jsme se nikdy nepotkali.“

	„Bez problémů,“ ujistil ho Chub.

	„A poslouchej ještě, nemůžeme se v Tallahassee objevit spolu. Jeden z nás tam půjde jedno úterý a druhej třeba o tejden pozdějc. Jen pro jistotu.“

	„A pak,“ přikývl Chub, „se sejdeme a dáme všechny ty prachy dohromady.“

	„Přesně tak.“

	Chub hlasitě počítal. „Jestli ta první splátka bude po sedmi stech tácech, znamená to, že budeme mít milion a čtyři sta tisíc babek.“

	„Před zdaněním, na to nezapomínej,“ zavrčel Bodean Gazzer. Měl pocit, jako by mu lebka pukala ve dví, a neústupné otravování jeho partnera tuhle agónii ještě násobilo.

	„Chtěl jsem se ale zeptat,“ pokračoval Chub, „kdo půjde první? Myslím pro ty prachy.“

	„Záleží na tom?“

	„Nejspíš ne.“

	Vlezli do pickupu a zamířili po štěrkové silnici k dálnici. Chub civěl oknem ven, zatímco Bode pokračoval ve vysvětlování. „Taky z toho čekání nemám radost. Čím dřív ty prachy budeme mít, tím dřív dáme dohromady Bílý árijský serafíny. Tím dřív budeme moct vážně začít shánět rekruty. Postavit si protibombovej kryt a všechno to ostatní.“

	Chub si zapálil cigaretu. „A odkud mezitím přijdeme k nějakejm prachům?“

	„Dobrej dotaz,“ přikývl Bode Gazzer. „Zajímalo by mé, jestli už ta černá holka nechala zrušit svou kreditku.“

	„Nejspíš jo.“

	„To se dá jednoduše zjistit.“

	Chub vyfoukl kouřový kroužek. „To je pravda.“

	„Máme už jen čtvrtinu nádrže,“ konstatoval Bode. „Povím ti, co uděláme. Kousek odtud po dálnici je Shell, tak to tam zkusíme u samoobslužný pumpy. Když to tu její kreditku vyplivne, ztratíme se.“

	„Jo?“

	„No jo. Tím nic nezkazíme.“

	„A když to tu kartu vezme?“ zajímal se Chub.

	„Tak máme na další den vystaráno.“

	„To mi připadá jako dobrej plán,“ potáhl Chub spokojeně z cigarety. Už teď se mu před očima honily vidiny grilovaných kuřecích křidélek a jisté plavovlasé krásky v saténově oranžových šortkách.

	 

	Bankovní počítač je informoval, že JoLayniny kreditní karty od předchozího odpoledne v restauraci U Klaksonu nikdo nepoužil.

	„A co teď?“ zeptala se a zamávala sluchátkem.

	„Objednej pizzu,“ poradil jí Tom Krome. „Počkáme, až udělají další pitomost.“

	„A co když žádnou neudělají?“

	„Ale ano, udělají,“ ujišťoval ji. „Tomu pokušení se nedokážou ubránit.“

	Byla to vegetariánská pizza a přinesli ji úplně studenou, přesto ji ale snědli. Po jídle se JoLayne natáhla na záda, sepjala si ruce za krkem a ohnula kolena.

	„Sklapovačky?“ zeptal se Tom.

	„Sedy snožmo,“ upřesnila. „Pomůžeš mi?“

	Klekl si na podlahu a přidržel ji za kotníky. „Neděláš to poprvé,“ mrkla na něj JoLayne.

	Začala a Tom v duchu počítal. Po snadno zvládnuté první stovce pevně zavřela oči a udělala další stovku. Nechal ji minutku odpočívat a pak prohlásil: „Tak trochu z toho jde strach.“

	Když si JoLayne sedala, bolestně se ušklíbla. Přitlačila si kotníky k břichu a postěžovala si: „Ti hajzlové mě fakticky zřídili. Za normálních okolností jich zvládnu tři sta padesát nebo čtyři sta.“

	„Myslím, že bys to neměla přehánět.“

	„Teď je řada na tobě,“ oznámila mu.

	„Ale prosím tě, JoLayne.“

	A pak náhle Krome zjistil, že leží na zádech; JoLayne ho však nedržela za kotníky, jako to při sedech snožmo partner normálně dělá. Místo toho mu seděla obkročmo na prsou a koleny mu přidržovala paže.

	„Víš, o čem jsem přemýšlela?“ zeptala se. „O tom, co jsi říkal prve, že na černé nebo bílé nezáleží.“

	„Nemluvili jsme náhodou o snech a o koních?“

	„O těch jsi možná mluvil ty.“

	Tom Krome zůstal zcela úmyslně ležet úplně zplihle. Cílem jeho počínání bylo omezit na minimum čelní kontakt, který byl nepopsatelně báječný. Zároveň se snažil připomenout si v duchu něco, co by ho rozptýlilo, něco, při čem by mu ztuhla krev v žilách. Zcela přirozeně ho napadl Sinclairův obličej, nebyl však schopen si ho vybavit.

	„Je důležité, abychom tuhle věc prodiskutovali…“ říkala JoLayne.

	„Později.“

	„Takže na tom přece jen záleží. Černá a bílá.“

	„JoLayne?“

	Dýchala mu teď přímo do obličeje a tiskla se k němu čím dál víc. „Pověz mi pravdu, Tome.“

	Odvrátil hlavu stranou. Totální zplihlost už byla neudržitelná.

	„Tome?“

	„Co je?“

	„Nepleteš si tohle extempore s nějakým neohrabaným pokusem o svádění?“

	„Asi jsem se zbláznil.“

	JoLayne se od něj odtáhla. Když se pracně posadil, byla už uvelebená na posteli a úkosem se na něj dívala. „Koukej si dát sprchu!“

	„Myslel jsem, že náš vztah je čistě profesionální,“ bránil se. „Já jsem reportér a ty jsi moje reportáž.“

	„Takže jediný, kdo se může na něco ptát, jsi ty? To je opravdu fér.“

	„Klidně se vyptávej, ale zápasit už nebudeme.“ To je ale ženská, pomyslel si Krome.

	„Tak dobrá,“ udeřila na něj JoLayne, „kolik máš černých přátel? Myslím opravdových přátel.“

	„Nemám příliš mnoho důvěrných přátel žádné rasy. Nejsem zrovna to, čemu se říká společenský typ.“

	„Hmmm.“

	„V práci se znám s jedním černochem – s Danielem z úvodníků. Čas od času spolu hrajeme tenis. A pak Jim a Jeanie, to jsou právníci. Sem tam zajdeme na oběd.“

	„To má být tvoje odpověď?“

	Krome to vzdal. „No prosím, odpověď zní žádné. Žádné opravdové černé přátele.“

	„Přesně, jak jsem si myslela.“

	„Už na tom ale pracuju.“

	„Jo, to pracuješ,“ ušklíbla se JoLayne. „Pojď, půjdeme se projet.“
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	JoLaynin přítel přišel s dvacetiminutovým zpožděním; bylo to nejdelších dvacet minut v životě Toma Kromea. Čekali na něj v Liberty City, v baru zvaném Shiloh’s. JoLayne Lucksová pila zázvorovou limonádu a chroupala oříškovou směs. Na hlavě měla velký klobouk s širokým zvlněným okrajem a na očích kulaté sluneční brýle s broskvově zabarvenými skly. Na tom, co má na sobě Tom Krome, absolutně nezáleželo; byl v celém lokálu jediný běloch. Několik štamgastů jeho přítomnost komentovalo nepříliš zdvořilým tónem.

	JoLayne mu poradila, aby si na barový pult položil zápisník a začal psát. „Abys vypadal oficiálně.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ji Krome, „až na to, že jsem ho nechal ležet na pokoji.“

	JoLayne hlasitě mlaskla. „Vy chlapi, zapomenete si i hlavu, pokud ji nemáte přišroubovanou ke krku.“

	V tu chvíli se ke Kromeovi přitočil vytáhlý transvestita ve fantasticky kovově lesklé paruce a nabídl mu, že mu ho za čtyřicet dolarů vykouří.

	„Ne, díky,“ odmítl Krome. „Mám tady rande.“

	„Tak přiberu i ji, a zadara.“

	„Je to sice lákavá nabídka,“ připustila JoLayne, „ale asi to necháme plavat.“

	Transvestita kostnatou rukou popadl Kromea za jednu nohu. „Dolly nemá ráda, když ji někdo říká ne. A Dolly má v kabelce břitvu.“

	JoLayne se naklonila těsně ke Kromeovi. „Dej mu dvacku,“ zašeptala.

	„Ani náhodou.“

	„Mluvte nahlas,“ vyzvala je osoba, která si říkala Dolly. Komické falešné nehty se Kromeovi zabořily do lýtka. „No tak, ty velkej frajere, vyjdeme si ven do tvýho auta. A jestli chceš, tu dámičku si vem s sebou.“

	„Líbí se mi tvoje šaty,“ poznamenal Krome, „nehráls náhodou v Mejdanu?“

	Transvestita se bronchitický rozesmál a stiskl ho ještě pevněji. „Dolly už začíná chlapečka rajcovat.“

	„Ne, jenom srát.“

	Aby odstranil Dollyinu ruku ze svého kolena, zakroutil Krome jejím palcem ve směru hodinových ručiček, až ho vyvrátil z kloubní jamky. Po hlasitém chřupnutí, které to způsobilo, zavládlo v celém baru ticho. Na JoLayne Lucksovou to udělalo obrovský dojem. Umínila si, že musí zjistit, kde se tenhle trik naučil.

	Transvestitský prostitut zařval bolestí, padl na kolena a začal si ohmatávat zkřivený prst. Na obranu jeho cti vyskočili od stolu dva blábolící narkomani, sjetí crackem, oba vyzbrojeni lesklými příbory. Začali se dohadovat o tom, kdo z nich tu bílou tlamu propíchne jako první a kolikrát ji propíchne. Byl to ideální okamžik, v němž se mohl objevit JoLaynin přítel, a jeho příchod pročistil atmosféru. Takzvaná Dolly ztratila při bezhlavém útěku ze dveří ven střevíček na vysokém podpatku.

	JoLaynin přítel se jmenoval Moffitt; ani slovem se nezmínil o feťácích ani o naříkajícím vyděrači. Moffitt měl postavu boxera střední váhy a oblečený byl jako úspěšný právník. Jeho šedivý oblek měl dokonalý střih a jeho kostkovaná vázanka byla z hedvábí. Na obličeji měl brýle s tenkými kulatými konzervativními obroučkami a v ruce si nesl malý mobilní telefon. S JoLayne se pozdravil objetím, na Toma Kromea však sotva kývl.

	Barman Moffittovi přinesl dietní kolu a misku vypeckovaných oliv. Hodil si jednu olivu do úst a požádal JoLayne, aby si sundala sluneční brýle.

	Když si pozorně prohlédl její obličej, otočil se ke Kromeovi: „Seznámila mě po telefonu se svou verzí, ale chtěl bych taky slyšet tu vaši – to jste jí udělal vy?“

	„Ne.“

	„Protože jestli zjistím, že mi lžete, projedete se pěkně v sanitce…“

	„To nebyl on.“

	„…možná dokonce v penálu.“

	„To neudělal on, Moffitte,“ opakovala JoLayne.

	Přesedli si do jednoho z boxů. Moffitt požádal o vizitku a Krome ji vytáhl z náprsní tašky. Moffitt poznamenal, že o novinách jménem Register v životě neslyšel. JoLayne ho vyzvala, aby se zklidnil.

	„Je mi líto,“ omlouval se Moffitt. „Já prostě nikomu od novin nevěřím.“

	„Tak to tedy žasnu,“ usmál se Krome. „Jsme tak zvyklí na to, že nás všichni lidé obdivují a zbožňují.“

	Moffitt jeho úsměv neopětoval a obrátil se k JoLayne. „Co máš v plánu, Jo? A co potřebuješ ode mě?“

	„Abys mi pomohl. A neříkej mi, abych se obrátila na policii, protože kdybych to udělala, v životě už bych ten tiket nedostala zpátky.“

	Moffitt nepřítomně přikývl. Jeho mobilní telefon zazvonil a Moffitt ho vypnul. „Udělám, co bude v mých silách,“ přislíbil.

	JoLayne se otočila ke Kromeovi. „Známe se už od mateřské školky. Osobně se zajímá o to, jak se mi daří, a já mu to oplácím.“

	„Nelži mu. Mám štěstí, když od tebe dostanu vánoční pohlednici.“ Moffitt zaťukal kotníky o desku stolu. „Pověz mi o těch gaunerech, co ti tohle udělali.“

	„Jižanští rafani,“ vysvětlovala JoLayne, „ti nejrafanštější ze všech rafanů. Krome jiných nadávek mi říkali zasraná negerská děvka.“

	„To se jim povedlo,“ odpověděl přiškrceným hlasem Moffitt. Když sahal po sklenici s coca-colou, všiml si Krome vybouleniny pod jeho levou paží.

	„Pronásledujeme je,“ oznámila JoLayne.

	„Tak pronásledujete,“ zatvářil se Moffitt skepticky. „A jak asi?“

	„Mají její kreditní kartu,“ vysvětloval Krome. „Nechávají za sebou jasně zřetelnou stopu.“

	Zdálo se, že tohle sdělení Moffitta povzbudilo. Vytáhl z kapsy zlaté pero značky Cross a sáhl po hromádce koktejlových ubrousků. Drobným úhledným písmem si zapsal všechny podrobnosti, které mu JoLayne sdělila – o koupi tiketu, o tom, jak se seznámila s Tomém Kro– mem, o vloupání, výprasku, který utržila, o červeném pickupu i o chybějícím videozáznamu z Grab N’Go. Když JoLayne skončila, Moffitt popsal z obou stran tři ubrousky; pečlivě je přeložil a zastrčil je do náprsní kapsy saka.

	„Teď bych se chtěl na něco zeptat já,“ vložil se do řeči Tom Krome.

	JoLayne do něj šťouchla a prohlásila, že to nemá smysl. Moffitt netrpělivě poposedával.

	„Pro koho pracujete?“ vyptával se Krome. „A co vlastně děláte?“

	„Popusťte uzdu své fantazii,“ vyzval ho Moffitt. Potom se obrátil k JoLayne: „Zavolej mi za den za dva, ale nevolej mi do kanceláře.“

	S těmito slovy vstal a odešel. V baru byl i nadále klid; Dolly ani její komplice nebylo vidět.

	„Chudáček Moffitt,“ povzdechla si JoLayne účastně, „dávám mu pořádně zabrat. A on si přitom se vším pořád dělá takové starosti.“

	„To by vysvětlovalo tu pistoli,“ přitakal Krome.

	„Ach tak, ta pistole. Moffitt pracuje ve vládních službách.“

	„A co dělá?“

	„To ať ti vysvětlí sám,“ vyhnula se odpovědi JoLayne a protáhla se ven z boxu. „Už mám zase hlad; jak jsi na tom ty?“

	 

	Ambeřin přítel se jmenoval Tony. Pronásledoval ji a přesvědčoval, že by si měla najít nějaké jiné zaměstnání, tak dlouho, dokud se nepropracovala na místo první Vicemiss září v dívčím kalendáři řetězce restaurací U Klaksonu. Poté na ni byl Tony tak hrdý, že začal do její restaurace chodit třikrát nebo čtyřikrát týdně. Čím víc piv vypil, tím hlasitěji se vychloubal svou Amber. Pochopila, že je to jeho uhlazená metoda, jak dát zákazníkům na vědomí, že je zadaná.

	Bylo tomu už několik měsíců, co vedení restaurací U Klaksonu požádalo Amber a tři další servírky, aby pózovaly pro propagační plakát, který se měl zdarma rozdávat nadrženým vysokoškolákům na plážích Fort Lauderdale. Když Amber o tom plakátu řekla Tonymu, okamžitě začal chodit do posilovny a cpát do sebe steroidy. Během deseti měsíců přibral šestnáct kilo a na obou ramenech mu naskákaly tak ohavné uhry, že mu Amber zakázala nosit trika bez rukávů.

	Zpočátku jí Tonyho překvapivé návštěvy v restauraci lichotily, zejména vzhledem k tomu, že se ostatním servírkám tak líbil – byl to přece jen kus chlapa! Amber jim nikdy neprozradila, že Tony není schopen udržet si nějakou práci, zcela bezostyšně žije z peněz svých rodičů, od desáté třídy nepřečetl jedinou knížku a ani v posteli není nijak fantastický. A od té doby, co si začal pěstovat svaly, býval navíc často náladový a neurvalý. Jednou ji úplně mokrou vytáhl za vlasy ze sprchy a dovlekl ji do postele. Uvažovala o tom, že by ho pustila k vodě, ale nenabízelo se jí nic lepšího. Tony skutečně vypadal dobře (alespoň v košili s rukávy) a to v Ambeřině světě něco znamenalo.

	Přesto by byla dala přednost tomu, aby ji nenavštěvoval v práci. Jeho přítomnost ji nejen rozptylovala, ale navíc drasticky snižovala její příjmy. Amber to měla spočítané: kdykoli tam Tony přišel, její spropitné až o třetinu kleslo. Pohled na jejího svalnatého miláčka, který se toho středečního večera – středa byla i bez toho z hlediska spropitného mizerný den – kolébavým krokem objevil ve dveřích, proto ve Vicemiss září nevyvolal nijak radostné ani láskyplné pocity. Lehkovážně přátelská atmosféra restaurace U Klaksonu Tonyho pudila k tomu, aby se předváděl, takže při každé možné příležitosti svou princeznu obtíženou tácem s pitím oblažoval zcela nediskrétním chycením kolem pasu, polibkem nebo poplácáním po zadku. Tyto bouřlivé a panovačné projevy měly ostatní zákazníky odradit od toho, aby s Amber flirtovali, a to se mu skutečně dařilo. Bohužel je také odrazovaly od toho, aby jí při placení dávali zvlášť velké spropitné.

	Ambeřina jediná naděje se toho večera upínala na nezdravě vyhlížející párek jižanských rafanů u stolu číslo sedm; byli to stejní dva, kteří včera platili kreditní kartou a připsali jí na účet sto dolarů. Menší chlapík se objevil v čistém maskovacím obleku, zatímco jeho společník s ohonem – ten, co se snažil koupit její šortky – se evidentně nepřevlékl a dokonce ani neoholil. Přes jamku levého oka měl přelepenou novou gumovou velonáplast; Amber se snažila nemyslet na to, co se za ní asi schovává. Obličeje obou mužů byly dosud zjizvené hlubokými škrábanci, jako by se spolu poprali a navzájem se pořezali břitvami. Amber napadlo, že ani tuhle možnost nelze vyloučit.

	Z jejího hlediska však ti dva nemohli být špinaví, strašidelní a nechutní. Byli pohlední, sexuálně přitažliví a distingovaní; prosté jako by si sem na talíř kuřecích křidélek zašli Mel Gibson a Tom Cruise. A tak se k nim Amber také chovala. Nebylo to sice snadné, ale sto dolarů je sto dolarů.

	„Zlatíčko,“ oslovil ji ten s ohonem, „s tím Bratrstvem bílejch rebelů jste měla pravdu. Je to nějaká zatracená rocková kapela.“

	„Měli byste je slyšet živě,“ poznamenala Amber a postavila na stůl dvě studená piva.

	Pořízek v maskáčích chtěl vědět, jestli je jméno té skupiny myšleno jako nějaký vtip. „Když koukám, co je mezi nima černochů,“ dodal.

	„Jo,“ přikývla Amber, „řekla bych, že to mysleli jako legraci.“

	Muž s ohonem si po dlaních roztíral kapky vody, sražené na láhvi od piva. „Jenže tady Bodeovi to moc legrační nepřipadá. A musím říct, že mně taky ne.“

	Ambeřin plakátový úsměv se ani na okamžik nezachvěl. „Muzika je to fantastická a nic víc o nich nevím.“

	Pak odplula s prázdnými lahvemi a s objednávkou dalších smažených cibulek. Cestou do kuchyně musela projít přímo kolem Tonyho stolu a Tony ji samozřejmě chytil za elastický pásek šortek.

	„Nemám čas,“ odbyla ho.

	„Co je to za špinavce?“

	„Prostě zákazníci. A teď mě nech pracovat,“ vybízela ho Amber.

	Tony vztekle zabručel. „Zkoušej té sbalit? Tak mi to aspoň připadalo.“

	„Budu kvůli tobě mít problémy s šéfem. Pusť mě, prosím.“

	„Až mi dáš pusu.“ Jednou rukou ji k sobě přitáhl.

	„Tony!“

	„Pusu pro Tonyho, tak je to správně.“

	A samozřejmě jí musel zajet jazykem do úst, přímo tady uprostřed restaurace. Amber si koutkem oka povšimla, že je ti dva rafani pozorují. Tony je nejspíš viděl taky, protože když se Amber konečně vyprostila z jeho sevření, šťastně se šklebil.

	Když o několik minut později donesla ke stolu smažené cibulky, muž s ohonem se jí zeptal: „Už vám někdy někdo řek, že vypadáte úplně jako Kim Basingerová?“

	„Vážně?“ Amber se zatvářila polichoceně, přestože sama se odjakživa přirovnávala spíš k Daryl Hannahové.

	„Bode si to myslí taky, viď že jo?“

	„Jako byste jí z oka vypadla,“ přitakal muž v maskáčích, „a já to dokážu posoudit líp. Mám totiž pořád dvě zdravý oči.“

	„No, každopádně vám za tu pochvalu děkuju,“ odpověděla Amber. „Budete si přát ještě něco?“

	„Když už o tom mluvíte, tak něco třeba jo,“ prohlásil muž s ohonem. „Co třeba takhle jeden z těch žhavejch polibků, jako jste dávala tamhletomu maníkovi?“

	Amber se začervenala. „Jo,“ poznamenal s potměšilým úšklebkem muž v maskáčích, „na jídelním lístku jsem nic takovýho neviděl.“

	Muž s ohonem si postěžoval, že se jí evidentně do líbání nějak nechce. Otočil obličej vzhůru k ní a poklepal si na velonáplast špičkou špinavého prstu. „Možná za to můžu já. Třeba máte něco proti tělesně postiženejm.“

	Amber vycítila (jak to dokážou vycítit všechny zkušené servírky), že je ohroženo její spropitné. „Ale ne, kdepak,“ zakoktala, „to vám můžu vysvětlit. To je můj kluk.“

	Oba muži se jedním rázem pootočili na svých židlích, aby si Tonyho na druhé straně lokálu důkladněji prohlédli. Tony jejich pohled opětoval s bojovně pohrdavým úšklebkem.

	„Nepovídejte,“ protáhl rafan s ohonem. „Co je kruci zač, Kubánec?“

	Amber ho ujistila, že ne, Tony je z Los Angeles. „Někdy se nechává tak trochu unést. Omlouvám se, jestli se vás to dotklo.“

	Muž zvaný Bode se ozval s plnou pusou cibule: „Vsadím krk, že je to Mexikánec. Slyšel jsem, že celá Kalifornie je jich plná.“

	Když se vracela ke svému stanovišti u výčepního pultu, zastavila se Amber u Tonyho stolu a krátce mu sdělila, co se stalo. „Díky tobě si myslí, že se líbám se všemi zákazníky. Že to patří k obsluze. O to ti šlo?“

	Tonyho oči se zakalily. „Takovej párek šupáků – chtěli, abys je políbila?“

	„Prokaž nám všem laskavost a běž domů,“ zašeptala Amber.

	„To ne, kurva. Teď teda ne.“

	„Tony, přísahám při bohu…“

	Tony zuřivě odfrkoval, vypínal prsa a vlnil svaly na pažích. Schází už jen zrcadlo z posilovny, pomyslela si Amber.

	„Já ty sráče srovnám,“ vyhrožoval Tony.

	„Ne, nic takového neuděláš.“ Amber se hořce dívala na náhle uprázdněný stůl. „Jsou pryč.“

	Spěchala zpět v naději, že na stole najde nějaké peníze. Nebylo tam nic – utekli bez placení. Zatraceně, pomyslela si. Tohle jí strhnou z výplaty.

	Náhle pocítila, jak ji obklopila vůně Tonyho kolínské vody stejně nenápadná jako acetonové ředidlo, a uvědomila si, že stojí těsně za ní. „Ty pitomče zatracená!“ vyštěkla na něj a odběhla se schovat do kuchyně. Jak se dalo čekat, Tony vztekle vyběhl ze dveří ven.

	O dvě hodiny později se Ambeřini rafanští zákazníci vrátili a usadili se u stejného stolu.

	Snažila se nedat najevo, jak se jí ulevilo. „Kam jste vy dva zmizeli?“

	„Jen jsme potřebovali trochu čerstvýho vzduchu,“ odpověděl ten s ohonem a zapálil si cigaretu. „Chyběli jsme vám? Poslyšte, kampak se poděl ten váš mládenec, co se tak hrozně rád líbá?“

	Amber předstírala, že otázku přeslechla. „Co vám můžu přinést?“

	Muž v maskáčích objednal čtyři další piva, dvě pro každého, a čerstvý talíř křidélek. „Připište nám to na účet,“ prohlásil a zamával Visa kartou, kterou držel ve dvou sukovitých prstech.

	Amber čekala, až jí donesou objednané pití, když jí barmanka podala telefon. „To je pro tebe,“ oznámila jí. „Hádej, kdo volá.“

	Byl to samozřejmě Tony. A nepříčetně řval.

	„Brzdi,“ zarazila ho Amber. „Nerozumím ti ani slovo.“

	„Můj auťák!“ zahulákal. „Někdo podpálil můj auťák!“

	„Ach bože, Tony.“

	„Přímo na mý příjezdový cestě, kurva! Zapálili ho jako fakuli!“

	„Kdy se to stalo?“

	„Nejspíš když jsem byl v posilovně. Pořád ještě hoří; asi pět chlapů se snaží ty plameny uhasit…“

	Objevila se barmanka s tácem piv. Amber řekla, že je jí té záležitosti s jeho autem opravdu líto, ale že už zase musí do práce.

	„Zavolám ti, až budu mít pauzu,“ slibovala.

	„Můj auťák, Amber!“

	„Já vím, miláčku, slyšela jsem tě.“

	Když oběma rafanům přinesla piva a kuřecí křidélka, ten, kterému jeho společník říkal Bode, se na ni obrátil: „Zlatíčko, jste naše odbornice na rokenrol. Znáte nějakou skupinu, co by si říkala Bílý árijský serafíni?“

	Amber se na okamžik zamyslela. „V životě jsem o nich neslyšela.“

	„Fajn,“ oddechl si Bode.

	„Nejen fajn,“ opravil ho jeho přítel s ohonem. „To je přímo fan-tas- tic-ký!“

	 

	JoLayne Lucksová trvala na tom, že ji Tom Krome musí naučit ten trik s vykloubením palce. „Jak jsi s ním zklidnil toho hermafrodita u Shiloha.“

	Když zastavili na červenou, vzal ji Krome za levou ruku, aby jí to ukázal.

	„Ne moc silně!“ vypískla.

	Jemně jí předvedl, jak protivníka zneškodní tím, že mu jedním pohybem ohne a zároveň zkroutí palec. Zajímala se, kde se to naučil.

	„Redakce mě kdysi poslala do kursu sebeobrany,“ vysvětloval Krome, „kvůli jedné reportáži. Instruktorem byl takový malý Japončík, co měl maximálně šedesát kilo, ovládal ale spoustu zákeřných triků.“

	„Vážně?“

	„Třeba prsty do očních důlků, to taky zabírá,“ dodal Krome. „A pořádné zmáčknutí v rozkroku je velmi populární.“

	„Přijde ti to v novinařině často vhod?“

	„Dneska to bylo prvně.“

	JoLayne s potěšením sledovala, že nepustil její ruku, dokud nenaskočila zelená a nebyl čas věnovat se řízení. Zastavili u restaurace Burger King na Sedmé severozápadní avenue a najedli se na parkovišti se staženými okny. Chladný větřík, který je ovíval, byl příjemný i přes rachot, který k nim doléhal z mezistátní dálnice. Po obědě se rozhovořili o JoLaynině dětství: o mateřské školce, základní i střední škole. O krámku s domácím zvířectvem, kde si vždy v létě přivydělávala. O obchodu s domácími potřebami, který kdysi vlastnil její otec. O autoservisu, kde si udělala svou první vážnou známost.

	„Staral se o tátova pontiaka,“ vyprávěla. „S auty uměl zacházet dobře, se mnou už tolik ne. Jmenoval se Rick.“

	„Co dělá teď?“

	„Bože můj, nemám ponětí.“

	Krome řídil a JoLayne zjistila, že se rozpovídala o všech mužích, kteří v jejím životě něco znamenali. „Není ti líto,“ zeptala se, „žes nechal zápisník v motelu?“

	Usmál se, nespustil ale oči ze silnice. „Mám zatraceně dobrou paměť,“ ujistil ji. Když pak předjížděl autobus místní linky, zeptal se: „A co Moffitt – ten na tvém Seznamu šesti nefiguruje?“

	„Moffitt je jen kamarád.“ JoLayne by byla ráda věděla, jestli se Krome ptá z čistě profesionálního zájmu, a přistihla se, jak doufá, že tomu tak není. „Chodil s oběma mými sestrami, s mou nejlepší kamarádkou, s jednou mou sestřenicí a taky s mou vrchní sestrou v Jacksonově nemocnici. Se mnou ale nikdy nechodil.“

	„Jak je to možné?“

	„Máme spolu takovou dohodu.“

	„Ach tak,“ přikývl Krome. Nevěřil, že je to dohoda oboustranná. Byl přesvědčen, že Moffitt se ještě na smrtelné posteli bude ptát sám sebe, proč ho JoLayne Lucksová nechtěla.

	„Jsme už tak dlouho kamarádi,“ vysvětlovala JoLayne, „že toho o sobě navzájem moc víme. Je to prostě jeden z těchhle případů.“

	„No jasně,“ přitakal Krome. Zajel k chodníku, aby uvolnil cestu dvěma řítícím se policejním vozům a sanitce. Když se kvílení sirén ztratilo v dálce, JoLayne dodala: „Navíc je Moffitt na můj vkus až moc seriózní. Viděls to sám. Bože můj, vůbec nevím, proč ti tohle všechno povídám.“

	„Protože mě to zajímá.“

	„Do tvé reportáže to ale nepatří.“

	„Jak to víš?“ škádlil ji Krome.

	„Protože ti to právě říkám. Nepatří to do ní.“

	Pokrčil rameny.

	„Co mě to pro boha živého napadlo,“ pokračovala JoLayne, „že jsem tě do toho všeho vůbec zatahovala? Především jsi chlap a já na chlapy prostě nemám nos. Za druhé jsi reportér, pro krista pána. Jenom úplný idiot by věřil reportérovi, nemám pravdu? A konečně, i když to je možná ze všeho nejdůležitější…“

	„Mám zatraceně bílou kůži,“ skočil jí do řeči Krome.

	„Bingo.“

	„Stejně mi ale věříš, ne?“

	„To je i pro mě skutečná záhada.“ JoLayne si sundala z hlavy klobouk a hodila ho na zadní sedadlo. „Mohli bychom zastavit někde u telefonní budky? Musím zavolat Claru, než bude moc pozdě.“

	Clara Markhamová byla realitní agentka, která zprostředkovávala prodej Simmonsova háje. Clara věděla, že má JoLayne v úmyslu pozemek koupit, protože jí JoLayne telefonovala hned ten večer, co vyhrála. O dva dny později jí však zavolala znovu a oznámila, že se něco stalo a že bude možná pár dnů trvat, než bude moci složit zálohu. Clara slíbila, že neakceptuje žádné další nabídky, dokud si s JoLayne znovu nepromluví. Koneckonců to byla její přítelkyně.

	Krome si všiml telefonní budky před koloniálem na Sto dvacáté páté ulici. JoLayne vytočila Claru Markhamovou v realitní kanceláři.

	„Co to znamená, že jsi v práci takhle pozdě?“ zajímala se JoLayne.

	„Mám spoustu práce, holka.“

	„Jak se má můj kámoš Kenny?“

	Kenny byl Clařin obézní perský kocour. Jeho překrásně husté vousy Claru inspirovaly k tomu, že ho pojmenovala po country zpěvákovi Kennym Rogersovi.

	„Už je mu mnohem líp,“ oznámila Clara. „Můžeš vyřídit doktoru Crawfordovi, že z té krize se spolykanými chlupy už je venku. Mám pro tebe ale bohužel i jednu špatnou zprávu.“

	JoLayne se hluboce nadechla. „Kruci. Kdo se ozval?“

	„Nějaký odborářský penzijní fond z Chicaga.“

	„Copak fondy stavějí nákupní střediska?“

	„Holka, tihle hoši stavějí úplně všechno.“

	„Kolik nabízejí?“ zeptala se ponuře JoLayne.

	„Rovné tři. Dvacet procent na dřevo.“

	„Zatraceně. Zatraceně!“

	„Do týdne chtějí odpověď,“ pokračovala Clara.

	„Můžu nabídnout víc než tři miliony. Počkej a uvidíš.“

	„Budu to zdržovat tak dlouho, jak to jen půjde, Jo.“

	„To bych ti vážně byla moc vděčná.“

	„A nezapomeň doktoru Crawfordovi poděkovat za tu mastičku. Vyřiď mu, že Kenny taky děkuje.“

	JoLayne Lucksová zavěsila a posadila se na okraj chodníku. Z koloniálu vyběhla skupinka teenagerů, kteří o ni málem zakopli.

	Tom Krome vystoupil z auta. „Jestli se nemýlím, objevil se nějaký další kupec.“

	JoLayne zdrceně přikývla. „Mám týden, Tome. Sedm mizerných dnů na to, abych ten tiket získala zpátky.“

	„Tak to abychom se do toho dali.“ Uchopil ji za ruce a vytáhl ji na nohy.

	 

	Pozemek známý pod jménem Simmonsův háj byl od roku 1959 ve vlastnictví Lighthorsea Simmonse, jehož otec patřil v Grange ke starousedlíkům. Lighthorse si tuhle zvlněnou zelenou parcelu vydržoval jako svůj soukromý lovecký revír, který pravidelně navštěvoval, dokud osobně nevystřílel prakticky všechno živé, co se tam nacházelo. Potom se dal na rybaření. A přestože udice s muškou na háčku mu nikdy nemohla krev v žilách rozpumpovat stejně jako puška, po nějaké době se Lighthorse Simmons naučil vychutnávat okamžiky, kdy z potoka tahal mrštné malé měsíčníky a větší okouny. S přibývajícími léty je dokonce přestal zabíjet.

	Paradoxně to byla právě kulka z lovecké pušky, která Lighthorseovo dlouholeté správcovství Simmonsova háje ukončila. K nehodě došlo jednoho dne za soumraku – Lighthorse stál předkloněný na břehu potoka a snažil se vykašlat bago žvýkacího tabáku, které nechtěně spolkl. Ve večerním příšeří svým širokým slaměným kloboukem, žlutohnědým semišovým kabátem a skloněným postojem evidentně – přinejmenším jednomu krátkozrakému pytlákovi – připomínal šesteráka, který se přišel napít z potoka.

	Kulka Lighthorsea trefila do pravého kolene a ani po třech chirurgických zákrocích už nebyl schopen procházet se Simmonsovým hájem, aniž by trpěl nepřetržitými palčivými bolestmi. V rámci pojistné náhrady dostal mimo jiné i elektrický vozík, ukázalo se však, že ten není pro hrbolatý terén vhodný. Jednoho deštivého rána narazil Lighthorse na pařez borovice a vozík se převrátil. Zůstal pod ním přimáčknutý skoro čtyři hodiny; za tu dobu ho několikrát pokálel popudlivý kanec – tohle plemeno divokých prasat do Grange původně za účelem sportovního lovu nasadil Lighthorseův vlastní otec.

	Po zmíněném incidentu už se Lighthorse do Simmonsova háje nikdy nevrátil. Zařídil všechny potřebné administrativní náležitosti a nechal parcelu převést ze zemědělské do komerční zóny, nakonec se však nedokázal přimět k tomu, aby ji prodal. Pozemek zůstal nevyužívaný (a nerušený střelbou za úsvitu) tak dlouho, že se v něm konečně znovu začala objevovat divoká zvěř. Když ovšem Lighthorse ve věku pětasedmdesáti let zemřel, správci jeho pozůstalosti nabídli Simmonsův háj na prodej. Staříkův syn ani dcera nebyli k pozemku vázáni žádnými sentimentálními pouty a na potenciální obrovský výtěžek z jeho prodeje se dívali jako na možnost koupit v prvním případě několik dalších ropných souprav ve Venezuele a v druhém případě chatu pro zimní lyžařské výlety do New Hampshire.

	Na druhé straně potenciální transakce byl Bernard Squires, investiční ředitel Centrálního středozápadního bratrstva mezinárodního odborového svazu zedníků, omítkářů a šťukatérů. Právě Bernard Squires měl na starosti delikátní úkol rozdělování prostředků odborového penzijního fondu tak, aby nevyšlo najevo, že z něj každoročně miliony dolarů tuneluje organizovaný zločin: konkrétně rodina Richarda Tarbonea z Chicaga.

	Živobytí Bernarda Squirese – a velice pravděpodobně i samotný jeho život – záviselo na jeho schopnosti dávat dohromady investiční portfolia, v nichž mohly hodnověrně mizet obrovské sumy peněz. Díky tomu zcela přirozeně inklinoval k realitním stavebním projektům. Bernard si ani na okamžik nepředstavoval, že by na pozemku Simmonsova háje mohlo vzniknout kvetoucí a prosperující maloobchodní nákupní středisko. Pro velký supermarket představovalo Grange naprosto absurdní lokalitu – byla to jedna z mála floridských obcí, v nichž (alespoň podle nevěřících úředníků vyhodnocujících výsledky sčítání lidu) během hospodářského rozmachu osmdesátých a devadesátých let klesl počet obyvatel. A přestože skrovnou populaci městečka doplňoval poměrně stálý proud dálničních turistů, demografickou charakteristiku průměrného návštěvníka Grange bylo z hlediska maloobchodního prodejce možno nanejvýš diplomaticky označit jen jako „absolutně nezajímavou“. Žádné značkové obchody či národní řetězce by ani ve snu nenapadlo otevřít tam prodejnu a Bernard Squires si toho byl velice dobře vědom.

	Od samého začátku měl v plánu rozjet velice nákladný neúspěšný projekt. Penzijní fond bude v roli banky financovat koupi Simmonsova háje a uzavře řadu smluv se stavebními společnostmi, tajně ovládanými Richardem Tarbonem a jeho společníky. Simmonsův háj zplanýrují a srovnají se zemí buldozery, vybudují se na něm betonové základy a možná se dokonce postaví jedna nebo dvě zdi.

	Pak bude následovat série smolných událostí. Nedostatky pracovních sil a materiálů. Zpoždění v důsledku nepříznivého počasí. Opožděné splátky stavebních půjček. Stavební dodavatelé, kteří neočekávaně vyhlásí bankrot. A jako by tohle všechno nestačilo, agent, který bude mít na starosti sjednávání nájemních smluv, s politováním oznámí, že o prostory v brzy dokončeném nákupním středisku Simmonsův háj nemá prakticky nikdo zájem. Celý projekt zemře na úbytě a staveniště se změní v mrtvou plochu. Florida je podobných stavenišť plná.

	Ať na projektu Simmonsova háje Centrální středozápadní bratrstvo mezinárodního odborového svazu zedníků, omítkářů a štukatérů prodělá jakoukoli sumu, jeho účetní knihy budou vykazovat ztrátu dvojnásobnou. To byl způsob, jakým Bernard Squires kamufloval jeho tunelování Tarboneovou rodinou. Pokud ho někteří jiní odboroví funkcionáři podezírali z nečisté hry, měli dost rozumu na to, aby drželi jazyk za zuby. Krome toho penzijní fond v celkovém svém hospodaření vykazoval zisk; na to Squires dbal. Uváděná čísla nezpochybňovali ani auditoři daňového úřadu. Všichni přece věděli, že investice do nemovitostí jsou jako sázka do loterie. Někdy vyhrajete a jindy zase prohrajete.

	Jakmile odepsaná ztráta přežije svou užitečnost, měl Bernard Squires v úmyslu pokusit se Simmonsův háj prodat nějakému pojišťovnickému konglomerátu nebo třeba Japoncům – někomu, kdo bude mít dost peněz, aby to nesmyslné nákupní středisko dokončil nebo srovnal se zemí a postavil tam něco jiného. Momentálně se však soustředil jen na to, aby se mu podařilo ten obchod uzavřít.

	Richard „Sekáček“ Tarbone vyjádřil přání, aby byl pozemek v Grange odkoupen co nejdřív. „A nevolej mi,“ nařídil Squiresovi, „dokud pro mě nebudeš mít nějakou setsakra dobrou zprávu. Udělej všechno, co bude třeba, rozumíš?“

	Bernard rozuměl.

	 

	Návštěvní hodiny toho dne začaly smůlovatě. Demenciova laminátová madona opět nedokázala pořádně plakat – tentokrát v důsledku přiškrcené plastikové přívodní hadičky od nádobky se slzami k očím. Jedno oko zůstávalo suché, zatímco z druhého slzy tryskaly jako krev z proříznuté tepny. Jakýsi poutník z Guatemaly, kterého proud vody trefil přímo do čela, začal pravost zázraku hlasitě zpochybňovat. Naštěstí svou rozčilenou tirádu vedl ve španělštině, takže mu ostatní návštěvníci nerozuměli. Trish, která měla právě madonu na starosti, u snídaně Demenciovi problémy s její vnitřní instalací podrobně vylíčila. Demencio jí nakázal, aby se balónku okamžitě přestala dotýkat; s pláčem je momentálně konec.

	„Čekáme ale autobus,“ připomněla mu Trish. „Ten misijní zájezd ze Západní Virginie.“

	„Krucinál.“

	Demencio harmonogram madonina pláče každý týden měnil. Bylo důležité mít kromě „mokrých“ dnů i dny „suché“, protože jinak by ji nezahalovala atmosféra nebeského tajemství. Krome toho Demencio vypozoroval, že někteří poutníci jsou naopak potěšení, když Panna Marie při jejich první návštěvě nezapláče. Poskytovalo jim to záminku vrátit se do Grange i o své příští dovolené stejně, jako se turisté rok co rok vracejí do Yellowstonského parku v naději, že se jim podaří zahlédnout losa.

	Demencia tudíž nijak neznepokojilo, když mu manželka oznámila, že madona řádně nefunguje. Uprostřed týdne se obchody obvykle nijak nehýbaly, takže to byla pro neplánovaný suchý den docela vhodná doba. Zapomněl ale na ten zatracený misijní autobus: kolem šedesáti křesťanských poutníků z Wheelingu. Jejich kazatel se jmenoval Mooney, Moody nebo tak nějak a vždy jednou za dva roky projížděl s novými rekruty celou Floridu. Trish pro tuto příležitost pokaždé upekla citrónový koláč a Demencio k němu přihodil láhev whisky; kazatel na oplátku vyzval svoje věrné ovečky, aby Demenciově svatyni přispěli štědrými dary. V zájmu takhle spolehlivého zákazníka se Demencio cítil povinen slzy zabezpečit.

	Madonina hydraulická porucha tudíž představovala potenciální krizi. Demencio nechtěl dopolední návštěvní hodiny přerušovat tím, že by sošku odnesl dovnitř na opravu – obával se, že by tak vyvolal podezření i mezi těmi nejpravověrnějšími. Podíval se opatrně mezi závěsy a napočítal na dvorku devět obětí, dychtivě postávajících kolem madony.

	„Napadá tě něco?“ zeptala se Trish.

	„Buď tiše,“ zarazil ji manžel. „Nech mě přemýšlet.“

	Ticho však přesto nezavládlo. Celou místnost zaplňovalo hlasité chroustání: JoLayniny želvy vychutnávaly svou snídani.

	Pohled Demenciových vážných očí padl na akvárium. Místo aby salát natrhal na drobné kousky velikosti jednotlivých soust, hodil do nádrže celou hlávku najednou. Pohled na ni vybičoval želvy k horečné aktivitě a teď se po jejích listnatých svazích prokousávaly vzhůru.

	Demencio byl nucen přiznat, že je to svým způsobem přízračné působivý pohled. Pětačtyřicet agresivně snídajících želv. Náhle ho něco napadlo. „Máš ještě tu bibli?“ zeptal se manželky. „Tu ilustrovanou?“

	„Jo, někde bude.“

	„A budu taky potřebovat barvy,“ oznámil jí. „Takové, co se v tom krámu pro kutily prodávají pro modely letadel.“

	„Autobus tady bude už za dvě hodiny.“

	„Neměj strach, nebude to trvat dlouho.“ Demencio přešel k akváriu. Sklonil se k němu a prohlásil: „Tak fajn, která z vás se chce stát hvězdou?“
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	Ráno dne osmadvacátého listopadu, kdy byly okolní hory zahaleny v dešťové mlze, Mary Andrea Finleyová Kromeová ukončila svůj pobyt v minerálních lázních a terapeutickém středisku Mona Pacifica na ostrově Maui. Odletěla přímo do Los Angeles, kde následujícího dne absolvovala zkoušku pro televizní reklamu na novou domácí soupravu pro testování těhotenství. Po zkoušce pokračovala v cestě do Scottsdale, kde se připojila k turné divadelní společnosti na představení muzikálové verze Mlčení jehňátek, v němž hrála jednu z hlavních rolí neohrožené mladé agentky FBI Clarice. Cestovní plány Mary Andrey se prostřednictvím jistých informačních zdrojů dostaly k Dicku Turnquistovi, rozvodovému právnímu zástupci Toma Kromea, který zařídil, že na ni v zákulisí arizonského divadélka čekal soudní zřízenec s obsílkou.

	Mary Andrea se jakýmsi způsobem o chystané léčce dozvěděla. Uprostřed závěrečné scény, kdy všichni herci spolu se sborem zpívali 

	„Ach, Hannibal kanibal, 

	jak krásně zvrhle se zachoval!“

	se Mary Andrea naprosto přesvědčivě zhroutila k zemi v křečovitém záchvatu. Soudní zřízenec ustoupil stranou a uvolnil cestu zdravotnickému personálu, který ubohou bezvládnou herečku připoutal k nosítkám a odnesl do sanitky. Než se Dick Turnquist dozvěděl podrobnosti, Mary Andrea Finleyová Kromeová zázračně znovu nabyla vědomí, nechala se propustit ze scottsdaleské nemocnice, pronajala si ford Thunderbird a zmizela v poušti.

	Dick Turnquist tuto nepříjemnou zprávu poslal Tomu Kromeovi faxem, který si Krome vyzdvihl v reprografickém středisku Kinko’s na druhé straně dálnice proti Miamské univerzitě. Přečetl si ho teprve tehdy, když spolu s JoLayne Lucksovou zaparkovali pod uliční lucernou a zahájili akci, kterou nazvala „velkou sledovačkou“.

	Když Krome zprávu svého právního zástupce přečetl, roztrhal ji na malé kousky. „Já vím, o co té ženské jde,“ prohlásila JoLayne.

	„To já taky. Chce zůstat vdaná navěky.“

	„To se pleteš, Tome. Souhlasila by s rozvodem, ale musel by to být její nápad, to je všechno.“

	„Děkuji vám, paní doktorko.“ Krome nechtěl o své budoucí exmanželce přemýšlet, protože pak už by nespal jako štěně. Místo toho by se budil s bolestmi hlavy, pronikajícími až do morku kostí, a s krvácejícími dásněmi.

	„Ty to nechápeš,“ vysvětloval. „Pro Mary Andreu je to něco jako sport, když mně i mým právníkům uniká z dosahu. Něco jako branná hra. Uspokojuje to její perverzní zálibu v dramatu.“

	„Můžu se zeptat, kolik jí posíláš peněz?“

	Krome se ironicky zasmál. „Nada. Ani cent! To je právě to, o čem mluvím. Vyzkoušel jsem už všechno: přestal jsem jí měsíčně posílat šeky, zrušil jsem společná konta, ignoruju její narozeniny, ignoruju výročí naší svatby, urazil jsem její matku, spal jsem s jinými ženami a značně přehnaně jsem ji informoval o tom, kolik jich bylo – a stejně se se mnou nechce rozvést. Ani nepřijde k soudu!“

	„Je ještě jedna věc, kterou jsi zatím nezkusil,“ ušklíbla se JoLayne.

	„Ta je ale protizákonná.“

	„Řekni jí, že chodíš s černoškou. To obvykle zabere.“

	„Něco takového by Mary Andreu vůbec nevzrušilo. Hej, podívej se tamhle.“ Tom Krome ukázal prstem na protější stranu parkoviště. „Není to ten pickup?“

	„Nejsem si jistá.“ JoLayne se předklonila a upřeně zírala do tmy. „Mohl by to být on.“

	 

	Toho rána, kdy se v poště objevila jednorázová kamera, odnesla ji Katie do hodinové fotolaboratoře. Tom odvedl v Grange poměrně slušnou práci: jen na dvou snímcích byl jeho palec a na několika ostatních madonin svatostánek. Na záběrech zblízka se oči sošky přesvědčivě leskly.

	Katie si fotografie zastrčila do kabelky a odjela do centra na časný oběd s manželem. V souladu se svou novou zásadou manželské sounáležitosti a naprosté upřímnosti položila snímky na stůl mezi košík s pečivem a džbán sangrie.

	„Tom dodržel slovo,“ vysvětlovala.

	Soudce Arthur Battenkill Jr. odložil salátovou vidličku, uchopil fotografie a prohlédl si je. Při pohledu na jeho tupý výraz a mechanické přežvykování Katii vytanula na mysli představa ovce na pastvě.

	„Co to má kruci znamenat?“ zeptal se nerudně.

	„To je panenka Marie. Ta, co pláče.“

	„Pláče.“

	„Vidíš to tady?“ ukazovala Katie prstem. „Říká se, že jsou to opravdové slzy.“

	„Kdo to říká?“

	„Prostě se to říká, Arthure. To je všechno.“

	„Spíš to bude podfuk.“ Vrátil fotografie manželce. „A to ti poslal ten novinář, co s ním spíš?“

	„Požádala jsem ho o to,“ prohlásila Katie, „a nespím s ním. Už to skončilo, jak jsem ti nejmíň tucetkrát vysvětlovala. Mezi námi je konec, rozumíš?“

	Její manžel lehce usrkl vína. Pak se zakousl do kusu kubánského chleba a pokračoval: „Tak jen abych v tom měl jasno. Je mezi vámi konec, ale pořád ještě ti posílá osobní fotografie.“

	Katie dala najevo rozčilení tím, že poklepala lžící o stopku své sklenky na víno. „Ty mě moc dobře neposloucháš,“ odsekla, „na to, že jsi soudce.“

	Její manžel si posměšně odfrkl. Jeho negativní přístup vyvolal v Katii pochybnosti, jestli celá tahle kampaň upřímnosti není omyl; v případě někoho tak žárlivého, jako je Arthur, by možná bylo moudřejší nechat si pár nevinných tajemství pro sebe.

	Kdyby se alespoň trochu snažil, pomyslela si Katie. Kdyby vůči ní projevil stejnou upřímnost jako ona vůči němu. „Jakpak se daří Daně?“ zeptala se zčistajasna.

	Dana byla jedna ze dvou sekretářek, s nimiž si to soudce Arthur Battenkill Jr. momentálně rozdával.

	„Daří se jí výborně,“ odpověděl bez mrknutí oka.

	„A co Willow – pořád ještě chodí s tím baseballistou?“

	Willow byla druhá ze zmíněných sekretářek – Arthurova záložní milenka.

	„Pořád ještě žijí na hromádce,“ oznámil soudce, „ale baseballu už Oscar musel nechat. Kvůli natrženému svalu nebo něčemu takovému.“

	„To je ale smůla,“ poznamenala Katie.

	„Nebo to možná byl zánět šlach. Každopádně se vrátil na školu a chce dokončit studia. Willow říkala, že studuje restaurační management.“

	„Tak to mu přeju hodně štěstí,“ přikývla Katie a v duchu si pomyslela: to by snad o Oscarovi stačilo.

	Soudce se zatvářil potěšeně, když dorazila jeho treska – zapečená v těstovinové obloze a ozdobená krabím masem a artyčoky. Katie si objednala zeleninovou pizzu, v níž se jen roztržitě povrtala. Ne že by doopravdy čekala, že se manžel dozná ke všem svým mimomanželským záletům, jistě by ho ale nezabilo, kdyby přiznal alespoň jeden. Willow mohla být nadějným začátkem – v jejím případě se nebylo moc čím chlubit.

	„Dneska jsi sebou celou noc házel a převracel se,“ poznamenala Katie.

	„Tak ty sis toho všimla.“

	„Měl jsi zase problémy se žaludkem?“

	„Vstal jsem,“ vysvětloval Arthur s plnou pusou, „a ještě jednou jsem si přečetl ten tvůj pozoruhodný seznam.“

	Ach bože, pomyslela si Katie.

	„O tobě a tom tvém mladíkovi,“ pokračoval a rozhodně polkl, „do všech odporných, sprostých a upocených podrobností. Nechce se mi věřit, že sis to počítala.“

	„To je přece podstata opravdového doznání. Pokud jsem to trochu přehnala, je mi líto,“ omlouvala se Katie.

	„Třináct sexuálních styků za čtrnáct dnů!“ Soudce si na vidličku namotal světlezelenou nudli. „Včetně trojího vykouření – což je mimochodem o dvě víc, než jsi poskytla mně za posledních čtrnáct měsíců.“

	Tak se podívejme, kdo mluví o počítání, pomyslela si Katie. „Sněz tu rybu, Arthure, než ti vystydne.“

	„Já tě nechápu, Katherine. Po všem, co jsem pro tebe udělal, mi vrazíš nůž do srdce.“

	„Přestaň už!“ vyjela na něj. „Rozčiluješ se tady prakticky kvůli ničemu.“

	„Trojí vykouření není ‚prakticky nic‘.“

	„Tobě vůbec nedošlo, o co tady jde. Ani trochu ti to nedošlo.“ Sáhla pod stůl a shodila manželovu ruku ze svého stehna.

	„Ten tvůj galán,“ zeptal se, „kdepak teď vlastně je? V Lourdech? Nebo v Jeruzalémě? Možná v Turínu – třeba si tam bere míru na rubáš!“

	„Není to můj ‚galán‘, Arthure. A nevím, kde je. A ty jsi prostě pokrytecký pitomec.“

	Soudce si pečlivě ubrouskem očistil ústa. „Omlouvám se, Katherine. Poslyš, co kdybychom si někde v hotelu pronajali pokoj?“

	„Jdi se vycpat,“ odsekla.

	„Prosím?“

	„Pod jednou podmínkou. Že mi přestaneš pořád tak posedle předhazovat Tommyho.“

	„Ujednáno,“ přikývl Arthur Battenkill Jr. Žoviálně mávl na číšníka a požádal o účet.

	O pouhých pár hodin později vyletěl dům Toma Kromea do povětří.

	 

	Cestou na snídani Bodean Gazzer a Chub zastavili, aby si trochu pohráli se dvěma přistěhovaleckými dělníky, kteří stopovali u dálnice číslo jedna. Chub na ně namířil pistoli a Bode vychrlil sérii nacvičených otázek:

	Jmenujte čtrnáctého prezidenta Spojených států.

	Kde byla podepsaná americká ústava?

	Odříkejte druhý dodatek ústavy.

	Kdo hrál hlavní roli v Rudém úsvitu?

	Chub byl osobně rád, že se stejné zkoušce nemusí podrobit on sám. Ti dva Mexičané v ní také evidentně nijak zvlášť neuspěli, protože jim Bode velice špatnou španělštinou nařídil, aby mu ukázali svoje zelené karty. Muži bázlivě vytáhli náprsní tašky, jejichž obsah Bode vysypal do štěrku na krajnici.

	„Jsou tu legálně?“ zajímal se Chub.

	„Chtěli by.“

	Ostrou špičkou své vysoké boty se Bode přehraboval ve skrovném majetku přistěhovalců – byly tam řidičské průkazy, legitimace zemědělských dělníků, pasové fotografie dětí, modlitební knížky, poštovní známky, jízdenky na autobus. Chub měl dojem, že zahlédl i přistěhovaleckou zelenou kartu, Bode ji však podpatkem rozdrtil na cucky.

	Pak vytáhl z náprsních tašek obou mužů peníze a nařídil jim, aby koukali zmizet, muchachos!

	Později, když už seděli v pickupu, se Chub mrzutě zeptal, kolik peněz měli.

	„Dohromady osm babek.“

	„To je teda terno.“

	„Tak moment, je to osm babek, co právoplatně patřej bílejm Američanům, jako jsme my. Tyhle zasraný ilegální přistěhovalci, Chube – kdo myslíš, že platí jejich účty za doktora a potravinový známky. Ty a já, tak je to. Platíme na cizince miliardy dolarů ročně.“

	Jako obvykle neviděl Chub důvod, proč by měl zpochybňovat vědomosti svého společníka v podobných záležitostech.

	„A když říkám miliardy, myslím tím miliardy,“ pokračoval Bode Gazzer, „takže se na to nedívej jako na loupež, kamaráde. To byla jen refundace.“

	Chub přikývl. „Když to stavíš takhle, je to úplné jasný.“

	Když se vrátili z potravinářského obchodu, zjistili, že poblíž Chubova přívěsu je nakřivo zaparkované nějaké neznámé auto. Byl to už notně opískovaný chevrolet Impala – pěkně stará kraksna. Na zpětném zrcátku visel jeden z Chubových falšovaných průkazů pro tělesně postižené.

	„Jen pěkně klídek,“ zabručel Chub a vytáhl z opasku pistoli.

	Dveře přívěsu byly otevřené a uvnitř hlasitě hulákala televize. Bode si přiložil ruce k ústům: „Ať je tam kdokoli, koukejte hodně rychle vypadnout! A ruce držte zatraceně vysoko nad hlavou!“

	Ve dveřích se objevil Shiner, do pasu nahý a s vyholenou hlavou. Ve tváři měl úšklebek spokojeného idiota. „Tak jsem tady!“ oznámil.

	Bode ani Chub ho zpočátku nepoznali.

	„No tak,“ domlouval jim Shiner, „to jsem přece já – váš novej bílej bratr. Kde je vaše domobrana?“

	Chub sklonil pistoli. „Do prdele, cos to se sebou proved, mladej?“

	„Oholil jsem si vlasy.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Abych moh bejt skinhead,“ odpověděl Shiner.

	Bodean Gazzer zahvízdal. „Nechci se tě dotknout, synku, ale nevypadá to nejlíp.“

	Problémem byla kůže na Shinerově lebce: zdobila ji zarudlá podlouhlá jizva, která se na bledé kupoli jeho hlavy vyjímala jako ošklivé razítko.

	Chub se Shinera zeptal, jestli ho takhle poznamenali rozzuření miamští negři nebo Kubánci.

	„Ale kdepak. Usnul jsem na klikový skříni.“

	Bode si založil ruce na prsou. „A ta kliková skříň,“ vyptával se, „byla pořád ještě v autě?“

	„Přesně tak, a motor běžel.“ Shiner se upřímně snažil vysvětlit, co se stalo. K nehodě došlo jednoho sobotního odpoledne téměř před dvěma lety. Dal si napřed několik piv, pár marihuanových cigaret a možná půl dávky cracku a pak se rozhodl, že vyladí motor své Impaly. Nastartoval, a když otevíral kapotu, upadl do bezvědomí a zhroutil se hlavou přímo na blok motoru.

	„Ta mrcha se šíleně rozžhavila,“ dodal.

	Chub už to nemohl vystát. Zmizel v přívěsu, aby si ulevil, vypnul televizi a vytáhl si z lednice studené pivo. Když znovu vyšel ven, spatřil Bodea Gazzera sedět vedle Shinera na předním blatníku chevroletky.

	Bode ho k sobě přivolal mávnutím ruky. „Hej, náš mladej udělal přesně to, co jsme mu pověděli.“

	„Vážně?“

	„Ta černá holka za ním přišla domů a vyptávala se na ten tiket.“

	„To teda přišla,“ potvrdil Shiner, „a já řek, že to nebyla ona, co vyhrála. Řek jsem, že si to musela splíst s nějakou jinou sobotou.“

	„Tos udělal správně,“ pochválil ho Chub. „Co si počala potom?“

	„Celá načuřená vyběhla ze dveří. Byla taky pěkně pošramocená. Říkal jsem si, že to máte nejspíš na svědomí vy dva.“

	Bode Shinera pobídl, aby dopověděl zbytek. „Pověz mu, jaks praštil prací v tom krámu.“

	„No jo, pan Singh totiž tvrdil, že nemůžu parkovat na místě pro tělesně postižený, i když jsem na zrcátku měl tu modrou visačku s invalidním vozejkem. Tak jsem se naštval, popad jsem z kasy dlužnou mzdu a výpad jsem.“

	„A vzal s sebou taky to bezpečnostní video,“ doplnil ho Bode. „Přesně jak jsme mu řekli.“

	„Jo, schoval jsem ho do přihrádky v autě.“ Shiner kývl hlavou směrem k Impale.

	„Dobrá práce,“ přikývl Chub a zamrkal na něj zdravým okem. Po pravdě řečeno na něj Shiner neudělal bůhvíjaký dojem. A Bode Gazzer měl také určité pochybnosti. Z toho kluka vyzařovala jakási podřízená tupost, která pro něj věštila dlouhou a neradostnou budoucnost v nápravných zařízeních s minimální ostrahou.

	„Koukněte na tohle,“ vyzval je Shiner a napnul svaly na těstovité levé paži. „Úplně nový tetování: B.B.R. Aby to jako bylo oficiální.“

	Chub střelil přes okraj své plechovky s pivem po Bodeovi pohledem, který říkal: Tohle mu pověz ty.

	„Co říkáte, jak to vypadá?“ vyptával se dychtivě Shiner. „Stojí to pětasedmdesát babek, pokud byste si to chtěli nechat udělat i vy.“

	Bode sklouzl z blatníku a smetl si ze zadku svých maskovacích kalhot smítka rzi. „Věci se maj tak, že jsme se museli přejmenovat.“

	Shiner přestal vystavovat na odiv svůj sval. „Tak už to není Bratrstvo bílejch rebelů? Jak to?“

	„Měls pravdu s tou rockovou skupinou,“ vysvětloval Bode.

	„Jo,“ vložil se do hovoru Chub, „nechtěli jsme, aby si nás někdo plet.“

	„Tak jak se teď jmenujem?“

	Bode mu to řekl a Shiner ho požádal, jestli by to nezopakoval ještě jednou.

	„Bílý árijský serafíni,“ opakoval pomalu Bode.

	Shiner pevně stiskl rty. Posmutněle zíral na iniciály, které měl vytetované na bicepsu. „Tak to znamená, že nová zkratka je B-A-S?“

	„Přesně tak.“

	„Kurva,“ zamumlal tiše Shiner. Pak zdvihl oči a s námahou se usmál. „Co se dá dělat.“

	Následovala chvíle rozpačitého ticha, během níž si Shiner přeložil ruku přes ruku tak, aby tetování nebylo vidět. Dokonce i Chub se nad ním slitoval. „Něco ti ale povím,“ obrátil se na Shinera, „ten orel je fakticky parádní.“

	„To bych řek,“ souhlasil Bode Gazzer. „Ten pták vypadá jako zatraceně drsnej parchant. Co to vlastně drží v těch svejch spárech, em šestnáctku?“

	Shinerovy oči se rozjasnily. „No jasně. Řek jsem tomu chlápkovi, co to dělal, že chci em šestnáctku.“

	„Tak to se mu teda povedlo. Nedáš si pivo?“

	Později všichni tři zajeli do obchodu se sportovními potřebami a nakoupili (na ukradenou Visa kartu) stany, spací pytle, nafukovací matrace, sítě proti moskytům, petrolej do luceren a další vybavení pro táboření pod širým nebem. Bode tvrdil, že by měli mít všechno sbalené a připravené pro případ, že by se bez předchozího varování vylodily úderné jednotky NATO. Navíc ho potěšilo zjištění, že na rozdíl od Chuba má Shiner nefalšovanou zálibu v maskovacím oblečení. Jako zvláštní pozornost mu koupil lehkou parku ve vzoru Stromová kůra – Shiner se nemohl dočkat, až se vrátí do přívěsu a bude si moci všechno vyzkoušet.

	Když zmizel uvnitř, aby se převlékl, Bode se obrátil k Chubovi: „Je jak malej kluk pod vánočním stromečkem.“

	Spíš jako nějakej zatracenej dement, pomyslel si Chub. „Nemáš nějakou čepici, co bys moh postrádat?“ zeptal se. „Já už se totiž na tu holou lebku toho skinheada nemůžu dívat.“

	Bode ve svém pickupu našel provlhlý klobouk stejného typu, jaký se nosí v australském buši; plíseň báječně splývala s maskovacím vzorem. Shiner si ho hrdě posadil na hlavu a přitáhl si pásek pod krkem.

	Odpoledne strávili u jezírka v lomu, kde se během krátké chvilky ukázalo, že svému mladému rekrutovi nemohou svěřit žádnou výkonnější střelnou zbraň. Chub v rozporu s předpisy modifikoval pušku AR-15 na plné automatickou zbraň, což nejnovější člen Bílých árijských serafínů fyzicky ani emocionálně nezvládl. Popadl pušku, kterou mu Chub podával, zahalekal jako komančský válečník a rozeřval se; „Tak kterým směrem jsou Bahamy? Kterým směrem jsou ty zasraný komouši z NATO?“ Pak se otočil a spustil šílenou palbu – kulky pokropily vodní hladinu, odrážely se od vápencových balvanů a kosily rákosí i trávu.

	Bode s Chubem se spěšně ukryli za pickupem a Bode tiše mumlal: „Takhle by to teda nešlo. Kristepane, takhle by to teda vážně nešlo.“

	Chub hrubě zaklel. „Zatraceně, potřebuju se něčeho napít.“

	Trvalo několik minut, než Shinera přiměli, aby jim AR patnáctku vrátil; potom ho nechali neškodně se bavit s jeho starou dvaadvacítkou Marlin. Když se začalo stmívat, všichni tři – páchnoucí střelným prachem a zvětralým pivem – se vrátili do Chubova přívěsu. Na otázku Bodea Gazzera, jestli má někdo hlad, Shiner odpověděl, že by dokázal spořádat celou krávu.

	Chub už nebyl schopen tolerovat jedinou další hodinu ve společnosti tohohle hyperaktivního kreténa. „Ty musíš zůstat tady,“ nařídil Shinerovi, „a držet hlídku.“

	„A co mám hlídat?“ zeptal se mladík.

	„Pušky. A všechny ty sračky, co jsme dneska nakoupili,“ vysvětloval Chub. „A hlídku vždycky drží nováček. Nemám pravdu, Bode?“

	„To si teda piš. Bode už také měl Shinerovy společnosti plné zuby. „Stany a to ostatní, všechno je to moc důležitý pro přežití,“ prohlásil. „Nemůžeme to tady přece nechat jen tak nehlídaný.“

	„Já mám ale hlad jako vlk,“ stěžoval si Shiner.

	Chub ho poplácal po rameni. „Doneseme ti pár kuřecích křidýlek. Máš je rád extra kořeněný?“

	 

	Podle údajů, které jim poskytla banka, někdo JoLayninu kreditní kartu použil dva večery po sobě ve stejné restauraci U Klaksonu – tohle lehkomyslné počínání naplnilo Kromea novou nadějí. Bylo zřejmé, že zloději, kteří ukradli tiket lotynky, nejsou žádní mistři zločinu.

	JoLayne sice namítala, že nikdo nemůže mít dost kuráže, aby tam šel tři večery po sobě, Krome však opáčil, že je to nejlepší stopa, jakou mají. Teď oba seděli před restaurací a pozorovali červený pickup, který právě zaparkoval v zóně vyhrazené pro tělesně postižené.

	„Jsou to oni?“ vyptával se Krome.

	„Ti chlapi, co se vloupali ke mně domů, nebyli žádní mrzáci. Ani jeden z nich,“ zavrtěla vážně hlavou JoLayne.

	Oba muži – jeden vysoký a druhý menší – vystoupili z vozu. Vešli do restaurace bez pomoci invalidního vozíku, berlí či obyčejné hole.

	„Musí to být zázrak,“ komentoval to Krome.

	JoLayne si nebyla jistá, jestli jde o muže, kteří ji přepadli. „Jsme moc daleko.“

	„Tak se přesuňme blíž.“

	Vešel dovnitř sám a vybral si stůl v koutě. O minutu později prošla dveřmi také JoLayne – měla na sobě klobouk i sluneční brýle. Připojila se k němu a posadila se zády k barovému pultu.

	„Zapsal sis jejich poznávací značku?“ zeptala se.

	„Jistě, madam. A co ta nálepka na nárazníku? ‚Volte Fuhrmana prezidentem‘?“

	„Kde jsou?“ vyptávala se nervózně. „Nedívali se na mě?“

	„Pokud je to ten stůl, co si myslím, tak si nevšimli ani jednoho z nás.“

	Na protějším konci restaurace si dva velice nápadně vyhlížející zákazníci povídali s hezkou plavovlasou servírkou. Její elektrický úsměv byl pro Kromea dostatečným vysvětlením záhady, proč se sem ti dva sráči večer co večer vracejí s kradenou kreditní kartou: prostě se do ní zakoukali. Jeden z nich na sobě od hlavy k patě – včetně čepice – měl maskovací oblečení. Jeho společník měl vlasy stažené do špinavého ohonu a jedno oko mu zakrývala pogumovaná náplast. Krome si všiml, že oba mají obličeje pokryté hlubokými šrámy.

	„Říkalas, že jeden z nich byl oblečený jako lovec.“

	„To je pravda,“ přikývla JoLayne.

	„Tak se na ně podívej.“

	„Mám strach.“

	„Nemusíš se bát,“ uklidňoval ji Krome.

	Otočila se jen na okamžik, který jí stačil k tomu, aby po nich vrhla rychlý pohled. „Kristepane,“ vydechla a obrátila se zpět.

	Tom Krome ji pohladil ruku. „Tak tohle se nám povedlo, partnerko.“

	Z výrazu JoLaynina obličeje za velkými slunečními brýlemi nedokázal nic vyčíst. „Dej mi klíčky od auta.“

	„Na co?“ opáčil Krome, přestože odpověď znal předem. Nechtěla otevřít auto, chtěla otevřít jeho kufr.

	„Počkáme, až budou odcházet…“ uvažovala JoLayne.

	„Ne, tady ne.“

	„Máme přece tu remingtonku, Tome. Co proti ní zmůžou?“

	„Zapomeň na to.“

	Přišla k nim jedna ze servírek, JoLayne s ní však nebyla schopna komunikovat. Krome pro oba objednal hamburgery a coca-colu. Když opět zůstali sami, pokoušel se jí opatrně vysvětlit, že přeplněné parkoviště u restaurace není zrovna ideální místo na to, aby tam na někoho vytáhli brokovnici, zejména ne na dva opilé psychopatické bílé vandráky.

	„Chci ten svůj tiket, zatraceně,“ trvala na svém JoLayne.

	„A taky ho dostaneš. Už jsme ty hajzly našli a to je hlavní. Teď už nám neutečou.“

	Ještě jednou se opatrně ohlédla přes rameno a otřásla se při pohledu na lupiče s ohonem. „Na tenhle obličej do smrti nezapomenu. Na tu pásku přes oko si ale nevzpomínám.“

	„Třeba jsi mu vyškrábla oko.“

	„To doufám, kristepane,“ usmála se mdle JoLayne Lucksová.
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	Pumový útok proti domu Toma Kromea představoval zdaleka nejvážnější manažerskou krizi v dosavadní Sinclairově kariéře. Celé odpoledne strávil tím, že dopracovával k dokonalosti svůj interní záznam, který ho měl zprostit viny, a čekal, až si ho zavolá šéfredaktor Registeru. Stejně jako Krome se šéfredaktor původně vyškolil ve skutečné zpravodajské činnosti a na svět se díval pesimisticky. Byl to odměřený a prudce reagující pětačtyřicátník, předčasně prošedivělý, náchylný k různým alergiím, nevrlý a hrubý. Byl známý svým pronikavým nevlídným pohledem a nedostatkem trpělivosti.

	Naposledy byl se Sinclairem v kontaktu před sedmi týdny, když mu zatelefonoval se strohým příkazem: žádnou pitomou rubriku na téma přenosných mikropočítačových systémů zavádět nebudeme, rozumíte! Byl to jeden z řídkých Sinclairových nápadů – pravidelně zveřejňované články o tom, jak si poradit s PMS. Rubrika měla samozřejmě vycházet jednou měsíčně. Šéfredaktor ten nápad prohlásil za naprostou pitomost a Sinclair okamžitě svalil vinu na jednoho ze svých podřízených.

	Osobní kontakt s šéfredaktorem ho i za těch nejpříznivějších okolností dokázal připravit o nervy. Sinclair proto zbledl, když si ho krátce po šesté hodině zavolal do své kanceláře, aby s ním prodiskutoval případ Toma Kromea. Jakmile vešel dovnitř, strohým gestem byl odkázán do polstrovaného křesla. Na protější straně mahagonového psacího stolu se jeho šéf právě probíral policejním hlášením, toho si však Sinclair (protože v životě žádné neviděl) nebyl vědom. Všechny informace, které měl o vypálení Kromeova domu, získal od upovídaného reportéra městské rubriky při krátkém rozhovoru u pisoárů na záchodě. Sinclaira jeho zprávy samozřejmě znepokojily, ještě větší obavy v něm však vyvolávala skutečnost, že o té události nebyl formálně informován prostřednictvím obvyklých kanálů. Koneckonců byl Kromeovým bezprostředním nadřízeným. Copak už tady nikdo nepoužíval e-mail?

	Šéfredaktor si zamyšleně odfrkl, otočil se a odhodil policejní hlášení na nízkou komodu. Sinclair využil vhodného okamžiku a podal mu čerstvě vyjetý výtisk interního záznamu, který šéfredaktor okamžitě zmačkal do kuličky a hodil po něm zpátky. Přistál Sinclairovi v klíně.

	„To už jsem viděl,“ zavrčel šéfredaktor.

	„Ale… kdy?“

	„Viděl jsem všechny ty vaše nádherné verze, vy idiote.“

	„Ach tak.“

	Sinclair si okamžitě uvědomil, co se stalo. Stisknutím jediné klávesy na svém počítačovém terminálu si šéfredaktor mohl vyvolat kterýkoli dokument z nepřeberné redakční knihovny zpracovávaných textů. Podle toho, co Sinclair slyšel, se domníval, že se šéfredaktor o módní a společenskou rubriku vůbec nezajímá, evidentně to však nebyla pravda. Elektronicky záznam o Kromeovi sledoval od okamžiku jeho věrolomného vzniku.

	Sinclair měl pocit, že se ho zmocňuje horečka a že nemůže dýchat. Popadl zmuchlaný papír z klína a nenápadně ho strčil do kapsy.

	„Naprosto mě fascinovaly,“ pokračoval šéfredaktor, „vaše tvůrčí schopnosti – to, jak každý nový koncept líčil Tomův duševní stav ve stále temnějších barvách. A ty podrobnosti, kterými jste to vyšperkovával… no, bylo to prostě k smíchu. Možná jste se minul povoláním, Sinclaire. Možná jste se měl dát na spisovatelskou dráhu.“ Šéfredaktor na něj zíral, jako by byl psím hovínkem na jeho koberci. „Nechtěl byste skleničku vody? Nebo kávu?“

	„Ne, díky,“ zamumlal bezbarvě Sinclair.

	„Takže se shodneme na tom, že ten váš ‚záznam‘ je naprostá hovadina?“

	„Jistě.“

	„Tak fajn. A teď bych na vás měl pár otázek. Za prvé: máte sebemenší představu o tom, proč dům Toma Kromea lehl popelem?“

	„Ne, to nemám.“

	„Víte o někom, kdo by mu chtěl ublížit?“

	„Ani ne,“ přiznal Sinclair.

	„A víte, kde teď je?“

	„Slyšel jsem, že snad na Bermudách.“

	Šéfredaktor se cynicky zasmál. „Na Bermudy nepoletíte, Sinclaire. Vypravíte se na poslední místo, kam jste Toma poslal, a najdete ho. Mimochodem, vypadáte příšerně.“

	„To máte určitě pravdu.“

	„A měl bych ještě jednu otázku: je Tom ještě naším zaměstnancem?“

	„Pokud je mi známo, tak ano,“ prohlásil Sinclair nejpřesvědčivěji, jak byl schopen.

	Šéfredaktor si sundal brýle a začal je energicky čistit papírovým ubrouskem. „A co takhle, pokud je známo Tomovi? Nemyslel náhodou tu svoji výpověď vážně?“

	„No… asi je to možné.“

	Sinclairovi se motala hlava z nedostatku vzduchu a měl pocit, že se mu každým okamžikem zastaví srdce. Četl mnoho článků o kriticky nemocných pacientech, kteří vypovídali o tajemných zážitcích z ambulantních ordinací a ošetřoven první pomoci, při nichž jako by opustili vlastní tělo. Právě tak si teď připadal i Sinclair – vznášel se nad šéfredaktorovou komodou a sledoval proces své vlastní kastrace. Nebyl to ani zdaleka tak bezbolestný či snový pocit, jaký popisovali jiní lidé, kteří se ocitli na prahu smrti.

	„Vyšetřovatelé z oddělení žhářství dnes večer prohledávají spáleniště,“ informoval ho šéfredaktor. „Chtějí vědět, jestli nemůže existovat nějaká souvislost mezi tím požárem a reportáží, na které Tom pracoval.“

	„Nedokážu si představit, jak by mohla.“ Sinclair zalapal po dechu jako hroch. Do prstů na rukou a na nohou se mu pomalu začínal vracet cit.

	„Co kdybyste mi přesně řekl, na čem vlastně dělal,“ vyzval ho šéfredaktor.

	„Na ničem zvláštním. Na docela obyčejné reportáži.“

	„O čem?“

	„O nějaké ženské, co vyhrála v lotynce,“ upřesňoval Sinclair. „Je to černoška,“ dodal impulzivně jen proto, aby si šéf uvědomil, že se neustále poohlíží po náladovkách, týkajících se rasových menšin. Možná mu to v jeho prekérní situaci pomůže a možná taky ne.

	Šéfredaktor podezřívavě přimhouřil oči. „A to je všechno – reportáž o lotynce?“

	„To je všechno,“ přisvědčil Sinclair.

	Nechtěl, aby vešlo ve známost, že odmítl žádost Toma Kromea, aby mohl dál sledovat tu záležitost s vloupáním. Domníval se, že tohle rozhodnutí by z něj v očích ostatních udělalo krátkozrakého zbabělce, a to zejména v případě, kdyby Kromea objevili zavražděného v nějakém příkopu.

	„Odkud je ta ženská, co vyhrála v lotynce?“ zajímal se šéfredaktor.

	„Z městečka jménem Grange.“

	„A byla to jen obyčejná reportáž?“

	„Nic víc.“

	„Tak to už mi zase lžete, Sinclaire,“ zamračil se šéfredaktor. „Jenže je to zatraceně jenom moje vina, neměl jsem vás sem vůbec brát.“ Vstal a vzal si z opěradla svého křesla sako. „Pojedete do Grange a nevrátíte se, dokud nenajdete Toma.“

	Sinclair přikývl. Napadlo ho, že zavolá sestře. Sestra a Roddy ho nechají bydlet v pokoji pro hosty. Mohli by ho také vzít na obchůzku města a seznámit ho se svými zdroji informací.

	„Mimochodem, příští týden se vyhlašují Amélie,“ poznamenal šéfredaktor, zatímco si oblékal sako. „Přihlásil jsem Kromea.“

	„Vážně?“

	Tohle prohlášení Sinclaira opět zastihlo nepřipraveného. „Amélie“ byly ceny udělované v celonárodní autorské soutěži, pojmenované po zesnulé Amelii J. Lloydové, která byla všeobecně považována za matku představenou moderní společenské rubriky. Žádná událost nebyla příliš prozaická či bezvýznamná, aby unikla sentimentální pozornosti Amelie Lloydové. Ať šlo o výprodejní aukce, umělecké výstavy, charitativní pochody, pravopisné soutěže, otevírání nových nákupních středisek, kampaně za získání dárců krve či dětské soutěže v hledání čokoládových velikonočních vajíček – Ameliin zázračný styl tomu všemu vdechoval sladkou životnost. Za svou krátkou avšak meteorickou kariéru ozdobila svými komentáři listy The New Orleans Times-Picayune, The St. Louis Post-Dispatch, The Tampa Tribune, The Miami Herald a The Cleveland Plain Dealer. Bylo to právě v Clevelandu, kde Amelia J. Lloydová tragicky přišla o život při plnění služebních povinností: na přehlídce svobodných zednářů ji přejel splašený miniaturní duesenberg. Bylo jí teprve jedenatřicet let.

	Do soutěže o Amélie přihlašovaly články ze svých společenských rubrik všechny kromě hrstky nejprestižnějších listů, protože to byla jediná soutěž, která předstírala, že tyhle příspěvky jsou skutečným žurnalistickým uměním. V Registeru platilo pravidlo, že soutěžní články, kandidující na tyto ceny, vybírá asistent zástupce šéfredaktora módní a společenské rubriky. Sinclair se rozhodl Toma Kromea na Amélie nenominovat; Kromeovy články se totiž podle jeho názoru bez výjimky vyznačovaly drsným či ironickým podtónem, který by mohl porotu odradit. Krome toho měl strach, že kdyby díky nějaké kruté souhře okolností Krome soutěž skutečně vyhrál (nebo se alespoň dostal na jedno z oceněných míst), fyzicky by ho před očima ostatního personálu napadl. Krome se kdysi nechal slyšet, že i s odměnou pěti set dolarů je Amélie znamením hanby.

	Značně jím proto otřáslo zjištění, že šéfredaktor nahradil soutěžní příspěvek, který osobně pečlivě vybral, Tomem Kromem a ani se neobtěžoval ho o tom informovat.

	„Měl jsem v úmyslu dát vám to na vědomí,“ prohlásil šéfredaktor tónem, který naprosto nezněl jako omluva.

	Sinclair pečlivě vážil odpověď. „Tom letos napsal pár skutečně skvělých věcí. Do které kategorie jste ho přihlásil?“

	„Celoroční práce.“

	„Aha, výborně.“ Celoroční práce? Sinclair žasl. Pravidla této kategorie vyžadovala minimálně osm reportáží a všeobecně se mělo za to, že by to měly být články optimisticky a pozitivně laděné – přesně takové, jaké měla ve zvyku psát Amelia J. Lloydová. Sinclair pochyboval o tom, že Tom Krome za celou svou kariéru použil osmi optimistických adjektiv. A kde šéf našel čas, aby si prošel celoroční štos výstřižků?

	„Víte, jak je to dlouho,“ zeptal se šéfredaktor a začal si skládat papíry do kufříku, „co Register vyhrál nějakou celonárodní cenu? Jakoukoli cenu?“

	Sinclair zavrtěl hlavou.

	„Osm let,“ oznámil mu šéfredaktor. „Třetí místo v kategorii reportáží psaných po uzávěrce v soutěži Americké společnosti novinových vydavatelů. Osm let, zatraceně.“

	Sinclair položil otázku, která se od něj evidentně očekávala: „Za co to bylo?“

	„Tomádo zdemolovalo základní školu. Dva mrtví, třiadvacet raněných. A hádejte, kdo to napsal? Já.“

	„Vážně?“

	„Netvařte se tak šokovaně.“ Šéfredaktor rychle zaklapl víko kufříku. „A tady máte poslední důvěrnou informaci: vyhrajeme mezi všemi kategoriemi společenských rubrik první místo, to znamená hlavní cenu. Doufám, že až bude tahle zpráva příští týden zveřejněná, bude Tom v redakci.“

	Sinclairovi se zatočila hlava. „Jak víte, že vyhrál?“

	„Prozradil mi to jeden porotce. Jedna z mých bývalých manželek, pokud vás to zajímá. Jediná, která se mnou ještě mluví. Kdy odjíždíte do Grange?“

	„Hned zítra ráno.“

	„Snažte se nedostat nás do nějakého průšvihu, rozumíte?“

	Šéfredaktor byl tři kroky ode dveří, když se Sinclair zeptal: „Chcete, abych se vám odtamtud ohlásil?“

	„Budete se mi hlásit denně, amigo. A myslím to vážně, ne abyste to zkurvil.“

	 

	Chub měl dojem, že u Amber dosahuje určitého pokroku. Každý večer mu připadala přátelštěji naladěná a ochotnější si s ním povídat. Bodean Gazzer byl přesvědčen, že si to jeho společník jen namlouvá – ta holka se bavila se všemi zákazníky.

	„Houby,“ přesvědčoval ho Chub. „Vidíš, jak se na mě dívá?“

	„Já bych řek, že jí z tebe naskakuje husí kůže. To dělá ta zatracená náplast.“

	„Trhni si nohou,“ zavrčel Chub, přestože v hloubi duše se obával, aby Bode neměl pravdu. Amber je třeba jedna z těch ženských, co je jizvy, pásky přes oko a podobné věci nerajcují.

	„Možná by sis ji měl sundat,“ navrhl Bode.

	„Už jsem to zkoušel.“

	„Nepovídej.“

	„To pitomý lepidlo na pneumatiky,“ stěžoval si Chub. „Drží jako zatracenej cement.“

	Bode Gazzer poznamenal, že je rád, že je to Chubovo levé oko, které má zakryté, protože pravé používá k míření při střelbě. „Stejně by to ale bez toho flastru bylo lepší,“ dodal. „S takovýmhle flastrem budeš mít při přestřelce nejspíš omezený periferní vidění.“

	Chub se zakousl do kuřecího křidélka, s hlasitým chroupáním je rozžvýkal na kaši a spolkl. „Pokud jde o střílení, nedělej si se mnou starosti. Klidně si poradím i bez periferního vidění.“

	Když Amber přišla sklidit prázdné pivní láhve, Chub se jí začal šelmovsky vyptávat na přítele.

	„Není tady,“ odpověděla.

	„To vidím, drahoušku.“

	Chub byl v pokušení zmínit se mezi řečí o tom, jak sporťák toho idiota Tonyho shořel, nenápadně naznačit, že to měli na svědomí on a Bode, aby si Amber uvědomila, že to s ní myslí vážně. Nebyl si však úplně jistý, jestli je dostatečně inteligentní, aby jí ta spojitost došla, či dokonce jestli je tím typem děvčete, na které udělá žhářství příznivý dojem.

	„Ještě jednu rundu?“ zeptala se.

	„Kdy tady končíte?“ zajímal se Chub.

	„Pozdě.“

	„Jak pozdě?“

	„Hodně pozdě.“

	„Přineste nám ještě čtyři,“ přerušil je Bode Gazzer.

	„Hned to bude,“ přikývla vděčně Amber a spěšné se vzdálila.

	„Do prdele,“ zahuhlal Chub. Možná to vážně bylo tou náplastí. Měl ale pocit, že by jí ta náplast ani za mák nevadila, jakmile by se dozvěděla, že z něj brzy bude milionář.

	Bode ho vybídl, aby se zklidnil. „Vzpomeň si, co jsem říkal, že na sebe nesmíme upoutávat pozornost. A navíc tý holce naháníš strach.“

	Chub si palcem a ukazováčkem z patra úst obratně vytáhl úlomek kuřecí kosti. „Kdys naposledy šoustal něco jinýho než vlastní ruku?“ zeptal se.

	Bode Gazzer vysvětlil, že jako běloch se cítí povinen obzvlášť pečlivě zvažovat, kam šířit své sémě.

	„Tvoje co?“ ušklíbl se Chub.

	„Tak se tomu říká v bibli. Sémě.“

	„Zbraní a ženskejch není nikdy dost. Tos přece sám říkal.“

	To je pravda, pomyslel si žalostně Bode. Celá pravda byla ovšem taková, že nestál o to, aby se Chub rozptyloval servírkou od Klaksonu ani žádnou jinou ženskou, dokud si nevyberou svoji výhru. Na divoké sexuální hrátky bude dost času potom.

	„Všechno může bejt buď dobrý nebo špatný, Chube,“ pokoušel se improvizovat. „My bílí chlapi máme určitou odpovědnost – jsme ohroženej živočišnej druh. Něco jako jednorožci.“

	Chub se nenechal zviklat. Vzpomínal si, jak měl kdysi poloautomatickou pětačtyřicítku vyrobenou v Jugoslávii, v Rumunsku nebo v nějaké podobné bohem zapomenuté díře, která se při každém čtvrtém nebo pátém výstřelu zasekla. „To byla fakt mizerná pistole,“ prohlásil, „ale mizernou frndu jsem v životě neviděl.“

	Dohadovali se o tom až do zavírací doby, přičemž Bode trval na tom, že příslušníci domobrany by měli sexuální styky pěstovat pouze s čistě bílými křesťanskými ženami evropského původu pro případ, že by jejich spojení mělo vést k narození dítěte. Chub (který nechtěl omezovat své beztak se vzácně naskýtající příležitosti) zase přesvědčeně tvrdil, že je morální povinností bílých mužů šířit své nadřazené genetické dispozice, jak to jen jde, a že by se tudíž měli vyspat s každou ženou, která o to stojí, bez ohledu na rasu, víru a původ.

	„A kromě toho,“ dodával, „každej jasně vidí, že Amber je bílá jako Sněhurka.“

	„To jo, ale ten její frajer je Mexikán. A když s ním šoustá, dělá to z ní taky Mexikánku.“

	„Zavři už klapačku.“

	„Já jen, že musíme bejt opatrný.“

	Vedoucí dvakrát zablikal světly a restaurace se začala vyprazdňovat. Bode požádal o krabici kuřecích křidýlek na cestu, černošský uklízeč nádobí mu však sdělil, že kuchyně už je zavřená. Bode zaplatil večeři kradenou Visa kartou a nechal další přehnaně vysoké spropitné. Po odchodu z restaurace trval Chub na tom, aby zůstali na parkovišti pro nepravděpodobný případ, že by Amber potřebovala někam svézt. Objevila se po patnácti minutách; vyšla ze dveří a přičesávala si vlasy. V sepraných džínsech připadala Chubovi skoro stejně krásná jako v kratičkých pracovních šortkách. Požádal Bodea, aby zmáčkl klakson a dal jí vědět, že na ni v pickupu čekají, Bode však odmítl.

	Chub právě stahoval okénko a chystal se na ni zavolat jménem; vtom se objevil kdo jiný než sám Tony, který u ní zastavil ve zbrusu novém uhlově černém kabrioletu Mustang. Amber nastoupila a auto zmizelo.

	„Co to má do prdele znamenat?“ vyjekl zoufale Chub.

	„Zapomeň na to.“

	„Ten kretén musí bejt pěknej pracháč, když si může dovolit dvě fára.“

	„Kristepane, nejspíš ho má z půjčovny,“ vydechl Bode Gazzer. „Tak už na to zapomeň.“

	Napůl opilý zápasil Bode s řízením pickupu a vycouval z místa pro tělesně postižené. Nevěnoval sebemenší pozornost modré hondě na protější straně parkoviště a nevšiml si, že totéž auto se zařadilo do provozu za nimi a zamířilo po dálnici číslo jedna na jih.

	 

	Předtím, než se do jejího domu vloupali ti dva jižanští rafani, uhodili JoLayne Lucksovou za celý její dospělý život pouze dva muži. Jeden byl černý a druhý bílý. V obou případech to byli její tehdejší milenci.

	Tím černým mužem byl Robert, již zmíněný policista. Dal JoLayne facku, když ho – vyzbrojena bohatými důkazy – obvinila, že pod pohrůžkou pokuty nutí řidičky k sexuálnímu styku. Hned druhý den ráno našel Robert v zásuvce, v níž měl uložené spodní prádlo, stočeného živého trpasličího chřestýše; po jeho spatření zaječel a poskakoval po celé ložnici. JoLayne Lucksová hada opatrně vytáhla a vypustila ho na nedaleké pastvině. Později si z Roberta pro jeho holčičí reakci dělala legraci a vysvětlovala, že uštknutí trpasličího chřestýše je pro člověka jen zřídkakdy smrtelné. Té noci spal s nataženým služebním revolverem na nočním stolku a tento zvyk se naučil důsledně dodržovat, dokud se s JoLayne nerozešli.

	Bílým mužem, který ji udeřil, byl kupodivu chiropraktik Neal, který na ní byl tak dokonale závislý. Došlo k tomu jednoho večera, když se JoLayne vrátila z Jacksonovy nemocnice o hodinu později; její zpoždění měl na svědomí jistý cholerický dovozce kokainu, který měl problémy s personálem. Na pohotovostní oddělení, kde měla JoLayne službu, dorazily současně čtyři oběti s četnými střelnými ranami. Přestože byla přestřelka hlavní senzací zpráv v jedenáct hodin, chiropraktika Neila to nepřesvědčilo. Klonil se raději k názoru, že se JoLayne zpozdila, protože se miliskovala s pohledným mladým hrudním chirurgem, nebo možná s jedním z těch nových anesteziologů. Ve výbuchu žárlivé hysterie se po ní Neil divoce rozehnal, jeho rána se však neškodně odrazila od její kabelky. JoLayne po něm okamžitě skočila a dvěma tvrdými údery mu přerazila nos. Netrvalo dlouho a chiropraktik Neil ji plačtivě prosil o odpuštění. Vyběhl z domu a koupil jí diamantový tenisový náramek, který mu v nepoškozeném stavu vrátila večer toho dne, kdy se spolu rozloučili.

	JoLayne nebyla zvyklá na to, aby ji mlátili muži jakékoli rasy; neprovokovala je k tomu, nebyla ochotná to tolerovat a každým coulem svého těla věřila v okamžitou a ničím nelimitovanou odplatu. Proto se také nemohla zbavit myšlenek na brokovnici, uloženou v kufru hondy Toma Kromea.

	„Máš už nějaký plán?“ vyzvídala. „Protože jestli nemáš, já bych jeden měla.“

	„O tom nepochybuju,“ ušklíbl se Krome.

	Trochu ubral plyn, aby zvětšil vzdálenost mezi jejich autem a červeným pickupem, který se lehce motal ze strany na stranu a občas zcela nepředvídatelně akceleroval. Jeho řidič byl očividně zlitý pod obraz – byl by si toho musel všimnout i úplný policejní zelenáč. Krome nechtěl, aby ti lotři někoho nabourali, nestál však ani o to, aby je zastavila policie pro řízení pod vlivem alkoholu. Kdo ví, co by mohli provést policistovi? A kdyby se nechali klidně sebrat a strčit za mříže, trvalo by možná celé týdny, než by se dostali ven; to by záleželo na tom, kvůli kolika jiným přestupkům už je hledali. Tolik času JoLayne Lucksová neměla.

	Krome měl v plánu oba muže sledovat, zjistit, kde bydlí a trochu se tam porozhlédnout.

	„Jinými slovy je jen tak opatrně zpovzdálí sledujeme,“ poznamenala JoLayne.

	Krome doufal, že v jejím hlasu slyší jen netrpělivost a ne pohrdání. „Oprav mě, jestli se mýlím, ale měl jsem dojem, že nám jde o to, abychom dostali zpátky tvůj tiket. Pokud by ti víc vyhovovalo ty idioty prostě zastřelit a jet domů, dej mi vědět, abych se stačil včas ztratit.“

	Zdvihla ruce nad hlavu. „No tak promiň, omlouvám se.“

	„Jsi naštvaná. Taky bych byl.“

	„Jsem vzteky bez sebe,“ zavrčela.

	„Tak se uklidni. Už jsme blízko.“

	„Zapamatoval sis jejich poznávací číslo?“

	„Už jsem ti to říkal. Zapamatoval,“ přisvědčil Krome.

	„Dávej pozor, už zase přidávají.“

	„Všiml jsem si.“

	„Neztrať je.“

	„JoLayne!“

	„Tak promiň. Už budu zticha.“

	Sledovali pickup celou cestu až do Homesteadu. Vůz třikrát zastavil na krajnici a jeden nebo oba rafani nonšalantně vylezli ven a vymočili se. Pokaždé, když k tomu došlo, jel Krome dál. Jakmile se jim ztratil z dohledu, zastavil rychle na nějakém neosvětleném místě a čekal, dokud je pickup znovu nepředjede. Konečně sjeli z dálnice číslo jedna na východ a po chvíli odbočili jižním směrem na prašnou silnici protínající pole s rajskými jablky. Tady už žádný jiný provoz nebyl – jen převalující se oblak prachu zvířeného pickupem. Prach byl lehce cítit pesticidy.

	JoLayne vystrčila hlavu z auta a předstírala, že loká venkovní vzduch. „Ach, ty zelené pláně! Ach, ti lidé srostlí s půdou!“ vykřikovala.

	Krome zpomalil a vypnul světla, aby je pronásledovaní rafani nezpozorovali ve zpětném zrcátku. Po několika mílích rajčata zmizela a nahradily je nízké keřovité palmy a pinie, typické pro okres Dade County. Silnice se pozvolna stočila a běžela podél širokého odvodňovacího kanálu. Za jeho zvlněnou hladinou JoLayne rozeznávala kontury ošuntělých chatrčí, malých obytných přívěsů a opuštěných automobilů.

	Když urazili po prašné silnici další půl míle, brzdová světla pickupu se v kotoučích zvířeného prachu jasně rozzářila. Krome s hondou na místě zastavil a vypnul motor. Ticho, které je obklopilo, signalizovalo, že řidič pickupu udělal totéž.

	„Hezké sousedství,“ poznamenal Krome.

	„Není to zrovna Star Island.“ JoLayne se dotkla jeho paže. „Můžeme už prosím otevřít ten kufr?“

	„Za chviličku.“

	Červený pickup sice neviděli, slyšeli však přibouchnutí jeho dvířek. Pak se ozval jakýsi mužský hlas, hlučně se nesoucí tmou nad kanálem.

	„Co to má znamenat?“ zašeptala JoLayne.

	Než jí stačil Tom Krome odpovědět, nocí se rozlehlo rachocení střelby.

	 

	Sám uprostřed prázdné pustiny popustil Shiner uzdu své fantazii. Zvuky, které slyšel, byly stejné jako v lesích kolem Grange – ozývaly se tu žáby, cvrčci a mývalové – každé pípnutí a zašustění mu tady však připadalo hlasitější a zlověstnější. Nemohl se zbavit myšlenek na všechny ty jednotky NATO utábořené na Bahamách.

	Jen osmdesát mil támhletím směrem, tvrdil Bodean Gazzer a ukazoval prstem, hned na druhý straně Golfskýho proudu.

	Shinerova představivost byla sice poněkud zakrnělá, bez problémů si však v duchu dokázal vykreslit představu nepřátelských vojáků v modrých helmách, připravených k útoku na blížící se flotile. Byl zcela posedlý vizí, že zatímco Bode s Chubem někde popíjejí pivo, Spojené státy americké se každým okamžikem mohou stát terčem invaze.

	V rozporu s příkazy, které dostal, vytáhl proto z Chubova obytného přívěsu AR patnáctku a po mřížové pergole se vyšplhal na tenkou střechu. Ve svém plesnivém klobouku a nové maskovací bundě tam čekal. A přestože nedohlédl až na Bahamské ostrovy, měl vynikající výhled na prašnou silnici i odvodňovací kanál.

	Po zemi nebo po vodě, pomyslel si Shiner, jen ať to ty sráči zkusej.

	Puška, kterou držel v rukou, v něm vyvolávala báječný pocit a uklidňovala jeho nervozitu. Přemýšlel o tom, jakými puškami jsou asi vyzbrojeni ti komunisti z NATO. Bode Gazzer tvrdil, že nejspíš budou mít ruské nebo severokorejské zbraně. Shiner se rozhodl, že prvnímu vojákovi, kterého zastřelí, pušku sebere a nechá si ji jako suvenýr. A možná mu také uřízne jedno ucho – během svých tří týdnů v armádě se o takových ohavných zvycích doslechl od jednoho instruktora: seržanta, který byl ve Vietnamu. Shiner nevěděl, co by s uříznutým NATO uchem dělal, věděl však jistě, že by je schoval někam, kde by je nenašla jeho matka. A pro pušky to platilo právě tak. Od té doby, co objevila dálničního Ježíše, hleděla jeho matka na střelné zbraně s nelibostí.

	Po hodině, strávené na střeše, Shinera přemohl náhlý pocit hladu. Opatrně sešplhal dolů a prohrabal Chubovu ledničku, v níž objevil dva ztvrdlé kousky pizzy s feferonkami a plechovku vykostěných sardinek. Shiner si to všechno odnesl na svoje strážní stanoviště. Přinutil se jíst pomalu a vychutnávat každé sousto – věděl, že jakmile začne invaze, bude se muset s pizzou nadlouho rozloučit.

	Při dvou příležitostech z AR patnáctky vypálil ve směru podezřelých zvuků. Z toho prvního se vyklubala neohrabaná vačice (nikoli nepřátelský průzkumník), která převrhla Chubovu popelnici, a z druhého zase tetřev (nikoli záškodník s akvalungem) čeřící vodu mezi lekníny.

	Lepší bejt si jistej, než bejt mrtvej, pomyslel si Shiner.

	Po nějaké době ho přemohl spánek s jednou tváří přitisknutou k chladné pažbě pušky. Zdálo se mu, že je zase zpět ve výcvikovém táboře a snaží se dělat kliky, zatímco nad ním stojí podsaditý černý seržant a nadává mu do teploušů, hulibrků a impotentních kreténů. Kliky Shinerovi ani ve snu nešly o moc lépe než ve skutečnosti, takže na něj seržant hulákal stále hlasitěji a hlasitěji. Náhle vytrhl z pouzdra pistoli a oznámil mu, že jestli se ještě jednou dotkne koleny země, střelí ho do prdele; to se samozřejmě stalo hned při následujícím kliku. Seržant v záchvatu zuřivosti dupl Shinerovi na záda těžkou vysokou botou a zároveň mu vrazil hlaveň pistole do roztřeseného zadku, vypálil…

	Zvuk výstřelu Shinera vytrhl ze spánku; pušku si pevně tiskl k hrudi. A pak to zaslechl znovu – nebyl to výstřel, znělo to spíš jako přibouchnutí dveří. Uvědomil si, že to není součástí jeho snu, slyšel to doopravdy. Tam venku v noci plné bzukotu někdo byl. Možná to byli vojáci NATO. Ten zvuk, který Shiner slyšel, bylo možná přibouchnutí poklopu věže sovětského tanku.

	Když Bodean Gazzer a Chub zamířili k přívěsu, vyděsil je hrdelní protáhlý výkřik, který se ozval ze střechy: „Stůj, kdo tam! Kdo to tam je!“

	Chystali se odpovědět, když se okolní temnota rozprskla ve fontánu oranžových a modrých jisker. Sprška kulek z automatické pušky je přiměla skočit pod pickup, kde se bázlivě krčili, nadávali a zakrývali si rukama uši, dokud Shiner neskončil.

	Potom Chub zařval: „To jsme my, ty debile!“

	„Kdo my?“ vyptával se přísně hlas ze střechy. „Stůj, kdo tam?“

	„My! My!“

	„Musíte se intendifikovat!“

	„Bílý árijský serafíni,“ ozval se hlasitě Bode Gazzer. „Tví bratři.“

	Po poměrně dlouhé odmlce zaslechli: „No jo, kurva. Tak vylezte.“

	„Ten skinhead je teda úplně vymaštěnej,“ nadával Chub, který se soukal zpod auta.

	„Psst,“ zarazil ho Bode. „Slyšíš to?“

	„Kristepane na nebesích!“

	Zvuk dalšího auta na prašné silnici – auta rychle odjíždějícího pryč.

	Chub sáhl po své pistoli. „Co budeme dělat?“

	„Hned se za těma hajzlama rozjedeme,“ prohlásil Bode, „jen co dostaneme Johna Waynea juniora dolů ze střechy.“
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	Tomu Kromeovi se zatajil dech, když ve zpětném zrcátku spatřil záři reflektorů. JoLayne Lucksová se otočila a podívala se dozadu.

	„Úplně jako ve filmu,“ poznamenala.

	Krome jí nařídil, aby se pevně držela. Aniž by se dotkl brzd, sjel s autem z prašné silnice a přejel štěrkovanou krajnici. Po chvíli poskakování pomalu zastavili mezi hloučkem australských borovic.

	„Otevři dveře,“ instruoval JoLayne, „ale nevystupuj, dokud ti neřeknu.“

	Přikrčili se na předním sedadle tak, že měli obličeje jen pár centimetrů od sebe. Slyšeli přijíždět pickup, dolehlo k nim skřípění jeho velkých pneumatik na uježděné hlíně.

	„To by mě zajímalo,“ ozvala se znenadání JoLayne, „co by v takovéhle situaci dělala Martha Stewartová.“

	No prosím, napadlo Kromea, už mluví z cesty.

	„Myslím to vážně,“ pokračovala JoLayne. „To je ženská, která by zrovna teď byla úplně k ničemu, pokud by člověk honem nepotřeboval krajkovou dečku nebo truhlík na kytky. Viděls ji někdy v televizi? Myslím tu ženskou, co pořád sází nějaké cibulky a peče nějaké koláče.“

	„Ovládej se,“ napomenul ji Krome. Zdvihl hlavu, aby se podíval ven.

	„To mě tedy na domácí práce moc neužije. Jsem úplně neschopná. S puškou ale zacházet umím…“

	„Buď zticha,“ nařídil ji Krome.

	„…a my tady pušku náhodou máme.“

	„Připrav se, JoLayne!“

	„Naprosto vyhovující brokovnici.“

	Krome v temnotě cítil, jak se přesunuje blíž k němu. Když se dotkla tváří jeho tváře, překvapil sám sebe tím, že ji políbil. Nebyl to žádný zvláštní polibek, jen taková bratrská pusa na uklidnění. Tak si to alespoň říkal.

	JoLayne odvrátila obličej, nic však neřekla. Pickup se k nim rychle blížil. Krome cítil, jak mu přejela paží po rameni, jako by ho chtěla obejmout.

	Nechtěla ho obejmout. Natahovala se po jeho klíčcích od auta, které obratně vytáhla ze zapalování. V okamžiku rozrazila dveře na své straně a vykulila se ven.

	„Ne!“ zařval Krome, JoLayne už však stála u kufru. Než k ní dorazil, svírala v rukou remingtonku.

	Pás silnice nedaleko nich zesvětlal; v bílých kuželech světla z reflektorů pickupu se hemžil hmyz. Krome spěšně JoLayne zatáhl za jednu z borovic. Objal ji oběma rukama, takže brokovnice byla nepohodlně vmáčknutá mezi ně.

	„Pusť mě,“ poprosila.

	„Je ta puška zajištěná?“

	„Nebuď otrava, Tome.“

	„Pssst.“

	Když pickup projížděl kolem, dolehly k nim vzrušené mužské hlasy. Tom Krome nepustil JoLayne ze svého sevření, dokud se neztratily v dáli a noc nebyla opět zcela tichá.

	„To bylo o fous,“ poznamenal.

	JoLayne nepříliš šetrně hodila brokovnici zpět do kufru. „Povídej mi něco o krajkových dečkách,“ zabručela.

	 

	Demencio si stále ještě vychutnával chválu reverenda Joshuy Moodyho, který se před odchodem obrátil ke svému ohromenému stádečku se slovy:

	„Za třiatřicet let objíždění všemožných zázraků je tohle jedna z nejúžasnéjších věcí, jaké jsem kdy viděl!“

	Měl tím na mysli apoštolské želvy.

	Později, když se křesťanští poutníci ze Západní Virginie nasytili nadšeného štěbetání a extatického obdivu a do Trishina proutěného košíku na milodary přispěli částkou dvou set jedenácti dolarů (nepočítaje v to peníze, které utratili za pití, trička, piškotové řezy a opalovací krém), odtáhl reverend Moody Demencia stranou: „Musíš mi přesně povědět, jak jsi to udělal.“

	„Bylo to tak, jak jsem říkal.“

	„Tak poslyš, já v téhle branži dělal ještě dřív, než ses ty narodil,“ napomenul ho kazatel a přísně zvedl jedno ze svých sněhobílých obočí. „No tak, synku, já to přece nikomu neprozradím.“

	Demencio se zatvrzele držel své verze. „Jeden den byly ty želvy úplně normální. Den nato jsem se podíval do akvária a viděl jsem apoštoly. Všech dvanáct.“

	„No jistě, jistě.“ Reverend Moody s netrpělivým povzdechem Demencia pustil. „To je tedy místo, které sis vybral pro svaté zjevení – na želvím krunýři. To se ti tedy povedlo, chlapče.“

	„To není žádné zjevení,“ opravil ho rezervovaně Demencio, „jen jejich zpodobení.“

	Reverenda Moodyho ze všeho nejvíc zaujal nápad použít želvy – jak je možné, že obyčejný laik jako Demencio dokázal přijít s něčím tak originálním? Jenže ten mizera mu to prostě odmítal prozradit. Z profesionální zdvořilosti na něj tedy kazatel přestal naléhat. Přátelsky potřásl Demenciovi rukou a prohlásil: „Jsi zatraceně mazaný mizera.“ Potom nahnal poutníky zpátky do autobusu.

	Demencio zůstal stát na chodníku a mával, dokud mu nezmizeli z dohledu. Se sebevědomým úšklebkem se obrátil k manželce, která se probírala hromadou bankovek, smáčených slzami.

	„Podařilo se to,“ zajásala nadšeně.

	„Ani se mi tomu nechce věřit.“

	„Měls pravdu drahoušku, ti spolknou všechno.“

	Jako malý kluk viděl Demencio prodávat malované želvy na pouličním bleším trhu v Hialeah. Některé měly na krunýřích nakreslené růže nebo slunečnice, jiné zase vlajky, srdíčka nebo postavičky z Disneových seriálů. Demencia napadlo, že nebude o nic absurdnější, vyzdobí-li JoLayniny želvičky tvářemi biblických postav. Připadalo mu to jako jediná naděje, jak vytřískat alespoň nějaké peníze z návštěvy reverenda Moodyho, protože plačící madona byla momentálně mimo provoz.

	Poté, co se Trish vrátila domů s objednanými malířskými potřebami, vybral Demencio z JoLaynina velkého akvária tucet nejživějších kousků. Delikátnímu procesu malování předcházela krátká diskuse o tom, jak co nejseriózněji zobrazit apoštoly na krunýři plazů, žijících v bahně. Demencio ani jeho manželka nedokázali vyjmenovat ani polovinu původních apoštolů, obrátili se tedy pro radu k bibli (která bohužel neobsahovala kompletní sadu portrétů). Trish tedy prohrabala krabici s pozůstalostí po svém zemřelém otci a našla v ní publikaci časopisů Time a Life o nejslavnějších mistrovských dílech světa. Mezi jiným v ní byla fotografie Leonardovy Poslední večeře, kterou Trish vytrhla a položila na ponk před manžela.

	„To je sice paráda,“ přikývl Demencio, „ale kdo je kdo?“

	„Myslím, že tohle je Jidáš,“ ukázala prstem Trish. „Nebo možná Ondřej.“

	„Kristepane.“

	„Kristus je tady,“ vysvětlovala ochotně Trish, „přímo uprostřed.“

	Po těchto slovech ji Demencio vykázal z místnosti, popadl želvy a dal se do malování. Nemělo smysl nějak zvlášť se s tím párat, protože s rýhovanými krunýři se jen těžce pracovalo – byly malé jako stříbrné dolary. Hlavně se musím soustředit na plnovousy, pomyslel si. Všechny nejdůležitější biblické postavy měly plnovous.

	Brzy najel na správný pracovní rytmus – každou malou želvičku popadl do levé ruky, zatímco v pravé držel štětec. Pracoval vytrvale a precizně a byl s tím hotov za necelé tři hodiny. Přestože všechny apoštoly obdařil hustým porostem obličeje, snažil se, aby každý vypadal jinak.

	Když tyhle miniaturní portréty uviděla Trish, zeptala se: „Který je který?“

	„Nemám ponětí.“

	A přesně jak Demencio předpokládal, absolutně na tom nezáleželo. Apoštol, který pro jednoho poutníka představoval Matouše, byl pro druhého zase Jan.

	Stádečko reverenda Moodyho se dychtivě natlačilo k želví ohradě, kterou Trish vyrobila z plastikového zahradnického pletiva. Demencio po jednom vyvolával jména apoštolů a úmyslně vágně přitom ukazoval mezi hemžící se želvy. Podařilo se mu poutníky nejen přesvědčit, ale dokonale ohromit. Do středu malého uzavřeného prostoru postavil laminátovou Pannu Marii, která (jak předem ohlásil) dnešního speciálního dne neměla plakat. Poutníci to považovali za naprostou samozřejmost – matka boží byla evidentně potěšena nečekaným zjevením nejbližších společníků svého syna.

	Apoštolské želvy slavily tak fantastický úspěch, že se Demencio rozhodl použít jich druhý den ráno znovu. V poledne už byla na dvorku hlava na hlavě. Demencio si právě v kuchyni připravoval sendvič, když mu Trish vyplašeně přiběhla sdělit, že želvy na slunci dehydrují a barva na jejich krunýřích se začíná odlupovat. Demencio tenhle problém vyřešil tak, že kolem laminátové madony vykopal mělký příkop, který naplnil vodou ze zahradní hadice. Později se ho jeden turista z Jižní Karolíny ve svém náboženském vytržení zeptal, jestli je to, v čem želvy plavou, svěcená voda. Když ho Demencio ujistil, že skutečné jde o svěcenou vodu, požádal ho ten chlapík, aby mu za čtyři dolary šálek té vody prodal. Další návštěvníci se za ním spěšně postavili do fronty a Demencio byl zanedlouho nucen vodu v příkopu doplnit.

	Nečekaný úspěch ho naplnil pocitem štěstí. Zbožňovat želvy! Reverend Moody měl pravdu – byl to naprosto geniální nápad.

	Návštěvní hodiny probíhaly bez problémů až do poloviny odpoledne, kdy se objevil Dominick Amador a ve snaze přiživit se na davu Demenciových návštěvníků začal nesmírně vulgárně vystavovat na odiv svoje stigmata. Trish ho zahnala hráběmi. Jejich potyčka se odehrála přímo před očima starosty Jerryho Wickse, který neprojevil sebemenší snahu zakročit a nestydatého Dominicka se zastat.

	Starosta Wicks se u svatyně objevil v doprovodu tří osob, které jednoznačně nepatřily k poutníkům. Ve dvou z nich Demencio poznával místní obyvatele, třetího neznal. Kývl na ně s výrazem zaměstnaného člověka, který má právě namířeno do banky, kam také skutečně namířeno měl.

	„Prosím,“ požádal ho starosta. „Nezdržíme vás dlouho.“

	„Nezastihli jste mě v nejvhodnější okamžik,“ vymlouval se Demencio a cpal peníze do poslední ze tří tlustých obálek.

	„Týká se to JoLayne Lucksové,“ vysvětloval Jerry Wicks.

	„Ano?“ Zatraceně, pomyslel si Demencio, já věděl, že v tom někde bude nějaký háček. Ty pitomé želvy jsou nejspíš kradené.

	Trish strčila hlavu do předních dveří. „Potřebuju další salát!“

	Demencio zamkl připravené bankovní vklady do zásuvky stolu a zamířil k ledničce. „Posaďte se,“ vyzval lhostejně návštěvníky. „Hned budu u vás.“

	 

	Roddy a Joan byli celí pryč z toho, že mohou Joaninu bratrovi pomáhat v tak důležitém žurnalistickém poslání; po pravdě řečeno by mu byli ochotni nadšené pomáhat i při sestavování týdenní sklizňové statistiky. Roddy byl státní zaměstnanec, pracující jako revizor benzínových čerpadel, zatímco Joan učila třetí třídu na okresní základní škole. Nevedli v Grange obzvlášť společenský život, takže s radostí uvítali, když je Sinclair požádal, jestli by u nich nemohl pár dní zůstat, zatímco bude pracovat na reportáži o té výhře v loterii. Protože to byl právě jejich tip redakci, který uvedl události do pohybu, cítili se Roddy a Joan povinováni pomoci Sinclairovi najít jeho nejlepšího reportéra, který se ztratil spolu s JoLayne Lucksovou. Záhada s lotynkou byla tou nejvzrušivější událostí, k jaké v Grange od nepaměti došlo, a Roddymu i Joan dělalo dobře, že jsou v samotném středu všeho dění. Sinclair byl ve městě sotva dvacet minut a už ho stačili představit starostovi, který si jeho vylíčení zmizení Toma Kromea vyslechl s úžasem a špetkou znepokojení.

	„Ať se stalo cokoli,“ prohlásil Jerry Wicks, „můžete si být jistý tím, že v tom neměl prsty nikdo z Grange. Jsme ti nejpohostinnější lidé na Floridě!“

	Sinclair na kolenou balancoval poznámkovým blokem, do něhož si zapisoval každé slovo. Předpokládal totiž, že takhle pracují opravdoví reportéři – jako nějací turbostenografové zaznamenávající každou předložku a spojku. Žádné lepší informace neměl a byl příliš hrdý na to, aby před odjezdem požádal v redakci o radu.

	Jedním z nedostatků Sinclairovy metody doslovného zápisu byly dlouhé chvíle ticha mezi okamžikem, kdy někdo vyslovil nějakou větu, a okamžikem, kdy byl Sinclair hotový s jejím přepisem. Psal navíc neobyčejně pomalu; dlouhá léta u počítačové klávesnice způsobila, že držet v ruce pero pro něj byl naprosto nezvyklý pocit. Ještě horší však bylo, že byl posedlý pedantskou přesností. Nestačilo, že si zapisoval každou triviální poznámku, ještě ke všemu ji pracně doplňoval interpunkcí.

	Roddy a Joan zůstávali loajálně ve střehu, když se Joanin bratr zdánlivě celou věčnost hrbil nad zápisníkem. Starostovi však začínala docházet trpělivost.

	„Poslyšte,“ ozval se konečně, „nevadilo by mi, kdybyste používal magnetofon.“

	Jedinou Sinclairovou reakcí bylo další horečné škrábání do zápisníku.

	„Proč si zapisuje tohle?“ obrátil se Jerry Wicks k Roddymu.

	„To nevím.“

	„Co je na tom, že jsem se zmínil o magnetofonu…“

	„Nevím, pane starosto. Asi má nějaký důvod.“

	Sinclair se zarazil v polovině věty. Zaraženě vzhlédl a zašrouboval pero. Jerrymu Wicksovi se viditelně ulevilo. Navrhl, aby všichni zašli navštívit poslední osobu, která s JoLayne Lucksovou mluvila, než odjela z města. Ten chlapík se jmenuje Demencio, vysvětloval starosta, a je to majitel oblíbené náboženské svatyně. Sinclair souhlasil, že by si s ním měl promluvit co nejdříve. Zastrčil zápisník do zadní kapsy kalhot, jak to často vídal dělat mužské členy redakčního štábu Registeru.

	Joan vklouzla na zadní sedadlo starostova auta a šeptem bratrovi sdělila, že má doma přenosný magnetofon Sony.

	„Díky, odmítl škrobeně Sinclair, „vystačím si i bez něj.“

	A když se setkali s Demenciem, opět vytáhl zápisník z kapsy. „Mohl byste mi hláskovat svoje jméno?“ požádal ho s připraveným perem.

	„Vy jste polda?“ Demencio se otočil k starostovi. „Ten chlap je polda?“

	Jerry Wicks vysvětlil, co je Sinclair zač a proč vážil cestu až do Grange. Seděli v Demenciově obývacím pokoji – starosta, Roddy, Joan a Sinclair. Demencio byl ve svém oblíbeném televizním křesle a nervózně si z ruky do ruky přehazoval hlávku salátu jako softbalový míček. Ten cizí chlápek se mu nezamlouval, nechtěl se ale připravit o možnost získat v tisku zdarma reklamu pro svůj svatostánek.

	„Kdy jste naposledy viděl JoLayne Lucksovou?“ zeptal se Sinclair.

	„Večer před pár dny,“ odpověděl Demencio, „když přivezla ty želvy.“

	Roddy a Joan by se hrozně rádi byli něco dozvěděli o akváriu s želvími mláďaty i o pomalovaných želvičkách venku ve vodním příkopu, Sinclair se však na ně z nějakého důvodu dál nevyptával. Pečlivě si zapsal Demenciovu odpověď a pak se zeptal:

	„Byl se slečnou Lucksovou nějaký muž?“

	„Běloch?“

	„Ano. Kolem pětatřiceti,“ přikývl Sinclair. „Asi šest stop vysoký.“

	„To je on. Fotografoval si moji sošku Panny Marie. Pláče opravdové slzy.“

	„Lidé se sjíždějí ze všech koutů země,“ přispěchal mu na pomoc Roddy, „aby se u jeho plačící madony pomodlili.“

	„Každé dopoledne mám návštěvní hodiny,“ dodal Demencio. „Měl byste se tu zastavit.“

	Sinclair neodpověděl. Stále ještě horečně pracoval na první části Demenciovy odpovědi. Dospěl ke slovu „panny“, když ho Roddyho přerušení vytrhlo ze soustředění, takže zbytek Demenciova citátu zapomněl. Teď byl nucen přistoupit k rekonstrukci.

	„Jak jste to říkal s tím pláčem?“

	„Že pláče opravdové slzy,“ opakoval Demencio. „Brečí jako opilý páter.“

	Roddy ani Joan si nedokázali představit, že by se takhle hrubé přirovnání mohlo objevit v rodinných novinách, Sinclair si je však přesto zapsal.

	„A dvanáct mých želv,“ pokračoval Demencio, „má na zádech apoštoly. Je to ta nejzpropadenější věc, jakou jste kdy viděl – běžte se podívat do příkopu!“

	„Pomaleji,“ prosil ho zcela vyčerpaný Sinclair. V prstech ho začínala chytat křeč. „Ten muž, co doprovázel slečnu Lucksovou – odjeli spolu?“

	„Jo. V jeho autě.“

	Zatímco Sinclair psal, Roddy, Joan a starosta zůstali zticha. Jakékoli vyrušení by ho jen dál zpomalilo. Demencio však už projevoval známky nepokoje. Začal otrhávat hlávku salátu a jednotlivé listy skládal na pohovce na hromádky podle velikosti. Měl strach, že se ho ten novinář zeptá, jak se s JoLayne Lucksovou na hlídání jejích želviček dohodl po finanční stránce. Nedělal si žádné iluze o tom, že by tisíc dolarů byl běžný či přiměřený honorář, ani o tom, že by novinář uvěřil, že to byl JoLaynin nápad.

	Když však Sinclair konečně zdvihl hlavu od svých poznámek, zeptal se jen: „Nezmínili se o tom, kam mají namířeno?“

	„Do Miami,“ odpověděl s úlevou Demencio.

	„My jsme slyšeli, že na Bermudy,“ vložila se do hovoru Joan, která cítila, že je ohrožena dosavadní spolehlivost jejích tipů. „Nemluvili o Bermudách?“

	„Mně říkali, že jedou do Miami. JoLayne tvrdila, že si tam potřebuje něco zařídit.“

	„Pomaleji,“ protestoval Sinclair, skloněný nad zápisníkem jako revmatický klenotník. „Prosím.“

	Demenciova pohostinnost byla u konce. „Píše se to M-i-a…“

	„Já vím, jak se to píše,“ odsekl Sinclair.

	Starosta si zacpal ústa hřbetem ruky, aby se nerozesmál nahlas.

	 

	Projeli mnoho mil po venkovských silničkách, aniž by to druhé auto našli. Na další pokračování honičky byl už Bodean Gazzer příliš opilý a unavený. Chub se nabídl, že ho vystřídá za volantem, o tom však Bode nechtěl ani slyšet; jeho nový dodge Ram nesměl řídit nikdo jiný. Zaparkoval na okraji rajčatového pole a usnul, zatímco Chub se Shinerem na sebe pořád ještě štěkali kvůli tomu střeleckému fiasku u přívěsu. Bode měl zpočátku dojem, že je Chub na toho kluka příliš tvrdý, když však za svítání zjistil, že v karosérii jeho pickupu jsou z boku dvě roztřepené díry po kulkách, změnil názor.

	„Ustřel tomu parchantovi koule,“ vyzval Chuba.

	„Já přece nevěděl, že jste to vy!“ bránil se Shiner.

	Bode rozvztekleně hmátl po pistoli v Chubově opasku. „Půjč mi to, zatraceně.“

	Chub mu odstrčil ruku stranou. „Někdo by to slyšel.“

	„Já ale myslel, že jste z NATO!“ ječel Shiner. „Už jsem řek, že se omlouvám, ne?“

	„Koukni, cos udělal mýmu auťáku.“

	„Já to zaplatím, přísahám.“

	„To si teda piš, že to zaplatíš,“ zavrčel Bodean Gazzer.

	Z Shinera byla roztřesená troska. „Dejte mi ještě jednu šanci,“ žadonil.

	„Ještě jednu šanci? Hovno,“ zabručel Chub. Dospěl už definitivně k přesvědčení, že tenhle kluk je beznadějně ztracený případ a že se ho budou muset zbavit. Třeba si s Bodem hodí mincí o to, kdo z nich mu tu zprávu sdělí.

	Chub vylezl z auta, protože se mu chtělo močit, a okamžitě narazil na zrezivělý aerosolový kanystr s barvou – uprostřed rajčatového pole! Měl pocit, že takové štěstí snad ani není možné. Protože Bode čichání neschvaloval, otočil se Chub zády k pickupu. Klekl si do písčité hlíny a vzrušeně kanystrem zatřepal. Šplouchání uvnitř ho upokojilo jako rytmus staré, dobře známé písně. Složil dlaně do kalíšku kolem trysky a bradou zmáčkl stříkací mechanismus, žádná barva však nevytryskla. Přidržel si trysku u nosu a marně se snažil zachytit sebemenší známku výparů – vůbec nic. Zaklel, vstal a odhodil prázdný kanystr, jak nejdál dokázal.

	Když si rozepnul zip kalhot, aby se vymočil, usadil se mu na špičce penisu ovád. Chub si nedokázal představit okolnosti, za nich by si méně připadal jako milionář. Malomyslně ováda odehnal a dokončil to, proč sem přišel. Potom vytáhl z opasku kolt Python a zastrčil si ho pod levé podpaží. Opatrně zašmátral v pravé nohavici kalhot, až narazil na náplast: alespoň ten tiket byl v bezpečí. Pomyslel si, co by asi řekli jeho rodiče, kdyby se dozvěděli, že má ke stehnu přilepených čtrnáct milionů babek!

	Když se vrátil k pickupu, zjistil, že Bodean Gazzer se mezitím uklidnil. Shiner se ho vážně vyptával na nadcházející útok NATO proti Spojeným státům a chtěl vědět, jestli by si měl dávat pozor na něco konkrétního, co by mu dalo jasný signál, že může sáhnout po zbraních.

	„Třeba jako vrtulníky,“ říkal. „Na internetu bylo něco o nějakejch tajnech černejch vrtulníkách.“

	„Na vrtulníky už bych nesázel,“ zavrtěl hlavou Bode. „Kruci, třeba teď přešli na balony. To všechno záleží na okolnostech.“

	„Kurva,“ postěžoval si Shiner.

	„Povím ti, že by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby k tomu došlo uprostřed noci, pěkně potajmu. Jednou se ráno probudíš a zjistíš, že zasranej pošťák má modrou helmu.“

	Shiner sebou vyděšeně škubl. „A co bude pak – pak všechny nás bílý pobijou, co?“

	„Ženský ne,“ opravil ho Chub. „Ženský budou znásilňovat. Pobijou jen mužský.“

	„Kdepak,“ zarazil ho Bode Gazzer. „Nejdřív ze všeho se postaraj, abysme byli všichni tak chudý, že si nebudem moct dovolit jídlo, medicínu ani nic na sebe.“

	„Jak by to proboha dokázali?“ užasl Shiner.

	„To je jednoduchý. Jen si představ, že rozhodnou, že všechny naše prachy jsou ilegální. Všechno, co sis uspořil, bude bezcenný jako hajzlpapír. A mezitím natisknou spoustu novejch dolarů, který budou po milionech rozdávat černochům, Kubáncům a podobnejm šmejdům.“

	Chub se posadil na blatník pickupu a pokoušel se masáží čela rozehnat kocovinu. Bodeovu spikleneckou teorii, založenou na výměně americké měny, už slyšel. Přišla na přetřes předchozího večera v restauraci U Klaksonu, když Chub opětovně doporučoval, aby se kreditní karty té negerky zbavili dřív, než se jim díky ní někdo dostane na stopu. Bode tvrdil, že by si ji měli schovat pro případ, že by Nový světový tribunál ovládl všechny banky a vydal nové peníze. Pak by totiž veškerá těžce vydělaná americká hotovost nebyla k ničemu.

	Jaká hotovost? podivil se v duchu Chub. Zatraceně, nemají přece ani floka.

	„A na těchhle novejch penězích,“ vykládal Bode Shinerovi, „už nebudou obrázky George Washingtona a U. S. Granta, ale Jesse Jacksona a Fidela Castra.“

	„Do prdele! Co si pak počnem?“

	„Karty,“ odpověděl Bode. „Budeme používat karty. Nemám pravdu, Chube?“

	„No jasně.“ Chub vstal a poškrábal se v rozkroku. Ode dne, kdy naposledy viděl padesátidolarovku, uplynula už tak dlouhá doba, že si nevzpomínal, čí portrét na ní je. Pokud šlo o něj, mohl na ní klidně být James Brown.

	„Pojeďte si kurva dát něco k snídani,“ navrhl.

	Cestou do Florida City Shiner usnul s vyceněnými zuby jako toulavý pes. Bode s Chubem využili chvíle klidu k tomu, aby se pobavili o událostech předchozího večera. Doopravdy je někdo sledoval, nebo to auto, které slyšeli, patřilo prostě někomu, kdo se ztratil v polích?

	Bode Gazzer se přikláněl k druhé alternativě. Přesvědčeně tvrdil, že by si byl všiml, kdyby je někdo od restaurace sledoval.

	„Možná kdybys byl střízlivej,“ zabručel Chub.

	„Ručím za to, že za náma nikdo nejel. Byli jsme jen vystrašený z toho, jak po nás mladej střílel.“

	„Já si tím tak jistej nejsem,“ trval na svém Chub.

	Měl výrazný pocit, že se k nim štěstí začíná obracet zády. Definitivně se o tom přesvědčil po snídani v restauraci u silnice, když se servírka s jejich kreditní kartou obratem nevrátila. Chub ji zpozoroval, jak se u pokladny radí s vedoucím podniku. Vedoucí držel v jedné ruce ukradenou Visa kartu a v druhé telefon.

	„A je po ptákách,“ zašeptal Chub přes stůl.

	Bodean Gazzer ztuhl. Když zastrkoval nohy zpět do svých kovbojských bot, nedopatřením Chuba kopl do kolene. „Dávej přece pozor,“ obořil se na něj Chub a popuzeně pohlédl pod stůl.

	Shiner s vyvalenýma očima žmoulal papírový ubrousek. „Co teď kruci budeme dělat?“

	„Zdrhneme, mladej. Co jinýho?“ Chub rozverně zaťukal kotníky na Shinerovu holou mramorovanou hlavu. „Budeme utíkat, jako by nám hořela koudel u prdele.“
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	Záliba Bodea Gazzera v kradených kreditních kartách byla zřejmá z dvouciferného počtu záznamů v jeho trestním rejstříku, který rovněž obsahoval devět odsouzení za padělání šeků, pět za podvodné nárokování sociálních dávek, čtyři za krádež elektřiny, tři za vykrádání krabů z rybářských sítí a dvě za svévolné ničení soukromého majetku (parkovacího automatu a bankomatu).

	Všechny tyto informace měl Moffitt k dispozici krátce poté, co mu JoLayne Lucksová zavolala a sdělila mu poznávací číslo červeného pickupu, v němž odjeli muži, kteří ji přepadli. Zapsal číslo do počítače, který mu obratem sdělil jméno a datum narození Bodeana Jamese Gazzera; když pak toto jméno naťukal do jiného počítače, objevil se před ním trestní rejstřík pana Gazzera. Nic z toho, co zjistil, Moffitta nepřekvapilo, nejméně ze všeho pak skutečnost, že navzdory svým četným zločinům strávil Bode Gazzer za celý svůj bezcenný život celkem jen necelých třiadvacet měsíců za mřížemi.

	Přestože další informace v počítačích k dispozici nebyly, nebylo by Moffitta šokovalo ani zjištění, že Bode Gazzer je zapřisáhlým zastáncem nadřazenosti bílé rasy a zakladatelem jakési zárodečné pravicové domobrany. Bodea Gazzera by naopak byla ohromila a vyděsila informace, že na sebe upoutal pozornost agenta nenáviděného Úřadu pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně a že tímhle agentem je zatracený černoch.

	Každé setkání s JoLayne Lucksovou v Moffittovi vyvolávalo současné pocity mučivé bolesti a nebeské blaženosti. Nikdy s ním neflirtovala a ani jeho v nejmenším k flirtu nepovzbuzovala. Nebylo to třeba. Stačilo, aby se zasmála, otočila se k němu obličejem nebo přešla místností. Takhle na tom byl.

	Moffittův stav byl špatný, nebyl však patetický. Někdy uplynulo několik měsíců, kdy na ni vůbec nepomyslel. Když si na ni ale vzpomněl, nebylo to s žádným pubertálně romantickým sladkobolem – jen se stoickou melancholií, kterou postupem let vybrousil k dokonalosti. Byl realista a prostě cítil, co cítil. Kdykoli mu zavolala, ozval se jí zpět. Kdykoli něco potřebovala, přispěchal jí na pomoc. Uspokojovalo ho to způsobem, jakým ho nedokázalo uspokojit nic jiného.

	Setkali se v jednom grilu u dálnice číslo jedna v jižním Miami. JoLayne nečekala ani půl minuty, než se ho začala vyptával na majitele pickupu.

	„Co je to za chlapa? Kde bydlí – někde u těch rajčatových plantáží?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Moffitt.

	„Tak kde bydlí?“

	„Zapomeň na to.“

	„Proč? Co chceš dělat?“

	„Prohrábnout mu bejvák,“ odpověděl Moffitt.

	JoLayne si nebyla jistá, co tím má na mysli.

	„Prohledat jeho byt,“ vysvětloval Tom Krome. „A to pěkně důkladné.“

	Moffitt přikývl. „A ty mezitím zruš svou Visa kartu. Máme už jméno a nic víc nepotřebujeme.“

	Všichni tři si objednali grilovanou směs a ledový čaj. JoLayne toho moc nesnědla. Měla pocit, že ji z nadcházející štvanice vynechávají.

	„Až budeš ‚prohrabovat‘ dům toho chlapa…“

	„Je to jen byt.“ Moffitt si otřel ústa ubrouskem.

	„No dobře, ale až to budeš dělat,“ pokračovala JoLayne, „chtěla bych být u toho.“

	Moffitt rezolutně zavrtěl hlavou. „Nebudu tam dokonce ani já. Myslím tedy oficiálně.“ Vytáhl svůj služební průkaz a otevřený ho položil na stůl před Toma Kromea. „Vysvětlete jí to,“ vybídl ho a ukázal na ni grilovaným žebírkem.

	Jakmile Krome spatřil jeho služební odznak, bylo mu všechno jasné. Moffittův úřad se po razii ve Wacu stal terčem obrovské kritiky veřejnosti. Zastánci volného nošení střelných zbraní hlasitě žádali jeho zrušení a přirovnávali jeho agenty k nacistickým vrahounům. Kongres nařídil vyšetřování, po němž padaly nejvýše postavené hlavy, a agenti v terénu dostali příkaz postupovat maximálně diskrétně.

	„Byl to fakticky obrovský průšvih,“ vysvětloval Krome JoLayne.

	„Já odebírám noviny, Tome. A číst umím.“ Zpražila pohledem Moffitta. „Nemluv se mnou, jako bych byla malé děcko.“

	„Žádné další novinové titulky, tak zní naše příkazy z Washingtonu,“ odpověděl agent. „A proto taky tuhle vloupačku provedu sám.“

	JoLayne Lucksová se plastikovou vidličkou šťourala ve svém zelném salátu. Hořela touhou dozvědět se, co jsou ti jižanští bastardi zač, jak žijí a co je přimělo k tomu, že ze všech šťastlivců, co kdy vyhráli v lotynce, si vybrali právě ji. Proč vážili cestu až do Grange, aby ukradli její tiket, místo aby si počkali, než jackpot vyhraje někdo z Miami nebo Lauderdale, což bylo každou chvíli.

	Nedávalo to prostě smysl. JoLayne chtěla jít s Moffittem a vloupat se k tomu chlapovi. Prohrabat se jeho skříněmi, podívat se pod jeho postel, otevřít v páře jeho dopisy. JoLayne chtěla odpovědi na své otázky.

	„Nemůžu ti slíbit nic jiného,“ pokračoval Moffitt, „než ten tiket. Jestli tam je, najdu ho.“

	„Aspoň mi pověz, jak se jmenuje.“

	„No tak, Jo – aby sis ho mohla najít v telefonním seznamu a být tam dřív než já? Tak to ne.“

	Zbytek oběda proběhl v tichosti. Krome vyšel s Moffittem na parkoviště, zatímco JoLayne zůstala u stolu s porcí jablkového koláče.

	„Nezastaví se, i když ten tiket dostane,“ ozval se agent. „To si doufám uvědomujete.“

	„Třeba ano.“

	Moffitt se usmál. „Když si tahle holka vezme něco do hlavy, nemáte proti ní šanci. To mi věřte.“ Nastoupil do auta, standardního obrovského služebního vozu státních zaměstnanců, a připojil mobilní telefon ke zdířce zapalovače. „Proč to vlastně děláte?“ zeptal se Kromea. „Doufám, že máte lepší důvod než já.“

	„Nejspíš ne.“ Krome čekal, že teď se mu dostane varování, aby na JoLayne Lucksovou dával zatraceně dobrý pozor, nebo bude litovat.

	Místo toho však Moffitt řekl: „My dva jsme spolu měli dvakrát rande a tím to zhaslo. Jednou jsme byli v kině a jednou na Delfínech na fotbale. Fotbal nenávidí.“

	„Na čem jste byli v kině?“

	„Na něčem s Nicholsonem. Známe se už deset nebo jedenáct let. Delfíni tehdy dostali na prdel, to si pamatuju. No, každopádně už jsme pak zase byli jen kamarádi. O tom rozhodla ona, ne já.“

	„Já se o nic nesnažím,“ ujistil ho Krome.

	Moffitt se tiše zasmál. „Vy mě neposloucháte, člověče. O tom rozhoduje ona. Vždycky.“ Nastartoval auto.

	„Buďte v tom bytě opatrný,“ varoval ho Krome.

	„Vy jste ten, kdo na sebe musí být opatrný,“ mrkl na něj Moffitt.

	Když se Krome vrátil do restaurace, JoLayne mu sdělila, že koláč je vynikající. Potom se zeptala, o čem se s Moffittem na parkovišti bavili.

	„Mluvili jsme o fotbalu.“

	„Jo, to určitě.“

	„Uvědomuješ si,“ vyptával se opatrně Krome, „že zatraceně riskuje?“

	„Uvědomuju. A jsem mu za to vděčná.“

	„Dáváš to najevo dost zvláštním způsobem.“

	JoLayne si rozpačitě poposedla. „Poslyš, musím si dávat pozor na to, co před Moffittem říkám. Pokud ti připadám jako nevděčnice, je to nejspíš proto, že nechci, aby to vyznělo příliš vděčně. Nechci… bože můj, vždyť víš. On ke mně pořád ještě něco cítí.“

	„Říká se tomu, že je do tebe blázen.“

	JoLayne sklopila oči. „Přestaň.“ Trápily ji výčitky svědomí, že Moffitta do pátrání zatáhla. „Já vím, že by si měl opatřit povolení k prohlídce, vím, že by mohl přijít o práci, kdyby ho chytili…“

	„Taky by mohl jít do vězení.“

	„On mi ale chce pomoct, Tome.“

	„Chce ti pomoct ze všech sil. Udělá cokoli, abys byla šťastná. To je právě prokletí beznadějně zamilovaných. Chci se tě ale zeptat na tohle: Jde ti o tvoji výhru nebo o pomstu?“

	„O obojí.“

	„Kdyby sis ale musela vybrat.“

	„V tom případě o výhru.“ JoLayne si vzpomněla na Simmonsův háj. „Chtěla bych ty peníze.“

	„Fajn. Tak zůstaňme při nich. Prokážeš tím agentu Moffittovi obrovskou službu.“

	A mně taky, pomyslel si Krome.

	 

	Champ Powell byl nejlepší koncipient, jakého kdy soudce Arthur Battenkill Jr. najal; nejvynalézavější, nejpracovitější a nejambicióznější. Arthur Battenkill si ho nesmírně oblíbil. Champa Powella nebylo třeba poučovat o důležitosti loajality, protože než šel studovat práva, sloužil pět let u policie jako zástupce šerifa v okrese Gadsden County. Champ se vyznal v zákonech ulice. Zástupci práva drželi pohromadě, navzájem si pomáhali a v případě průšvihu jeden druhého kryli. Takhle člověk musel postupovat, aby to někam dotáhl.

	Champ Powell se proto cítil poctěn, když ho soudce Battenkill požádal o radu v jistém delikátním osobním problému – šlo o chlapa jménem Tom Krome, který se připletl mezi ctihodného soudce a jeho půvabnou manželku Katie. Champ Powell právě pracoval přesčas v právnické knihovně a studoval jisté sporné rozhodnutí odvolacího soudu ve věci propadlých hypoték na kondominia, když cítil, jak mu na rameni spočinula ruka Arthura Battenkilla. Soudce k němu přisedl a vážně mu vysvětlil situaci s Kromem. Zeptal se Champa Powella, co by dělal on, kdyby si jeho manželka zahrávala s nějakým jiným mužem. Champ (který už v životě byl na obou stranách takovéhoto nešťastného vztahu) mínil, že nejprve by se toho chlapa snažil vystrašit tak, až by si nasral do kalhot, a vyštvat ho z města. Soudce Battenkill prohlásil, že to by bylo vynikající, jen kdyby ovšem věděl, jak něco takového udělat, aniž by se sám dostal do průšvihu. S tím si nelamte hlavu, zarazil ho Champ Powell, vezmu si to osobně na starost. Soudce tak překypoval vděkem, že Champ Powell už viděl svou budoucnost v právní profesi v těch nejrůžovějších barvách. Arthur Battenkill mu jediným telefonátem mohl zajistit místo u kterékoli firmy kdekoli na Floridě.

	Ještě téhož večera odjel koncipient k domu Toma Kromea a rozstřílel mu okna loveckou kozlicí. Druhý den ráno ho soudce ve své pracovně odměnil kolegiálním mrknutím a povzbudivým gestem. O dva dny později však Arthur Battenkill Champu Powellovi zatelefonoval a rozzuřeně mu oznámil, že Krome je s Katie stále v kontaktu a posílá jí jakési okultní fotografie plačících sošek. Champa to nesmírně rozhořčilo. Se soudcovým požehnáním odešel dřív z práce, aby se dostal do obchodu s domácími potřebami před zavírací dobou. V obchodě pak koupil dvanáct galonů terpentýnu a třásňový smeták. Každý zkušený žhář by byl Champu Powellovi vysvětlil, že dvanáct galonů je zbytečně mnoho a že jen samotné páry z takového množství by dokázaly srazit k zemi slona. 

	Koncipient ovšem neměl čas radit se s odborníky. S odhodláním v srdci a s šátkem uvázaným přes nos a ústa rozetřel Champ Powell energicky terpentýn po celém domě Toma Kromea; napustil jím podlahy i stěny všech místností. Když konečně podlehl výparům, byl právě v kuchyni; s divokým mácháním rukou ztratil rovnováhu a zhroutil se na plynový sporák. Jeho ruce se přirozeně zachytily jednoho z hořáků a nevědomky ho otočily do polohy „zapnuto“. Následnou explozi bylo slyšet na půl míle daleko. Během devadesáti minut shořel celý dům do základů.

	Pozůstatky Champa Powella byly objeveny teprve mnoho hodin poté, co požár uhasl, když hasiči převrátili napolo roztavenou lednici a našli pod ní cosi, co připomínalo zuhelnatělou lidskou čelist. Z trosek byly následně shromážděny úlomky větších kostí a hroudy rosolovité tkáně, to vše bylo uloženo do úředního pytle pro soudního lékaře, který zjistil, že obětí byl přibližně šest stop vysoký běloch mezi třiceti a pětatřiceti. Bližší pozitivní identifikace byla prakticky nemožná bez zubních záznamů.

	Na základě rasové příslušnosti, výšky a přibližného věku oběti došli vyšetřovatelé požáru k závěru, že mrtvola pravděpodobně patří Tomu Kromeovi a že byl Krome zavražděn či možná jen omráčen v okamžiku, kdy žháře překvapil uvnitř svého domu.

	Hrůzné podrobnosti nálezu spolu s podezřeními, která jej obklopovala, byly druhého dne ráno předány policejnímu reportérovi Registeru, který okamžitě vyrozuměl svého šéfredaktora. Se zasmušilou tváří shromáždil všechen redakční personál a podal informaci o tom, co zjistili vyšetřovatelé požáru. Šéfredaktor vznesl dotaz, zda někdo neví, kam chodil Tom Krome k zubaři, nikdo to však nevěděl (přestože někteří zaměstnanci redakce komentovali Kromeův zářivý úsměv a jízlivě poznamenávali, že to nepochybně byla práce nějakého specialisty). Jeden z praktikantů byl pověřen úkolem obtelefonovat všechny zubní kliniky ve městě a najít rentgenové snímky Kromeova chrupu. Jeden z redaktorů společenské rubriky měl zatím pro všechny případy pracovat na Kromeově nekrologu. Šéfredaktor prohlásil, že by redakce měla vyčkat co nejdéle, než dá něco do tisku, měla by však být připravena na nejhorší. Když porada skončila, spěšně se vrátil do své kanceláře, odkud se pokusil spojit se Sinclairem v Grange. Jakási žena, která se představila jako Sinclairova sestra, mu oznámila, že je Sinclair „u želví svatyně“, nabídla se však, že mu může předat vzkaz. Šéfredaktor jí tedy vzkaz dal: „Řekněte mu, aby ještě před polednem koukal zavolat do redakce, jinak si může začít hledat jinou práci.“

	Shodou okolností měli Champ Powell a Tom Krome kromě rasové příslušnosti a tělesné stavby společnou ještě jednu další věc: ošklivě , uražený hrot na zubu číslo 27, tedy na dolním špičáku vpravo. Champ Powell si ten svůj zlomil, když roku 1993 na fotbalovém zápase v opilosti otevíral v zubech láhev piva. V případě Toma Kromea to byla památka na hozenou cihlu při pouličních nepokojích v Bronxu, kam byl vyslán jako reportér.

	Jeden z Kromeových bratranců z druhého kolena se, ve snaze být nápomocen, o zlomeném zubu (a téměř hrdinských okolnostech jeho zlomení) zmínil reportérovi Registeru, který tuto informaci předal soudnímu lékaři; ten šel svědomitě prohlédnout ohořelou čelist nalezenou v Kromeově domě. Špičák číslo 27 vypadal, jako by ho někdo rozštípl dlátem. Soudní lékař pak sebevědomě nadiktoval zprávu, v níž mrtvolu nalezenou v troskách domu předběžné identifikoval jako tělo Toma Kromea.

	Register tuto zprávu, spolu s připojeným nekrologem, přinesl na titulní straně pod čtyřsloupcovou barevnou fotografií Toma Kromea. Byla to fotografie převzatá z jeho novinářské legitimace – podexponovaný snímek, na němž měl Tom rozevláté vlasy a přimhouřené oči – Katie se však přesto při pohledu na něj sesypala a se slzami v očích utekla do ložnice. Soudce Arthur Battenkill Jr. zůstal sedět u stolu, kde snídal, a oba články si přečetl několikrát po sobě. Ať se jakkoli snažil, nevzpomínal si na stav chrupu Champa Powella.

	Po příjezdu do soudní budovy zjistil, že jeho horlivý koncipient se už druhý den po sobě nedostavil do práce. Sekretářky se nabízely, že za Champem zajdou domů a zjistí, co s ním je, soudce však prohlásil, že to není třeba. Předstíral, že si právě vzpomněl, jak se Champ zmínil o tom, že bude muset zajet do Cedar Key navštívit rodiče. Poté Arthur Battenkill Jr. vešel sám do své pracovny a zavřel za sebou dveře. Oblékl si černý talár, povolil si tkaničky u bot, posadil se a uvažoval o tom, co pro něj z hlediska trestní odpovědnosti bude horší – bude-li spálené tělo patřit Champu Powellovi nebo Tomu Kromeovi.

	Dospěl k závěru, že obě alternativy znamenají malér, živý Krome že by však nevyhnutelně znamenal větší malér než mrtvý Champ. Arthur Battenkill Jr. zjistil, že upřímně doufá, že mají noviny pravdu a že ty grilované kosti, nalezené v domě, skutečně patří Kromeovi; doufal, že Champ Powell se jako zkušený bývalý policista prostě někam zašil a čeká, až se situace zklidní. Za den nebo za dva se nejspíš se soudcem spojí a oba pak společně vymyslí nějaké hodnověrné alibi. Ano, takhle to určitě bude. Mezitím tu byla ještě Katie, která (mezi škytavými vzlyky) Arthura Battenkilla Jr. obvinila, že nechal jejího bývalého milence chladnokrevně zavraždit. Co si počít s tímhle problémem, to soudce zatím nevěděl, napadlo ho však, jestli by hoře jeho manželky nezmírnil nový diamantový přívěsek.

	Rozhodl se, že v polední přestávce vyrazí ven a nějaký jí koupí.

	 

	Když se vrátili do motelu, JoLayne se převlékla do svého cvičebního úboru a šla se ven projít. Tom Krome si obstaral několik telefonátů – volal na hlasovou poštu Registeru, kde mu jeho pojišťovací agent nechal záhadně urgentní vzkaz, týkající se jeho domácí pojistky, na svůj záznamník domů, který měl evidentně nějakou poruchu, a Dicku Turnquistovi, který mu oznámil, že je možná na stopě jeho budoucí exmanželce (byla pravděpodobně viděna, byť to znělo neuvěřitelně, v Jackson Hole ve Wyomingu).

	Krome si pustil televizi a při sledování jakéhosi evropského golfového turnaje na stanici ESPN usnul. Probudil se a zalapal po dechu; obkročmo na něm dřepěla JoLayne Lucksová a do boků mu zarývala své nepřirozeně modré nehty.

	„Hej!“ vyjela na něj. „Hej, ty, poslouchej mě!“

	„Slez dolů…“

	„Neslezu,“ prohlásila, „dokud mi nevysvětlíš, co se kruci děje.“

	„JoLayne, nemůžu dýchat…“

	„‚Zatraceně riskuje‘, tak jsi to říkal. Jenomže potom mi to došlo: proč by pro všechno na světě agent federální instituce prozrazoval zrovna tobě – chlapovi od novin, prokristapána – že se chystá někam vloupat? Tomu tedy říkám riziko. Dokonce bych tomu řekla pitomost.“

	„JoLayne!“

	Přesunula část své váhy na kolena, takže se Krome mohl nadechnout.

	„Díky,“ zasípal.

	„Rádo se stalo.“

	Sklonila se k němu, až se jejich nosy dotýkaly. „Moffitt je zatraceně chytrý chlap. Určitě by se takhle pošetile nevykecával před novinářem, kdyby nevěděl, že se z toho do novin nic nedostane. A taky že nedostane, co? To je ten důvod, proč jsi za celou dobu, co jsme na cestě, ani jednou nevytáhl ten svůj pitomý zápisník.“

	Krome byl připraven krýt si žebra před dalším útokem. „Už jsem ti říkal, že si nezapisuju každou maličkost.“

	„Tome Krome, ty kecáš, až se ti od huby práší.“ Prudce mu dosedla zadkem na hrudník. „Víš, co jsem udělala? Zavolala jsem Moffittovi na mobil a hádej, co mi pověděl? Momentálně pro noviny nepracuješ, oficiálně jsi na nemocenské. Nechal si to prověřit.“

	Krome se pokusil nadzvednout. Na nemocenské? pomyslel si. Ten idiot Sinclair – podařilo se mu zpackat naprosto dokonalou výpověď.

	„Proč jsi mi to neřekl?“ dorážela na něj JoLayne. „Co to s tebou je?“

	„No dobře.“ Zasunul ji ruce pod kolena a jemně ji odvalil stranou. Zůstala na posteli, natáhla se a nadzdvihla se na loktech.

	„Čekám, Tome.“

	Upřeně se díval do stropu. „Povím ti, co se doopravdy stalo. Můj redaktor mi zakázal na té věci s lotynkou pracovat, tak jsem dal výpověď. Ta záležitost s ‚nemocenskou‘ je pro mě novinka – nejspíš si to vymyslel Sinclair, aby mohl něco říct šéfům.“

	JoLayne Lucksová na něj hleděla nevěřícíma očima. „Tys kvůli mně praštil prací?“

	„Ne kvůli tobě. Kvůli tomu, že můj redaktor je neschopný a zbabělý idiot.“

	„No jasně. A to byl jediný důvod?“

	„Taky proto, že jsem ti slíbil pomoc.“

	JoLayne se posunula blíž k němu. „Tak poslyš, nemůžeš takhle od novin odejít. To je absolutně vyloučená věc, rozumíš?“

	„Ono se to nějak vyvrbí. Nedělej si starosti.“

	„Vy zatracení chlapi, nechce se mi tomu věřit. Narazila jsem na dalšího cvoka.“

	„Jsem snad cvok jen proto, že jsem dodržel slib?“

	„Bože můj,“ povzdechla si JoLayne. Myslel to naprosto vážně. Džentlmen ze staré školy. „Nehýbej se, ano?“ zašeptala. „Dopustím se jedné nerozvážnosti.“

	Krome se k ní začal otáčet, ale JoLayne ho zarazila a jemně mu rukou zavřela oči.

	„Jsi snad hluchý? Říkala jsem, aby ses nehýbal.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„Dlužím ti polibek,“ odpověděla, „ze včerejšího večera. A teď prosím drž, nebo ti uhryznu rty.“
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	Tom Krome si připadal zaskočeně.

	„No tak, řekni něco,“ vyzvala ho Jo Lay ne.

	„Joj.“

	„Něco originálního.“

	„Chutnáš po pastilkách.“

	Políbila ho ještě jednou. „S peprmintovou příchutí. Mám dojem, že jsem na těch zatracených pastilkách závislá.“

	Krome se převalil na bok. Viděl, že se jeho nervozitou nesmírně baví. „S touhle fází mám odjakživa problémy,“ poznamenal.

	„Řečeno jinými slovy, raději bys vynechal všechno to povídání a přešel rovnou k šoustání.“

	Krome cítil, jak mu zahořely tváře. „Takhle jsem to ne…“

	„Dělám si legraci.“

	Rychle se posadil. Byla prostě neuvěřitelná.

	„Tome, bylo od tebe hrozně hezké, žes dal výpověď. Byla to sice hloupost, ale moc hezká hloupost. Tak jsem si řekla, že si zasloužíš pořádnou pusu.“

	„Bylo to… moc krásné.“

	„Snaž se ovládat,“ vybídla ho JoLayne. „Povím ti, co teď uděláš: sedneš do auta a vrátíš se domů. Pěkné zpátky do práce, zpátky ke svému životu. Už jsi toho pro mě udělal víc než dost.“

	„Ani náhodou.“

	„Tak poslyš, mně bude fajn. Jakmile Moffitt přinese můj tiket, vypadnu odtud.“

	„Jo, jasně.“

	„Přísahám, Tome. Vrátím se do Grange a bude ze mě bohatá majitelka půdy.“

	„Já svých reportáží nenechávám,“ prohlásil Krome.

	„No tak, dej mi šanci.“

	„Co když Moffitt ten tiket nenajde?“

	JoLayne pokrčila rameny. „Tak to prosté nebylo psáno ve hvězdách. A teď si jdi sbalit.“

	„Ani náhodou. Dokud nedostaneš svoje peníze, neodejdu.“ Klesl zpět na polštář. „Jen si představ, že bys zase skončila u nějaké soutěže v mokrém tričku. Nedokázal bych sám se sebou žít.“

	Položila mu hlavu na prsa. „Co vlastně chceš?“

	„Třeba jednu z těch tvých pastilek.“

	„Myslím, o co ti vlastně v tomhle všem jde. V celé téhle bláznivé záležitosti.“

	„O to, aby měla snesitelný konec. To je všechno,“ ujistil ji Krome.

	„Bude se to v novinách líp vyjímat, co?“

	„Ne, jen se mi bude líp spát.“

	„Ty jsi neskutečný,“ zasténala JoLayne. „To prostě nemůže být pravda.“

	Krome se v rychlosti pokusil ujasnit si svoje motivy. Možná že vlastně nechce, aby Moffitt ten ukradený tiket našel, protože pak by dobrodružství skončilo a on by se musel vrátit domů. Nebo možná ten tiket chce získat zpátky sám nějakým dramaticky okázalým činem, který by na JoLayne Lucksovou udělal dojem. Pravděpodobně vůbec nejde o žádnou šlechetnost, je v tom jen pitomá mužská pýcha a hormony.

	„Pokud opravdu chceš, abych odešel, tak odejdu,“ prohlásil.

	„Kručí ti v břiše. Už máš zase hlad?“

	„JoLayne, ty mě neposloucháš.“

	Zdvihla hlavu. „Co kdybychom takhle chvíli zůstali, tady na posteli? Uvidíme, k čemu to povede.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Tom Krome. Byla prostě neuvěřitelná.

	 

	Chub se opájel úspěchem jejich útěku. Tvrdil, že by se jim nikdy nepodařilo zmizet, nebýt toho, že byl Bodeův pickup zaparkovaný v modré zóně, pouhých několik kroků od předního vchodu restaurace. Prohlašoval, že ten chlápek za pultem určitě v životě neviděl tři tělesně postižené tak rychle utíkat.

	Pickup zamířil směrem k Homesteadu a Shiner celou dobu sledoval, jestli je nikdo nepronásleduje. Bode Gazzer seděl za volantem napjatý jako struna – počítal sice s tím, že ta černošská holka svoji kreditní kartu zruší, ale přesto ho to vyvedlo z míry. Vedoucí té restaurace určitě zavolá policii, o tom nebylo pochyb.

	„Musíme svolat poradu,“ prohlásil Bode. „Co nejdřív.“

	„Poradu s kým?“ zajímal se Shiner.

	„Svoji poradu. Poradu Bílejch árijskejch serafínů.“ Bylo na čase začít si počínat jako dobře organizovaná domobrana. „Možná bysme ji měli svolat hnedka na dnešní odpoledne,“ dodal.

	Chub se předklonil dopředu. „Proč ji nemůžeme svolat třeba teď?“

	„V autě se radit nebudeme. Nedokážu předsedat a zároveň řídit.“

	„Zatraceně, ty se nedokážeš vychcat a přitom si hvízdat.“ Chub si přejel mechovitě vyhlížejícím jazykem po předních zubech. „Žádnou pitomou poradu nepotřebujeme. Potřebujeme ty prachy z lotynky.“

	„To ne, člověče,“ zavrtěl hlavou Bode. „Na to je ještě moc brzo.“

	Chub vytáhl revolver a položil si ho k nohám na podlahu auta. „Než se posere ještě něco jinýho,“ prohlásil.

	Namáčknutý na předním sedadle mezi oba hádající se kriminálníky si Shiner připadal nevysvětlitelně bezpečně. Chub byl větší drsňák, a to nejen proto, že se vyznal ve zbraních. Bode také dokázal být pěkně tvrdý, jeho doménou však bylo spíše vymýšlení; byl to on, kdo přicházel se všemi nápady. Shinerovi se zamlouval jeho návrh na svolání skutečné porady jejich domobrany, líbila se mu pozornost, jakou věnoval pořádku a strategii. Než však budou Bílí árijští serafíni konat poradu, chtěl si Shiner nechat opravit svoje tetování. Nemohlo být přece tak těžké změnit B.B.R. na B.A.S. Ten křičící orel mohl zůstat; byl perfektní.

	Když poprosil, aby zastavili u nějakého tetovacího salonu, Chub se zachechtal. „To zrovna potřebuješ.“

	„Myslím to úplně vážně.“

	Bode za volantem ztuhl. „Kvůli žádný takový hovadině stavět nebudeme.“

	„Prosím, musím se tam zastavit!“

	„Zatraceně,“ zavrčel Chub, „koukni na tu svou zasranou ruku. Máš jí ještě od posledně plnou modřin; vypadá jako shnilej banán.“

	„Vy to nechápete.“ Shinerovi poklesla brada a ponořil se v trucovité mlčení.

	Tak tohle už ne, pomyslel si Chub. Popadl revolver a vrazil výrostkovi hlaveň do břicha. „Synku, ty jsi ten nejufňukanější malej sráč, jakýho jsem kdy viděl.“

	Shiner sebou trhl a zdvihl hlavu. „M-moc se omlouvám.“

	„Omluva nic neřeší.“

	Bode vybídl partnera ke klidu. „Jsme ještě všichni tři vynervovaný z tý včerejší noci. Povím vám, co uděláme. Zastavíme se u přívěsu a vezmem si ty automatický pušky. Pak pojedem do lomu a odpustíme trochu páry.“

	„To zní dobře,“ ozval se Shiner s nadějí v hlase.

	„Jupí,“ zahalekal Chub a zastrčil si revolver za opasek. „Na lom ti seru. Chci si zastřílet po něčem, co se bude hejbat. Po něčem větším a rychlejším, než je pitomá želva.“

	„Jako třeba?“

	„Jen počkej a uvidíš,“ odsekl Chub. „Zastřelit židáka, odbouchnout žluťáka…“

	„Odprásknout každýho šmejda,“ připojil se k němu Shiner.

	„Přesně tak!“

	Bode Gazzer doufal, že jeho partnera tahle zlověstná nálada přejde dřív, než vytáhnou svoje hračky a začnou si s nimi vážně hrát.

	 

	Od Moffitta se nečekalo, že se nechá unést zlostí. Byl přece profesionál. A s kretény, kteří bydleli v takovýchhle laciných dírách, měl co do činění v jednom kuse.

	Když však tiše procházel stěsnaným příbytkem Bodeana Jamese Gazzera, cítil agent, jak v něm kypí vztek.

	Na stěně visel plakát s portrétem Davida Koreshe, toho zatraceného úchyláka z Waca. Při téhle razii, která skončila fiaskem, přišel Moffitt o přítele.

	A pak tu byly díry po kulkách v omítce. Prázdné zásobníky. Hromady časopisů o zbraních a magazínů Nájemný žoldák. Pornokazety. Brožovaná knížka s titulem Pytlákova bible. Mlýnek na pepř ozdobený páskou z rukávu nacistické uniformy. Leták s návodem, jak z průmyslových hnojiv vyrábět výbušniny. Výstřižky z komiksu, který zesměšňoval holocaust. Spousta nejrůznějších odznaků a nálepek Národního sdružení držitelů střelných zbraní. Skříň plná maskovacího oblečení. Vlajka konfederace, přišpendlená k odlupující se tapetě za toaletou. V ložnici křížkovým stehem vyšívaný kartounový portrét Davida Dukea.

	Tenhle chlapík si to musel nesmírně užít, když mlátili JoLayne, pomyslel si Moffitt.

	Zamkl za sebou vstupní dveře a pod kliku zastrčil židli. Otevřel jedno zadní okno a vyrazil z něj síť, aby měl připravenou únikovou cestu pro případ, že by se Bodean James Gazzer náhodou vrátil. Kromě toho trocha čerstvého vzduchu také nezaškodila – byt páchl špinavým prádlem, cigaretovým popelem a zvětralým pivem. Moffitt se metodicky dal do hledání. Ze zkušenosti věděl, že i ti nejidiotštější lotři dokážou kontraband skrývat naprosto geniálně – a schovat tiket lotynky bylo jednodušší než ukrýt pušku AK-47 nebo kilo hašiše.

	Jako první přišla na řadu kuchyně. Po prvním pohledu na zašlou špínou pokryté příbory pocítil Moffitt vděk za to, že má na rukou chirurgické rukavice. Jediným rozmachem silného předloktí smetl na zem všechno z přeplněného jídelního koutu, na který pak vysypal obsah všech krabic a plechovek ze skříněk kuchyňské linky Bodeana Jamese Gazzera – cukr, mouku, instantní kávu, kakaové sušenky, polévkovou zavářku i ovesné vločky.

	Tiket tam nebyl.

	Než otevřel lednici, zhluboka se nedechl, nebyl v ní však tak hrozný smrad, jak se obával. Chladnička byla prakticky prázdná; bylo v ní jen několik piv, ibiškové koláče, kečup a zplesnivělý kus goudy. Když tam nic nenašel, obrátil Moffitt svou pozornost k mrazicímu boxu, oblíbené skrýši začínajících obchodníků s narkotiky a pašeráků. Půlgalonový karton zmrzliny s fondánovou příchutí vyklopil do misky, kterou následně strčil do trouby. Když se ta šlichta rozpustila, přecedil ji přes sítko. Potom na linku vyklepal misky s ledem a prozkoumal každou kostku.

	Tiket tam nebyl.

	Popadl řeznický nůž a zamířil do ložnice, kde vykuchal polštáře, rozřezal matraci i přikrývku a vypáčil plesnivé rohy koberce. V prádelníku Bodeana Jamese Gazzera narazil na něco, co ještě v životě neviděl: na spodní prádlo v maskovacím stylu. Krome toho tam byl i bajonet z druhé světové války, ulepeně vyhlížející Penthouse a hromada upomínek na nezaplacené příspěvky od Národního sdružení držitelů střelných zbraní. Moffitt si byl jistý, že konečně našel, co hledá, když ve spodní zásuvce pod hromadou prořídlých ponožek objevil pět šustivých tiketů floridské loterie.

	Ani jedna z číselných kombinací se však neshodovala s Jolayninými vítěznými čísly a nesouhlasilo ani datum tahu: druhého prosince.

	To je zítra, pomyslel si Moffitt. Neuvěřitelné – těch čtrnáct milionů, co jí ukradli, jim nestačí. Ti hajzlové by chtěli ještě víc.

	Zastrčil tikety do kapsy a naplněn chmurnými obavami se přesunul do koupelny. Umyvadlo si pro sebe zabrala kolonie vypasených mravenců, kteří se zdáli nacházet zvláštní zalíbení v zubním kartáčku Bodeana Jamese Gazzera. Moffitt se vrhl na skříňku s léky a vyprázdnil tuby s pilulkami. Několik z nich bylo předepsáno na jiná jména než na pana Gazzera, který je nepochybně ukradl nebo zfalšoval recepty. Moffitt se zvlášť důkladně věnoval zubní pastě Crest a tubě krému proti hemoroidům, kterou nejprve rozšlápl na podlaze a pak otevřel štípacími kleštěmi.

	Nic.

	Toaletka obsahovala prázdnou krabičku od nevazelínovaných kondomů značky Trojan, která zaujala Moffittovu pozornost. Byt Bodeana Jamese Gazzera nevykazoval žádné známky přítomnosti žen – rozhodně ne žen, které by si dávaly pozor, aby se něčím nenakazily. Třeba je Gazzer teplouš, napadlo agenta, připadalo mu to však nepravděpodobné vzhledem k tomu, že nadšenci pro zbraně obvykle vykazovali sklon k nenávisti vůči homosexuálům. Krome toho i pornografické kazety vyrovnané vedle televizoru měly vesměs heterosexuálně orientované tituly.

	Třeba si ten cvok bral gumu, když si ho honil. Nebo je možná používal se šlapkami. Každopádně se měl k světu.

	Odpověď na záhadu kondomů našel v plastikovém odpadkovém koši: bylo v něm pět staniolových obalů a žiletka. Moffitt obaly rozložil na sedátko klozetu. Kondomy byly uvnitř a Moffitt je opatrně vytáhl pinzetou. Na každém z nich byly viditelné známky propíchnutí nebo proříznutí, což byl zřejmě důvod, proč se ocitly v koši.

	Moffitt se soustředil na pestrobarevné obaly. Očividně nebyly roztrženy v obvyklém spěchu pramenícím ze sexuální touhy. Místo toho byly pečlivě rozříznuty podél okraje, nepochybně nalezenou žiletkou. Přes veškerou svou opatrnost Bodean James Gazzer všech pět kondomů poškodil.

	S šestým se mu to zřejmě podařilo. Moffitt si byl poměrně jistý, že ví, kde ten šestý kondom je a co je uvnitř něj ukryto.

	„Sráč jeden,“ pronesl nahlas.

	Pan Gazzer musí být neobyčejný optimista, napadlo agenta. Proč by mu jinak záleželo na tom, jestli kondom, do kterého si schoval tiket loterie, je nebo není použitelný?

	Při odchodu z bytu narazil Moffitt na tučnou krysu, která se hladově cpala na hromadě cukru a dalších potravin na jídelním pultu. První jeho reakcí bylo zastřelit ji, pak si ale pomyslel: proč Gazzerovi prokazovat nějakou službu? S trochou štěstí bude mít ta potvora vzteklinu.

	Moffitt nebyl svým založením nijak zvlášť zlomyslný člověk, tentokrát se však nechal inspirovat mrzkým voláním nenávisti. Nemohl se v duchu zbavit představy Bodeana Gazzera a jeho sadistického partnera – jeden z nich byl ve spodním prádle natažený na matraci a druhý se nejspíš přihrbeně krčil v jídelním koutě. Nalévali se pivem a se smíchem vzpomínali na to, co provedli JoLayne Lucksové, pokoušeli se připomenout si, kam ji který z nich praštil. Připomenout si pohled v jejích očích. Zvuky, které vydávala.

	Moffitt se prostě nedokázal tiše ztratit a dovolit těmhle kreténům, aby si dál žili svým deformovaným životem stejně jako dosud. Koneckonců, kolikrát se člověku v životě naskytne příležitost zapůsobit na paranoidní sociopaty nějakým trvalým dojmem?

	Rozhodně ne dost často. Moffitt cítil morální povinnost trochu Bodeanu Jamesi Gazzerovi zamotat hlavu. Zabralo mu to jen pár minut navíc, a když byl hotov, vypadala pobaveně i ta krysa.

	 

	Sinclair byl ztracen v okamžiku, kdy se želviček poprvé dotkl: pocítil jakési teplé šimrání, které jako by nadpřirozeně vystřelilo z jeho dlaní a běželo mu po pažích vzhůru až k páteři.

	Seděl se zkříženýma nohama na Demenciově dvorku, na samém okraji vodního příkopu. Návštěvní hodiny už pro ten den skončily a poutníci se vytratili. Sinclair ještě v životě nedržel v ruce želvu. Demencio ho vyzval, aby se nedal pobízet a klidně si to vyzkoušel. Nekoušou a nic mu neudělají.

	Sinclair zdvihl jednu z pomalovaných želv a opatrně si ji položil do klína. Vousatá tvář, která k němu vzhlížela z rýhovaného krunýře, vypadala čistě andělsky. A želva samotná nebyla o nic méně dokonalá – jasná očka podobná démantům a sametový krček, hrající zelenou, zlatou a žlutou barvou. Sinclair sáhl do vody, vytáhl další želvu a po ní ještě jednu. Netrvalo dlouho a byl celý pokrytý želvičkami – gumovité nožky po něm ťapaly, drobné drápky neškodně škrábaly o látku jeho kalhot. Byl to hypnotický, téměř spirituální pocit. Z želviček jako by sálalo jakési hebké, uklidňující záření.

	Demencio, který právě doplňoval příkop „svěcenou“ vodou, se Sinclaira zeptal, jestli mu není špatně. Sinclair se začal spontánně třást a broukat si jakousi melodii. Demencio nápěv nerozeznával, rozhodně to však nebylo nic, co by si chtěl pouštět v rádiu. Otočil se k Joan a Roddymu. „Řekl bych, že je na čase vzít toho mládence domů.“

	Sinclairovi se odejít nechtělo. „Není to úžasné?“ vzhlédl k Roddymu. Zdvihl nad hlavu obě ruce, v každé želvu, z níž odkapávala voda. „Vidíte to?“

	„Zacházejte s těmi potvorami opatrně,“ napomenul ho přísně Demencio. „Nejsou moje.“ To by mi ještě scházelo, pomyslel si, aby nějaký městský trouba nešťastnou náhodou rozmáčkl jedno z JoLayniných milovaných děťátek. Mohl by té tisícovce říct adiós.

	Demencio byl v pokušení postříkat toho chlapa vodou z hadice – na Trishina kocoura to zabíralo stoprocentně. Sinclairův obličej se zkřivil v grimasu soustředění. Hlava se mu začala kývat ze strany na stranu, jako by se jeho krk proměnil v gumu.

	„Nerr nurr nuch dissis dit!“ vypravil ze sebe.

	Roddy pohlédl na manželku. „Co to bylo – španělština nebo co?“

	„To bych neřekla.

	„Nerr nerr diss dut!“ zařval znovu Sinclair. Ve skutečnosti ze sebe chrlil zkomolenou verzi novinového titulku, který kdysi napsal a který byl jeho nejoblíbenějším: NERVÓZNÍ NUREYEV NADCHL V DISNEYOVĚ DEBUTU.

	I kdyby byl Demenciovi někdo mohl Sinclairovo blábolení přeložit, sotva by ho to uklidnilo. „Tak to by stačilo,“ prohlásil stroze. „Zavíráme.“

	Na Roddyho vyzvání vrátil Sinclair dvanáct pomalovaných želviček do vody. Roddy ho odvedl k autu a Joan je odvezla domů. Roddy začal do venkovního grilu nakládat brikety z dřevěného uhlí, Sinclair však prohlásil, že nemá hlad a šel si lehnout. Když se Joan druhý den ráno probudila, byl už pryč. Pod cukřenkou ležel jeho novinářský zápisník, otevřený na nové stránce:

	Vrátil jsem se ke svatyni.

	Tam ho také našla; byl v extázi a oči měl vyvalené.

	Demencio ji odtáhl stranou. „Nic ve zlém,“ zašeptal, „ale já tady vydělávám na živobytí.“

	„Je mi to jasné,“ přikývla Joan. Došla k vodnímu příkopu a přikrčila se vedle bratra. „Jak se daří?“

	„Vidíš to?“ ukázal Sinclair. „Ona pláče.“

	Demencio už opravil madoninu instalaci, takže se na jejích laminátových tvářích leskly slzy. Joan vyvádělo z míry, že to na Sinclaira tak zapůsobilo.

	„Volal ti tvůj šéf,“ oznámila.

	„To je fajn.“

	„Vypadalo to, že chce něco doopravdy důležitého.“

	Sinclair si povzdechl. V každé ruce svíral jednu želvičku. „Tohle je Bartoloměj a tohle je myslím Šimon.“

	„Jistě, jsou moc pěkní.“

	„No tak, Joan, prosím tě! Mluvíš přece o apoštolech.“

	„Drahoušku, asi bys měl jít zavolat do redakce.“

	Demencio nabídl, že mohou zavolat z jeho telefonu. Cokoli, jen aby toho pošuka dostal od svatyně dřív, než dorazí první křesťanští poutníci.

	Šéfredaktorova sekretářka Sinclaira okamžitě spojila s šéfem. Sinclair se monotónním hlasem omlouval, že předchozího dne nezavolal, jak slíbil.

	„Zapomeňte na to,“ uťal ho šéfredaktor. „Mám mizernou novinku: Tom Krome je mrtvý.“

	„Ne.“

	„Už to tak vypadá. Vyšetřovatelé požáru objevili v domě tělo.“

	„Ne!“ trval na svém Sinclair. „To není možné.“

	„Ohořelé k nepoznání.“

	„Tom ale přece jel do Miami s tou ženskou, co vyhrála v lotynce!“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Ten chlápek s želvami.“

	„Ach tak,“ ozval se šéfredaktor. „A co ten chlápek s žirafami – co ten říkal? A ta vousatá ženská s tučňáky – té jste se neptal?“

	Sinclair se zapotácel, pootočil se a zamotal se do telefonní šňůry. Joan mu pod zadek přistrčila židli. „Tom nemůže být mrtvý!“ opakoval bez dechu Sinclair.

	„Pracují na jeho DNA,“ pokračoval šéfredaktor, „ale jsou si na devětadevadesát procent jistí, že je to on. Na zítřek chystáme sadu článků pro titulní stranu.“

	„Bože můj,“ vydechl Sinclair. Je možné, že doopravdy přišel o reportéra?

	„Zatím se nevracejte,“ slyšel říkat šéfa.

	„Cože?“

	„Říkám, abyste se zatím nevracel. Dokud si nerozmyslíme, co říkat.“

	„Komu?“

	„Agenturám. Televizi. Vraždy novinářů dneska nejsou zrovna na denním pořádku,“ vysvětloval šéfredaktor, „zvlášť těch, co píšou pro společenskou rubriku. Je to zatraceně senzační událost.“

	„To asi ano, ale…“

	„Budou se vyptávat na spoustu ošemetných věcí. Kam jste ho poslali? Na čem pracoval? Bylo to něco nebezpečného? Bude lepší, když si to vezmu na starost sám. Za to mě přece tak dobře platí, ne?“

	Sinclaira jako by obestřela chladná mlha. „Nechce se mi tomu věřit.“

	„Možná to nemělo vůbec nic společného s jeho prací. Možná to bylo vloupání nebo práce nějakého žárlivého paroháče,“ pokračoval šéfredaktor. „A možná že mu tam vybuchl papiňák, kruci – kdo ví? Jde o to, že ať to bylo jakkoli, z Toma bude hrdina. Takhle to chodí, když někdo nebo něco zabije novináře – jen se podívejte na Amelii Lloydovou, prokristapána. Ta nedokázala sepsat ani pitomý nákupní seznam a stejně po ní pojmenovali významnou cenu.“

	„Je mi z toho nanic,“ postěžoval si Sinclair.

	„To je nám všem, věřte mi. Nám všem,“ ujistil ho šéfredaktor. „Takže pár dní zůstaňte, kde jste. Odpočiňte si a užijte si návštěvy u sestry. Budu s vámi v kontaktu.“

	Sinclair zůstal chvíli nehybně sedět. Joan mu vzala z ruky sluchátko a opatrně mu odmotala šňůru z ramen a z krku. Papírovým kapesníčkem mu osušila pot z čela. Potom namočila další kapesníček ve vodě a otřela mu z paže kousek želvího trusu.

	„Co říkal?“ zeptala se. „Co se stalo?“

	„Jde o Toma – není v Miami, je mrtvý.“

	„Ale ne. To je mi moc líto.“

	Sinclair vstal. „Teď už to chápu,“ prohlásil.

	Sestra ho nervózně pozorovala.

	„Konečně jsem pochopil, proč jsem tady. Co mě přivedlo na tohle místo,“ vysvětloval Sinclair. „Až do téhle chvíle jsem si nebyl jistý. Když jsem se dotkl těch želv, zachvátilo mě něco fantastického, jenže jsem nevěděl co a proč. Teď už to vím. Teď už to vím.“

	„Poslyš, nedal by sis trochu sodovky?“ navrhla Joan.

	Sinclair se uhodil dlaní do prsou. „Byl jsem sem poslán,“ oznámil, „abych se obrodil.“

	„Obrodil.“

	„Žádné jiné vysvětlení neexistuje,“ trval na svém Sinclair, spěšně vyšel ze dveří a zamířil k svatyni. Tam se svlékl a uložil se do bahnité vody mezi želvy.

	„Nuch dissis dit, nuch nerr!“

	Trish, která právě připravovala stojan s tričky, poklekla na jedno koleno. „On snad mluví hlasem božím!“

	„Ale houby,“ utrhl se na ni Demencio. „Prostě blábolí.“

	Vztekle odběhl do garáže najít harpunu na tuňáky.

	 

	Krome vypadal jako duchem nepřítomný. Spokojený, pomyslela si JoLayne, ale duchem nepřítomný.

	„V testu jsi obstál,“ prohlásila.

	„V testu bílého muže?“

	„Přesně tak. S vyznamenáním.“

	Krome se hlasitě rozesmál. Pěkné se to poslouchá, pomyslela si JoLayne, ale byla by si přála, aby se takhle smál častěji, ne jen když řekne něco legračního.

	„Kdy ses rozhodla, že k tomuhle dojde?“ zeptal se.

	Leželi pod přikrývkou a svírali se v objetí. Jako by byl venku mráz, napadlo JoLayne, a ne dvaadvacet stupňů.

	„Před tím polibkem nebo až po něm?“ vyptával se dál Krome.

	„Po něm,“ odpověděla.

	„Děláš si legraci.“

	„Vůbec ne. Bylo to čistě impulzivní rozhodnutí.“

	„Sexuálně motivované?“

	„Jistě,“ přikývla JoLayne.

	Což nebyla tak docela pravda, ale proč mu říkat úplně všechno? Nepotřeboval znát přesný okamžik, kdy se rozhodla, ani důvod, proč se tak rozhodla. Pro JoLayne bylo zdrojem pobavení, jak se muži neustále snaží přijít na to, jak se jim podařilo nalákat někoho do postele – jaký neodolatelně chytrý tah jim k tomu dopomohl, na jakou vhodně načasovanou strunu upřímnosti nebo citlivosti zahráli. Jako by bylo v jejich silách svést každou ženu, na kterou pomyslí, jen kdyby věděli, jak na to.

	Pro JoLayne Lucksovou nebylo na tom, co se stalo, nic zvlášť tajemného. Krome byl slušný chlap. Záleželo mu na ní. Byl silný, spolehlivý a ne příliš omezený. Všechny tyhle věci pro ni byly důležité. Neměl sebemenší tušení, jak moc pro ni jsou důležité.

	Nemluvě už vůbec o tom, že byla vyděšená. Nemělo smysl si to zapírat. Honí po celé Floridě dva násilné lupiče – to je přece úplné šílenství. Není divu, že jsou ve stresu, ona i Tom. I tahle skutečnost nepochybně v jejím rozhodnutí sehrála roli; byl to jeden z důvodů, proč se k sobě tiskli jako teenageři.

	JoLayne se uchýlila k standardním postelovým tématům.

	„Na co myslíš?“

	„Na Moffitta,“ odpověděl.

	„Páni, to je tedy romantika.“

	„Zrovna jsem doufal, že si s prohledáním bytu toho chlapa dá na čas. Týden nebo tak nějak, to by mi vyhovovalo. A my dva bychom zatím mohli zůstat takhle, jak jsme.“

	„Hezky ses z toho vykroutil,“ uznala JoLayne a štípla ho do nohy. „Myslíš, že ten tiket najde?“

	„Jestli tam je, tak ho najde. Působí stoprocentně kompetentním dojmem.“

	„A jestli tam nebude?“

	„Pak budeme nejspíš potřebovat nějaký plán a kapku štěstí,“ prohlásil Krome.

	„Moffitt si myslí, že provedu nějakou hloupost.“

	„Jen si to představ.“

	„Vážně, Tome. Nechce mi ani prozradit, jak se ten chlap jmenuje.“

	„Já vím, jak se jmenuje,“ sdělil jí Krome, „a mám taky jeho adresu.“

	JoLayne odhodila přikrývku a prudce se posadila. „Cos to řekl?“

	„Při vší úctě k tvému příteli, člověk nemusí být Sherlock Holmes, aby si dal prověřit číslo poznávací značky. Potřebuješ k tomu jen kamaráda u dálniční policie.“ Krome s předstíranou nevinností pokrčil rameny. „Ten úchylák s pickupem se jmenuje Bodean James Gazzer. A klidně ho dokážeme najít i bez statečného agenta Moffitta.“

	„Zatraceně,“ zaklela JoLayne. Ten mládenec byl mazanější, než si myslela.

	„Byl bych ti to řekl už dřív,“ omlouval se, „ale byli jsme zaneprázdnění.“

	„S tím na mě nechoď.“

	Když zazvonil telefon, oba sebou vylekaně škubli. Krome se natáhl po sluchátku. JoLayne se k němu přisunula blíž a nehlasně se zeptala: „Moffitt?“

	Krome zavrtěl hlavou. JoLayne vyskočila z postele a zamířila do sprchy. Když vyšla ven, stál Krome u okna, odkud se mu nabízela báječná vyhlídka na kolejiště metra. Evidentně vůbec nezaregistroval, že si přemalovala nehty na zářivě zelenou barvu a že na sobě nemá nic Krome ručníku omotaného kolem hlavy.

	„Tak kdo to byl?“ zeptala se.

	„Zase můj právník.“

	„Ojoj,“ pomyslela si a natáhla se pro župan. „Nějaké špatné zprávy?“

	„Dá se to tak říct,“ připustil Tom Krome. „Jsem totiž evidentně mrtvý.“ Když se k ní otočil, připadala mu spíš ohromená než znepokojená. „Zítra to bude na titulní straně Registeru.“

	„Mrtvý,“ našpulila rty JoLayne. „Tak tos mi tedy doopravdy zatajil.“

	„Usmažil jsem se na škvarek ve vlastním domě. Když je to v novinách, musí to být přece pravda.“

	JoLayne měla dojem, že by se přece jen měla zamyslet nad tím, jestli tohohle chlapa doopravdy dost dobře zná, ať se zdá být jakkoli milý a vyrovnaný. Spálený dům je přece dost vážná věc.

	„Panebože,“ vydechla, „co budeš dělat?“

	„Zůstanu nějaký čas mrtvý,“ odpověděl Krome. „To mi aspoň radí můj právník.“
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	Bodean Gazzer Chubovi nařídil, aby s tou střelbou z pickupu přestal.

	„Je to ale on.“

	„Není to on,“ odsekl Bode. „A už toho nech.“

	„Ještě ne.“

	„Moje uši!“ lamentoval Shiner.

	„Sralbotko.“ Chub pokračoval ve střelbě, dokud černý mustang smykem na holých ráfcích nesjel z dálnice. Bode navztekaně zabrzdil pickup a zajel na krajnici. Chub a Shiner se mu nějak začínali vymykat z rukou; poloautomatické zbraně v nich evidentně probouzely ty nejhorší sklony.

	Chub vyskočil z vozu a s vražedným výrazem v očích se rozběhl do tmy směrem ke zmrzačenému automobilu. Bode postup svého partnera sledoval podle poskakujícího oranžového ohníčku jeho cigarety. Ten pitomec šel Shinerovi zatraceně špatným příkladem – na ostřelování motoristů na floridské dálnici nebylo nic dobře organizovaného.

	„Co teď budeme do prdele dělat?“ vyptával se Shiner.

	„Vystoupíme si, mladej.“ Bode Gazzer vytáhl ze schránky na přístrojové desce baterku a pospíšil si za Chubem. Našli ho, jak drží na mušce mladého Latinoameričana, který měl tu smůlu, že se vzdáleně podobal nechutnému příteli té servírky U Klaksonu, která se zase ještě vzdáleněji podobala Kim Basingerové.

	„Dobrá práce, frajere,“ ozval se Bode.

	Chub vyplivl nedopalek cigarety na zem. Muž v mustangu nebyl Tony.

	„Je to ten samej chlap nebo ne?“ zajímal se Shiner.

	„Ne, kruci, není to on. Jak se jmenuješ?“ vyptával se vztekle Bode.

	„Bob.“ Mladík se držel za svalnaté pravé rameno, do něhož ho škrábla kulka z pušky.

	Chub do něj šťouchl hlavní. „Tak Bob, jo? Nepřipadáš mi jako nějakej Bob.“

	Řidič mu ochotně podal svůj řidičský průkaz. Při pohledu na jméno v něm se Chub ušklíbl: Roberto Lopez.

	„Přesně, jak jsem myslel. Zasranej, prolhanej, špinavěj Kubánec!“ prohlásil vítězoslavně.

	Mladík se třásl hrůzou. „Ne, kdepak, já jsem z Kolumbie.“

	„Hezkys to zkoušel.“

	„Bob a Roberto, to je přece totéž!“

	„Vážně?“ podivil se Chub. „Na který planetě?“

	Bodean Gazzer zhasl baterku. Hustý provoz na dálnici ho znervózňoval; dokonce i v Dade County mohl prostřílený automobil upoutat něčí pozornost.

	„Posviť mi přece.“ Chub se prohrabával mladíkovou náprsní taškou. „Ať se mrknu, když už jsme na to věnovali tolik času a munice.“

	Furiantsky zvedl nad hlavu čtyři stodolarovky a ukázal je Bodeovi. Shiner vyrazil válečný pokřik.

	„A koukni sem – american express,“ upozornil Chub a zamával zlatou kreditní kartou. „Co do prdele šupák jako ty dělá s něčím americkým?“

	„Vezměte si, co chcete,“ vybízel ho Roberto Lopez. „Jen mě prosím nezabíjejte.“

	Chub nařídil Shinerovi, aby prohledal kufr auta. Bode Gazzer byl už s nervy úplně na huntě; očekával, že každou vteřinou uvidí modře blikající policejní světla. Bylo mu jasné, že postřeleného Kolumbijce by floridské dálniční policii jen stěží dokázal uspokojivě vysvětlit.

	„Zatraceně, chlapi, pospěšte si!“ zavrčel.

	V kufru našli aktovku, osmatřicítku Berettu model 84 v pouzdře a zcela nové dvoubarevné golfové boty. „Desítky,“ poznamenal Shiner, „jako mám já.“

	„Nechte si je,“ zavolal na něj z předního sedadla Roberto Lopez.

	Bode posvítil baterkou do kufříku: byly v něm nějaké sloupcové grafy, počítačové sestavy a finanční hlášení. Navštívenka Roberta Lopeze identifikovala jako burzovního makléře firmy Smith Barney.

	Chub v tom uviděl šanci, jak své zločinné počínání přeměnit v hrdinský čin. I když se ukázalo, že ten chlápek není Ambeřin idiotský přítel, pořád ještě to byl zatracený cizinec s fajnovým oblečením a podezřelou spoustou peněz. Bode bude jistě muset uznat, že to jeho ostřelování nebyla úplná ztráta času.

	„Vy hajzlové se nejdřív vetřete do týhle země, pak nás připravíte o práci a nakonec ještě zaberete naše golfový hřiště,“ zaútočil Chub vážně rozhořčeným tónem na vyděšeného mladého Kolumbijce. „Jestli se můžu zeptat, pane Roberto Makléři, copak plánujete dál? Chcete snad kandidovat na prezidenta?“

	Shinera to tak rozpálilo, že vlastenecky kopl do auta; podrážka jeho golfových bot zanechala v plechu dokonalý otisk. Na Bodeu Gazzerovi však nebyly patrné žádné známky rozhořčení. Chub odložil pušku stranou a popadl Roberta Lopeze za límec. „Tak dobrá, ty chytráku,“ vyštěkl na něj při vzpomínce na to, jak nemilosrdně Bode u silnice vyslýchal ty přistěhovalecké dělníky, „pověz mi čtrnáctýho prezidenta Spojenejch států americkejch.“

	„Franklin Pierce,“ odpověděl chraptivě mladý Kolumbijec.

	„Cože? Jakej Frankie?“

	„Pierce.“ Bodeův hlas byl plný hořkosti. „Prezident Franklin Pierce, přesně tak. Odpověděl správně.“

	Chub zklamaně ustoupil. „Panenko skákavá.“

	„Tak já padám,“ oznámil jim Bodean Gazzer a zamířil k pickupu. Chub dal průchod svému zklamání tím, že nešťastnému burzovnímu makléři vrazil jednu pěstí do nosu, zatímco Shiner soustředil svou energii na vnější plechy mustangu.

	 

	Aby se vyhnula doručovatelům soudních obsílek, najatým jejím odloučené žijícím manželem, začala si Mary Andrea Finleyová Kromeová říkat „Julie Channingová“, čímž vzdávala jen slabě zastřenou poctu dvěma svým nejoblíbenějším broadwayským herečkám všech dob. Mary Andrea byla tak pevně odhodlána uniknout rozvodovému řízení, že zašla ještě o krok dál: na jednom dálničním odpočívadle nedaleko Jackson Hole ve Wyomingu si ostříhala bujné rusé vlasy a tužkou si namalovala plné nové obočí. Odpoledne téhož dne dorazila do města a neúspěšně se ucházela o roli v laciném avšak inspirativním provedení Olivera Twista.

	V Brooklynu si zatím vynalézavý Dick Turnquist na počítači pomocí World Wide Webu vyjel seznam všech divadelních producentů ze západních zemědělských států. Každému z nich poslal faxem nedávno pořízenou reklamní fotografii Mary Andrey Finleyové Kromeové spolu se stručným dotazem, naznačujícím jakousi rodinnou krizi – viděl ji někdo? Režisér z Jackson Hole si dal tu práci, že mu telefonicky odpověděl. Prohlásil, že ta žena na fotografii se velice podobá herečce, která právě včera zkoušela pro roli Fagina i mazaného podvodníka. A přestože slečna Julie Channingová prokázala naprosto dostatečné vlohy ke zpěvu, potřebovala ještě podle režisérova vyjádření popracovat na svém cockneyském akcentu. „Richarda II. by nejspíš zvládla,“ vysvětloval režisér, „jenže já jsem potřeboval kapsáře.“

	Než stačil Dick Turnquist najmout a instruovat místního soukromého vyšetřovatele, Mary Andrea Finleyová Kromeová už z horského městečka zmizela.

	Na Turnqista udělalo největší dojem, jak úporně lpí na své herecké profesi. Přestože věděla, že je pronásledovaná, neustále se Mary Andrea vystavovala očím veřejnosti. A byť změna uměleckého jména mohla podlomit její sebevědomí, jako úhybný manévr to byl poměrně ubohý trik. Mary Andrea se mohla ztratit v kterémkoli městě a najít si jakoukoli anonymní práci – mohla dělat servírku, recepční, barmanku – a pokles jejích příjmů by přitom byl naprosto zanedbatelný. Přesto se rozhodla dál hrát, i když tím riskovala, že ji najdou a doručí jí obsílku. Možná byla svému umění neodvratně oddána, Turnquist však byl toho názoru, že existuje jiné vysvětlení: Mary Andrea potřebovala, aby se o ní vědělo. Toužila po světlech ramp, byť jakkoli tlumených či pomíjivých.

	Koneckonců, pomyslel si Turnquist, kdo po nich netouží.

	Bylo úplně jedno, jak si říká – Julie Channingová nebo třeba Liza Bacallová. Advokát věděl, že dříve nebo později budoucí exmanželku Toma Kromea najde a přinutí ji dostavit se k soudnímu jednání.

	Ani trochu ho nevyvedlo z míry, když mu zavolali z Registeru a sdělili mu, že Tom Krome přišel o život při podezřelém požáru svého domu. Vzhledem k tomu, že pouhou hodinu předtím se svým klientem mluvil a věděl tudíž, že je živý a neohořelý v motelu v Coral Gables, bylo mu jasné, že jsou noviny na nejlepší cestě dopustit se politováníhodného omylu. Chystaly se věnovat celou titulní stranu nebožtíkovi, který nebyl mrtvý.

	Advokát se přesto rozhodl mladému reportérovi na druhém konci drátu nic neříkat. Dal si záležet na tom, aby mu neřekl žádnou výslovnou lež, ale ani to nebylo třeba. Zmíněný mladý reportér se naštěstí vůbec nedostal k tomu, aby se Turnquista zeptal, jestli toho dne s Tomem Kromem nemluvil nebo jestli nemá nějaký důvod předpokládat, že Tom Krome není mezi zesnulými.

	Místo toho se ho reportér vyptával: „Jak dlouho jste se znali? Jaké na něj máte nejhezčí vzpomínky? Jak myslíte, že by chtěl, aby si ho lidé pamatovali?“

	Byly to vesměs otázky, které Dick Turnquist dokázal bez problémů zodpovědět. Neřekl to sice nahlas, ale byl Registeru vděčný, že ho ušetřil dalších problémů s hledáním Mary Andrey Finleyové Kromeové. Jakmile se tuhle novinu doslechne, bude přirozeně předpokládat, že se může přestat skrývat. Tomovo úmrtí ji z právního hlediska vysvobodí z jejích potíží, takže nebude mít důvod dál se mu vyhýbat. Mary Andree od samého začátku nešlo ani tak o to, aby zachránila svoje manželství, jako spíš o to, aby se vyhnula stigmatu rozvodu. Jak s oblibou říkal její odloučený manžel, byla to poslední pravá katolička.

	Navíc měla sklony k teatrálnosti. Dick Turnquist předpokládal, že si Mary Andrea sežene letenku na první let na Floridu, aby tam sehrála neodolatelnou roli žalem sklácené manželky – aby poskytla pár dojemných televizních interview, zúčastnila se uplakaných vzpomínkových sezení při svíčkách a stoicky oznámila založení žurnalistických stipendií nesoucích jméno jejího mučednického manžela.

	A my si tady na ni počkáme, pomyslel si Dick Turnquist.

	V telefonu se zatím reportér Registeru pomalu chystal interview ukončit. „Děkuji, že jste byl ochoten si se mnou v tak nesnadné chvíli promluvit. Jen ještě jednu otázku na závěr: Jak na vás to, co se stalo, jako na Tomova blízkého přítele zapůsobilo?“

	„Musím říct, že mi to připadá neskutečné,“ odpověděl zcela po pravdě advokát.

	 

	Ráno dne druhého prosince zatelefonoval Bernard Squires Claře Markhamové do Grange, aby se pozeptal, jestli byla jeho štědrá nabídka ke koupi řádně předána majitelům Simmonsova háje.

	„Vždyť jsou to teprve tři dny,“ bránila se realitní agentka.

	„Vy jste s nimi ještě nemluvila?“

	„Zkoušela jsem je zavolat,“ vymlouvala se Clara. „Řekli mi, že pan Simmons je v Las Vegas. Jeho sestra je na dovolené na ostrovech.“

	„V Las Vegas jsou přece telefony,“ poznamenal Bernard Squires, „to vím docela jistě.“

	Za normálních okolností nebyl Bernard takhle netrpělivý, ale Richard „Sekáček“ Tarbone nutně potřeboval z účtů odborového penzijního fondu nenápadně odčerpat určitou částku. Bernardu Squiresovi se nikdo nenamáhal sdělit, jaká krize rodinu postihla, a Squires sám dával v této záležitosti najevo okázalý nezájem. Protože však koupě té floridské nemovitosti byla pro vyprání peněz životně důležitá, Sekáček se osobně zajímal o to, aby se celá transakce urychlila. Žádnou z těchto skutečností nemohl Bernard Squires otevřeně sdělit Claře Markhamové, která právě říkala:

	„Pokusím se s nimi dnes dopoledne znovu spojit. Slibuji.“

	„A žádné jiné nabídky nemáte?“ zajímal se Bernard.

	„Na stole nemám nic,“ ujistila ho zcela po pravdě Clara.

	Jakmile ten člověk z Chicaga zavěsil, vytočila číslo v Coral Gables, které jí dala JoLayne. Úředník v recepci motelu ji informoval, že slečna Lucksová a její přítel už zaplatili a odjeli.

	S těžkým srdcem pak Clara Markhamová zatelefonovala advokátovi, spravujícímu pozůstalost po zesnulém Lighthorseu Simmonsovi. Seznámila ho s nabídkou penzijního fondu na koupi čtyřiačtyřiceti akrů na okraji Grange. Advokát prohlásil, že tři miliony dolarů mu připadají jako slušná cena. Byl si zjevně jistý, že dědici po té nabídce skočí.

	Tím si byla jistá i Clara. Bylo jí sice líto přítelkyně, ale obchod je obchod. Pokud se JoLayne Lucksová nevytasí s nějakým zázrakem, je Simmonsův háj ztracen.

	Když o hodinu později zazvonil telefon Bernarda Squirese, byl si Squires jistý, že je to Clara Markhamová s dobrými zprávami. Nebyla to ona. Byl to Richard Tarbone.

	„Už toho mám plný zuby,“ vyjel na Squirese. „Pohněte zadkem a hybaj na Floridu.“

	A Squires poslechl.

	 

	Odhlásili se z motelu Comfort Inn krátce po Moffittově návštěvě. Agent za nimi přijel přímo z Gazzerova bytu. Jeho zachmuřený výraz mluvil za vše: tiket tam nebyl.

	„Zatraceně,“ ulevila si JoLayne.

	„Myslím, že vím, kde je.“

	„Kde?“

	„Schoval ho do prezervativu. Ten chlap v maskáčích.“

	„Do prezervativu.“ JoLayne si přitiskla kotníky k čelu a usilovně se snažila nenechat se vyvést z míry.

	„Značka Trojan,“ dodal Moffitt.

	„Díky. Je mi to jasné.“

	„Vsadil bych se, že ho nosí někde u sebe.“

	„Třeba v náprsní tašce,“ ozval se Tom Krome.

	„Jo, nejspíš tam.“ Moffitt jim věcně popsal, co objevil při prohlídce bytu Bodeana Jamese Gazzera – zmínil se o protivládních plakátech a nálepkách, o zásobnících se střelivem, o kryse i kondomech v odpadkovém koši.

	„A co dál?“ zeptal se Krome. „Jak ten tiket najdeme?“

	„Dejte mi týden.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou JoLayne. „To nemůžu. Tolik času už nemám.“

	Moffitt už předtím slíbil, že se o to postará, jakmile se vrátí ze San Juanu. Musel tam letět jako svědek v případu konfiskace kontrabandu – ilegální zásilky čínských kulometů, přepravovaných přes Haiti.

	„Až se vrátím, tak to s těmi chlapy srovnám. Zařídím to jako běžnou dopravní kontrolu, ale prošacuju je zatraceně důkladně. A prohledám i ten pickup.“

	„Co když ale…“

	„Pokud nebude ani tam, tak… zatraceně, to už nevím.“ Moffitt se zaťatými zuby hleděl z okna.

	„Jak dlouho budeš pryč?“

	„Tři dny. Maximálně čtyři.“

	Podal JoLayne Lucksové tikety, které našel v zásuvce s ponožkami Bodeana Gazzera. „Na sobotní tah,“ vysvětloval. „Pro všechny případy.“

	„To je vážně vtipné.“

	„No počkej, už se staly i podivnější věci.“

	JoLayne si zastrčila tikety do kabelky. „Mimochodem, Tom je mrtvý. Zítra to bude v novinách.“

	Moffitt pátravě pohlédl na Kromea, který pokrčil rameny. „To je dlouhá historie.“

	„Vražda?“

	„Údajně ano. Byl bych rád, kdyby to tak zatím zůstalo. Nemáte nic proti tomu?“

	„V životě jsem vás neviděl,“ prohlásil Moffitt, „a vy jste v životě neviděl mě.“

	U dveří JoLayne agenta vřele objala. „Díky za všechno. Vím, cos pro mě riskoval.“

	„Zapomeň na to.“

	„Nestalo se nic? Jsi si jistý?“

	„Byla to hračka. Ten byt je ale úplně zdemolovaný – Gazzerovi bude jasné, že to nebyl žádný šestákový lupič.“

	Jakmile Moffitt odešel, Krome trval na tom, aby začali balit. Lupičova adresa byla v Kromeově zápisníku, v tom, o němž JoLayne tvrdila, že ho vůbec nepoužil.

	 

	První formální schůzka Bílých árijských serafínů se konala ve světle lucerny u prázdného kohoutího zápasiště. Začala neshodou týkající se titulování; Bode Gazzer tvrdil, že bez řádného vymezení hodností nelze udržovat vojenskou disciplínu. Požadoval, aby mu od tohoto okamžiku říkali „plukovník“.

	Chubovi se to nelíbilo. „Jsme přece rovnocenný partneři,“ protestoval, „teda až na něj.“ Tím ‚na něj‘ měl na mysli Shinera.

	Bode Chubovi nabídl hodnost majora; ujistil ho, že je zcela rovnocenná plukovníkovi. Chub jeho nabídku zvažoval mezi doušky Jacka Danielse, koupeného (spolu s pivem, benzínem, cigaretami, vepřovými kotletami, smaženou cibulkou a mraženým tvarohovým koláčem, za peníze, které ukradli mladému kolumbijskému makléři.

	Major Chub, to nezní zrovna důstojně, uvažoval Chub. Major Gillespie naproti tomu vůbec neznělo špatně, Chub však nebyl psychologicky připraven na to, aby se vrátil k rodinnému jménu.

	„Já bych se na celou tu hovadinu vysral,“ zahuhlal.

	Shiner zdvihl ruku. „Moh bych bejt seržant?“

	Bode přikývl. „Čteš mi myšlenky, hochu.“

	Chub zdvihl láhev bourbonu. „Moh bych bejt Klingon? Prosím, pane plukovníku Gazzere. Moc prosím.“

	Bode ho ignoroval. Podal oběma svým společníkům po výtisku brožury distribuované První vlasteneckou úmluvou, obzvlášť nechvalně známou organizací zastánců nadřazenosti bílé rasy se sídlem v západní Montaně. Členové První vlastenecké úmluvy přebývali v betonových bunkrech a věřili, že černoši a židé jsou satanovo plémě a papež je jeho bratranec z prvního nebo druhého kolena. Brožura měla prostý titul „Jak na to“ a obsahovala užitečné pasáže o tom, jak organizovat jednotky domobrany: o získávání finančních prostředků, daňových únicích, vnitřním řádu, pravidlech pro přijímání nových členů, stejnokrojových zvyklostech, vztazích ke sdělovacím prostředkům a výzbroji. Shiner už se nemohl dočkat, až si to všechno přečte.

	„Strana osm,“ upozornil je Bode. „Buďte nenápadní. Chápete oba, co to znamená? Znamená to, že nemůžete střílet jako magoři na zasraný dálnici.“

	„Jdi se vysrat,“ ozvalo se pohrdlivě Chubovo zabručení.

	Shiner nevěřil svým uším. Tohle se vůbec nepodobalo armádě. Cítil, jak mu na ramena dopadla vlhká paže. Otočil se a ovanul ho dech plný whisky.

	„Není to zvláštní,“ ušklíbl se Chub a přejel si prsty po svém ohonu, „že je úplně skvělý a báječný, když on sám buzeruje pár vidláků pro mizernejch osm babek, když ale já čmajznu ubožáčkovi „Bobu“ Lopezovi čtyři stováky, je ze mě najednou zasranej voják. Řekni plukovníkovi, že mi může políbit prdel, buď tak hodnej.“

	Ozvalo se vzteklé zaječení, a než si Shiner uvědomil, co se děje, už byli v sobě – Bodean Gazzer a Chub – a váleli se v zaschlém prachu kohoutího zápasiště. Shiner nebyl přesvědčen, že jde o vážně míněnou rvačku, protože ani jeden nezasazoval druhému opravdu pořádné rány, přesto ho však všechno to nepatřičné škrábání a tahání za vlasy znepokojovalo. Ti dva na zemi ani trochu nevypadali jako bojeschopní důstojníci, podobali se spíš barovým opilcům. Shiner se se záchvěvem hanby neubránil pochybnostem, zda mají Bílí árijští serafíni proti elitním jednotkám NATO vůbec nějakou šanci.

	Potyčku ukončila tělesná vyčerpanost obou soupeřů. Bode měl roztrženou košili a zkrvavený nos, Chub přišel o pásku z oka. Plukovník oznámil, že teď všichni pojedou k němu domů a opečou si kotlety. Shinera udivilo, že jízda proběhla v naprostém klidu; o předchozí rvačce se nikdo ani slovem nezmínil. Bode se zeširoka rozhovořil o četných jednotkách domobrany v Montaně a v Idahu a prohlásil, že by se tam docela rád přestěhoval, nebýt tamějších zim; chladné počasí totiž zhoršuje pakostnici v jeho loketních kloubech. Chub si k sobě mezitím natočil zpětné zrcátko, aby si prohlédl svoje roztržené víčko, a zjistil, že pod vzduchotěsnou velonáplastí nabyl celý oční důlek hnilobně houbovitý vzhled. Shiner mu doporučil antibiotika a Bode poznamenal, že má doma ve skříňce s léky nějaké velice účinné oranžové pilulky.

	Když dorazili k jeho činžovnímu domu, Bode Gazzer se svým dodgem obratně zajel na první parkovací místo vyhrazené pro tělesně postižené. Rozhořčený pohled nespavostí trpícího souseda na něj nijak nezapůsobil. Vyzval své bílé bratry, aby se postarali o zbraně, a sám odnesl dovnitř jídlo.

	Chub s Shinerem seděli na sklopených zadních dveřích pickupu a dopíjeli pivo, když to uslyšeli – vypadalo to spíš jako zasténání než výkřik. Zaznívala v tom však taková hrůza, že jim přeběhl mráz po zádech. Rozběhli se k Bodeovu bytu a Chub za běhu vytáhl revolver.

	Shiner, který netušil, že plukovník upustil nákup, dorazil dovnitř, uklouzl po kolečku smažené cibulky a rozplácl se jak dlouhý, tak široký. Chub stoupl do tvarohového koláče a prudce narazil do televizoru, který se s rachotem zřítil k zemi.

	Bodean Gazzer se vůbec neotočil, aby zjistil, co se za ním děje. Stál jako přimražený ve dveřích obývacího pokoje. Jeho bledá tvář se leskla potem. Oběma rukama si tiskl k břichu maskovací čepici.

	Celý byt od kuchyně až po toaletu byl převrácený naruby; někdo si na své práci dal zlomyslně záležet.

	Chub si ohromeně zastrčil revolver zpět za opasek. „Pro kristový rány,“ zalapal po dechu. Teď teprve uviděl, na co se Bode dívá. Uviděl to i Shiner, který k nim s jednou tváří zasviněnou krysím trusem vzhlížel z kuchyňské dlaždicové podlahy.

	Vetřelci strhali ze stěn plakáty s Davidem Koreshem a ostatními patrioty. Na holé zdi byl tři stopy vysokými písmeny naškrábán červenou barvou vzkaz. První řádka zněla:

	VÍME VŠECHNO

	Druhá řádka zněla:

	STŘEŽTE SE ČERNÉHO PŘÍLIVU

	Trvalo pouhých patnáct minut, než měli Bílí árijští serafíni naložený pickup – naházeli do něj zbraně, výstroj, potřeby na spaní, vodu a spoustu maskovacího oblečení. Beze slova se vtěsnali na přední sedadlo, Shiner jako obvykle uprostřed. Chubova hlava se bezvládně opírala o postranní okénko; byl příliš otřesen na to, aby chtěl po Bodeu Gazzerovi nějakou teorii.

	Shinerovi připadalo, že plukovník přesně ví, kam mají namířeno. Odhodlaně se krčil za volantem a jel s pickupem nejkratší cestou na dálnici číslo jedna, kde zabočil ostře doleva.

	Pokud to Shiner dokázal posoudit, jeli na jih. Možná do Everglades. Nebo na Key Largo.

	Bode rozsvítil stropní lampičku a šťouchl do něj. „Pod sedadlem je mapa.“

	Shiner si ji rozložil v klíně.

	„Otoč ji na druhou stranu,“ nařídil Bode.

	Byl by udělal lépe, kdyby sledoval zpětná zrcátka. Pak by si byl totiž možná povšiml reflektorů malého auta, které je na cestě od bytu sledovalo.

	 

	Uvnitř hondy ztlumila JoLayne Lucksová rádio a zeptala se: „Jak jsi věděl, že budou utíkat?“

	„Protože to nejsou žádní hrdinové,“ vysvětloval Tom Krome. „Jsou to ubožáci, co mlátí ženské. Utíkat je pro ně druhá přirozenost.“

	„Zvlášť když je jim v patách ‚Černý příliv‘,“ zasmála se tiše JoLayne. Přijeli s Tomem už před hodinou a nahlédli do bytu oknem, aby se ujistili, že jsou na správném místě. Při té příležitosti si také všimli Moffittova hrozivého vzkazu na zdi. „Myslíš, že mají ten tiket u sebe?“ zeptala se teď JoLayne a ukázala na pickup před sebou.

	„Určitě.“

	„A máš už nějaký plán?“

	„Nemám.“

	„Mám ráda upřímnost,“ poznamenala JoLayne.

	„To jsem rád. Tak ti řeknu ještě něco: sám si taky nepřipadám jako hrdina.“

	„Nevadí. Až dorazíme do země Oz, poprosíme čaroděje, aby ti vlil trochu odvahy.“

	„Tota taky?“ usmál se Krome.

	„Jistě, miláčku. Tota taky.“

	JoLayne se k němu natáhla a strčila mu do úst citrónovou pastilku. Když chtěl něco říct, pohotově mu tam strčila ještě jednu. Krome měl beznadějně zacpaná ústa. Nevěděl, kam je pickup zavede, zcela určitě však věděl, že se neotočí a nepojede zpátky. Staromládenectví v devadesátých letech, to určitě, pomyslel si. Sinclair by z tohohle vytřískal báječný titulek:

	MRTVÝ MUŽ NA STOPĚ NEBEZPEČNÝM NIČEMŮM
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	Čím víc se vzdalovali od Coconut Grove, tím víc sílilo Chubovo přesvědčení, že už nikdy v životě neuvidí svou milovanou Amber. Zmocnila se ho melancholická panika, jako by se mu do srdce zatínal ostrý spár.

	Ani jeden z druhých dvou mužů jeho rozpoložení nezaregistroval. Shiner byl pohroužen v přemýšlení o tajemném „Černém přílivu“ a Bodean Gazzer překypoval teoriemi. Oba byli otřeseni scénou, kterou spatřili ve vyplundrovaném bytě, a hlasité rozjímání o negrech a komunistech evidentně blahodárně působilo na jejich nervy. Plynulý proud konverzace navíc zachovával iluzi klidného a spořádaného ústupu, přestože Bode ve skutečnosti neměl žádný jiný plán než co nejrychleji zmizet. Byli pronásledováni, v patách se jim hnalo jakési neznámé zlo. Bodeovým prvním instinktem bylo skrýt se na nějakém vzdáleném místě, kde by na ně nikdo nemohl, a dostat se tam co možná nejrychleji. Shinerovy naivní bezdeché dotazy, které by ho za odlišných okolností vyprovokovaly k nejdrsnější ironii, nyní fungovaly jako vzpruha, protože Bodeovi potvrzovaly jeho roli ničím neoddiskutovatelného velitele jejich domobrany. Přestože neměl sebemenší ponětí, co to vlastně ten Černý příliv je, věnoval se Bode s plnou vahou své autority nejrůznějším divokým spekulacím. Měl alespoň o čem přemýšlet, což mu poněkud zlepšovalo náladu, a Shiner hltal každé jeho slovo. To, že se Chub diskuse neúčastní, mu nedělalo starosti; byl už zvyklý na to, že jeho partner propadá občasným záchvatům nemluvnosti.

	Naprosto ho tudíž ohromilo, když pocítil, že se mu do krku zavrtala hlaveň pistole. Shiner (který si všiml, jak Chubova paže tiše mizí za sedadlem, a domníval se, že se Chub jen protahuje) sebou škubl, když se těsně u jeho levého ucha ozval jakýsi hlasitý zvuk – bylo to cvaknutí natahovaného kohoutku. Pootočil se jen natolik, aby spatřil, že na plukovníka míří kolt Python.

	„Zajeď ke kraji,“ nařídil Chub.

	„Proč?“ vyptával se Bode.

	„Pro svoje vlastní dobro.“

	Jakmile jeho partner pickup zastavil, vrátil Chub kohoutek revolveru zpět na místo. „Poslyš, mladej,“ otočil se k Shinerovi, „mám pro tebe další úkol. Jestli totiž chceš zůstat v bratrstvu.“

	Shiner se přikrčil jako vyplísněné štěně; měl za to, že jeho místo mezi Bílými árijskými serafíny je dávno bezpečně zajištěné.

	„Nebude to nic těžkýho,“ ujišťoval ho Chub, „a bude se ti to líbit.“ Vystoupil z pickupu a mávnutím revolveru Shinerovi naznačil, aby ho následoval.

	Skutečnost, že je vyčerpaný a napůl opilý, nic neměnila na tom, že stačilo málo, aby se Bodean Gazzer pořádně naštval. Velitelská pravomoc pro Chuba evidentně vůbec nic neznamenala; ten darebák se nechal ovládat okamžitými impulzivními reakcemi a unáhlenými emocemi. Kdyby to takhle šlo dál, skončili by všichni v Raifordské věznici s maximální ostrahou – což pro křížovou výpravu nadřazené bílé rasy nebylo ideální místo.

	„Tenhle bordel musí přestat,“ vyštěkl, když Bode znovu vlezl do kabiny. „Kde je ten kluk?“

	„Poslal jsem ho zpátky.“

	„Proč?“

	„Aby dokončil jednu záležitost. Tak jedeme.“ Chub položil revolver doprostřed předního sedadla na místo, kde sedával Shiner.

	„No do hajzlu!“ Bode slyšel klapot kolíků Shinerových golfových bot, pleskajících o chodník.

	„Prostě jeď dál,“ vybídl ho Chub.

	„Máš nějakej konkrétní návrh, kam mám jet?“

	„Klidně jeď tam, kams měl namířeno předtím. Pokud to teda nebude moc daleko od Jewfish Creeku.“ Chub vystřelil okénkem proud hnědých slin. „No tak se zeptej.“

	„Prosím, jak chceš. Proč Jewfish Creek?“ zeptal se Bode Gazzer.

	„Protože se mi to jméno líbí.“

	„Ach tak.“ Protože bys měl mít papíry na hlavu, pomyslel si Bode.

	Za rozbřesku už byli v přístavišti v Key Largo a rozhlíželi se po člunu, který by ukradli.

	 

	Přestože zprávu o smrti Toma Kromea přinesl Register pod titulkem, který jako by oznamoval konec světa, americká žurnalistika se neotřásla v základech. Deník New York Times se o této události vůbec nezmínil, zatímco agentura Associated Press všechen melodramatický materiál z titulní strany Registeru zhutnila ve střízlivých jedenáct palců textu. Redakce AP při přepisování zprávy opatrně poukázala na to, že byť si je soudní lékař svým předběžným nálezem poměrně jistý, tělo nalezené ve spáleném domě Toma Kromea dosud nebylo pozitivně identifikováno. Šéfredaktor Registeru si byl jist tím nejhorším – bylo citováno jeho prohlášení, že Krome byl „velmi pravděpodobně“ zavražděn kvůli jistému delikátnímu úkolu, na němž pro redakci pracoval. Na žádost, aby se vyjádřil podrobněji, šéfredaktor odpověděl, že není oprávněn o vyšetřování mluvit.

	Zprávu, kterou Associated Press zveřejnila, převzaly mnohé noviny v celých Spojených státech a zredukovaly ji na čtyři nebo pět odstavců. O něco delší verze se objevila v deníku Missoulian, který slouží čtenářům v Missoule a v dalších komunitách na území montanského údolí Bitterroot. Shodou okolností se právě tady Mary Andrea Finleyová Kromeová připojila k malé divadelní společnosti, uvádějící Skleněný zvěřinec. Přestože Tennesseeho Williamse nijak zvlášť neobdivovala (a navíc dávala přednost muzikálům před dramaty), tahle práce jí přišla vhod. Perspektiva vystupování v nějakém maloměstském zapadákově Mary Andreu deprimovala, její nálada se však zlepšila, když navázala přátelství s další herečkou, která studovala tanec na státní univerzitě. Jmenovala se Lorie nebo snad Loretta – Mary Andrea si opět připomněla, že se musí podívat do programu. Dopoledne druhého dne, který Mary Andrea trávila ve městě, ji Lorie či Loretta zavedla do útulné kavárničky nedaleko městského lunaparku, kde se scházeli místní studenti a umělci. Kavárnička byla vybavena staromódními čalouněnými pohovkami; na jedné z nich se Mary Andrea a její nová přítelkyně spokojeně usadily se svým cappuccinem a loupáčky. Na stole mezi sebou si rozložily noviny.

	Mary Andrea měla ve zvyku začínat každé ráno novinkami ze světa showbusinessu a prominentních osobností; v Missoulianu jich vždy několik bylo. Tom Cruise měl dostat dvaadvacet milionů za hlavní roli ve filmu o narkoleptickém kardiochirurgovi, který se musí pokusit o šestihodinovou transplantaci, aby zachránil svou přítelkyni (Mary Andrea by byla ráda věděla, které z těch hollywoodských hulibrček trpících nechutenstvím se podařilo tuhle roli urvat). Dále tu stálo, že jeden z Mary Andreiných nejméně oblíbených televizních seriálů, Sága přístavu Sag, po třech letech končí s natáčením. (Mary Andrea se obávala, že to nebude naposledy, kdy Amerika uvidí Siobhan Daviesovou, tu nesnesitelnou irskou štětku, která ji obrala o roli Darien, bezohledné dědičky textilních továren.) A konečně tu byla zpráva o tom, že jistý narkotikům holdující herec, s nímž Mary Andrea kdysi v Queen’s Parku vystupovala v Shakespearovi, byl v New Yorku zatčen poté, co se vysvlékl do naha v hale mrakodrapu Trump Tower a při pokusu o útěk srazil k zemi strážného u východu na Pátou avenue. (Mary Andrea z hercova maléru nečerpala žádné uspokojení, protože se k ní zachoval nanejvýš laskavě, když jí během představení Kupce benátského vletěl do pravého ucha dezorientovaný chroust a na několik nepříjemných okamžiků tak přerušil slavnou Portiinu řeč na téma nezbytnosti milosrdenství.)

	Poté, co vstřebala a mudrlantsky okomentovala všechny články z rubriky „O slavných lidech“, obrátila Mary Andrea Finleyová Kromeová pozornost k závažnějším stránkám Missoulianu. Titulek, který ji zaujal, byl na třetí straně prvního oddílu: NOVINÁŘ PRAVDĚPODOBNĚ ZAHYNUL PŘI ZÁHADNÉM POŽÁRU. Mary Andreu ani tak nezajímal mrtvý novinář, jako spíše formulace „záhadný požár“, protože opravdové záhady prostě zbožňovala. Když v druhém odstavci narazila na jméno svého odloučeně žijícího manžela, dokonale ji to šokovalo. Noviny jí vyklouzly z prstů a z hrudi se jí vydralo roztřesené zasténání, které si ostatní hosté, popíjející zde kávu, mylně vyložili jako meditační techniku nového věku.

	„Jsi v pořádku, Julie?“ zeptala se Lorie či Loretta.

	„Ani ne,“ zachroptěla Mary Andrea.

	„Co se stalo?“

	Mary Andrea si zabořila kotníky do očí a cítila, že jí vytryskly opravdové slzy.

	„Nepotřebuješ doktora?“ vyptávala se její nová přítelkyně.

	„Doktora ne,“ odpověděla Mary Andrea. „Potřebuju cestovní kancelář.“

	 

	Joan s Roddym si v koloniálu Grab N’Go koupili Register a donesli ho Sinclairovi ke svatyni. Sinclair si ho odmítl přečíst.

	„Uvádějí tam tvoje jméno,“ snažila se ho nalákat Joan a přidržovala mu noviny před očima. „Píšou, že jsi byl šéf Toma Kromea.“

	„Taky se tady vysvětluje,“ připojil se k ní Roddy, „proč nejsi ve městě a nemůžeš poskytnout žádné prohlášení.“

	„Nerr nuch dissis dit!“ zněla Sinclairova odpověď.

	Jeho blábolení vyvolalo vlnu tlumeného mumlání mezi křesťanskými poutníky, shromážděnými kolem úzkého vodního příkopu. Někteří z nich klečeli, jiní stáli pod roztaženými slunečníky, další seděli na skládacích židličkách a potravinových chladicích boxech. Sinclair ležel tváří k zemi před laminátovou madonou.

	Joan dělalo bratrovo počínání takové starosti, že uvažovala o tom, nemá-li o něm vyrozumět jejich rodiče. Četla o náboženských fanaticích, kteří se mazlili s hady, fixace na želvy jí ale připadala na hranici úchylnosti. Roddy tvrdil, že o něčem takovém také v životě neslyšel. „Osobně jsem ale zatraceně rád,“ dodal, „že jsou to želvy a ne chřestýši. Jinak už bychom sháněli rakev.“

	Sinclair byl zahalený ve světlém prostěradle, které kolem sebe omotal jako tógu; celé prostěradlo bylo poseté malými kousky čerstvého hlávkového salátu. Apoštolské želvy překvapivým tempem opustily kameny, na nichž se slunily, a šplhaly k lesknoucímu se prostřenému stolu. Dychtivě se Sinclairovi rojily po těle od hlavy až k patám; on sám zatím spokojeně vrněl a flegmaticky vzhlížel k oblakům, putujícím po obloze. Ozývalo se cvakání fotoaparátů a vrčení videokamer.

	Trish a Demencio návštěvníky sledovali z okna obývacího pokoje. „Je to vážně frajer,“ poznamenala Trish, „to musíš uznat.“

	„Jo. Patřil by do cvokárny.“

	„Nejsi ale rád, že jsme mu dovolili tady zůstat?“

	„Dolar je dolar,“ pokrčil rameny Demencio.

	„Nejspíš mu přeskočilo. Je úplně mimo.“

	„To máš asi pravdu.“ Demencia vyrušil pohled na Dominicka Amadora, který se nevybíravě tlačil mezi poutníky.

	„Zatraceně. Ten pitomec má berle!“

	„A víš proč?“ zeptala se Trish.

	„Dokážu si to spočítat.“

	„No jo, konečně se dostal k tomu, že si nechal provrtat nohy. Slyšela jsem, že za to tomu klukovi v autoservisu zaplatil třicet babek.“

	„Je to cvok,“ mínil Demencio.

	V té chvíli si Dominick Amador všiml, jak ho pozoruje z okna, a ustrašeně mu zamával olejem naplněnou rukavicí. Demencio jeho pozdrav neopětoval.

	„Mám ho vyhnat?“ zeptala se Trish.

	Demencio si založil ruce na prsou. „Co to zase… co je krucinál tohle?“ Ukázal prstem na jakousi štíhlou osobu, oděnou v bílé róbě s kápí. V ruce ta osoba držela složku s poznámkovými papíry a s úřednickou efektivností přecházela od jednoho turisty k druhému.

	„To je ta ženská ze Sebringovy ulice,“ vysvětlovala Trish, „co přišla s tím dálničním Ježíšem. Shání podpisy na petici pro ministerstvo dopravy.“

	„Aby ji šlak trefil! Obtěžuje moje zákazníky.“

	„Ale ne, drahoušku, stát chce toho jejího Ježíše přeasfaltovat…“

	„Je to snad můj problém? Já si tady vydělávám na živobytí.“

	„Tak dobře,“ přikývla Trish a vyšla ven, aby si s ženou promluvila. Demencio se odjakživa na každou konkurenci díval s podezřením – rád si udržoval před všemi ostatními náskok. Nelíbilo se mu, když sem Dominick nebo někdo jiný přišel čenichat. Trish to chápala; podnikat v branži zázraků nebyl žádný med.

	A ta ujetá teatrálnost hostujícího novináře způsobila, že byl Demencio ještě nervóznější než obvykle. S poruchami hydraulického systému plačící sošky si dokázal poradit, skutečný šílenec z masa a kostí však byl něco docela jiného. Momentálně k nim nehybně ležící a nesouvisle blábolící Sinclair lákal spousty zákazníků, co kdyby ho ale popadl amok? Co kdyby se jeho nesrozumitelné brebentění proměnilo v zuřivý řev?

	Demencio se užíral obavami, že by mohl nad svým svatostánkem ztratit kontrolu. Ztěžka se posadil a zamyšleně se zahleděl na akvárium, v němž zbylé nepomalované želvičky dychtivé očekávaly snídani. JoLayne Lucksová mu ráno telefonovala, aby se přeptala na zdraví těch páchnoucích malých potvor, a Demencio ji ujistil, že všech pětačtyřicet je v pořádku a fit. O své fintě s apoštoly se jí nezmínil. JoLayne slíbila, že se za pár dnů vrátí a svoje „drahocenná děťátka“ si odnese.

	Pro mě jsou taky drahocenná, pomyslel si Demencio. Musím z nich vyrazit, co se dá.

	„Pomalujeme i ty zbývající,“ prohlásil, když se Trish vrátila.

	„Cože?“

	„Tyhle ostatní,“ ukázal na akvárium.

	„Jak to myslíš?“

	„Víc pomalovaných želviček znamená víc peněz. Jen pomysli, jakou radost tím uděláme panu Znovuzrozenému.“ Demencio vyhlédl ven předním oknem. „Ten pošuk bláznivá se do nich může třeba zahrabat.“

	„Ale, miláčku,“ namítla Trish, „apoštolů je přece jen dvanáct.“

	„Kdo říká, že to musí být jen apoštolově? Běž najít tu bibli. Potřebujeme jen třiatřicet dalších svatouškovských týpků. K tomu se hodí skoro všichni – Starý zákon, Nový zákon, to je fuk.“

	Něco takového Trish nemohla odmítnout. Manželovy instinkty byly v podobných záležitostech zcela neomylné. Zatímco snášela štětce a lahvičky s barvami, ukázala Demenciovi titulní stranu Registeru, kterou jí přinesli Joan s Roddym. „Není to ten chlápek, co jel s JoLayne do Miami?“

	„Jo, to je on, jenže není mrtvý.“ Demencio ukazováčkem pohrdlivě šťouchl do novin. „Když mi dneska ráno volala, byl ten Tom s ní. Volala z nějaké telefonní budky dole na ostrovech.“

	„Na ostrovech!“

	„Jo, ale našemu želvičkáři to neříkej. Ještě ne.“

	„Asi máš pravdu,“ přikývla Trish.

	„Kdyby zjistil, že je jeho člověk ještě naživu, přestal by se třeba modlit. A to nechceme.“

	„To ne.“

	„Nebo by přestal mluvit tím andělským hlasem.“

	„To není andělský hlas,“ opravila ho Trish, „to je hlas boží.“

	„To je jedno. Nemá smysl si něco nalhávat,“ prohlásil Demencio, „ten cvok bláznivá svědčí kšeftu.“

	„Nic nepovím. Podívej, v tom článku se píše i o něm.“

	Zatímco se Demencio namáhavé snažil otevřít láhev ředidla, přelétl očima prvních několik odstavců. „Vidíš to? Asistent zástupce šéfredaktora módní a společenské rubriky. Co je tohle za funkci, zatraceně? To už se nedivím, že se tady válí v blátě.“

	Trish mu podala plnou hrst štětců. „Co bys řekl na trička s posvátnými želvami? A možná i přívěsky ke klíčům.“

	Její manžel k ní zdvihl oči. „Jo,“ přikývl a poprvé toho dne se usmál.

	 

	Když v telefonní budce došla řada na Toma Kromea, zavolal na Long Island rodičům, aby jim řekl, že nemají věřit tomu, co čtou v novinách.

	„Jsem naživu.“

	„A nemáš snad být?“ podivil se jeho otec.

	Newsday tu zprávu přinesl někde jinde než ve sportovní rubrice, takže na ni Kromeův otec nenarazil.

	Tom ho stručně obeznámil s okolnostmi požáru, požádal rodiče, aby nadcházející dotazy sdělovacích prostředků zahráli do autu, a potom zavolal Katii. Doopravdy ho dojalo, když slyšel, že se rozplakala.

	„Měl jsi vidět tu titulní stranu, Tommy!“

	„No ano, ale není to pravda. Jsem v pořádku.“

	„Díky bohu za to,“ popotáhla Katie nosem. „Arthur taky tvrdil, že jsi po smrti. Dokonce mi koupil diamantový přívěsek.“

	„Na pohřeb?“

	„Myslí, že ho podezírám, že měl něco společného s tvou smrtí – a taky jsem ho až do téhle chvíle podezírala.“

	„Předpokládám,“ vyptával se Krome, „že to byl on, kdo podpálil můj dům.“

	„Ne osobně.“

	„Víš, jak to myslím. Ta mrtvola v kuchyni musel být jeho koncipient, věrný ale neopatrný.“

	„Champ Powell. Asi to tak bude,“ souhlasila Katie. „Co teď mám dělat, Tome? Nemůžu Arthura ani vidět, ale upřímně řečeno si nemyslím, že chtěl někomu ublížit…“

	„Sbal si tašku a odjeď k matce.“

	„A ten diamant je vážné nádherný. Bůh ví, kolik musel stát. Takže, jak vidíš, částí svého podvědomí by ke mně chtěl být upřímný…“

	„Už musím jít, Katie. Nikomu prosím neříkej, že jsme spolu mluvili, ano? Je moc důležité, abys to zatím držela v tajnosti.“

	„Jsem tak ráda, že jsi v pořádku. Moc jsem se za tebe modlila.“

	„Tak ještě nepřestávej,“ poradil jí Tom Krome.

	Bylo jasné a větrné podzimní ráno. Na obloze nebyl jediný mráček a nad hlavou mu poletovala hejna racků a rybáků. Přístaviště se pomalu probouzelo, ale nijak nekypělo životem, což bylo příznačné pro hluchou sezónu mezi Dnem díkůvzdání a Novým rokem, kdy se turisté dosud zdržovali na severu. Pro místní obyvatele to navzdory poklesu příjmů bylo báječné a speciální období. Mnozí kapitáni nájemných člunů se ani neobtěžovali chodit dolů do doků, protože šance, že by se objevil nějaký zákazník, byly naprosto mizivé.

	JoLayne Lucksová si zatím v autě dala dvacet. Krome se jemně dotkl její paže a JoLayne otevřela oči. V ústech měla nepříjemnou pachuť a hrdlo vyprahlé.

	„Aaaach,“ zažívala.

	Krome jí podal šálek kávy. „Byla to dlouhá noc.“

	„Kde jsou naši hoši?“

	„Ještě v autě.“

	„Co myslíš, že tady dělají?“ vyptávala se JoLayne. „Mají se tu s někým setkat?“

	„To nevím. Všechno to tady kolem prošli a prohlíželi si čluny.“

	JoLayne v odlesku světla od předního skla přimhouřila oči a zašmátrala po svých slunečních brýlích. Červený pickup dodge spatřila stát na protější straně přístaviště; byl zaparkovaný u dveří obchodu s rybářskými potřebami.

	„Zase jsou ve vozíčkářské zóně?“

	„No jasně.“

	„Hovada.“

	Došli k závěru, že muž, který pickup řídí, musí být Bodean Gazzer, protože podle Tomova zdroje u dálniční policie byl vůz zaregistrovaný na jeho jméno. Když odhlédli od děr po kulkách, panenský stav vozu svědčil o majiteli, který by ho asi sotva jen tak beze všeho půjčil prchajícím zločincům. Pro Gazzerova partnera s ohonem a poraněným okem zatím žádné jméno neměli.

	A teď se objevila nová záhada: třetí muž, kterého ti dva znenadání uprostřed temné noci vysadili u silnice – JoLayne s Tomem to pozorovali z parkoviště videopůjčovny, kde zastavili a čekali. Něco v držení těla toho třetího chlapa připadalo JoLayne povědomé, v modrošedé temnotě však byly rysy jeho obličeje nerozeznatelné. Reflektory projíždějícího auta ozářily tělnatou, sklíčeně se plahočící postavu. Také klobouk, jaký se nosí v australském buši.

	Ráno v přístavišti po něm nebylo vidu ani slechu. Krome nevěděl, co si o tom má myslet.

	JoLayne se zeptala, jestli zavolal rodičům.

	„Ani nevěděli, že jsem mrtvý. Teď z toho mají v hlavě guláš,“ řekl Krome. „Na kom je řada s rádiem?“

	„Na mně.“ Natáhla se po vypínači.

	Během dlouhých hodin, které strávili v autě, narazili na potenciálně vážný rozpor ve svém hudebním vkusu. Tom byl toho názoru, že řízení v jižní Floridě vyžaduje neustálý doprovod tvrdé rockové hudby, zatímco JoLayne dávala přednost lehkým melodiím, které uklidňují nervy. V zájmu rovnoprávnosti se dohodli, že se budou ve výběru hudby střídat. Když JoLayne narazila na Sade, Tom si našel Toma Pettyho. Když Tom naladil Kinks, JoLayne si našla Annii Lennoxovou. A tak dále. Občas našli i společnou řeč. Vana Morrisona, Dire Straits. „Děvče s nepřítomnýma očima“, které si společně zazpívali, když projížděli Florida City. Našlo se dokonce i několik skladeb, které se jim oběma protivily (například duet Paula McCartneyho a Michaela Jacksona) a přiměly je, aby se oba současné vrhli po knoflíku ladění.

	„Poslyš, něčeho jsem si všimla,“ poznamenala JoLayne a zvýšila hlasitost.

	„Kdo to je?“ naježil se Krome.

	„Céline Dionová.“

	„Kristepane, je sobota ráno. Měj přece slitování.“

	„Však na tebe taky přijde řada.“ JoLayne na něj hleděla s vychytralým, učitelským úsměvem. „Říkala jsem, že jsem si něčeho všimla, Tome. Nemáš v oblibě moc černošských muzikantů.“

	„To je přece blbost.“ Doopravdy se ho to dotklo.

	„Tak mi jednoho řekni.“

	„Marvin Gaye, Jimi Hendrix…“

	„Někoho, kdo je ještě naživu.“

	„B. B. King, AI Green, Billy Preston. A pak ten teplouš, jak se jen jmenuje…“

	„Nepřeháněj to,“ varovala ho JoLayne.

	„Prince!“

	„No tak, nech toho.“

	„Přesně tak,“ trval na svém Krome. „Malá červená Corvette.“

	„No, možné to je.“

	„Kristepane, co kdybych něco podobného řekl já tobě?“

	„Máš pravdu,“ uznala JoLayne. „Beru to všechno zpátky.“

	„Někoho, kdo je ještě naživu. To mě tedy podrž.“

	Pohlédla na něj přes obroučky svých broskvově zbarvených brýlí. „Ty jsi na tyhle věci dost háklivý, viď? Počítám, že to nejspíš patří k břemenu bílého muže. Nebo alespoň liberálního bílého muže.“

	„Kdo říkal, že jsem liberální?“

	„Jsi hrozně roztomilý, když se bráníš. Nechceš dopít moje kafe? Musím se jít vyčurat.“

	„Teď ne,“ zarazil ji Tom Krome. „Sundej si klobouk a skrč se.“

	Červený pickup se k nim blížil se zařazenou zpátečkou. Řidič zacouval ke kotvišti, u kterého byl uvázaný dvacet stop dlouhý člun. Měl dva přívěsné motory, skvrnitý modrošedý nátěr a stahovací pestrobarevnou střechu. Z obchodu s rybářskými potřebami na něj nemohlo být vidět, protože byl schovaný mezi vysokou jachtou třídy Hatteras a bachratým hausbótem.

	Krome opatrně vykukoval přes palubní desku a sledoval, jak z pickupu vystupuje vysoký neoholený pasažér: ten chlap s ohonem. Nesl si láhev piva a nějaké nářadí – šroubovák, štípací kleště a nástrčný klíč. Muž se poněkud nejistě vyšplhal na palubu člunu a ztratil se mu z dohledu za panelem řízení.

	„Co se děje?“ zajímala se JoLayne a začala se na sedadle pomalu zvedat.

	Krome jí nařídil, aby zůstala schovaná. Viděl obláček modrého dýmu a za okamžik slyšel, jak naskočily motory. Muž s ohonem se vzpřímil a dal lakonický signál řidiči pickupu. Potom odvázal lana, jimiž byl člun připoután, a oběma rukama se odstrčil od dřevěného můstku.

	„Kradou ten člun,“ zašeptal Krome.

	„Bolí mě za krkem,“ stěžovala si JoLayne. „Už se můžu posadit?“

	„Za vteřinku.“

	Sotva padesát yardů od přístaviště muž s ohonem posunul páku regulátoru ukradeného člunu dopředu. Příď se na okamžik zvedla do vzduchu jako pestrobarevně pruhované torpédo a pak se vyrovnala pod věncem pěny, když člun vyrazil přes mělčiny zátoky Florida Bay. V tomtéž okamžiku vystřelil červený pickup s náhlým hlasitým zakvílením pneumatik k výjezdu z přístaviště.

	„Už?“ zeptala se JoLayne.

	„Vzduch je čistý,“ ujistil ji Krome.

	Zdvihla se a pohlédla nejdřív za odjíždějícím pickupem a pak za zmenšující se šedou šmouhou na vodě. „No prosím, chytráku. Kdo z nich má můj tiket?“

	„Nemám páru,“ odpověděl Krome.
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	Byl to Shinerův první únos a navzdory rozpačitému začátku nakonec dopadl docela dobře.

	Autostopem se dostal do Coconut Grove, kde v Peacock Parku usnul. Probudil se pozdě odpoledne a pomalu se procházel po Grand Avenue, kde měl v úmyslu koupit si pistoli. Dotazy, které kladl na nárožích, se však setkaly s tak nepříznivou odezvou, že ho skupina černých a hispánských teenagerů vyhnala ze svého rajónu. Přirozeně při tom přišel o svůj klobouk do buše i o golfové boty, které na podobnou honičku nebyly nejvhodnější.

	Vyzbrojen pouze silným šroubovákem značky Phillips, který našel pod banyánovým stromem, dorazil Shiner krátce před pátou hodinou do restaurace U Klaksonu. Pamětliv Chubových instrukcí navázal rozhovor s barmanem, který mu mezi servírkami ochotně ukázal Amber. Shiner si ji zvědavě prohlížel – Chub tvrdil, že je to překrásná kočka, jenže Shinerovi obvykle prakticky každá servírka připadala jako překrásná kočka. A přestože mu Chub důrazně kladl na paměť její neuvěřitelnou podobnost s Kim Basingerovou, nebyla mu tahle informace k ničemu; nevěděl totiž, kdo to Kim Basingerová je. Při přípravách na nadcházející zločin přepadly Shinera pochybnosti pramenící z možnosti, že by unesl nesprávnou dívku. Co když U Klaksonu pracuje víc než jen jedna Amber? Chub by ho v tom případě nepochybně zastřelil.

	Když servírka, kterou barman označil jako Amber, o několik hodin později odcházela z práce, krčil se Shiner za živým plotem. Vklouzla za volant obrovského sedanu značky Ford, což Shinera na okamžik vyvedlo z míry (čekal totiž nějaké sportovní auto, protože si v duchu všechny překrásné kočky podvědomě spojoval se sportovními auty). Po chvilce se však vzpamatoval, bleskurychle sebou hodil na sedadlo spolujezdce a špičku šroubováku přiložil k Ambeřininu hebkému a dokonalému krku.

	„Joj,“ vyjekla.

	Žádný výkřik, jen to joj.

	„Vy jste Amber?“

	Opatrně přikývla.

	„Ta, co vypadá jako ta herečka – nějaká Kim?“

	„To jsi tenhle týden už druhý, co mi to říká,“ poznamenala Amber.

	Shinera zaplavil pocit úlevy. „V pořádku. Tak jedem.“

	„To je nůž?“

	Shiner odtáhl šroubovák od Ambeřina krku. Křížový hrot zanechal v její kůži malý, hvězdě podobný otisk; Shiner ho zřetelně viděl v zelené záři palubní desky.

	Spěšně zastrčil nástroj do kapsy. „Jo, to je kudla. A mám taky bouchačku, zatraceně.“

	„Věřím ti,“ ujistila ho Amber.

	Po několika nesprávných odbočkách ji navedl na jižní směr. Nezeptala se, kam jedou, Shiner však měl pro ten případ připravenou odpověď. Do základního tábora, vysvětlil by jí. Do základního tábora Bílých árijských serafínů! Aby měla o čem přemýšlet!

	„To je váš auťák?“ zeptal se.

	„Dostala jsem ho od táty,“ pochlubila se Amber. „Je to báječná kára.“

	Vůbec na sobě nedávala najevo nervozitu. Pěkná frajeřina, pomyslel si Shiner.

	„Můj kluk má miatu,“ dodala. „Totiž měl miatu. Mně ale tohle auto vyhovuje líp. Je v něm víc místa na nohy – já mám totiž obzvlášť dlouhé nohy.“

	Shiner cítil, že se červená. Takhle zblízka byla Amber doopravdy krásná. Pokaždé, když ji osvítily reflektory protijedoucího auta, viděl v jejích dlouhých řasách zlatavé záblesky. Na někoho, kdo pracoval s kuřecími křidélky a hamburgery, vůbec už nemluvě o cibuli, navíc vydávala absolutně fantastickou vůni. Shinera napadlo, že její vůně je nejmíň tisíckrát sladší než vůně těch košíků pomerančových květů, které jeho matka nosila k dálničnímu Ježíšovi. Pravda, ty pomerančové květy byly týden staré (nakupovala je ve velkém v dárkovém obchodě u dálnice), přece jen však na nich ještě trocha vůně ulpívala.

	„Co se ti to stalo na hlavě?“ zajímala se Amber. Měla na mysli jizvu od klikové skříně.

	„Poranil jsem se.“

	„Autonehoda?“

	„Něco takovýho.“ Shinera překvapilo, že si jizvy všimla, protože od okamžiku, kdy si k ní přisedl, prakticky neodvrátila oči od vozovky.

	„Co kdyby sis zapnul bezpečnostní pás?“ vybídla ho.

	„Ani náhodou.“ Shiner si vzpomněl na to, jak mu Bodean Gazzer vysvětloval, že bezpečností pásy jsou součástí tajného vládního komplotu, jehož cílem je „neutralizovat občany“. Když budeš mít zapnutý bezpečnostní pás, poučoval ho Bode, dá ti víc práce vyskočit z auta a zdrhnout, až začnou na dálnicích přistávat vrtulníky NATO. To byl taky jediný důvod, proč se používání bezpečnostních pásů uzákonilo, tvrdil Bode, aby se zajistilo, že miliony Američanů budou připoutané a bezmocné, až bude zahájena globální invaze. Byť bylo Bodeovo vysvětlení úžasné, Shiner se rozhodl, že jde o příliš senzitivní informaci, než aby se o ni s Amber podělil.

	„Co to máš na ruce?“ vyptávala se dál. Rozsvítila stropní světlo, aby si mohla lépe prohlédnout Shinerovo tetování.

	„To je orel,“ vysvětloval rozpačitě.

	„Já měla na mysli to B.B.R. To má být jako Bratrstvo bílých rebelů?“

	„To je moc dlouhá historie,“ povzdechl si Shiner.

	„Byla jsem na jejich koncertě. To byla palba.“

	„Vážně?“

	„Nejlepší je ‚Proradná děvka‘. Slyšels ji někdy? Máš rád hip-hop?“

	„Já poslouchám metal.“ Shiner lehce napnul svůj potetovaný biceps; nestávalo se často, aby byl terčem pozornosti hezkého děvčete.

	„Tak co má znamenat to B.B.R.?“ podivila se. „To přece není heavy metal.“

	Shiner vysvětlil, že když se nechával tetovat, dopustil se omylu. Potěšilo ho její sdělení, že by to uměla napravit.

	„Ale jen když mě pustíš,“ dodala.

	„To nejde.“

	„Moje nejlepší kamarádka dvakrát přes léto pracovala v tetovacím salonu. Chodila jsem se na ni dívat; bože, strávila jsem tam celé hodiny. Není to tak těžké, jak se zdá.“

	Shiner stiskl rty pevně k sobě. „Nemůžu vás nechat běžet,“ prohlásil lítostivě. „Aspoň ne teď hned.“

	„Hmm.“ Amber zhasla stropní světlo a dlouhou chvíli na Shinera nepromluvila jediné slovo. „Kreténi,“ řekla jen, když do nich málem z boku narazil kabriolet Beemer s dvěma studentskými typy v tílkách bez rukávu. Bylo to však spíš zašeptání než výzva ke konverzaci. Shinera se brzy začala znovu zmocňovat nervozita. Dokud si s ním Amber povídala, bylo všechno v pořádku, teď mu však začalo v nohou škubat rozčilením. A navíc si připadal jako idiot. Měl pocit, že něco pěkně zvrtal.

	„Chceš mé znásilnit, co?“ ozvala se konečně Amber.

	„To teda ne.“

	„Nelži. Bude lepší, když to budu vědět předem.“

	„Já nelžu!“

	„Tak co má tohle všechno znamenat?“ Oběma rukama pevně svírala volant. Její štíhlé paže byly křečovitě natažené. „Co se vlastně děje?“

	„Je to jen služba pro jednoho přítele,“ vysvětloval Shiner.

	„Už chápu. Takže ten přítel mě znásilní.“

	„Jen přes moji mrtvolu!“ Shiner byl zaskočen svou vlastní rozhodností.

	V Ambeřině tváři zasvitla jiskřička naděje. „Myslíš to vážně?“

	„Zatraceně vážně!“

	„Díky,“ přikývla a věnovala se znovu řízení. „Ty doopravdy nemáš pistoli, viď?“

	„Ne.“

	„A jak se vlastně jmenuješ?“ zeptala se Amber.

	 

	Obě sekretářky Arthura Battenkilla poznaly, že něco není v pořádku, protože od nich přestal vyžadovat sexuální služby. Ani jedna z žen si nestěžovala; obě dávaly přednost psaní na stroji a zakládání korespondence. Soudcovo chování v posteli se nijak nelišilo od jeho chování v kanceláři – počínal si arogantně a se vším byl rychle hotov.

	Dana a Willow spolu často svoje intimní styky s Arthurem Battenkillem podrobně probíraly a v jejich diskusích nebyla ani stopa po majetnickosti nebo žárlivosti. Jejich rozhovory naopak spíše sloužily jako zdroj vzájemné podpory – soudce byl břemenem, o něž se spolu dělily.

	„Nepožádal mě, abych tady zůstala po pracovní době,“ oznámila Willow.

	„Mě taky ne,“ ujistila ji Dana. „Tak to už je druhý den po sobě!“

	„Co si o tom myslíš?“ otázala se Willow.

	„Vyvedlo ho z míry, že od nás odešel Champ.“

	„Možná ano.“

	„Pokud od nás totiž skutečně odešel,“ dodala Dana a zdvihla významně jedno obočí.

	Náhlý odchod koncipienta Champa Powella byl pro obě sekretářky tajemstvím. Nejdřív ze všeho Arthur Battenkill tvrdil, že musel odjet domů v nějaké rodinné záležitosti. Potom tuto verzi popřel a prohlásil, že to byla pouhá zástěrka. Ve skutečnosti Champa povolal zpět úřad šerifa v Gadsden County pro jistou speciální utajenou operaci. Šlo o projekt natolik tajný a nebezpečný, že o něm nebyla informována ani jeho rodina.

	Což podle soudcových slov vysvětlovalo, proč Champova matka neustále volá do kanceláře a ptá se po něm.

	Danu ani Willow jeho vysvětlení nepřesvědčilo. „Nepřipadal mi jako vhodný typ na tajného agenta,“ poznamenala Dana. „A kromě toho svou práci tady doopravdy miloval.“

	„A soudce pro něj byl něco jako modla,“ přidala se Willow.

	„To máš pravdu.“

	Obě ženy se shodly na tom, že oddanost Champa Powella byla něčím téměř nepřirozeným. Koncipient Arthura Battenkilla zbožňoval do té míry, že měly sekretářky zprvu podezření, jestli není přihřátý. Dokonce spolu v soukromí probíraly možnost, že se Champovi podaří soudce svést, což by jim ani v nejmenším nebylo vadilo. Cokoli, co by toho chlapa přivedlo na jiné myšlenky, by jim přišlo vhod.

	K ničemu takovému ovšem nedošlo, alespoň pokud jim bylo známo.

	„Ať už Arta popadlo cokoli,“ prohlásila Dana, „nechrne to prostě být.“

	„Amen,“ přikývla Willow.

	„Prostě budeme čekat a užívat si chvilky klidu.“

	„Přesně tak.“

	„Poslyš, třeba našel cestu k bohu.“

	Willow se rozchechtala tak neovladatelně, že jí z nosních dírek vytryskl proud dietní pepsi-coly. Přesně v tom okamžiku samozřejmě vešel soudce. „Jak elegantní,“ poznamenal Arthur Battenkill a díval se, jak Willow šmátrá po krabici s papírovými kapesníky.

	„Omlouvám se.“

	„Jako by tady brala telefony princezna Grace.“

	S těmito slovy soudce zmizel ve své kanceláři a zavřel za sebou dveře. Willow byla ironií, kterou ji hned po ránu zahrnul, poněkud otřesena, takže kávu mu dovnitř donesla Dana.

	Sdělila soudci, že nevypadá nejlíp.

	„Je sobota,“ zavrčel. Vrchní soudce na Arthura Battenkilla tlačil, aby co nejdříve vyřídil nashromážděné případy, takže musel chodit do práce i o víkendech.

	„Asi ses dobře nevyspal,“ pokračovala Dana a snažila se nasadit mateřský tón.

	„To je jen senná rýma. A plísňové spory.“ Arthur Battenkill usrkl trochu kávy. „Spím dobře.“

	Příčinou jeho rozrušení byla scéna u snídaně – Katie spořádala čtyři obrovské smetanové lívance a plněný dalamánek, což bylo jasné znamení, že už nedrží smutek. Když sklízela nádobí, počínala si tak rozverně, že to mohlo mít jedno jediné vysvětlení: něco ji přesvědčilo o tom, že její miláček Tommy není mrtvý.

	Soudce jen neochotně dospěl ke stejnému závěru. Nejpřesvědčivějším důkazem byla skutečnost, že se Champ Powell dosud neozval, což se mu vůbec nepodobalo; za normálních okolností už by se byl Arthuru Battenkillovi přihlásil a nechal se za provedené žhářství pochválit a příslušně odměnit. Téměř stejně zlověstný byl fakt, že Champův Harley-Davidson byl nalezen a odtažen z parkoviště Blockbuster, tři bloky od domu Toma Kromea. Soudce si byl jist, že kdyby byl Champ dosud naživu, nikdy by svůj motocykl neopustil.

	Náhlé zlepšení Katiiny nálady bylo pro Arthura Battenkilla posledním hřebíčkem, který ho v jeho přesvědčení utvrdil. Zatímco lhostejně ukrajoval drobná sousta ze svých palačinek, vzpomněl si, že když byl ve sprše, slyšel zvonit telefon – pravděpodobně to byl Krome, který volal, aby si Katie nedělala starosti. Sráč jeden nevychovaný.

	A teď k tomu všemu Dana s rukama založenýma na prsou. „Za deset minut máš to mimořádné stání. Chceš, abych ti přežehlila talár?“

	„Ne. Kdo to je?“

	„Paní Bensingerová.“

	„Bože můj. Nech mě hádat.“

	Dana ztlumila hlas. „Další spor o výživné.“

	„Já ty příšerné lidi nenávidím,“ rozčilil se Arthur Battenkill. „Díky bohu, že nemají děti.“

	„Ne tak nahlas. Čeká venku na chodbě.“

	„Vážně?“ Soudce si přiložil ruce k ústům jako hlásnou troubu. „Pizda jedna chamtivá, parazitická!“

	Dana na něj nechápavě zírala.

	„A její manžel je taky kretén zlodějská,“ dodal soudce.

	„To tedy je.“

	„Mimochodem, rozhodl jsem se, že si na pár dnů vezmu volno. Předpokládám, že to tady ty a Willow beze mě vydržíte. Mám aspoň takový dojem.“

	Dana pro jistotu upírala pohled na konvici s kávou. „Jak dlouho budeš pryč?“

	„To ještě nevím. Paní Battenkillová a já si uděláme výlet.“ Soudce ukázal na sešit, v němž měl zaznamenané své schůzky. „Požádej soudce Beckmana, aby od konce příštího týdne převzal moji agendu. Uděláš to?“

	„Jistě.“

	„A poslyš, Dano, pro mou ženu to má být překvapení, tak to neprozraď.“

	Na vnitřním telefonu zazvonila Willow a oznámila mu, že paní Bensingerová už dorazila a že atmosféra na chodbě začíná houstnout.

	„Ať se jdou vysrat,“ zavrčel Arthur Battenkill. „Doufám, že se navzájem pobijou tupými předměty. Ušetřili by tím daňovým poplatníkům pár babek. Dano, vzpomínám si dobře, že soudce Tigert z pozůstalostního má nějaký bungalov v Exumě?“

	„V Abacos.“

	„To je jedno. Zeptej se, jestli je volný.“

	Představa, že soudce chce vzít manželku na romantický výlet na Bahamy, ji naprosto ohromila. Ten chlap byl evidentně obětí nervového zhroucení. Už se nemohla dočkat, až se o tu novinku podělí s Willow.

	Již na odchodu ze své kanceláře Arthur Battenkill zavolal: „Dano, miláčku, opravdu dokonale se ti podařilo skrývat, jak tě to pobavilo.“

	„O čem to proboha mluvíš?“

	„Nenamlouvej si, že o mně víš všechno. A nenamlouvej si, že mě máš celého přečteného. Na paní Battenkillové mi totiž doopravdy záleží.“

	„Ale jistě, já ti to věřím,“ přikývla Dana. „Mimochodem, Arte, jak se jí líbil ten nový náhrdelník?“

	Soudcův samolibý výraz se rozplynul. „Pošli mi dovnitř ty zatracené Bensingerovy,“ nařídil jí.

	 

	JoLayne Lucksová na ostrovech naposledy byla ještě jako malá holčička. Ohromilo ji, jak strašně se změnily; domáckou a pohodovou atmosféru nahradily stánky s koncesovaným rychlým občerstvením, nábřežní nákupní střediska a výškové rekreační domy. Ve snaze odvést myšlenky k něčemu jinému než k tomu nechutnému prostředí kolem sebe odrecitovala Tomu Kromeovi seznam místního ptactva, stěhovavého i nestěhovavého: orlovci, stříbřité volavky, bílí i modří bukači, ledňáčkové, lejsci, pěnkavy, vlhovci, drozdi, jestřábi, holubi, datlové, kolpíci…

	„Kdysi tady žili dokonce i plameňáci,“ sdělila mu. „Hádej, co se s nimi stalo?“

	Krome neodpověděl. Pozoroval právě Bodeana Jamese Gazzera, který rozebíral a čistil velkou poloautomatickou pušku. I ze vzdálenosti sta yardů viděl, jak se její hlaveň v poledním slunci zlověstně leskne.

	„Tome, tobě je to úplně jedno.“

	„Plameňáky mám rád,“ odpověděl, „jenže my tady před sebou máme vzácný exemplář kreténa zelenoprsého. Za denního světla si hraje se zbraněmi.“

	„Jo, vidím to.“

	Tom zavrhl její nejnovější plán, který spočíval v tom, že Bodeana Gazzera překvapí samotného, vrazí mu její brokovnici do rozkroku a pod hrozbou vykastrování ho donutí, aby ukradený tiket vrátil.

	Tady ne, odmítl Krome. Ještě ne.

	Parkovali na sluncem vyběleném pruhu navezeného vápencového štěrku nedaleko okraje bujného mangrovového houští. Kousek od nich bylo přístaviště pro vodní bagry; příjezd k němu byl momentálně zablokovaný červeným pickupem Bodeana Gazzera. Dveře u volantu byly otevřené a Gazzer stál venku, kde byl všem na očích; od krku až ke kotníkům byl oblečen v maskovací uniformě, na nohou měl kovbojské boty a na očích zrcadlové sluneční brýle. Na kapotě měl rozprostřený kus jelenice a na něm rozebranou pušku.

	„Má nervy jako špagáty, to se mu musí uznat,“ poznamenal Krome.

	„Ale kdepak, je to prostě idiot. Zatracený idiot.“

	JoLayne měla strach, aby kolem náhodou nejel nějaký policista a nevšiml si, co Bodean Gazzer dělá. Kdyby se ten pitomec nechal zatknout, pronásledování by skončilo. Všechno by pak záleželo na JoLaynině slovu proti slovu toho rafana a Gazzer by tiket nikdy nevydal.

	V koruně stromu se usadil malý černý ptáček a dal se do zpěvu. „No prosím, co je tohle zač?“ zeptal se Krome.

	„Špaček,“ odpověděla koženě JoLayne.

	„Ti jsou taky ohrožení?“

	„Zatím ne. Nepřipadá ti to jako perverzita – že svou přítomností otravují tohle krásné místo? Jsou jako… jako hnůj.“ Měla na mysli oba lupiče. „Nezaslouží si to – nezaslouží si cítit na krku slunce a dýchat ten báječný vzduch. Pro chlapy, jako jsou tihle dva, je toho všeho doslova škoda.“

	Krome stočil okénko auta a nadechl se chladného slaného vánku. „Nejspíš bych si na to dokázal zvyknout,“ poznamenal ospale. „Možná po té Aljašce.“

	Jak se může chovat tak bezstarostně, žasla v duchu JoLayne. Pohled na Bodeana Gazzera, rituálně ošetřujícího pušku, na ni působil tak deprimujícím dojmem, že už se nedokázala rozptýlit ani ostrovní faunou. Nebyla schopna zbavit se vzpomínky na ten hrozný incident u ní doma – nejen na rány a kopance, které od toho chlapa inkasovala, ale také na jeho hlas:

	Poslyš, ty chytrej, nemůže přece mluvit, když má v hubě pistoli.

	To platilo jeho špinavému společníkovi s ohonem.

	Chceš na ni udělat dojem? Tak koukej – takhle se to dělá.

	A pak z akvária vytáhl jednu z jejích želviček, položil ji na dřevěnou podlahu a vyzval toho špinavce s ohonem, aby ji zastřelil. Tohle prosím provedl Bodean Gazzer.

	A přesto byl tady, v pohodě a na svobodě se vyhříval na floridském slunci. A někde u sebe, nejspíš v kondomu, měl schovaný tiket na čtrnáct milionů dolarů.

	„Nedokážu tady jen tak sedět a nic nedělat,“ obrátila se k Tomovi.

	„Máš absolutní pravdu. Měla bys zajet nakoupit jídlo.“ Krome vytáhl z kapsy náprsní tašku. „A pak by ses měla zastavit v jednom z těch motelů a pronajmout si člun. Dám ti nějaké peníze.“

	JoLayne prohlásila, že má lepší nápad. „Já zůstanu tady a budu dávat pozor na toho arcivlastence. Člun můžeš jít sehnat ty.“

	„To by bylo příliš riskantní.“

	„Dokážu se o sebe postarat,“ přesvědčovala ho.

	„O tom ani na okamžik nepochybuju, JoLayne. Mluvil jsem o sobě. Když je někdo mrtvý, neměl by se moc ukazovat mezi lidmi – moje fotografie byla v Heraldu a nejspíš i v televizi.“

	„Byl to hrozně mizerný snímek, Tome,“ odporovala JoLayne. „Nikdo tě nepozná.“

	„Nemůžu to riskovat.“

	„Vypadals na něm naprosto nemastně neslané.“

	„Říkám, že to nejde.“

	Tom jí samozřejmě nedůvěřoval. Nevěřil, že by se nepokusila na toho rafana zaútočit. „Vždyť je to směšné,“ stěžovala si, „nikdy jsem člun neřídila.“

	„Já jsem zase nikdy nestřílel z brokovnice,“ odsekl Tom, „takže se oba od sebe máme co učit. Přesně to, co potřebuje každý milostný románek.“

	„Prosím.“

	„Což mi něco připomíná.“ Vylezl z auta, otevřel kufr a vytáhl z něj remingtonku. „Pro všechny případy.“

	„Máš smůlu, Rambo,“ ušklíbla se JoLayne. „Náboje mám v kabelce.“

	„To mi docela vyhovuje,“ přikývl. „Počítám, že máme ještě pětačtyřicet minut, možná hodinku. Priorita číslo jedna je led. Kup tolik ledu a pitné vody, kolik uneseš.“

	„Na co máme pětačtyřicet minut?“

	„Než se tady objeví náš námořník s ohonem,“ vysvětloval Krome.

	„Myslíš? Kdypak se chystáš prozradit mi, co máš v plánu?“

	„Až to budu vědět jistě.“

	JoLayne Lucksová nehodlala upustit od svého skeptického tónu. „Myslíš, že odjedou na člunu.“

	„Přesně tak.“

	„A kam?“

	„Nemám ponětí. Právě proto taky potřebujeme člun. A hodila by se i nějaká mapa.“

	Jen si ho poslechněte, pomyslela si JoLayne. Zčistajasna je z něj pan Velitel.

	Na okamžik uvažovala o tom, že bude trvat na svém a odmítne ho poslechnout, pak si to však rozmyslela. Zdálo se, že bude nádherný den pro projížďku po zátoce, zvlášť když druhou alternativou bylo dalších šest hodin v malé hondě.

	„Jak velký člun bych měla půjčit?“

	 

	Chub byl na vodě téměř ve svém živlu. Jednou z mála snesitelných vzpomínek na dětství byl motorový člun s vodními lyžemi, který rodina Gillespieových používala při víkendových výletech k jezeru Rabun. Příliš zavalitá postava mladému Onusovi nedovolila stát se prvotřídním vodním lyžařem, řízení člunu však zbožňoval.

	Znovu pocítil tehdejší vzrušení, když nyní stál u kormidla Věrné lásky, člunu, jehož zapalování zkratoval ve jménu Bílých árijských serafínů. Se svými dvěma přívěsnými motory Mercury 90 bylo ukradené dvacet stop dlouhé plavidlo mnohem živější než člun, v němž jezdíval jako kluk. To bylo v pořádku; s jeho větší rychlostí si dokázal poradit. S čím si však nedokázal poradit, to bylo nepravidelně členité dno zátoky Florida Bay, plné pohyblivých barev, spletitých kanálů a zrádných mělčin. Zátoka se ani v nejmenším nepodobala jezeru Rabun, které bylo hluboké, mělo jasně vymezené břehy a nebyly v něm prakticky žádné neodstranitelné překážky jako zdejší mangrovové ostrůvky. Chubovy poněkud zrezivělé navigační dovednosti navíc komplikovalo zhoršené vidění zraněného levého oka (překrytého novou gumovou náplastí, kterou za dva dolary koupil u benzínového čerpadla Amoco) a relativně vysoká hladina alkoholu v krvi.

	Trvalo pouhých pár minut, než s člunem najel na mělčinu. Široká přílivová písčina byla zřetelně viditelná díky své hnědé barvě, která ostře kontrastovala s azurovou a indigovou modří hlubokých kanálů. Signalizovalo ji i hejno brodivých ptáků, jejichž dlouhé nohy ho měly před drastickou změnou hloubky varovat. Chub si jich nevšiml.

	Nájezd na mělčinu byl pomalý, avšak dramatický. Velké přívěsné motory burácely a chrlily obrovské gejzíry kakaově zbarvené naplaveniny. Chubem to prudce hodilo na panel řízení, takže si vyrazil dech. Volavky a bukači se unisono zdvihli do vzduchu, jednou nad tou hlasitou scénou zakroužili a pak se na porcelánové ranní obloze roztáhli do řady a zamířili na západ. Když kašlající motory konečně zhasly, spočívala Věrná láska přibližně v sedmi palcích vody. Její ponor byl přesně osm palců.

	Jakmile Chub znovu popadl dech, vstal a zjistil, že je jen jedna možnost, jak se z mělčiny dostat: vylézt ven a tlačit. Se vzteklým klením si stáhl boty a sklouzl do vody, kde se okamžitě až po pás zabořil do lepkavého slínu. Zuřivě sebou házel a podařilo se mu propracovat se k zádi, kde se plnou vahou zapřel do palubní desky.

	Člun se doopravdy pohnul. Ne o moc, ale stačilo to, aby to Chuba poněkud povzbudilo.

	Při každém mlaskavém palci postupu vpřed jeho svaly sténaly, jako by se pokoušel pochodovat v mokrém cementu. Bahno se mu lepilo na nohy a do holé kůže ho žahaly medúzy. Na ruce a na břicho se mu lepily drobné purpurové pijavice, ne větší než zrnka rýže, které ze sebe vztekle smetal. Další starosti v něm vyvolávalo podivné svědění v rozkroku; napadlo ho, že se mu snad do těla dostal nějaký exotický parazit, který se protáhl otvorem v jeho přirození. Takovéhle problémy nemá žádný jiný milionář na celém světě, pomyslel si zahořkle. Děkoval bohu za to, že s ním není Amber a nepřihlíží té ponižující scéně.

	Konečně se kradený člun z řasnatého náplavu uvolnil. Chub se vytáhl na palubu a divoce ze sebe strhl kalhoty, aby si prohlédl svoje štípance.

	A v tom okamžiku si vzpomněl.

	Tiket.

	„Ježíšikriste!“ zařval chraptivě. „Panenko skákavá!“

	Pravé stehno měl holé a promáčené. Velká náplast se odlepila a tiket byl pryč.

	Chub ze sebe vyrazil nelidský skřek a nešťastně se znovu ponořil do vody.

	 


18

	 

	Bodean Gazzer byl posedlý přízrakem Černého přílivu. Nevzpomínal si, že by o téhle skupině byla zmínka v kterémkoli ze štosů letáků různých hnutí propagujících nadvládu bílé rasy, které nashromáždil.

	Černí panteři, MOVE, Islámský národ, Národní svaz na podporu a pomoc barevným – o těch všech toho Bode hodně četl. Nikde se však nedočetl ani slovo o něčem, co by se jmenovalo Černý příliv.

	Ať to byl kdokoli, prohledal celý jeho byt. Prakticky určitě to byli černoši! Bode se domníval, že ví, proč si vybrali právě jeho: dozvěděli se o existenci Bílých árijských serafínů.

	Kladl si ale otázku, jak se o ní mohli dozvědět. BAS byli založeni sotva před týdnem – dokonce ještě ani nesepsal programové prohlášení. Tep mu divoce poskakoval, když zvažoval jediná dvě možná vysvětlení: buď ta černošská organizace disponuje nějakým moderním zpravodajským aparátem, nebo v BAS dochází k vážnému úniku informací. Druhou možnost Bode Gazzer považoval za prakticky nemyslitelnou.

	Dospěl k závěru, že bude raději vycházet z předpokladu, že je Černý příliv neobyčejně vychytralý a vynalézavý a pravděpodobně napojený na nějakou vládní agenturu. Bude zároveň předpokládat, že bez ohledu na to, kde se Bílí árijští serafíni schovají, ti nevyzpytatelní černoši je dřív nebo později najdou.

	To je ale v pořádku, pomyslel si Bode. Až přijde čas, bude jeho domobrana připravená.

	Mezitím by ho ale bylo zajímalo, kde je ten pitomec Chub s člunem.

	Bodeu Gazzerovi se začal svírat žaludek panickým strachem. Napadlo ho, že rozejít se se svým pistolnickým partnerem by vůbec nemusel být tak špatný nápad. Koneckonců měl v kondomu zastrčených čtrnáct milionů babek. Až si ten tiket nechá proplatit, může odjet, kam bude chtít, a dělat si, co bude chtít – může si třeba v Idahu postavit pevnost s největší horkou koupelí na světě!

	Bode poslední dobou o Idahu přemýšlel velice často, a to bez ohledu na jeho mizerné zimy a všechny ostatní nedostatky. Podle toho, co se doslechl, byly tamější hory a lesy plné normálně uvažujících bílých křesťanů. Získávání rekrutů pro BBS by tam bylo mnohem snazší než tady. Bode už měl Miami doopravdy plné zuby – ať se člověk podíval kamkoli, byla tam spousta zatracených cizinců. A když jste konečně narazili na opravdového anglicky mluvícího bělocha, byla víc než padesátiprocentní šance, že se z něj vyklube žid nebo nějaký ultraliberální křikloun. Bodeovi už nesmírně lezlo krkem pořád si dávat pozor na jazyk a svoje spravedlivé a počestné názory pronášet jen šeptem, místo aby se k nim mohl hrdě a nahlas veřejně přihlásit. V Miami se člověk musel pořád mít zatraceně na pozoru – nedej bůh, aby náhodou někoho urazil, protože ten by mu to byl schopen okamžitě vrátit. A neplatilo to jen pro Kubánce.

	Bodean Gazzer si byl jistý, že na západě jsou menšiny poslušnější a snáze zastrašitelné. Dospěl k názoru, že by to mohl být rozumný krok – za předpokladu, že by se dokázal přizpůsobit chladnému klimatu. Měl pocit, že dokonce i ve své letní maskovací uniformě by mezi tamější obyvatele okamžitě zapadl.

	Co se týkalo Chuba, ten by pravděpodobně v Idahu štěstí neudělal. Nejspíš by se mu podařilo od jejich árijského programu odstrašit i slušné bílé lidi. Ne, pomyslel si Bode, Chub patří sem na jih.

	Vůbec přitom nešlo o to, že by tu Chuba nechával na holičkách. Měl přece druhý tiket, ten, co sebrali té černošce v Grange. Zatraceně, když bude chtít, bude mít dost peněz, aby si založil vlastní domobranu. Dost na to, aby se sám prohlásil za plukovníka.

	Bode se podíval na hodinky. Kdyby teď zmizel, mohl by se ještě před půlnocí dostat do Tallahassee. Zítra touhle dobou už by měl od lotynky svůj první šek.

	Pokud by ho ovšem do té doby nenašli – ti vzteklí hajzlové, co mu z bytu udělali kůlničku na dříví.

	Právě v téhle situaci – když došlo na násilí – byl bláznivý feťák jako Chub paradoxně nejužitečnější. Nebylo snadné ho zastrašit a byl ochoten udělat prakticky všechno, o co ho člověk požádal. Pokud by se začalo střílet, přišel by mu zatraceně vhod. Na to bylo třeba brát ohled, byla to jedna z věcí, které Chubovi musel připsat k dobru. Na tom, aby si ho držel po boku, přece jen něco bylo.

	Bode pochodoval po přístavišti sem a tam a potil se ve své výsadkářské kombinéze vzoru Lesní duch. Na silnici kolem něj projížděly víkendové kolony aut a Bode cítil, jak se mu do krku zavrtávají zvědavé pohledy cestujících – byl si jist, že mezi nimi nejsou jen turisté a rybáři. Černý příliv si nepochybně najal četné pronásledovatele, kteří budou hledat červený pickup dodge Ram s nálepkou VOLTE FUHRMANA PREZIDENTEM (kterou se Bode Gazzer bezúspěšně pokusil z nárazníku seškrábat kapesním nožem).

	Právě v té chvíli se rozhodl, že vytáhne AR patnáctku. Jen ať ti hajzlové vidí, co je čeká.

	Rozložil na kapotu jelenici a rozebral poloautomatickou pušku přesně tak, jak ho to Chub učil. Doufal, že Černý příliv to všechno pozoruje. Doufal, že dojdou k závěru, že to nemá v hlavě v pořádku, když takhle za bílého dne v dohledu státní americké dálnice vystavuje na odiv vojenskou pušku.

	Když se chystal AR patnáctku znovu složit, narazil Bodean Gazzer na problémy. Některé díly do sebe zapadaly, jiné ne. Napadlo ho, jestli náhodou nějaký šroubek nebo dva neztratil. Součásti pušky byly naolejované a kluzké a Bodeovy prsty byly mokré potem. Různé drobnosti mu začaly padat do štěrku.

	Přece to nemůže bejt tak těžký! pomyslel si podrážděně. Chub to dokáže, i když má upito!

	Po půl hodině to Bode vztekle vzdal. Složil jelenicový hadr kolem volně ložených součástí pušky a balíček odložil do nákladního prostoru pickupu. Snažil se počínat si nonšalantně, aby zmátl špehující černochy.

	Posadil se za volant a naplno pustil vysílání automotoklubu. Ve všech směrech přelétl pohledem lahvově zelenou vodu. Přes jeho zorné pole přejel nízký rybářský člun. Pak se objevila pohledná dívka, křižující sem a tam s malou plachetnicí. Následovali ji dva vlasatí pupkatí chlápci na vodních lyžích, poskakující ve svých vlastních zvlněných brázdách.

	Po Chubovi v ukradeném člunu však nebylo ani vidu. Možná ten kretén vůbec nepřijede, pomyslel si mrzutě Bode. Možná pustil k vodě on mě.

	Umínil si, že počká ještě pět minut a pak zmizí.

	Na dálnici se auta valila na jih, jako by byla naložená na pohyblivém pásu. Při pohledu na ně se Bodeovi začínaly klížit oči. Nespal už skoro dva dny a upřímně si musel přiznat, že není ve stavu, v němž by mohl jet do Cutler Ridge, natož pak do Tallahassee. Hrozně rád by si byl trochu pospal, to by se však rovnalo sebevraždě. Přesně v tom okamžiku by totiž přikročili k akci – ti z Černého přílivu, ať už to byla jakákoli pakáž.

	Když Bode zavřel oči, opožděně se mu v mozku vynořila otázka: o co jim vlastně kruci jde?

	Nebyl až natolik vyčerpaný, aby na ni nedokázal najít odpověď. Zdálo se přece, že vědí všechno, ne? Věděli, co je zač, věděli, kde bydlí. A věděli i o Bílých árijských serafínech.

	To znamenalo, že také určitě vědí nejmíň o jednom, ne-li o obou tiketech. To bylo to, co ti nenažraní hajzlové hledali u něj doma!

	Bodeanu Gazzerovi se rázem vůbec nechtělo spát, když si s hrůzou uvědomil hrozící nebezpečí, že ho někdo připraví o to jediné, co mu kdy v životě štěstěna přinesla. Sám na silnici, s AR patnáctkou rozebranou na kousky, pro ně byl snadným terčem.

	Bode impulzivně nahmatal v kalhotách svou peněženku, vytáhl z ní balíček s kondomem a podíval se dovnitř. Tiket lotynky byl v bezpečí na svém místě. Zastrčil ho zase zpět. Ani se nepotřeboval dívat na hodinky, aby věděl, že pět minut uplynulo. Možná ho Chub hodil přes palubu. Nebo se třeba nechal zatknout pobřežní hlídkou. Nebo našel laminátovou pryskyřici, načichal se, vypadl ze člunu a utopil se.

	Adiós, muchacho.

	Bodeovi tlouklo srdce jako vyplašenému králíkovi. Bez dalšího rozmýšlení vyrazil s pickupem přes dálnici číslo jedna a smykem se zařadil do pruhu, mířícího na sever. Třesoucími se prsty si nastavil zpětné zrcátko, což byla věc, kterou měl udělat už předchozího večera. Zjistil, že za sebou má pouze náklaďák firmy Molson, a než dojel do Whale Harboru, trochu se mu ulevilo. Když přejížděl most, podíval se na široký, stromy lemovaný kanál na západě. Noha mu sjela z plynového pedálu, jako by v ní měl křeč.

	Kanálem se k němu blížil modrošedý motorový člun. Ohon muže u kormidla vlál ve větru jako šedivý hadr.

	„Do prdele,“ zaklel Bodean Gazzer. S hlasitým kvílením pneumatik se u nájemných doků Holiday Isle otočil do protisměru a spěšně se vracel k přístavišti.

	 

	Potravinářský obchod byl pravým požehnáním; všichni se tam chovali přátelsky a ochotně. V motelovém přístavišti už to však vypadalo jinak. Neohrabaný chlapík, který měl na starosti půjčování člunů – starý páprda se svraštělým šedivým obličejem a třídenním zažloutlým strništěm – byl nervózní a nerozhodný. Evidentně ještě nikdy nejednal se samotnou černou ženou a perspektiva takového jednání ho absolutně konsternovala.

	„Máte nějaký problém?“ vyptávala se JoLayne Lucksová, které bylo naprosto jasné, že skutečně má. Bubnovala svými hrozivými nehty do popraskaného pultu.

	Správce přístaviště se rozkašlal. „Budu potřebovat váš řidičský průkaz.“

	„Jistě.“

	„A taky zálohu v hotovosti.“ Další zakašlání.

	„Samozřejmě.“

	Správce přístaviště si skousl spodní ret. „Už jste někdy takovejhle člun řídila? Možná by vám spíš vyhovoval vodní skútr.“

	„Bože můj, to ne,“ rozesmála se JoLayne. Všimla si mourovaté kočky, která ležela stočená pod automatem na sodovku. Zdvihla ji z podlahy a začala ji šimrat na bradě. „Chudinka princeznička má v uších roztoče, co? To chce chlorhexidinové kapky,“ obrátila se ke správci přístaviště. „Dostanete je u každého veterináře.“

	Stařík hledal po kapsách pero. „Chcete ten člun na rybaření, na potápění nebo na co vlastně, madam? Jak daleko se s ním chcete vypravit?“

	„Přemýšlela jsem o Borneu,“ odpověděla JoLayne.

	„No tak, nedělejte si ze mě srandu. To můj šéf, ten mě nutí vyplňovat všechny ty pošahaný papíry.“

	„Rozumím.“ Na stěně přístřešku byla připínáčky přichycená námořní mapa zátoky Florida Bay. JoLayne na ni nenápadně pohlédla a prohlásila; „Na Cotton Key. Nikam dál namířeno nemám.“

	Správce přístaviště se zatvářil zklamaně, když její informaci zapisoval do formuláře o pronájmu. „No jo, tam je dobrý loviště kaniců. Počítám, že už o něm ví celej zatracenej svět.“

	„Já o něm nikomu dalšímu nepovím,“ ujistila ho JoLayne. Kočka jí seskočila z náruče. Otevřela kabelku. „Přílivovou tabulku bych náhodou dostat nemohla,“ zeptala se, „a jednu z těchhle map?“

	Zdálo se, že správce přístaviště je její žádostí příjemně překvapen, jako by si většina připitomělých turistů na něco takového vůbec nevzpomněla. JoLayne viděla, že jeho názor na ni stoupá do meteorických výšin. V zarudlých očích mu zaplála jiskřička naděje, že by se drahocenný motelový pětimetrový člun nakonec přece jen mohl vrátit v jednom kuse.

	„Tady máte, slečinko,“ podal jí mapu a kartu s harmonogramem přílivů.

	„Díky. Mohl byste mi nahřát motor? Budu tady za moment – mám v autě led a zásoby.“

	Správce přístaviště souhlasně přikývl, což bylo štěstí, protože JoLayne o tom, jak nastartovat studený přívěsný motor, neměla ponětí. Když přišla na palubu s taškami z potravinářského obchodu, motor už staříkovi spokojeně vrčel. Přidržel jí dokonce víko chladničky, když ji ládovala potravinami. „Nezapomeňte,“ obrátil se k ní potom, „do západu slunce musíte bejt zpátky.“

	„Jasně.“ JoLayne si prohlížela panel řízení a snažila se vzpomenout, co jí Tom říkal o ovládání regulátoru. Stařík se belhávě vyškrabal z člunu a se skřípavým zavrzáním ho odstrčil od mola. JoLayne posunula páku dopředu.

	Stařík stál na molu a pozoroval ji jako nějaký kostnatý starý čáp. „Do západu slunce!“ zavolal za ní.

	JoLayne mu pokynula zdviženým palcem, pomalu přidávala plyn a namířila přídí do vyznačeného kanálu. Slyšela, jak za ní správce přístaviště ještě jednou volá. Ramena mu poklesla, jako by byl na pohřbu.

	„Hej!“ zakřičel.

	JoLayne zamávala; bylo to mechanické gesto děvčete, vracejícího se z plavby domů.

	„Hej, co takhle nějakou ná-návnadu?“

	JoLayne zamávala ještě jednou.

	„Jak chcete kruci chytat ryby, když nemáte žádnou návnadu?“ hulákal za ní. „Zatraceně, vždyť vy nemáte ani pruty nebo vlasce!“

	Usmála se a poklepala si ukazováčkem na spánek. Stařík vtáhl tváře poseté jaterními skvrnami a vztekle zmizel v přístřešku. JoLayne přidala plyn, jak se jen na zvlněné vodní hladině odvážila, a soustředila se na to, aby do ničeho nenarazila. Hlavním nebezpečím pro ni byla další výletní plavidla; značné procento z nich evidentně kormidlovali mladíci bez mozku, zato s plechovkami piva v ruce. Zírali na JoLayne jako na nějakou exotickou rybu, což ji vedlo k závěru, že na vodách floridských ostrovů není pravděpodobné k vidění mnoho samotných afroamerických žen. Jeden vtipálek na ni dokonce zahalekal: „Ztratila ses? Nassau je támhletím směrem!“ JoLayne si pogratulovala, že se udržela a neposlala ho gestem k čertu.

	Aby se vyhnuli pozornosti Bodeana Gazzera, dohodl se s ní Tom, že se sejdou v bezpečné vzdálenosti od přístaviště vodních bagrů, kde parkoval jeho pickup. Ukázal jí průrvu v mangrovovém houští, vedoucí k holému úseku skalnatého pobřeží na oceánské straně dálnice. Místo setkání jí měla pomoci najít síť s pastmi na humry, označená červenomodrými bójkami.

	JoLayne nabrala až úzkostlivě přesný kurs, takže cestou ke břehu dvě pestrobarevné polystyrénové koule rozčísla přídí. Krome na ni čekal u kraje vody a zachytil příď člunu. Poté, co z kýlu trpělivě odmotal provazy sítě, vlezl na palubu a prohlásil: „Tak dobrá, kapitáne Achabe, vyrazíme. Mají deset minut náskok.“

	„Nezapomněls na něco?“

	„Nezdržuj, JoLayne.“

	„Na brokovnici,“ upřesnila a čekala další diskusi.

	„Máš pravdu,“ přikývl však Tom. Vyskočil z člunu a rozběhl se přes silnici. Za minutku se vrátil s její remingtonkou, schovanou v plastikovém pytli na odpadky. „Vážně jsem na ni zapomněl,“ omlouval se.

	JoLayne mu věřila. Když vyrazili na vodu, objímala ho jednou rukou kolem ramen.

	 

	Podle Chubových příkazů neměl Shiner s Amber vůbec mluvit; měl se omezit pouze na instrukce ohledně řízení. Zjistil, že to nedokáže. Dosud nejdéle byl v takhle blízké přítomnosti krásné dívky při třicetivteřinové jízdě výtahem s nic netušící zapisovatelkou v budově okresního soudy Osceola County. Hořel netrpělivostí vyslechnout si všechno, co mu Amber poví – určitě znala plno zajímavých historek! Navíc se cítil provinile za to, že ji ohrožoval šroubovákem. Toužil dokázat jí, že není žádný krvežíznivý vrahoun.

	„Chodím na vysokoškolskou přípravku,“ oznámila. Srdce se mu divoce rozbušilo.

	„Vážně?“

	„Je to přípravka na práva, ale spíš by se mi líbila kosmetologie. Co bys mi radil?“

	Co si teď měl proboha počít? Přes všechny svoje vážné nedostatky byl Shiner v podstatě zdvořilý mladík. Vděčil za to skutečnosti, že matka z něj v raném věku veškerou nezdvořilost vytloukla.

	A matka mu vždycky říkala, že je nezdvořilé neodpovědět, když se ho někdo na něco zeptá.

	Odpověděl proto Amber otázkou: „Kosmetologie – tam se člověk učí na astronauta?“

	Rozesmála se tak neovladatelně, že málem rozlila svou misku se zeleninovou polévkou. Shinerovi došlo, že řekl nějakou neuvěřitelnou pitomost, nijak ho to však nevyvedlo z míry. Amber se smála strašné krásně a on byl ochoten říkat pitomosti třeba celou noc, jen aby mohl poslouchat její smích.

	Chvíli předtím se na pevnině zastavili v lahůdkářství s celonočním provozem. Shiner se svým příjezdem k Jewfish Creeku nijak nespěchal; bylo sice možné, že tam na něj už jeho bílí bratři čekají, na tom mu však nezáleželo – byl odhodlán nedovolit, aby cokoli narušilo tyhle magické okamžiky s Amber. Ve své kratičké uniformě od Klaksonu přitahovala žádostivé pohledy všech ostatních zákazníků. Pomyšlení, že ji bude muset předat Chubovi, drásalo Shinerovi srdce.

	„A co ty, Shinere?“ obrátila se k němu. „Co ty vlastně děláš?“

	„Sloužím v domobraně,“ odpověděl bez váhání.

	„No páni.“

	„Tahle domobrana chce zachránit Ameriku před jistou zkázou. Každým dnem můžem čekat útok jednotek NATO z Baham. Říká se tomu mezinárodní spiknutí.“

	Amber se zeptala, kdo je za tím spiknutím. Shiner vysvětlil, že jsou to určitě komunisti a židi a nejspíš taky černoši a teplouši.

	„Jak jsi na to přišel?“ zajímala se.

	„To uvidíte.“

	„Kolik lidí má ta vaše domobrana?“

	„To vám nesmím říct. Já jsem ale seržant!“

	„To je tedy něco. Máte nějaké jméno?“

	„Jasně, madam,“ ujistil ji Shiner. „Bílý árijský serafíni.“

	Amber to po něm hlasitě zopakovala. „Jako by se to tak trochu rýmovalo.“

	„Řek bych, že je to tak schválné. Poslyšte, vzpomínáte, jak jste říkala, že byste dokázala opravit to moje tetování? Potřebuju někoho, kdo by to B.B.R. dokázal předělat na B.A.S.“

	„Ráda bych ti pomohla,“ prohlásila Amber. „Vážně bych to ráda udělala, nejdřív mi ale musíš slíbit, že mě pustíš.“

	Jen ať zase nezačíná s touhle písničkou, pomyslel si Shiner. Nervózně žmoulal v obou dlaních šroubovák. „Co kdybych vám místo toho zaplatil?“

	„Co bys mi zaplatil?“ vyptávala se skepticky Amber.

	Shiner si všiml, že sjela pohledem na jeho špinavé bosé nohy. „Naše domobrana má kurevskej balík peněz,“ vyhrkl spěšně. „Teď ještě ne, ale každým dnem je mít bude.“

	Amber v klidu dojedla polévku a teprve potom se ho zeptala, jakou sumu očekávají. Čtrnáct milionů, prozradil jí Shiner. Jo, dolarů.

	Po tomhle sdělení se rozesmála ještě hlasitěji. Tentokrát cítil povinnost ji přerušit. „Já nekecám. Vím to docela jistě.“

	„Nepovídej.“

	Rozhodným gestem si zapálil cigaretu. „Sám jsem jim to pomoh čmajznout,“ informoval ji pak hlasem drsňáka.

	Amber chvíli zůstala beze slova sedět a pozorovala dlouhou bílou jachtu, která právě proplouvala pod zvedacím mostem. Shiner měl strach, že prozradil příliš mnoho a že mu teď nevěří ani slovo. „Přísahám při bohu, že je to pravda,“ vyhrkl zoufale.

	„Tak dobře,“ přikývla Amber. „A jak do toho zapadám já?“

	To by byl Shiner také rád věděl. Pak dostal nápad. „Věříte v bílou rasu?“

	„Kamaráde, já jsem ochotná věřit třeba i v ufony, když mi na stole nechají dvacet procent spropitného.“ Natáhla se a popadla Shinera za levou paži, až se celý vzrušeně zatetelil. „Podíváme se na to tetování,“ prohlásila.

	 

	Chub neměl náladu poslouchat nějaké kňučení ohledně jejich pickupu.

	„Nech ho tady,“ utrhl se na Bodea Gazzera.

	„Tady? Hned u vody?“

	„Máš na něm přece tu mrzáckou placku, tak ho určitě všichni nechaj na pokoji.“

	„No jasně, jim na ní určitě bude záležet.“

	„Komu jim?“

	„Černýmu přílivu.“

	„Tak poslyš,“ rozčilil se Chub, „tys přišel na tenhle nápad s člunem, tak se tady teď nepodělej strachy. I bez toho mám za sebou pěkně zasranej den.“

	„Ale…“

	„Nech ten zatracenej auťák tady! Panenko skákavá, máme přece osmadvacet melounů. Když budeš chtít, můžeš si koupit třeba celej autosalon.“

	Bode Gazzer se rozmrzele připojil k Chubovi a pomáhal mu naložit ukradený člun. Poslední, co z pickupu vyndal, byla zabalená jelenice.

	„Co to kruci je?“ zajímal se Chub. „Nebo bych se radši neměl ptát? Zní to jako pytel pivních plechovek.“

	„To je naše AR patnáctka,“ vysvětloval Bode. „Rozebral jsem ji, abych ji vyčistil.“

	„Bůh nám pomáhej. Tak jedem.“

	Bode měl dost rozumu na to, aby se neucházel o místo u kormidla; na první pohled viděl, že se člun potýkal s nějakými problémy. Chubovo oblečení bylo celé promočené a v ohonu měl zapletená skořicově hnědá vlákna mořských řas. Paluba spolu s plastikovými sedačkami byla posetá drobnými úlomky čehosi, co připomínalo modravou keramiku, jako by tam Chub rozbil jídelní talíř.

	Když se pomalu vzdalovali od přístaviště, Bode se otočil, aby naposledy pohlédl na svůj červený pickup dodge Ram; byl neochvějně přesvědčen, že do západu slunce ho někdo buď kompletně odstrojí nebo přímo ukradne. Kousek dál spatřil na břehu na okraji mangrovového houští stát nějakého chlapa. Byl to běloch, takže se Bode Gazzer neznepokojoval; pomyslel si, že je to nejspíš nějaký rybář.

	Když člun pracně začal nabírat rychlost, Bode zavolal: „Jak to šlape?“

	„Jako jednonohá kurva.“

	„Co má znamenat to bahno a všechny ty sračky tady?“

	„Neslyším tě,“ zařval na něj Chub.

	Vzhledem k palubě plné svinstva a pokulhávajícím přívěsným motorům nemělo smysl, aby Chub zapíral, že s člunem najel na mělčinu. Neviděl však sebemenší důvod, proč by měl Bodeanu Gazzerovi vykládat o tom, jak málo scházelo, aby ztratil polovinu jejich jackpotu.

	O tom, jak statečně skočil zpátky do mělké vody.

	O tom, jak sebou zoufale zmítal v jílovitém písku a prohmatával řasy, až ho konečně našel v hloubce osmnácti palců: spatřil tiket lotynky, který se jako malý zázrak třepotal v proudu.

	Samozřejmě se nacházel v klepetech modrého kraba. Ten zatracený zmetek se zmocnil promočené náplasti, k níž byl tiket přilepený. Chub ve svém šílenství podobném stavu neváhal a vrhl se po nedůtklivém mrchožroutovi, který ho nemilosrdně stiskl jedním klepetem, zatímco v druhém pevně svíral svůj nasáklý úlovek. S krabem neoddělitelně zakousnutým do své pravé ruky se Chub vyšplhal přes palubní desku a o obrubník člunu toho malého hajzla rozmlátil na kousky. Podařilo se mu tak získat tiket zpátky, za své vítězství však draze zaplatil. Jediným neporušeným segmentem zdecimovaného kraba bylo pastelově modré klepeto, které mu viselo z vrásčité kůže mezi palcem a ukazováčkem jako nějaký morbidní rožeň.

	Bodean Gazzer si ho okamžitě všiml, rozhodl se však, že se o něm raději nebude zmiňovat. Měl jsem si to namířit rovnou do Tallahassee, napadlo ho. Vůbec jsem neměl zastavovat a obracet se.

	„Přinesl jsem mapu,“ zahulákal, aby překřičel kašlání bahnem zanesených motorů.

	Od Chuba se nedočkal žádné slyšitelné odpovědi.

	„Taky jsem vybral vhodnej ostrov.“

	Zdálo se mu, že Chub přikývl.

	„Pearl Key!“ zařval Bode. „Tam budeme v bezpečí.“

	Chub si přes přední sklo odplivl lepkavou slinou. „Nejdřív se ale musíme někde stavit.“

	„No jo, já vím.“ Bode Gazzer ztišil hlas, takže jeho slova zanikla v hukotu motorů. „U zasranýho Jewfish Creeku.“
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	Demencio strávil celý den tím, že pomalovával zbývající JoLayniny želvy. Bez spolehlivého biblického archívu nebylo snadné najít třiatřicet různých portrétů, které by okopíroval na želví krunýře. Aby uspořil čas, rozhodl se Demencio pro univerzální svátou tvář, jejíž detailní rysy jen nepatrně od želvy k želvě měnil.

	Zatímco plazi osychali, Trish vrazila do domu s výkřikem: „Čtyři sta dvacet babek!“

	Demenciovo obočí se roztančilo – byl to rekordní výtěžek všech dob.

	„Prostě se do toho trouby zamilovali,“ prohlásila jeho manželka.

	„Do Sinclaira? Já myslím, že se spíš zamilovali do těch apoštolů.“

	„Je to kombinace toho všeho, drahoušku. Sinclair, plačící madona, želvy… Každý si v tom může vybrat něco, co se mu líbí.“

	Měla pravdu; Demencio ještě v životě neviděl skupinku tak unesených poutníků.

	„Jen pomysli, co by se dalo vydělat přes Vánoce,“ pokračovala Trish. „Kdy říkala JoLayne, že se vrátí?“

	„Každým dnem.“ Demencio začal uzavírat lahvičky s barvami.

	„Vsadím se, že bude ochotná nám ty svoje želvy přes svátky půjčit!“

	Ať byla Trish jakákoli, vyznačovala se neobyčejnou důvěrou v dobrotu lidské povahy. „Půjčit nebo pronajmout?“ ušklíbl se Demencio. „A i kdyby nám je třeba půjčila, co si počneme s ním?“

	„Se Sinclairem?“

	„Dlouhodobě s ním počítat nemůžeme. Klidně se může stát, že zítra začne mávat ocasem na staré dámy.“

	„Měl by sis s ním jít promluvit,“ mínila Trish.

	Demencio jí připomněl, že nerozumí prakticky ničemu z toho, co Sinclair říká. „Připadá mi, jako by mu vyskočil jazyk z pantů.“

	„Jak myslíš, ale panu Dominicku Amadorovi evidentně nedělá problémy domluvit se s ním.“ Trish stála u předního okna a rozhrnula závěsy, aby líp viděla na svatyni.

	„Ten zkurvysyn!“ vyletěl Demencio.

	Spěšně vyběhl z domu a zahnal Dominicka ze svého pozemku. Muž se stigmaty na útěku bezhlavě zahodil svoje nové berle, celé lepkavé od jedlého oleje; Demencio je vztekle popadl a rozmlátil je na třísky o betonový sloupek. Tenhle jeho výbuch byl myšlen jako varování. Zadíval se na vzdálený fíkusový živý plot, v němž Dominick Amador zmizel, a doufal, že ho ten podvodnický otrava pozoruje.

	„Z toho chlápka nekouká nic dobrého,“ varoval následně Sinclaira.

	Sinclair trůnil v buddhovské pozici mezi apoštolskými želvami. Bílé prostěradlo, které měl na sobě, bylo zmačkané a špinavé; celé bylo poseté stopami drobných zabahněných tlapek.

	„Co tady ten debil chtěl?“ vyptával se Demencio. „Nechtěl náhodou, abyste se s ním dal do holportu?“

	Výraz Sinclairova obličeje byl nechápavý a nepřítomný, což přesně odpovídalo stavu jeho mysli.

	„Ukazoval vám svoje ruce?“ dorážel na něj Demencio.

	„Ano. A taky svoje nohy,“ připustil Sinclair.

	„No jasně! Tak já vám něco povím: udělal si to on sám. Ty krvavé rány a to všechno. Tenhle Dominick je zatracená podvodnická svině.“

	Demencio soudil, že může mluvit otevřeně, protože turisté už byli pryč. „Kdyby vás ještě někdy otravoval, dejte mi vědět,“ vyzval Sinclaira.

	„Ale kdepak, mně je fajn,“ ujistil ho zcela po pravdě Sinclair. Ještě nikdy v životě necítil v duši takový klid. Pozorovat oblaka bylo stejně dobré jako sám se vznášet nad zemí: byl vyrovnaný a beztížný, osvobozený od všech pozemských břemen. S výjimkou kratičkých přestávek, kdy se šel napít limonády, za celý den sotva pohnul jediným svalem. Želvy zatím prozkoumávaly celé jeho tělo – po paži se na něj šplhaly nahoru, po noze mu slézaly dolů, sem a tam mu křižovaly přes prsa. Pochodování miniaturních nehtů Sinclaira lechtalo a zároveň uklidňovalo. Jedna z želviček – byl to snad Šimon – se vyškrábala po příkrém srázu Sinclairovy lebky a usadila se na jeho širokém čele bez jediné vrásky, kde se několik hodin spokojeně slunila. Ten pocit v něm vyvolal jakousi obdobu zen-buddhistického transu; spočíval mezi těmi drobnými tvorečky jako Gulliver bez provazů. Tíživá vina pramenící z toho, že poslal Toma Kromea na smrt, se vypařila jako šedivá mlha. Rušná redakční místnost Registeru a práce, kterou kdysi bral tak vážně, pro něj zůstávala jen tou nejmatnější vzpomínkou, vynořující se v jeho paměti v nelibozvučných a nesouvislých záblescích. Čas od času se mu v podvědomí jako nějaký pekelný Dow Jonesův index jeden po druhém promítaly titulky, které během své kariéry vymyslel, což ho pokaždé přimělo k aliteračnímu jódlování. Pochopil, že tyto záchvaty znamenají, že s novinařinou jednou provždy skončil, a toto poznání nemalým dílem přispělo k jeho duševní vyrovnanosti.

	Demencio si dřepl na bobek, aby se mohl zasněnému želvičkáři lépe podívat do očí. „Nemám vám něco přinést – třeba sodovku? Nebo kousek sendviče?“

	„Ani ne,“ odmítl Sinclair.

	„Nechcete tady zůstat na večeři? Jako moučník budeme mít jeden z těch Trishiných piškotů.“

	„Proč ne,“ přikývl Sinclair. Byl příliš ospalý na to, aby došel k Roddyho a Joanině domu.

	„Jestli chcete, můžete tady i přespat,“ nabízel Demencio. „V pokoji pro hosty máme pohovku a taky máme spoustu čistých prostěradel pro případ, že byste se tady chtěl zdržet i zítra.“

	Sinclair zatím o budoucnosti vůbec nepřemýšlel, momentálně si však nedokázal představit, že by se se svatými želvičkami rozloučil.

	„A mám pro vás jedno překvapení,“ pokračoval Demencio.

	„Ano?“

	„Musíte mi ale slíbit, že to s vámi nešvihne nebo něco takového. Slibujete?“

	Demencio zaběhl do domu, a když se vrátil, táhl s sebou akvárium, které položil Sinclairovi k nohám. Sinclair s bezdechou úctou zíral na čerstvě pomalované želvičky; natáhl k nim ruku a zkusmo zatápal prsty ve vzduchu jako dítě, které se snaží dotknout hologramu.

	„Tady máte!“ zabručel Demencio. „Užijte si je.“

	Když překlopil akvárium na bok, třiatřicet čerstvě posvěcených želviček se vyhrnulo ven a připojilo se k ostatním ve vodním příkopu. Sinclair několik z nich zkusmo zdvihl a přidržel je ve vzduchu. Pohodil bradou a začal si broukat: „Náina neeecho tetir teko,“ což byla jeho podvědomá interpretace klasického titulku NÁSILNÍK NARAZIL NA NEPOCHOPENÍ – TETIČKA TRÉNOVALA TAEK-WON-DO.

	Demencio od blábolícího želvičkáře opatrně ustoupil a vrátil se do domu. Trish v kuchyni připravovala piškotové těsto. „Zeptal ses ho na trička? Dá nám povolení?“

	„Ten chlap je tak dokonale mimo,“ prohlásil její manžel, „že kdybychom chtěli, mohli bychom mu třeba vykuchat ledviny.“

	„Takže mám připravit pokoj pro hosty?“

	„Jasně. Kde mám klíčky od auta?“ Demencio se přehraboval v kapsách. „Musím dojet pro salát.“

	 

	Se svou žurnalistickou minulostí se ve stejnou dobu loučil i Tom Krome, byť zcela jinak než jeho redaktor a bez mystického balzámu plazů. Zatímco Sinclair se transcendentálně vzdaloval novinovým titulkům, Krome se stal jedním z nich. Po hlavě se vrhl do nebezpečného víru událostí a místo pouhého zapisovatele jejich průběhu se stal jejich ústřední postavou.

	Stal se součástí novinových zpráv. Z redakčních rubrik skočil přímo na titulní stránky!

	Skutečnost, že se přidal na stranu JoLayne Lucksové, znamenala, že o jejích zážitcích nemůže psát; nemohl o nich totiž psát, pokud chtěl ctít základní zásady žurnalistiky, což samozřejmě chtěl. Slušní reportéři se ve svém psaní vždycky mohou upřímně pokoušet o objektivnost nebo alespoň o profesionální nezaujatost. V případě zbití a oloupení černošského děvčete ve floridském městečku Grange už to teď však nebylo možné. Dělo se příliš mnoho věcí, do nichž byl Tom Krome osobně zapojen, a brzy se jich mělo dít ještě víc. Zbaven svých reportérských povinností si připadal svobodný a plný sil. Na někoho, kdo byl na titulních stránkách novin prohlášen za mrtvého, byl v neobyčejně skvělé formě.

	Přesto se několikrát přistihl, jak sahá po kroužkovém bloku, který už u sebe neměl. Občas ještě v zadní kapse cítil jeho tuhé hranaté obrysy; stejně jako invalida cítí svědění v amputované ruce.

	Jako například nyní, když pozoroval ty lotry.

	Za normálních okolností by Krome měl zápisník rozevřený v klíně. Spěšně by do něj čmáral písmem, které kdysi Mary Andrea nazvala „škrabopisem sériového vraha“.

	15:35 Jewfish Crk.

	Chlap v maskáčích a chlap s ohonem doplňují palivo.

	Hádka – kvůli čemu?

	Nákup piva, potravin atd.

	Objevují se dva další lidé, neznámí, muž a žena. Muž holohlavý a bosý, žena blond v oranžových šortkách.

	Kdo to je?

	Tyto poznámky se Tomu Kromeovi v duchu formulovaly zcela automaticky, když spolu s JoLayne seděl v otlučeném starém člunu jménem Bostonský velrybář, který si pronajala. Oba byli po dlouhé noci, kterou strávili na palubě malého plavidla, ztuhlí a unavení. Náskok těch jižanských rafanů zlikvidovali, sotva je však dohonili, byli svědky toho, jak se ukradený člun parádně zabořil do mělkého řasnatého pásu. Byla to jen první z několika podobných nehod a lupiči strávili celé hodiny tím, že cikcak přejížděli od jedné námořní překážky k druhé. Tom a JoLayne, užaslí nad neschopností pronásledované dvojice, se plavili za nimi v obezřetné vzdálenosti.

	Teď byla jejich loďka uvázaná k plastikovému kolíku v ústí mělkého potůčku. Ze svého improvizovaného kotviště měli částečně skrytý výhled na rušné přístaviště v Jewfish Creeku, k němuž se rafanům konečně podařilo celkem bez problémů přirazit.

	„Měl jsem koupit nějaký dalekohled,“ zabručel už podruhé Krome.

	JoLayne Lucksová ho ujistila, že žádný dalekohled nepotřebuje. „Je to ten kluk. Jsem si tím jistá.“

	„Jaký kluk?“

	„Shiner. Z Grab N’Go.“

	„Poslyš… máš možná pravdu.“ Krome si k očím přiložil obě ruce, aby je zastínil před slunečním svitem.

	„Sráč jeden mrňavá,“ rozhořčila se JoLayne. „Tím se vysvětluje, proč nám ohledně toho mého tiketu lhal. Slíbili mu podíl.“

	Vezmou-li se v úvahu všechny okolnosti, pomyslel si Krome, nese to celkem dobře.

	„A hádej, co ještě,“ pokračovala JoLayne. „Ta holka v šortkách a v tričku? Řekla bych, že je to ta servírka od Klaksonu.“

	„Ta, co se do ní onehdy večer naváželi? No jasně!“ zašklebil se radostně Krome. Pozoroval, jak nastupují na palubu kradeného člunu: první šel Bodean Gazzer, za ním holohlavý Shiner a nakonec muž s ohonem, který před sebou strkal blondýnku.

	„Tak teď jsou čtyři a my jen dva,“ poznamenala zamyšleně JoLayne.

	„Ale ne, je to fantastické!“ Krome ji políbil na čelo. „To je vůbec to nejlepší, co se mohlo stát.“

	„Přeskočilo ti?“

	„Mluvím o té holce. Tím, že je tady, se mění celá situace.“

	„O té holce?“

	„No jistě. Pokud ti chlapi měli nějaký superplán, od tohohle okamžiku se s ním můžou rozloučit.“

	JoLayne ho ještě nikdy neviděla tak nadšeného. „V jednom malém člunu,“ vysvětloval, „tady máme jednu krásnou ženu a tři idioty, co jsou do ní zakoukaní. Drahoušku, na té lodi se schyluje k neuvěřitelnému průseru.“

	„Mám dojem, že to, cos právě řekl, by mě mělo urážet,“ prohlásila. „Měla bych se urazit za všechny ženy.“

	„Vůbec ne.“ Odvázal člun od stromů. „Já mluvím o chlapech. O naší nátuře. Podívej se na ty šašky a řekni mi, jestli myslíš, že si dokážou s takovouhle holkou poradit.“

	JoLayne si uvědomila, že má pravdu. Z kradeného člunu se rázem stala časovaná bomba. Bylo jasné, že jakákoli drobná neshoda ty chlapy přivede k varu, hádka o cigarety, o poslední studené pivo… nebo o ukradený tiket.

	„Potřebovali jsme, aby něco rozptýlilo jejich pozornost,“ pokračoval Krome, „a já bych řekl, že naše modlitby byly vyslyšeny.“

	„V tom případě bůh žehnej restauraci U klaxonu.“ JoLayne kývla bradou směrem k přístavišti. „Tome, míří zpátky směrem k nám.“

	„To vidím.“

	„Neměli bychom se skrčit?“

	„Ne,“ zarazil ji Krome. „Prostě zůstaň v klidu, dokud neproplují kolem nás. Otoč se ke mně, ano?“

	„No tak počkej. Má to snad být další polibek?“

	„Dlouhý a romantický. Musíme si být jistí, že nám neuvidí do obličeje.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	 

	Soudce Arthur Battenkill Jr. byl inteligentní člověk. Bylo mu jasné, že tělesné pozůstatky Champa Powella budou dříve či později identifikovány. Středně propečený kus jeho tkáně byl už na cestě do laboratoří FBI, kde měl být podle soudcových informací podroben analýze DNA.

	Mrtvý koncipient ve vypáleném domě milence vaší manželky, to není věc, která by se snadno vysvětlovala, zejména v případě, že se zmíněný milenec vrátí a začne se o to žhářství blíž zajímat. Což se přesné od toho sviňáka Toma Kromea dalo čekat.

	Arthur Battenkill věděl, že pokud nepopadne býka přímo za rohy, jeho soudcovská kariéra brzy skončí skandálem. A protože byl nejen chytrý, ale také prakticky založený, začal spřádat plány na to, jak se rozloučit se soudní praxí a zmizet ze země.

	Věděl, že nový začátek bude nákladný. Soudce proto dospěl k rozhodnutí, že nejrozumnější bude, když jeho nový život na Bahamách nebo kdekoli jinde, kde se s Katie rozhodnou usadit, zaplatí pojišťovna, u níž jsou pojištěny supermarkety Save King. To znamenalo, že potřeboval zavolat právnímu zástupci Emila LaGorta.

	Emil LaGort byl žalobcem v občanskoprávním řízení, projednávaném za předsednictví soudce Arthura Battenkilla. Po pravdě řečeno byl Emil LaGort žalobcem v četných řízeních, konaných všude od Apalachicoly až po Key West – byl to nenapravitelný simulant, dobře známý svými nahranými pády a úrazy. Navíc mu bylo čtyřiasedmdesát let, což znamenalo, že jednoho dne by mohl doopravdy uklouznout, upadnout a poranit se.

	Tak proč ne tentokrát, přemýšlel Arthur Battenkill. Proč by k tomu nemohlo dojít zrovna v uličce supermarketu Save King?

	Emil LaGort zmíněnou prodejnu zažaloval o pět milionů dolarů, s radostí by však byl uvítal mimosoudní vyrovnání ve výši padesáti tisíc a úhrady nákladů. Podobným způsobem postupoval v nesčetných případech. Jeho právního zástupce proto nesmírně překvapilo, když se na jeho domácím telefonu ozval soudce Arthur Battenkill Jr.

	Emil LaGort se kontaktům se soudci zpravidla vyhýbal – pokud se nedokázal dohodnout na mimosoudním vyrovnání, v tichosti žalobu stáhl. Absolvování soudního procesu byla nepříjemná a časově náročná záležitost, kterou si Emil LaGort s tolika želízky v ohni prostě nemohl dovolit. Rychle dohodnutá vyrovnání mu naprosto postačovala. Pojišťovna většinou nekladla velký odpor, když ji zažaloval křehký stařeček a tvrdil, že upadl v prostorách firmy, která je u ní pojištěna. Ve většině případů neměla zájem o to, aby si porotci prohlíželi ubožáka Emila LaGorta na kolečkovém křesle a se sádrovým krunýřem kolem krku. Raději mu tedy zaplatila, aby jí dal pokoj.

	Žaloba, která se měla projednávat u soudu Arthura Battenkilla, byla poměrně typická. Tvrdilo se v ní, že když Emil LaGort jednoho dopoledne nakupoval v supermarketu Save King, uklouzl, upadl a při pádu utrpěl na krku, na páteři a na končetinách zranění s trvalými následky; dále v ní stálo, že nehoda byla zapříčiněna hrubou nedbalostí prodejny, protože na podlaze uličky se zdravotnickými a hygienickými potřebami byla bez povšimnutí ponechána velká tuba masti proti hemoroidům; následně tam byla přejeta jedním či více nákupními vozíky s ocelovou konstrukcí, takže kluzký obsah prasklé tuby vytvořil na podlaze nepravidelnou nebezpečnou skvrnu. Konečně pak žaloba uváděla, že Save King ani jeho zaměstnanci nepřijali žádná včasná opatření k tomu, aby nebezpečnou mast z podlahy odstranili nebo alespoň varovali před hrozícím nebezpečím zákazníky; přímým důsledkem této jejich nedbalosti pak bylo vážné a trvalé zranění Emila LaGorta.

	Advokát Emila LaGorta počítal s tím, že soudci Arthuru Battenkillovi Jr. je stejně jako všem ostatním, kteří byli s případem obeznámeni, jasné, že Emil tubu s tím svinstvem úmyslně shodil z regálu, oběma nohama ji rozdupal a pak se velice opatrně položil na podlahu uličky se zdravotnickými a hygienickými potřebami. Advokát rozhodně neočekával, že mu soudce v neděli dopoledne zavolá domů a prohlásí:

	„Lenny, bylo by v zájmu vašeho klienta, kdybyste trval na svém.“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti, chystali jsme se na mimosoudní vyrovnání.“

	„To by bylo ukvapené.“

	„Máme nabídku na rovných sto tisíc.“

	„Můžete z toho vytřískat víc, Lenny. Věřte mi.“

	Advokát se snažil zachovat klid. „Já ale nejsem na proces připravený!“

	„Stačí trochu sehrát divadlo,“ pobízel ho Arthur Battenkill. „Sežeňte si toho nafoukaného kostnatého chlápka, co ho vždycky používáte jako odborného znalce, toho s tím umolousaným příčeskem. Nebo toho prolhaného hajzla z Lauderdale, co se vydává za neurologa. To snad přece zvládnete.“

	„Jistě, to bychom zvládli.“ Advokát pomalu začínal chápat situaci.

	„Dovolte mi jednu otázku,“ pokračoval soudce. „Myslíte, že by se pan LaGort spokojil… no, řekněme se čtvrt milionem dolarů?“

	„Zatraceně, Vaše Ctihodnosti, pan LaGort by byl radostí bez sebe.“ A já taky, pomyslel si advokát. Já se svými pětatřiceti procenty.

	„Tak dobrá, Lenny, v tom případě vám řeknu, co uděláme. Zkusíme, jestli se nám nepodaří ušetřit daňovým poplatníkům pár babek. Zítra hned po ránu se všichni sejdeme v mé pracovně a domnívám se, že po té schůzce budou obžalovaní ochotní k dohodě.“

	„Na čtvrt milionu.“

	„Ne, na půl milionu. Chápete, jak to myslím?“ zeptal se Arthur Battenkill.

	Na druhé straně telefonu zavládlo rozpačité ticho. Pak se advokát ozval: „Možná bychom si o tom měli raději promluvit osobně.“

	„Tohle je čistá linka, Lenny.“

	„Když to říkáte.“

	„Pět set tisíc je rozumná suma,“ pokračoval soudce, „protože pojišťovna toho supermarketu si ji může dovolit. Proces je příliš riskantní, zvlášť pokud se vám podaří prosadit do poroty pár starých páprdů. A pak by to automaticky bylo sedmiciferné odškodné.“

	„Amen,“ ozval se advokát.

	„Další otázka: Dokážete pana LaGorta přesvědčit, že soudní náklady jsou v tomhle případě neobvykle vysoké?“

	„Vaše Ctihodnosti, za ty peníze, co dostane, dokážu pana LaGorta přesvědčit třeba o tom, že kravince jsou gumové bonbony.“

	„V pořádku,“ přitakal Arthur Battenkill. „Takže víte, co s tím druhým čtvrt milionem udělat.“

	„Že to vím?“

	„Dáte je do úschovy, Lenny. Máte přece úschovní účet, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Ze všeho nejdřív je tedy uložíte tam. Potom je telegraficky poukážete do zahraničí. Číslo účtu vám dám, jen co si ho zřídím.“

	„Hmm.“

	„Co vám zase vadí?“

	„Já jen…“ zadrhl se advokát, „že jsem ještě nikdy nic takového nedělal.“

	„Lenny, připadám vám snad jako idiot, co se nechá nachytat při kapesní krádeži? Působím na vás snad dojmem nějakého druhořadého balíka?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„To bych prosil,“ prohlásil Arthur Battenkill. „Mimochodem, příští týden bude ohlášen můj chystaný odchod na odpočinek z blíže neuvedených zdravotních důvodů. Řekněte panu LaGortovi, aby se tím neznepokojoval.“

	Advokát se upřímně snažil, aby mu v hlase zazněl nefalšovaný soucit. „To je mi hrozně líto. Nevěděl jsem, že jste nemocný.“

	Soudce se jízlivě zachechtal. „Vy máte trochu delší vedení, Lenny, co?“

	„Asi ano, Vaše Ctihodnosti.“

	 

	Mary Andreu Finleyovou Kromeovou ani ve snu nenapadlo, že by se noviny mohly mýlit a že by její manžel mohl být dosud naživu. Odjela z Missouly zaplavena vlnou upřímného soucitu Loretty (nebo to byla Lorie?) i ostatních svých nových známých, účinkujících ve Zvěřinci, a s osobním ujištěním režiséra, že až se vrátí, bude na ni role Laury Wingfieldové čekat.

	Mary Andrea však samozřejmě vůbec neměla v úmyslu se vracet. Byla přesvědčena, že status slavné vdovy pootevře její herecké kariéře nové dveře.

	Během dlouhého letu na Floridu měla Mary Andrea dostatek času na to, aby se připravila na vzrušenou pozornost, která ji tam čekala. U vědomí, že se jí na to budou novináři vyptávat, se snažila v duchu si rekonstruovat svoje poslední setkání s Tomem. Bylo to neuvěřitelné, ale nepodařilo se jí to. Pravděpodobně to bylo v jejich brooklynském bytě, nejspíš v kuchyni u snídaně. To byla totiž příležitost, kdy se obvykle snažil přimět ji k takzvanému vážnému pohovoru o jejich manželství. A ona pravděpodobně vstala od stolu a zmizela v ložnici, aby si vytrhala obočí, což byla na téma rozvodu její obvyklá reakce.

	S jistotou si Mary Andrea nevzpomínala na nic jiného než na to, že jednoho rána před čtyřmi lety tam prostě nebyl. Ztratil se jako pára nad hrncem.

	Předchozího večera se vrátila ze zkoušky domů velice pozdě a usnula na pohovce. Předpokládala, že stejně jako při tolika jiných takových příležitostech ji probudí zvuk Tomova přežvykování obilných vloček. Obzvlášť v oblibě měl značku Grape-Nuts, která měla konzistenci žulového štěrku.

	Nejzřetelněji ze všeho si Mary Andrea vzpomínala na ticho, které toho dne ráno v bytě panovalo. A samozřejmě na stručný vzkaz, který (protože byl přilepený kouskem lepicí pásky na krabici s vločkami) nedokázala brát vážně:

	Pokud nejsi ochotná mě opustit, najdu si nějakou jinou, která to udělá.

	Teprve později Mary Andrea zjistila, že si Tom tenhle citát vypůjčil z jedné písně Warrena Zevona; tenhle detail ji popudil a jen posílil její beztak už pevné odhodlání zůstat vdaná.

	Pokud šlo o poslední příležitost, kdy svého manžela doopravdy viděla, o to, co jí řekl, jakou měl náladu a co měl na sobě – na nic z toho si Mary Andrea nevzpomínala.

	Zato si vzpomínala, co dělala toho odpoledne, kdy ji zavolal Tomův právník, ten idiot Turnquist. Četla si právě časopis Daily Variety a věnovala se přitom svým hlasovým cvičením, oktávám a bůhvíčemu ještě. Vzpomínala si, jak jí Turnquist oznámil, že je Tom ochoten dát jí ještě jednu šanci, sednout si s ní a dohodnout se na všech detailech, než podá žádost o rozvod. Vzpomínala si, jak se přinutila pobaveně se zachichotat a oznámit Turnquistovi, že se stal obětí promyšleného kanadského žertíku, který na ni manžel zkouší každoročně v den výročí jejich svatby. A vzpomínala si, jak zavěsila, propukla v pláč a zhltla tři čokoládové tyčinky Dove.

	V porovnání s jinými manželskými rozchody, jimž věnovaly pozornost sdělovací prostředky, jí to připadalo tak trochu přízemní a Mary Andrea neviděla jediný důvod, proč by své veřejně vyhlášené vdovství měla začínat tím, že by média nudila. Hleděla tedy z okénka letadla na křivolaké hřebeny Skalnatých hor a vymýšlela přitom vhodnou scénku rozloučení, o niž by se mohla s tiskem podělit. Stalo se to řekněme před šesti měsíci. Tom ji nečekaně navštívil dejme tomu v Lansingu, kde se jí podařilo získat malou roli v Bulváru Sunset v provedení jisté cestovní divadelní společnosti. Vklouzl do sálu po začátku představení, posadil se dozadu a potom ji v zákulisí překvapil kyticí růžových růží. Řekl jí, že se mu po ní stýská a že začíná litovat jejich rozchodu. Naplánovali si dokonce, že se sejdou na večeři, řekněme příští měsíc, kdy se měla s Jehňátky vrátit zpět na východ.

	Zní to docela dobře, pomyslela si Mary Andrea. A kdo může tvrdit, že to tak doopravdy nebylo? Nebo že to tak nemohlo být, kdyby Tom nezemřel?

	Když jí letuška nalévala novou sklenici dietní koly, napadlo Mary Andreu, že pláč nebude žádný problém. Jen co se objeví kamery, budu mít nachystané galony slz. Sakra, mohla bych se rozbrečet třeba hned.

	Protože to skutečně bylo strašně smutné, tahle nesmyslná smrt mladého, slušně talentovaného a v zásadě dobromyslného chlapíka.

	Co záleželo na tom, že v noci neléhala beze spánku a nestýskalo se jí po něm? Po pravdě řečeno ho nikdy nepoznala natolik dobře, aby se jí po něm vůbec mohlo stýskat. To bylo také svým způsobem smutné, představovat si intimní vztah a vzájemnou lásku, která se mezi nimi mohla vyvinout, tu blízkost, jakou dokážou vyvolat jen léta odloučení.

	Mary Andrea Finleyová Kromeová prohrabávala kabelku, dokud nenarazila na růženec, který objevila v levném katolickém krámku v Missoule. Rozhodla se, že až bude v Orlandu vystupovat z letadla, bude ho svírat v levé ruce a přidušeným hlasem se reportérům svěří, že to byl dárek od Toma.

	Což také mohla být jednoho dne pravda, kdyby toho ubožáka někdo nezavraždil. 
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	JoLayne Lucksová se posadila tak překotně, že se člun celý rozhoupal.

	„Bože můj, to byl ale děsný sen.“

	Krome si přiložil prst k ústům. Už před chvílí vypnul motor, takže se v temnotě nechávali pomalu unášet přílivem k ostrovu.

	„Jen si to poslechni,“ obrátila se k němu. „Byli jsme v horkovzdušném balonu. V tom žlutém, co už se mi o něm jednou zdálo, a tys po mně z ničeho nic začal vymáhat polovinu té výhry.“

	„Jen polovinu?“

	„Předtím jsme totiž ten ukradený tiket získali zpátky. A ty z čista jasna chceš, abychom se rozdělili na polovinu!“

	„Díky, agente Moffitte,“ zašeptal Krome, „ať jste kdekoli.“

	„Cože?“

	„Ten ti tuhle myšlenku nasadil do hlavy.“

	„Ne, Tome. Moffitt mi naopak říkal, že mu nepřipadáš jako typický grázl, co jde jen po penězích.“

	„Tak dost, než se budu červenat.“

	Byla větrná noc a nad hlavami jim poletovaly chomáčovité mraky. Od severu se přibližovala studená fronta. V dírách mezi oblaky se rozsvěcely a zase zhasínaly hvězdy. Přibližovali se k ostrovu širokým obloukem. Stromy lemované pobřeží vypadalo temné a bez života – lupiči nebyli nikde vidět, ztratili se jim z dohledu proti proudu malého potoka na závětrné straně. Krome počítal, že je ještě příliš brzo na to, aby skupina vyslala někoho na průzkum; muži mají určitě plné ruce práce s vykládáním zásob.

	„Víš jistě, že si nevšimli, jak je sledujeme?“ vyptávala se JoLayne.

	„Nevím jistě vůbec nic.“

	Tak to jsme dva, pomyslela si.

	Bylo evidentní, že se Tom rozhodl držet se jí, její brokovnice i všeho ostatního. Nemohla se zbavit otázky, proč to dělá; byla to hádanka, které se vyhýbala od prvního dne. Proč to všechno dělá? Co v tom vidí pro sebe? Krome sám neřekl nic konkrétního, co by v JoLaynině mysli probudilo tyhle pochyby; byl to spíš jen důsledek života, v němž ji všichni muži, kterým kdy věřila, zklamali.

	Když loďka připlula blíž k mangrovovému houští, zaslechla Tomův pokyn: „Drž se.“ Pak se naklonili na stranu a JoLayne viděla, že Tom přelézá přes bok do vody a brodí se ke břehu. V jedné pěsti držel lano připevněné k přídi a tiše Velrybáře táhl po nehybné hladině k linii stromů.

	JoLayne se naklonila kupředu. „Buď opatrný,“ varovala ho šeptem.

	„Voda je příjemná.“

	„A co komáři?“

	„Není to tak zlé,“ ujistil ji tichým hlasem Krome.

	To je tím větříkem, pomyslela si JoLayne. Moskyti mají rádi horké bezvětrné noci. Kdybychom tu byli v srpnu, sežrali by nás zaživa.

	„Vidíš nějaké místo, kde bychom mohli zakotvit?“ zeptala se. „Co třeba tamhle?“

	„Tam mám právě namířeno.“

	Mezera nebyla o mnoho širší než samotný jejich člun. Krome poradil JoLayne, aby si lehla na dno a zakryla si obličej, zatímco táhl loď mangrovovým labyrintem. Větve ji šlehaly po nahých pažích a ve vlasech se jí zachytil tenký cár pavučiny. Větší starosti jí dělalo skřípání kořenů, drhnoucích o trup člunu, Toma to však zjevně neznepokojovalo. Přitáhl člun ke břehu a pomohl jí vystoupit na břeh.

	Během patnácti minut měli všechny svoje věci vybalené a roztříděné. Ve světle kapesní svítilny otřeli remingtonku do sucha a zastrčili do ní dva náboje. Od západu slunce to byla první příležitost, kdy mohla JoLayne pohlédnout Tomovi do tváře, a to, co v ní viděla, ji upokojilo.

	„Co takhle ohníček?“ navrhla.

	„Ještě ne.“ Opřel brokovnici o strom a zhasl baterku. „Chvíli budeme jen sedět a poslouchat.“

	Rozechvělé okolní ticho působilo jako balzám; neslyšeli nic než bzukot hmyzu a pleskání drobných vlnek o břeh. Mírumilovnost okamžiku připomněla JoLayne Simmonsův háj toho večera, kdy se tam s Tomem zastavili a pozorovali srnku.

	S tím rozdílem, že tentokrát ji nedržel za ruku. Byl celý napružený.

	„To jsi našel opravdu dobré místo,“ uklidňovala ho. „Budeme tady v bezpečí.“

	„Pořád něco slyším.“

	„To je jen vítr v korunách stromů.“

	„Já nevím.“

	„Je to jen vítr, Tome.“ Bylo na něm vidět, že v životě mnoho času ve volné přírodě nestrávil. „Rozděláme si oheň.“

	„Ucítí kouř.“

	„Neucítí, pokud si sami taky rozdělali oheň,“ ujišťovala ho, „a já jsem ochotná vsadit pět babek, že si ho rozdělali. Vsadila bych se, že té hezoučké malé servírce v těch kraťasech pěkně mrzne zadek.“

	Tom nalámal trochu naplaveného dřeva a JoLayne zatím vyhrabala v písku mělkou jámu. Jako troud použili několik hrstí křehkých vyschlých mořských řas, které lemovaly celé pobřeží. Netrvalo dlouho a vyšlehly první plamínky. JoLayne se postavila těsně k ohni a vychutnávala teplo, zahřívající její nahé paže. Tom ze stahovacího přístřešku člunu odepjal vyrudlou modrou plachtu a roztáhl ji na zem. JoLayne mu taktně naznačila, že by ji měl raději přesunout proti větru od ohně, aby jim nešel kouř do očí.

	„Dobrý nápad,“ přikývl upjatě.

	Posadili se těsně k plamenům – Tom s coca-colou a kakaovou tyčinkou, JoLayne s plechovkou zázvorové limonády, krabicí crackerů a remingtonkou.

	„Pohodlíčko jako doma,“ pochvalovala si JoLayne.

	„Jo.“

	„Chybí nám jen rádio. Nebyla by zrovna teď na programu Whitney?“ Ve snaze trochu ho uvolnit zazpívala zvonivým hlasem: „Vždycky tě buuuuudu mít ráááááda…“

	Odměnou jí bylo drobné pousmání, nic moc. „Něco tě žere?“ zeptala se.

	„Asi jsem jen unavený.“

	„No, však bylo pomalu na čase.“

	„Za svítání bychom měli vyrazit na průzkum, dokud ještě budou spát.“

	„Třeba budou brzy vstávat.“

	„O tom bych pochyboval,“ zavrtěl hlavou Tom. „Nakoupili zatracenou spoustu piva.“

	„Tak tedy za svítání. A co potom?“

	„Připlížíme se co nejblíž k jejich táboru – tak blízko, abychom viděli a slyšeli, co se tam děje. Uvidíme, až to mezi nimi začne skřípat.“

	„Fakt doufám, že máš v téhle věci pravdu,“ poznamenala JoLayne. „Dobře, co bude dál?“

	„Sejmeme je jednoho po druhém.“

	„To myslíš vážně?“

	„Nemyslím brokovnicí, JoLayne. Alespoň pokud nám nedají jinou možnost.“

	„Ach tak.“

	Tom otevřel konzervu tuňáka a vidličkou vyprázdnil její obsah na papírový talířek. JoLayne mávnutím ruky odmítla dřív, než jí stačil nabídnout.

	„Přemýšlel jsem o tom tvém snu,“ ozval se.

	„Hmm.“

	„Nemám ti za zlé, že mě podezíráš. Jen blázen by se neměl na pozoru…“

	„To není to správné slovo…“

	„Poslyš,“ skočil jí do řeči, „kdybych o tomhle příběhu psal, místo abych se ho osobně účastnil, bylo by to to první, na co bych se zeptal: ‚Jak víš, že ten chlap taky nejde po tvé výhře?‘ A nemůžu na to odpovědět jinak, než že po ní nejdu. Můžu tě po pravdě ujistit, že jsem na něco takového vůbec nepomyslel. Což mě vede k další evidentní otázce: „Co se to se mnou k čertu děje? Proč nastavuju krk pro ženskou, kterou znám sotva týden?“

	„Protože jsem něco extra speciálního?“ zeptala se JoLayne s plnou pusou crackerů.

	„No tak. Snažím se mluvit vážně.“

	„To je psina,“ ušklíbla se. „Ty vážně nedokážeš vysvětlit, co tady vlastně děláš. Ty, který se živíš tím, že skládáš slova k sobě dohromady. Inteligentní, úspěšný chlapík, který vůbec nezaváhal, všechno hodil za hlavu a nechal za sebou celý úplně jiný život.“

	„Já vím, že je to neuvěřitelné. Říkám, že to vím.“ Zahleděl se někam za plameny ohně. „Prostě mi to připadalo… nezbytné.“

	JoLayne se napila zázvorové limonády. „Tak dobře, pane Krome. Protože ani jeden z nás nedokáže vykoumat vaše motivy, podívejme se, jaké jsou možnosti.“

	„Uhasíná nám oheň.“

	„Jen zůstaň sedět na zadku,“ zarazila ho JoLayne. „Začneme sexem.“

	„Sexem?“

	„Jasně. To je ta věc, co jsme včera večer dělali tam v motelu. Vzpomínáš si? Znamená to, že se oba svlečeme a jeden z nás si vleze na toho druhého…“

	„Chceš snad říct, že bych byl ochoten riskovat, že mě zmasakruje párek zuřivých psychopatů, jen abych tě dostal do postele?“

	„Někteří chlapi jsou ochotní udělat cokoli.“

	„Nechci tě urazit,“ usmál se Tom, „ale tak špatně na tom zase nejsem.“

	„Vážně ne? Kdy ses před včerejším večerem naposledy miloval s ženskou?“

	„Před týdnem.“

	„Joj,“ zamrkala JoLayne.

	„S manželkou jednoho soudce.“ Krome vstal, aby na řeřavé uhlíky přihodil další trochu naplaveného dřeva. „Určitě si o tom vedla záznamy. Kdybys měla zájem, mohl bych ti nejspíš opatřit kopii.“

	JoLayne se obdivuhodně sebrala. „Takže jsme vyloučili peníze a šukání. Co třeba statečnost?“

	Tom se nevesele zasmál. „Kéž by tomu tak bylo.“

	„Provinilost bílého muže?“

	„To je možné.“

	„Nebo co třeba tohle: prostě se pokoušíš sám sobě něco dokázat.“

	„Konečně se někam dostáváme.“ Položil se na záda a ruce si sepjal za hlavou. Ve světle ohně JoLayne viděla, jak je vyčerpaný.

	„Poslyš, propásli jsme výsledky lotynky,“ vzpomněl si najednou.

	„Bože můj, máš pravdu – tah byl včera večer, viď? Nejspíš jsme se nechali něčím rozptýlit.“ Našla v kabelce tikety loterie, které Moffitt zabavil v bytě Bodeana Gazzera, a roztáhla je v ruce jako pokerové karty, aby si je Tom mohl prohlédnout.

	„Máš pocit, že ti přeje štěstí?“

	„A jak,“ přikývl.

	„Já taky.“ Předklonila se a jeden po druhém hodila tikety do ohně.

	 

	Než dorazili k ostrovu Pearl Key, přestali na sebe Bodean Gazzer a Chub prakticky mluvit. Předmětem jejich sporu byla nově zakoupená námořní mapa Florida Bay, kterou ani jeden z nich nebyl schopen dešifrovat. Chub to dával za vinu Bodeovi a Bode zase obviňoval kartografy Národní oceánské a atmosférické správy, kteří (podle jeho tvrzení) tyhle nepoužívané kanály úmyslně vyznačili nesprávně, aby zkomplikovali možnost útěku skupinám bojujícím o přežití, jako například Bílým árijským serafínům. Tentokrát Chub jeho tvrzení nespolkl.

	Neschopnost obou mužů vyznat se v navigačním značení vedla k tomu, že několikrát po sobě značnou rychlostí najeli na mělčinu, což vážně poškodilo jejich hliníkové lodní šrouby. Už dlouho předtím, než domobrana dorazila k ostrovu, se pod ní člun třásl jako šejkr.

	Chub pěnil vztekem – upřímně totiž doufal, že se mu podaří svým navigačním uměním udělat na Amber dojem. Když však po odjezdu z Jewfish Creeku potřetí najeli na mělčinu, slyšel ji zamumlat: „To snad není pravda.“

	Byl v tom okamžiku po pás ve vodě, vzdoroval přílivovému proudu a veškerou svou silou tlačil do palubní desky. Bode Gazzer se čvachtal na mělčině vedle něj a snažil se uvolnit pravý bok. Amber byla se Shinerem v člunu.

	To snad není pravda.

	„Bohužel je,“ slyšel Chub Shinerovu odpověď.

	Smrkáč jeden zasranej.

	Namáhavě oddechoval v zajetí slínovitého bahna a jeho myšlenky se s obavami stočily k tiketům loterie. Oba byly schované ve skříňce panelu řízení – ten ukradený dosud zvlhlý po předchozí téměř katastrofě. Tiket z Bodeovy náprsní tašky tam přemístili, když Chub přiměl Bodea vystoupit z lodi a tlačit.

	Skříňka měla laciná plastiková dvířka, která se nedala zamknout. Chub byl rozhodnut střelit Shinera do kolenou, kdyby se k ní byť jen přiblížil.

	Než přirazili ke břehu Pearl Key, snesla se tma. Bode Gazzer s pomocí tekutého podpalovače dřevěného uhlí rozdělal oheň. Chub se svlékl a rozvěsil svoje promáčené oblečení na mangrovové větve. Shinerovi nařídili, aby vyložil člun. Nevěřícně sledoval Chuba, jak se přímo před Amber producíruje po táboře ve spodním prádle.

	„Chceš nějakej sprej proti hmyzu?“ zeptal se Chub Amber.

	„Je mi zima,“ postěžovala si.

	V okamžiku vedle ní stál Shiner s armádní přikrývkou. Chub mu ji vytrhl z ruky a přehodil ji Amber přes ramena. Podal jí aerosolový sprej s repelentem a požádal ji: „Nastříkej mi trochu na nohy, jo?“

	Vyhověla jeho přání; výraz jejího obličeje se přitom ztrácel v Chubově protáhlém stínu. Bode Gazzer vzhlédl od táborového ohně – tohle je pitomost, pomyslel si, takováhle holka nemá v paravojenské jednotce co hledat. Shiner byl stejně znepokojen, ovšem z jiného důvodu.

	„V tom lodním pytli jsou suchý maskáče,“ pípl.

	Chub ho ignoroval. V zabahněných trenýrkách vypadal naprosto spokojeně.

	„Tak co, Amber,“ oslovil dívku, „kdepak jste vlastně včera v noci spali?“

	„V autě.“

	Chub podezíravě pohlédl na Shinera, který dodal: „Na krajnici.“

	„To se na to podívejme.“

	„O co vám kruci jde?“ Shinerovi se vůbec nelíbilo, jak s ním Chub zachází: vztekle na něj zahlížel a počínal si, jako by před ním Shiner něco tajil.

	Amber přispěchala na jeho obranu: „Je to Crown Victoria. V tom by se vyspal fotbalový tým,“ vysvětlovala. „Já jsem spala na zadním sedadle a Shiner na předním. Chceš vědět ještě něco?“

	Chub zrudl a zrozpačitěl. Ani v nejmenším neměl v úmyslu ji naštvat – zatraceně, některým holkám přece lichotí, když chlap projeví žárlivost. Nabídl Amber plechovku piva.

	„Ne, díky.“

	„Co takhle trochu sušenýho masa?“

	„Asi si nedám.“

	„Musíme svolat poradu,“ vložil se jim do řeči Bodean Gazzer. „Zlatíčko, co kdybys nás chlapy nechala asi tak třicet minut o samotě?“

	Amber pohlédla směrem k šedivému lesu a pak se otočila zpět k Bodeovi. „A kam bych asi měla jít?“

	Nato se ozval Shiner a prohlásil, že klidně může zůstat. „Ví přece, co jsme zač, a stoprocentně s naším programem souhlasí.“

	Tentokrát byla řada na plukovníkovi, aby na něj pohlédl žlučovitým okem. Shiner se nenechal odradit. „Je dokonce ochotná předělat moje tetování!“

	„Škoda že nemůže předělat ten tvůj zasranej mozek,“ ušklíbl se Chub, který si oždiboval náplast na oku, jako by to byl strup. Bodean Gazzer měl pocit, že se mu kontrola nad jeho zbrusu novou domobranou začíná vymykat z ruky. Amber prostě bude muset sklapnout a poslouchat, to je všechno. Její přítomnost vyvolávala ve skupině rozkol; nejhůř ze všeho působila její voňavka. Bode byl sice vděčný za jakoukoli vůni dostatečně silnou, aby dokázala neutralizovat pach Chubova potu, Ambeřin parfém však jako by ho dusil. Zamlžoval mu mozek nečistými myšlenkami, z nichž některé byly znepokojivě barvité. Bode měl sám na sebe vztek za to, že se nechává unášet vulgárními představami ve chvíli, kdy by se měl stoprocentně soustředit na přežití.

	Roztáhl na zemi plachtu z nepromokavého plátna a prohlásil poradu za zahájenou. Amber se posadila se zkříženýma nohama doprostřed plachty, Shiner a Chub se usadili po obou jejích stranách.

	„Jak víte,“ začal Bode, „my jsme tady na tomhle ostrově proto, že někdo – nebo něco – co si říká Černej příliv, nám jde po krku. Vůbec nepochybuju o tom, že je to akce nějakejch černochů, a to zatraceně mazanejch černochů, takže počítám, že dřív nebo pozdějc nás najdou. Schovali jsme se až takhle daleko, abysme přeskupili svoje síly, dali svoje zbraně do naprostýho pořádku a mohli se jim tady postavit.

	Chci říct, že celým svým srdcem dobrýho křesťana věřím, že vítězství bude naše. Abysme to ale těm černejm hajzlům dokázali natřít, musíme bejt připravený a musíme si počínat jako tým: musíme bejt vyzbrojený, disciplinovaný a dobře organizovaný. Amerika už se brzo stane terčem útoku – to vám nemusím vysvětlovat. Tribunál novýho světa, komouši, NATO a bůhvíkdo ještě. Tohle je ale naše první velká zkouška, tenhle Černej příliv… co je zas?“

	Děvče od Klaksonu zvedlo ruku.

	„Chceš se snad na něco zeptat?“ pohlédl na ni znepokojeně Bode Gazzer.

	„Jo, to chci. Co si vy chlapi myslíte, že bude dál?“

	„Nerozumím.“

	„Zajímal by mě váš plán,“ vysvětlovala Amber. „Máte nějaký dlouhodobý plán?“

	„Jsme Bílý árijský serafíni. Věříme v čistotu a nadřazenost eurokavkazské rasy. Domníváme se, že naše křesťanský hodnoty byly zrazený a zaprodaný vládou Spojenejch států americkejch…“

	Bodean Gazzer se při těchto slovech zlostně zamračil na Chuba. Jak asi mají vyhrát rasovou válku, když mají na krku nějakou zatracenou servírku?

	Chuba Ambeřino vyrušení nijak nepopudilo; byl příliš zaměstnán tím, že se snažil nakouknout do nohavice jejích šortek. Shiner naopak dychtivě hltal každé slovo. Povzbuzen Ambeřiným příkladem zvedl pravou ruku a zamával na Bodea.

	„Co je!“

	„Plukovníku, říkal jste něco jako euro…“

	„Eurokavkazská rasa.“

	„Moh byste vysvětlit, co to vlastně je?“ požádal ho Shiner.

	„Bílý lidi,“ ucedil Bode Gazzer. „Bílý lidi, co jejich předkové přišli třeba z Anglie nebo z Německa. Z takovejchhle podobnejch zemí.“

	„Co z Irska?“ zajímala se Amber.

	„Jo, jistě. Z Dánska, z Kanady… zatraceně, víte, jak to myslím.“ Nechtělo se mu věřit, že mohou být tak tupí – teorie etnické čistoty přece nebyla tak složitá k pochopení.

	Pak se ozval Shiner: „V Mexiku jsou taky bílý lidi.“

	„Hovno.“

	„V Grab N’Go chodil na denní jeden maník, jmenoval se Billy. Připadal mi zatraceně bílej, plukovníku.“

	Bode se dusil vztekem. Přistoupil k Shinerovi a nakopl ho do spánku. Shiner vyjekl a zhroutil se Amber do klína. Chub na něj závistivě zíral.

	Bode se naklonil k zemi a popadl Shinera za bradu. „Tak poslouchej, ty uhrovatej malej zasranej hajzlíku. Na týhle boží zemi neexistuje něco jako bílej Mexikán, ať si třeba říká Billy nebo Jé-zúús nebo jak chce. A neexistujou ani žádný bílý Kubánci nebo Španěláci.“

	„Španělsko ale je v Evropě.“ To řekla Amber, která seděla, jako by se nechumelilo, a hladila Shinera po strništi na hlavě.

	Chub, kterého už začínalo štvát, že není zapojen do diskuse, prohlásil: „Na tom něco bude.“ S drzým úšklebkem se pak obrátil k děvčeti. „A to nám tady vykládá chlápek, co ani nedokáže říct ‚negr‘.“

	Bodean Gazzer se zhluboka nadechl a pomalu kolem dokola obešel táborový oheň. Potřeboval se zchladit, potřeboval být klidný a racionálně uvažovat.

	„Když mluvím o eurokavkazský rase,“ ujal se znovu slova, „tak mám na mysli bílý bělochy, je to jasný? To je nejjednodušší vysvětlení. Mám na mysli árijskej původ, což je něco, co máme my všichni čtyři společný.“

	„Tak už popojeď dál,“ vybídl ho netrpělivě Chub. K jeho obrovské úlevě se Shiner posadil a uvolnil Ambeřina stehna. Její nylonové punčochy se v záři ohně neodolatelně leskly a Chub musel vynaložit veškeré svoje sebeovládání, aby se je nepokusil pohladit. Po chvíli to stejně nevydržel a zkusil to.

	Jakmile se po ní natáhl, vlepila mu Amber facku. „Podívej, cos udělal!“ zaječela.

	Při svém neúspěšném pokusu o polaskání uvázl Chub rukou v jejích punčocháčích. Deprimované si uvědomil, že se v nich zachytilo to krabí klepeto.

	„Co se to s tebou děje!“ vyjela po něm Amber a vrazila mu druhou facku. Chtěla, aby si únosci uvědomili, že má pro strach uděláno a že každý dotek je přijde zatraceně draho. To bylo základní krédo všech servírek: děvče musí hájit svou důstojnost.

	Chub ve snaze vymotat se z její punčochy převrhl svoje pivo. „Udělám to sama!“ vyštěkla Amber.

	Bode Gazzer znechuceně vyplivl do ohně chuchvalec sušeného masa. Shinera celá ta scéna naprosto ohromila. Ambeřiny obavy ze znásilnění už mu nepřipadaly tak nereálné, totéž se však nedalo říct o jeho galantní přísaze, že ji bude chránit. Chub byl mnohem silnější a bezohlednější; pokud by se Shinerovi nepodařilo zastřelit ho ve spánku, byly jeho šance silně omezené.

	Krabí klepeto zanechalo v Ambeřině nylonové punčoše roztřepenou díru.

	„Zatraceně,“ zamručela si sama pro sebe. Pak se obrátila k Chubovi: „Doufám, že jsi spokojený, Romeo.“ Byla to přesně taková pitomá frajeřina, jakou na ni občas zkoušel její Tony, když jí na veřejnosti sahal do rozkroku.

	Chub ji vyzval, aby se uklidnila, a vytáhl si z chladicího boxu další pivo. Potom před sebou rozložil jelenicový hadr a začal (s pohrdlivým zachechtáním) skládat dohromady AR patnáctku. Bode předstíral, že si ho nevšímá.

	Amber zdvihla kapesní svítilnu a odešla se do lesa převléct. Když vyšla ven, měla na sobě jednu z maskovacích výsadkářských kombinéz Bodea Gazzera – byl to vzor Mechovitý dub.

	Chuba se okamžitě zmocnila melancholická nálada. Umíral touhou po jejím kratičkém triku a hedvábných šortkách. Pokoušel se představit si Kim Basingerovou jako lovkyni medvědů a nedařilo se mu to. Zato Bodean Gazzer zjistil, že se bezmocně opíjí pohledem na tohle matně viditelné zjevení ve strakatých maskáčích. V jeho maskáčích! Elegantní kecky celou tu fantastickou podívanou korunovaly.

	„Porada skončila,“ oznámil a těžce se posadil.

	Amber, která se celá třásla nervozitou, si umínila, že to na sobě nesmí dát znát. Zamířila rovnou k Chubovi. „Musíme si promluvit,“ prohlásila.

	„Jen co složím tu pušku.“

	„Ne. Hned teď.“

	Popadla ho za ruku – za tu, v níž vězelo zaražené klepeto! – a odváděla ho do stínu mangrovového houští. Do Shinera jako by udeřil blesk. Copak se to děvče zbláznilo?

	Bodeu Gazzerovi se to také nezamlouvalo. Přistihl se, jak skřípe stoličkami o sebe; jediné, co ho dokázalo k něčemu takovému vybudit, byla ženská. Nebuď přece pitomec, domlouval si. Teď není vhodná doba na to, abys koukal po ženskejch. Přesto na ni však nedokázal nemyslet, nedokázal nemyslet na to, jak by ta kombinéza Mechovitý dub voněla, kdyby ji z ní svlékl. Nebo kdyby ji z ní strhal Chub; jenže v tom případě by mu pravděpodobně Bode musel vystřelit mozek z hlavy. Čistě v zájmu zachování disciplíny.

	Dvacet yardů za okrajem lesa se Amber otočila a posvítila baterkou Chubovi přímo do obličeje. „Vím, o co ti jde,“ prohlásila.

	„Na to nemusíš bejt žádnej génius.“

	„Tak abys věděl, tohle může mít dvě podoby,“ řekla mu. „Můžeš se zachovat jako prase a znásilnit mě a já tě pak budu až do smrti nenávidět. Nebo se můžeme blíž seznámit a uvidíme, k čemu to povede.“

	Chub v paprsku světla mhouřil své jediné zdravé oko a pokoušel se něco vyčíst z Ambeřina výrazu. „Měl jsem takovej dojem,“ zahuhlal, „že se ti líbím až až. Aspoň v tý putyce to tak vypadalo.“

	„Musím ti něco vysvětlit: to, že se usmívám na zákazníka, ještě neznamená, že si s ním chci zašoustat.“

	To slovo Chubovi vyrazilo dech.

	„A jestli mě znásilníš,“ pokračovala Amber, „bude to tvůj nejhorší zážitek, jaký jsi kdy s nějakou ženskou měl. Nejhorší.“

	„Jak… jak to?“

	„Protože nepohnu jediným svalem, nevydám ze sebe ani hlásek. Budu prostě ležet na zemi jako pytel studené hlíny a budu se strašně nudit. Možná si dokonce změřím, jak dlouho ti to bude trvat.“ Zdvihla zápěstí, aby viděl na její hodinky.

	„Kristepane,“ vydechl Chub. Když cítil, jak mizí jeho erekce, zalitoval, že si na sebe nevzal nějaké kalhoty.

	„Nebo se k sobě můžeme snažit chovat jako kamarádi,“ mluvila dál Amber. „Myslíš, že to zvládneš?“

	„No jasně.“ Bzučelo mu v uších, takže se přes ně pleskl dlaněmi.

	„Komáři,“ poznamenala Amber. Mávnutím je odehnala.

	„Díky.“

	„Takže jsme dohodnutí?“ Napřáhla k němu ruku a Chub ji popadl. Na okamžik uvažoval o tom, jestli by ji neměl hodit na zem a zastrčit ho do ní přímo tady na místě, pak se však rozhodl to neudělat. Šoustat pytel studené hlíny mu nepřipadalo jako zvláštní zábava, i když ten pytel vypadal jako filmová hvězda. Zatraceně, pomyslel si, štětky aspoň předstíraj, jak se jim to náramně líbí.

	„Jaký chlapi té vlastně rajcujou?“ vyptával se. „Ten tvůj galán taky zrovna nevypadá na slušňáka.“

	„Někdy ne,“ připustila Amber.

	„Tak proč ho nepustíš k vodě? Je zazobanej nebo co?“

	„Peněz má dost.“ Lež jako věž.

	„Vsadím se, že já jsem prachatější,“ ušklíbl se Chub.

	„To určitě.“

	„Co bys říkala na čtrnáct zatracenejch melounů?“

	Baterka s cvaknutím zhasla. „Děláš si ze mě legraci,“ ozval se ze stínů Ambeřin hlas. Vůně jejího parfému byla intenzivnější než předtím, jako by k němu přistoupila blíž.

	„Ne, nedělám si legraci. Čtrnáct melounů.“

	„Tak o tom bych si tedy chtěla poslechnout všechno,“ prohlásila Amber.

	Mraky, valící se po obloze, se na okamžik roztrhly a Chub několik vteřin viděl ve světle hvězd její oči. Cítil, jak se do jeho těla navrací život; ruka s klepetem mu mimoděk sklouzla do rozkroku.

	„Třeba bychom si zítra mohli vyjít na procházku,“ navrhla. „Jen ve dvou.“

	„To beru.“ Hlava se mu zamotala vzrušením.

	Když se Amber znovu ozvala, tiše šeptala: „Mimochodem, něco pro tebe mám.“ Vzala ho za nezraněnou ruku – kterou měl sevřenou v pěst u boku – jemně ji rozevřela a vtiskla mu do dlaně něco hebkého.

	Chub i potmě věděl, co to je.

	Její oranžové šortky z restaurace U Klaksonu.

	„Malý důkaz našeho přátelství,“ zašeptala.
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	Po půlnoci začal padat studený déšť, který bubnoval do listí stromů. Bodean Gazzer ležel schoulený u syčících řeřavých zbytků ohně, kde ho přemohlo čiré vyčerpání. Chub byl roztažený v řídicí kabině Věrné lásky. K prsům si pevně tiskl šortky Ambeřiny číšnické uniformy, pivní láhev a tubu polyuretanového námořnického lepidla, na kterou narazil, když se prohraboval jednou z nákladních prostor. Uhryzl plastikový klobouček a lepidlo strčil do papírového pytlíku od potravin, dost velkého na to, aby se mu do něj vešla i hlava. Amber pochybovala, že ho bouře probudí; chrápal tak hlasitě, že to znělo jako supění lokomotivy.

	Shiner držel stráž; byl promoklý na kost a nešťastný. Amber roztřepala plachtu z nepromokavého plátna a přehodila ji přes mangrovový porost, takže vytvořila jakýsi přístřešek. Zatáhla Shinera z deště dovnitř a pokárala ho: „Vždyť se tam venku prochladíš na smrt.“

	„Ne, nemůžu se tady posadit.“

	„Nebuď trouba.“

	„Ale plukovník nařídil, že mám obcházet hranice tábora.“

	„Plukovník chrápe jako špalek. Tak se uklidni,“ vybízela ho Amber. „Co je tohle za pušku? Vypadá ošklivě.“

	„TEC devítka,“ informoval ji Shiner.

	„Měla bych strach vzít ji vůbec do ruky.“

	„To nic není.“

	„No, určitě je lepší než šroubovák.“

	„Mně by víc vyhovovala AR patnáctka,“ prohlásil Shiner. Rohy plachty se divoce zmítaly ve větru. „Bože, to je ale psí počasí. Slyšela jste to?“

	„To jsou jen vlny,“

	„To doufám.“ Mezi stromy rozeznával na kraji vodní hladiny obrysy člunu. Chub ho zakotvil v úzkém kanálu, táhnoucím se rovnoběžně s břehem ostrova.

	„Tomuhle se říká nulová viditelnost,“ ozval se Shiner.

	Amber mu blikla kapesní svítilnou do obličeje. „Pro všechny případy,“ poznamenala.

	„Neříkejte mi, že byste chtěla utýct.“

	„Kam bych utekla?“ zasmála se dutě.

	„Musel bych vás zadržet. Takový jsou moje rozkazy.“

	„Já se nechystám nikam utéct,“ ujistila ho Amber. „Pověz mi o těch penězích.“

	Shiner se na krátký okamžik odmlčel. Pak se mu zase zdálo, že slyší vrtulník. „Jednotky NATO maj vrtulníky značky Blackhawk. Plukovník Bode tvrdí, že je maj připravený na pobřeží ostrova Andros.“

	Z plachty stékaly závoje vody. „Copak nevidíš, že dneska v noci žádné vrtulníky nepřiletí?“ upokojovala ho Amber. V takovéhle hnusné bouřce určitě ne. „Možná ponorky, ale vrtulníky ne.“

	„Myslíte, že je to nějaká legrace?“

	„No jasně. Vždycky se směju, až se za břicho popadám, když mě někdo unese.“

	„Co po vás Chub chtěl?“ vyptával se Shiner. „Myslím předtím, když jste spolu šli do lesa?“

	„Co si myslíš?“

	„Nezkoušel na vás nic, že ne?“

	„Ale ano, něco na mě zkoušel. Snažil se mi namluvit, že je milionář.

	„Chce říct, že bratrstvo má miliony.“

	„Ne,“ opravila ho Amber. „On osobně.“

	„To bych neřek,“ zatvářil se znepokojeně Shiner.

	„Vykládal mi něco o čtrnácti milionech dolarů. To jsou ty samé peníze, cos jim pomáhal ukrást, ne?“ Amber ho šťouchla do ruky. „No?“

	Shiner se od ní znovu odvrátil a zahleděl se směrem k člunu. „Sebral vám vaše šortky? Říkal, že vám je sebral.“

	Přes hučení větru a šumění kolébajících se stromů ho sotva slyšela.

	„Ukazoval nám je,“ pokračoval Shiner. „Ty vaše oranžový šortky.“

	„Nic mi nesebral. Sama jsem mu ty pitomé šortky dala.“ Amber mu posvítila do obličeje. „Nedělej si starosti, všechno je v pořádku.“

	„Když to říkáte.“

	„Jsem už velká holka.“

	„To jo, ale on je cvok,“ zabručel Shiner.

	Na Ambeřino čelo dopadla kaskáda chladných kapek. Zdvihla oči a všimla si, že se povrch plachty vydouvá lesklou boulí v místě, kde se na její vnější straně nashromáždila voda.

	„Dávej pozor,“ varovala Shinera, „kape ti voda na ten tvůj Tex.“ Posvítila baterkou na pušku.

	„To je T-E-C a ne T-E-X.“ Otřel krátkou tupou hlaveň pušky do rukávu.

	„Ještě pořád myslíš na ty vrtulníky?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Shiner.

	„Tak na ty peníze?“

	„Přesně tak,“ popotáhl ironicky.

	„Kde byste vy chlapi přišli k takovému balíku?“ zajímala se Amber. „Vyloupili jste Fort Knox nebo co?“

	„Co takhle tiket lotynky?“

	„Děláš si legraci.“

	„Byla to hračka.“

	„No tak mi o tom pověz,“ vyzvala ho Amber.

	A Shiner jí o tom pověděl.

	 

	Tom Krome nemohl v zuřící bouři spát. Ve větru kolem něj poskakovaly stíny a bez ohně mu začínala být zima. Schoulili se spolu s JoLayne pod plachtu člunu a poslouchali, jak na pevné látce poskakují dešťové kapky.

	„Je mi hrozná zima,“ ozvala se JoLayne.

	„To nic není.“

	JoLayne si usilovně třela ruce o kolena svých džínsů.

	„To je neuvěřitelné,“ postěžoval si Tom. „Celý den přece svítilo slunce.“

	„To je Florida.“

	„Líbí se ti tady na jihu?“

	„To, co ještě zbylo, se mi líbí.“

	„Bylas někdy na Aljašce?“

	„Ne,“ odpověděla. „Jsou tam černoši?“

	„Nejsem si jistý. Přeptám se a dám ti vědět.“

	Vytáhli námořní mapu a snažili se určit, kde vlastně jsou. Tom odhadoval, že se nacházejí na jednom ze tří ostrovů uprostřed Florida Bay – byl to buď Calusa Key, Spy Key nebo Pearl Key. S přesným určením však museli počkat, až bude dostatek světla, aby viděli obzor.

	„Ne že by na tom nějak záleželo,“ poznamenal Tom. „Všechny tři jsou neobydlené.“

	JoLayne do něj šťouchla loktem. Na zádi Velrybáře majestátně trůnil vysoký pták s dlouhým krkem. Naklonil hlavu na stranu a pozorně si je prohlížel světélkujícíma žlutýma očima. Z dlouhého špičatého zobáku mu odkapávala dešťová voda.

	„Velká modrá volavka,“ zašeptala JoLayne.

	Byl to opravdu nádherný exemplář. „Hej, krasavče,“ zavolal na něj Tom, „co se děje?“

	Volavka se vznesla do vzduchu a s rozčileným křikem zmizela za vrcholky stromů.

	„Je naštvaná,“ prohlásila JoLayne. „Asi jsme jí zabrali místo.“

	„Buď jsme jí zabrali místo, nebo ji něco vystrašilo.“

	Chvíli naslouchali, jestli v mangrovovém houští neuslyší zvuky něčího pohybu. Brokovnice ležela pod plachtou u JoLayniných nohou.

	„Vůbec nic neslyším,“ ozvala se konečně JoLayne.

	„Já taky ne.“

	„Tihle hoši nejsou žádné zelené barety. V tomhle počasí se nebudou potloukat nikde venku.“

	„Máš pravdu,“ přikývl Tom.

	Aby si nějak ukrátili čas, než se obloha pročistí, rozhovořili se o své budoucnosti. Tom JoLayne pověděl o svém plánu přestěhovat se na Aljašku a napsat tam román o muži, jehož manželka se s ním nechce rozvést, ať dělá co dělá. JoLayne prohlásila, že se jí jeho nápad líbí.

	„Mohla by to být obrovská legrace.“

	„Neměl jsem zrovna v úmyslu pojmout to jako legraci,“ zamračil se Tom.

	„Oho.“

	„Měl jsem na mysli trochu ponuřejší tón.“

	„Rozumím. Měl by to být spíš Cheever než Roth.“

	„Ani jeden z nich,“ opravil ji. „Spíš jako něco od Stephena Kinga.“

	„Horor?“

	„No jasně. Mělo by se to jmenovat Odcizení. Co ty na to?“

	„Zní to hrůzostrašně,“ mínila JoLayne.

	Sama mu zase vyprávěla o svém úmyslu přeměnit Simmonsův háj v přírodní rezervaci. Chystala se promluvit si s právníkem o možnosti připsat do převodní smlouvy doložku o ochraně přírody, aby se na pozemku nikdy nesmělo stavět.

	„A to ani po mé smrti,“ vysvětlovala. „To ty nenažrané hajzly srovná.“

	„Budeš dál bydlet v Grange?“

	„To se uvidí.“

	„Co se uvidí?“

	„Podle toho, jestli jsou na Aljašce ještě nějací jiní černoši,“ prohlásila. „Nemusí jich být moc – stačil by i jeden, pokud by to byl Luther Vandross.“

	„Správně,“ pochválil ji Tom, „nesmíš se spokojit s málem.“

	„Tak poslyš, pokud sis toho náhodou nevšiml, právě jsem se pozvala.“

	Byl by rád věděl, jestli to myslí vážně. Rozhodně to tak znělo.

	„Snaž se ovládat, Tome.“

	„Právě jsem si říkal, že něco tak báječného ani nemůže být pravda.“ Vsunul jí ruku kolem pasu.

	„Myslíš to vážně?“

	„Zrovna jsem se tě chtěl zeptat na totéž.“

	„Tak řekněme, že to myslím vážně. Řekněme, že to oba myslíme vážně,“ uvažovala JoLayne. „Co se stane, když ten tiket nenajdeme? Když budeme švorc a bez práce?“

	„Stejně tam pojedeme. Nechceš snad vidět grizzlyho, než budou všichni vyhubení?“

	Pomyšlení na severní divočinu se JoLayne nesmírně zamlouvalo, zároveň se však zamýšlela nad tamějším kvocientem rasistických rafanů. Aljaška byla skoro stejně známá svými kovbojskými týpky jako svou divokou přírodou.

	„A podle toho, co jsem četl, je tam navíc všude spousta orlů,“ dodal Tom.

	„To by bylo něco.“

	Usnula s hlavou položenou na jeho rameni. Zůstal vzhůru s ušima nastraženýma pro případ, že by se objevil nějaký vetřelec. Volnou rukou k sobě blíž přitáhl remingtonku. Roztřásl se v poryvu chladného větru. Sedmnáct stupňů, pomyslel si, a už jsem promrzlý až na kost. Možná se nad tím aljašským scénářem budu muset ještě jednou zamyslet. Navíc měl pocit, že jeho plánovaný román o rozvodu neudělal na JoLayne žádný zvláštní dojem. Připadalo mu, že ho chválí jen ze zdvořilosti.

	Promýšlel si právě určité aspekty jeho zápletky, když ho vyburcovalo pleskání křídel za zády – byla to ta majestátní volavka, která přiletěla zpět a tentokrát se usadila na přídi člunu. Tom Krome jí zasalutoval, pták mu však nevěnoval pozornost; v zobáku se mu zmítala malá stříbřitá rybka.

	Slušná práce, pomyslel si Krome, zvlášť v téhle průtrži mračen.

	Potom však volavka udělala něco nečekaného. Upustila rybu, která se odrazila od kluzké paluby a spadla na travnatý břeh. Pták se ani v nejmenším nepokusil své kořisti se znovu zmocnit. Místo toho ztuhl jako kovová větrná korouhvička se vztyčenou hlavou a nataženým hadovitým krkem.

	Pozor, řekl si v duchu Krome. Copak asi slyší?

	Nemusel čekat dlouho. Mezi štěkotem výstřelů a ženským zaječením velká modrá volavka roztáhla křídla a vznesla se do vzduchu. Tentokrát se rozlétla pryč od ostrova, přímo do centra bouře, a nevydala jediný zvuk.

	 

	Amber ještě nikdy v životě nebyla svědkem střelby.

	Samozřejmě to nebylo poprvé, co výstřely slyšela; všichni obyvatelé Dade County důvěrně znali zvuk poloautomatických zbraní. Nikdy však dosud na vlastní oči neviděla modré záblesky ohně vyšlehující z hlavně, dokud Shiner nespustil palbu z TEC devítky. Její zaječení bylo neúmyslné ale hrůzostrašné a zařízlo se do otupělého spánku Bodeana Gazzera i Chuba jako nůž do másla. Oba se s hlasitými kletbami a zalepenýma očima přiřítili na mýtinu – nejdřív Bodean Gazzer s osmatřicítkou, kterou ukradl kolumbijskému automobilistovi, a za ním Chub ve zplihlém spodním prádle, zfetovaný a mávající koltem.

	Shiner se s nimi setkal na okraji mýtiny. „Někoho jsem viděl! Fakt jsem někoho viděl!“ Vyzařovala z něj nejistota a zahanbení.

	Bode mu vytrhl TEC devítku z ruky a obrátil se k Amber. „Tak jak to sakra bylo?“ vyjel na ni.

	„Něco tam venku vážně bylo. Slyšela jsem to.“

	„Člověk? Nebo nějaký zvíře?“

	„To nevím – je moc velká tma.“

	„Do prdele, to je neuvěřitelný,“ zahuhlal Chub. Odkašlal si a vyplivl slinu Shinerovi k nohám.

	Mládenec věděl, že je v maléru. Po tom předchozím fiasku u přívěsu k němu plukovník držel přísnou přednášku o tom, že nesmí plýtvat municí. „Byl to nějakej člověk,“ hájil se mumlavě. „Řek bych, že vypadal jako negr, takovej malinkatej negr.“

	Bode Gazzer si netrpělivým gestem řekl o baterku, kterou mu Amber podala. Nařídil, aby všichni zůstali na místě, a opatrně se vnořil mezi stromy. Když se o deset minut později vrátil, oznámil, že neobjevil žádné známky po nějakém špehovi, černošském či jiném.

	„To se dalo čekat,“ zahučel Chub. S notnou dávkou neobratnosti, pramenící z rozčilení a kocoviny, se pokoušel vsoukat nohy a paže do jednoho z Bodeových maskovacích obleků. Jeho vlastní oblečení bylo nasáklé deštěm a v trenýrkách měl pocit, že mu umrzne zadek.

	Amber viděla, že Shinerovy akcie klesají, a pokusila se mu přispět na pomoc. „Vydávalo to všechny možné zvuky. Bylo to tamhle,“ ukázala na místo, kam Shiner střílel.

	„Jo, to určitě,“ ušklíbl se Bode Gazzer. Sáhl do kapsy své parky a vytáhl zkrvavený chomáč hnědé kožešiny. „Tohle jsem našel na jednom listu.“

	Amber odmítla nabídku, aby si důkazní předmět prohlédla zblízka. Shiner se zahanbeně přikrčil.

	„Střílels po ošklivým zlým králíkovi,“ ozval se posměšně Chub. „Nebo možná po zabijácký myši.“

	Amber vstala a Chub se zeptal, kam má namířeno.

	„Jdu se trochu prospat. Nebo snad nesmím?“ Přešla k přístřešku a natáhla se pod plachtu.

	„Máme tady s sebou opravdovou skautku,“ poznamenal Chub. „Sama si vyrobila stan.“

	Bode přikázal Shinerovi, aby šel na chvíli do člunu. „Potřebuju si s majorem Chubem promluvit o samotě.“

	„Neříkej mi majore,“ zavrčel nevrle Chub. Maskovací uniforma vypadala absurdně – rukávy byly o šest palců příliš krátké a kalhoty působily dojmem, že každou chvíli prasknou v rozkroku. Přesto se však nedokázal vybudit k tomu pravému rozhořčení; byl stále ještě příliš omámen účinky toho námořnického lepidla. Oznámil Bodeovi, že je úplně vyřízený, a zamířil k přístřešku, kde se hodlal připojit k dívce svých snů.

	„Teď teda ne,“ zarazil ho Bode. „Máš ty tikety, že jo?“ zašeptal pak.

	„Jo. Někde budou.“ Chub se opatrně zašťoural v nose, který jako by byl zevnitř opařený. „Mám dojem, že jsou pořád ještě v člunu.“

	„Tak ty máš dojem.“ Bode se prudce otočil a zavolal na Shinera. „Hej, seržante, změna plánu!“ Ukázal rukou na plachtu. „Můžeš se vyspat tamhle. Chub a já budeme držet hlídku.“

	Shiner beze slova poslechl. Natáhl se vedle Amber, jejíž rozkošné oči už byly zavřené. Vítr se citelně utišil a déšť zřídl v nepravidelné mrholení, které na nepromokavém plátně šepotavě šelestilo. Shiner už byl v polospánku, když zaslechl Ambeřin hlas.

	„Všechno bude v pořádku.“

	„To nemyslím.“

	„Nesmíš se podceňovat,“ napomenula ho.

	Nic nemohlo Shinera víc udivit.

	 

	Počkali, dokud kluk a servírka neusnuli, a teprve pak se vydali překontrolovat Věrnou lásku. Tikety byly bezpečně uloženy v panelu řízení. Bodean Gazzer si vzácný kondom vložil zpět do náprsní tašky, zatímco Chub druhý, ukradený tiket sroloval a zastrčil do prázdné nábojové komory svého koltu. Zfetované se chechtal vlastní mazanosti.

	„Bang bang!“ vykřikoval.

	Bodea pohled na Chuba v maskovací uniformě nesmírně povzbudil, i když mu právě nepadla. Přinejmenším byli konečně oblečení jako opravdová a nefalšovaná domobrana: Bode, Chub, Amber i Shiner.

	Shiner, pro rány boží…

	Zase jim jednou přálo štěstí. Díky té zatracené bouřce Shinerovu bezhlavou střelbu ani ječení té holky evidentně nikdo neslyšel. K ostrovu nezamířila na průzkum žádná letadla a neobjevily se žádné čluny. Zdálo se, že tajný úkryt skupiny zůstal prozatím bezpečný.

	„Ten zatracenej kretén nás jednou všechny připraví o život,“ postěžoval si Chubovi.

	„To máš teda pravdu.“

	„Myslím, že bysme se ho měli zbavit.“

	„Moje řeč.“

	Shodli se na tom, že Shiner už nemůže Bílým árijským serafínům přispět ničím užitečným. Přestože věrně podpořil jejich verzi lotynkového podvodu a podle rozkazu dovezl Amber do Jewfish Creeku, z hlediska jejich bezpečnosti teď představoval riziko. Bylo jen otázkou času, než jednomu z nich omylem ustřelí hlavu.

	„Moh by ji ustřelit dokonce i tý holce,“ poznamenal Chub, přestože po pravdě řečeno mu spíš dělalo starosti, že se Shiner bude před Amber předvádět, než že by ji mohl zastřelit. Ne že by snad hrozilo nebezpečí, že se s tím uhrovitým skinheadem vyspí, ale zdálo se, že se toho kluka nějak moc zastává. A to se Chubovi ani v nejmenším nezamlouvalo.

	„Když ho vykopneme, nejspíš nás práskne poldům. Co takhle ho odprásknout?“

	Bode tuto možnost striktně zamítl. „Žádnýho bílýho křesťana zabíjet nebudu, pokud nebudu vysloveně muset.“

	„Tak toho debila vyplatíme.“

	„Kolik mu dáme?“

	„Já nevím. Talíř?“ Výpary lepidla v Chubovi vždycky vyvolávaly záchvaty velkomyslnosti.

	„To si snad děláš srandu,“ rozčílil se Bode Gazzer.

	Úbytek tisíce dolarů z osmadvaceti milionů by se vůbec nepoznal, pro nějakého půlmozka to ale přesto bylo příliš mnoho peněz. Zvlášť když Bode pořád ještě Shinera podezřívavě považoval za potenciální zdroj úniku informací z organizace. Co když ten kluk potají pracuje pro Černý příliv? Co když jsou ty jeho idiotské střelecké záchvaty jen hrané a ve skutečnosti jimi dává signály černochům? Bode neměl žádný důkaz, ale pochybnosti, které v něm hlodaly, byly úporné jako bolení zubů.

	„Co kdybysme to udělali takhle?“ navrhl. Dáme mu tisíc babek a odečtem od toho cenu novejch dveří pro můj pickup. Aby nahradil to, že je prostřílel.“

	„To beru. Řekni mu, že svoje prachy dostane, jakmile zinkasujem výhru,“ radil Chub, „pokud se ovšem nebude před nikým vykecávat.“

	Rozhodli se, že budou Shinera o vyloučení z domobrany informovat hned po ránu. Chub ho pak odveze člunem k dálnici Overseas, odkud se může stopem dostat do Homesteadu, kde nechal svoje auto.

	„A já tam zatím můžu nakoupit pár dalších piv,“ poznamenal Chub.

	„A taky cigarety. A led.“

	„A omáčku A-1 na míchaný vajíčka.“

	„Asi bude nejlepší, když sepíšu seznam,“ nabídl se Bode Gazzer.

	„Tak se do toho dej.“

	Chub vytáhl nákupní tašku, v níž byla tuba s námořnickým lepidlem. Vytlačil ven vlhký proužek a nabídl šluk Bodeovi, který odmítl. Chub zabořil obličej do tašky a labužnicky natáhl výpary.

	„Jen to nepřeháněj,“ varoval ho Bode.

	Chub radostně zahalekal. Na jednom oku měl sice nalepenou gumovou záplatu a v jedné ruce mu vězelo rozkládající se krabí klepeto, přesto se však cítil zatraceně báječně. Ani v nejmenším si nelámal hlavu s Černým přílivem, s NATO ani s nějakou zasranou trilaterální komisí, na to tedy opravdu neměl náladu. Na tomhle bohem zapomenutém ostrově je nikdo nenajde, ani ti nejmazanější negři ne. Klidně se dnes večer můžou s Bodem ztřískat, protože jsou bílí, svobodní a dobře vyzbrojení; a nejlepší na tom všem je, že jsou zatracení milionáři.

	„Dokážeš si to představit?“ Chub se zalykal štěstím.

	Bode se přiměl nepřipomínat mu, že výtěžku z lotynky se má použít výhradně k budování domobrany. Řekl si, že na podobný rozhovor si najde příhodnější dobu.

	„A ta maličká Amber,“ rozpovídal se Chub. „Měls vidět, jak se tvářila, když jsem jí pověděl o těch prachách. Zničehonic si se mnou chce zejtra vyrazit na procházku do lesa, jen ona a já.“.

	„Do prdele,“ zaklel Bode. Napadlo ho, že to měl předvídat. „Cos jí všechno napovídal?“

	„Jen to, že mám čtrnáct milionů dolarů. Dalo by se říct, že na mě změnila názor.“

	K tomu by stačilo se vykoupat, pomyslel si Bode.

	„Podívala se na mě,“ pokračoval zasněně Chub, „jako by dokázala vcucnout golfovej míček zahradní hadicí.“

	„Dávej bacha na to, co jí povídáš. Rozumíš?“

	Chub škytl a zabořil znovu obličej do papírové tašky.

	„Přestaň už čuchat to svinstvo!“ vyjel na něj Bode. „A teď mě dobře poslouchej: Ženská prdelka je sice fajn, ale jen ve správnou dobu a na správným místě. A my teď právě svádíme bitvu o srdce a duši Ameriky!“

	Chub vyrazil syčivý zvuk, který připomínal ucházející pneumatiku. „Hilton Head,“ zajíkl se nadšeně.

	„Cože?“

	„Chci pro sebe a pro Amber koupit kondominium na Hilton Headu. To je taky ostrov, ale s touhle zasranou pustinou se nedá srovnávat.“

	„To myslíš vážně?“

	Později, když Chuba přemohl spánek, se však Bode Gazzer náhle přistihl, že se mu fantastické představy jeho partnera začínají zamlouvat. Bezstarostné toulky po prosluněné karolinské pláži s polonahým děvčetem od Klaksonu vedle sebe se zdály být mnohem přitažlivější než společné bydlení s bandou chlupatých bílých chlapů ve studené betonové krabici v Idahu.

	Bode se nemohl zbavit pomyšlení na to, jak by se na něj asi Amber dívala, kdyby věděla, že i on se má brzo stát multimilionářem.

	 

	Když se JoLayne Lucksová probudila, Tom Krome měl brokovnici položenou na kolenou a oko přiložené k hledí. V tom okamžiku jí došlo, že ječení, které slyšela, nebylo součástí jejího snu.

	„Co tam vidíš?“ zeptala se tiše. „Nezapomeň na pojistku, miláčku.“

	„Je povolená.“ S přimhouřeným okem sledoval hlaveň a čekal. „Slyšelas ty výstřely?“

	„Kolik jich bylo?“

	„Pět nebo šest. Znělo to jako z kulometu.“

	JoLayne přemýšlela, jestli ti rafani nezastřelili servírku. Nebo jestli se nepostříleli navzájem, protože se o ni poprali.

	Doufala hlavně, že servírka nezastřelila je. To nesmí udělat, dokud nedostanu zpátky svůj tiket, pomyslela si.

	„Poslouchej,“ vybídl ji Tom.

	Narovnal ramena a pohnul prstem na spoušti.

	JoLayne to zaslechla také – tam v lese něco běželo.

	„Počkej, je to něco malého,“ dotkla se Tomova lokte. „Nestřílej.“

	Šustění se k nim přiblížilo a pak změnilo směr. Krome sledoval směr zvuku hlavní remingtonky. Pohyb se zarazil za kmenem prastarého platanu.

	JoLayne popadla baterku a vyškrábala se ven zpod provizorně natažené pokrývky. „Ať tě ani nenapadne střelit nešťastnou náhodou mě,“ varovala ho. „Já totiž v noci dost dobře splývám s okolím.“

	Tom ji neměl jak zastavit. Sklonil pušku a pozoroval, jak se opatrně plazí ke stromu. Když k němu dorazila, uvítalo ji jakési nelidské pištivé švitoření, které se změnilo v temné vrčení. Tomovi naskočila husí kůže.

	„Tak už se uklidni a nezlob,“ dolehl k němu JoLaynin hlas, jako by domlouvala malému dítěti.

	Když se vrátila, držela v náručí zakrsle vyhlížejícího mývala. Bundu měla na prsou potřísněnou krví; mývala do jedné z předních tlapek škrábla kulka.

	„Kreténi,“ ulevila si JoLayne. Ve světle baterky Tomovi ukázala, co se stalo. Když se mývala dotkla, zavrčel a vycenil na ni zuby. Kromeovi připadalo, že je to zvíře klidně schopné rozervat mu hrdlo.

	„JoLayne…“ nadechl se.

	„Mohl bys mi podat lékárničku?“

	Ještě než si pronajala člun, koupila v obchodě s potravinami lacinou lékárničku za deset dolarů.

	„Pokouše tě,“ varoval ji Tom. „Pokouše nás oba.“

	„Je jenom vystrašená, to je všechno. Za chviličku se uklidní.“

	„To je samička?“

	„Našel bys, prosím, ty obvazy?“

	Pracovali na mývalově noze téměř až do rozbřesku. Pokousal je oba.

	JoLayne zářila spokojeností, když se zvíře s nedůtklivým prskáním kvapně rozběhlo pryč. „Co když jsme od ní chytili vzteklinu?“ vyptával se Tom, který si ovazoval prokousnutý palec.

	„Tak si najdeme někoho, koho pokoušeme zase my,“ odsekla JoLayne. „Vím o někom, kdo se na to přesně hodí.“

	Pokusili se rozdělat další oheň, ale zaléval je déšť, intenzivnější než předtím, i když už ne tak studený. Schoulili se tedy pod plachtou z člunu a ze všech sil se snažili udržet potraviny a náboje do brokovnice v suchu. Brzy poté liják ustal a vlhkou modrošedou temnotu vystřídalo světlo. JoLayne si lehla na zem a udělala dvě stě sedů snožmo, při nichž ji Tom přidržoval za kotníky. Obloha na východním obzoru zrůžověla a zezlátla ještě dřív, než se objevilo slunce. Posnídali kukuřičné lupínky a kakaové tyčinky – všechno chutnalo slaně. Za svítání přesunuli člun z mangrovového houští na malý kousek otevřeného pobřeží, aby se mohli snáz sebrat a zmizet. Sebrali z tábora všechno, co potřebovali, a pomalu začali postupovat směrem k druhé straně ostrova.
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	Když Mary Andrea Finleyová Kromeová vystoupila z letadla, napadlo ji, že přistála na nesprávném letišti. Nebyli tam žádní fotografové od novin, žádné televizní reflektory, žádní reportéři. Čekal ji pouze energický muž s ostře řezanými rysy a předčasně šedivějícími vlasy. Představil se jí jako šéfredaktor Registeru.

	„Kde jsou všichni ostatní?“ zajímala se Mary Andrea.

	„Jací ostatní?“

	„Reportéři přece. Myslela jsem, že na mě tady bude čekat celý dav.“

	„V tom případě mě můžete považovat za jednočlenný dav,“ prohlásil šéfredaktor.

	Zdvihl Mary Andreinu brašnu. Mary Andrea za ním šla pomalu ven k autu.

	„Jedeme do redakce?“

	„Přesně tak.“

	„A tam už budou čekat média?“ Mary Andrea si podrážděně pohrávala s korálky růžence.

	„My jsme média, paní Kromeová.“

	„Víte, co myslím. Televizi.“

	Šéfredaktor Mary Andreu informoval, že zájem o tragickou smrt jejího manžela je o trochu menší, než se původně předpokládalo.

	„Já tomu ale nerozumím,“ podivila se. „Někdo tady spálí novináře na škvarek…“

	„To mi povídejte.“

	Šéfredaktor ujížděl nepřiměřenou rychlostí a volant přitom přidržoval jen jednou rukou. Druhou rozčileně mačkal knoflíky rádia a přebíhal od jedné stanice s klasickou hudbou k druhé. Mary Andrea by si byla přála, aby si už konečně jednu z nich vybral.

	„Vím přece,“ trvala na svém, „že se to dostalo do novin dokonce až v Montaně.“

	„Jistě, to ano. A dokonce i do televize,“ přitakal šéfredaktor, „alespoň na chviličku.“

	„Tak co se stalo?“

	„Reakci veřejnosti,“ vysvětloval, „bych označil za umírněnou, avšak pomíjivou zvědavost.“

	Mary Andrea byla zdrcená. Zmocnil se jí pocit naprostého zoufalství; někdo, kdo nebyl obeznámen s její hereckou profesí, by si byl její výraz dokonce mohl mylně vyložit jako opravdový smutek.

	„Neberte si to osobně,“ utěšoval ji šéfredaktor. „Byla to pro nás pro všechny pokořující zkušenost.“

	„Měli by ale Toma prohlásit za hrdinu,“ protestovala.

	Šéfredaktor jí vysvětlil, že práce novinářského zpravodaje už se netěší stejné úctě, jaké se těšívala v době aféry Watergate. Devadesátá léta přinesla rozkvět pro články o slavných osobnostech, úpadek vážně míněné investigativní žurnalistiky a cílevědomé „změkčování“ stylu psaní ze strany vydavatelů. Jak řekl, vede to k tomu, že deníky už jen zřídkakdy mezi svými čtenáři vzbudí nějaký ohlas a lidé jim věnují stále menší pozornost.

	„A to znamená,“ uzavřel šéfredaktor, „že smrt vašeho manžela nevyvolala právě senzaci.“

	Mary Andrea se zachmuřeně dívala okénkem automobilu. Zatraceně, pomyslela si, jen kdyby se byl Tom propracoval do redakce New York Times nebo Washington Post, a viděl bys, jak vypadá senzace.

	„Pracoval na něčem velkém?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Vůbec ne. V tom je právě částečně ten problém – byl to jen rutinní článek pro společenskou rubriku.“

	„O čem?“

	„O nějaké ženské, co vyhrála v lotynce.“

	„A za to ho někdo vyhodil do povětří?“

	„Policie se na to dívá skepticky. Jak jsem říkal, to je právě částečně náš problém. Zdaleka totiž není jisté, že byl Tom zabit kvůli své práci. Mohla to být loupež nebo to mohlo být něco… osobnějšího.“

	Mary Andrea mu věnovala kyselý pohled. „Neříkejte mi, že někomu chodil za ženou.“

	„To je jen nepotvrzená zpráva, paní Kromeová. Bohužel ale stačila, aby od toho dal Ted Koppel ruce pryč.“

	„Zatraceně,“ povzdechla si Mary Andrea. Za možnost objevit se na obrazovce v pořadu Nightline by byla ochotná třeba kloktat kyselinu z autobaterie.

	„Snažili jsme se ze všech sil,“ pokračoval šéfredaktor, „jenže oni chtěli, aby to byla mafiánská vražda nebo pomsta nějakého kokainového krále za odhalení, která jsme přinesli na titulní straně. Když se dozvěděli, že Tom psal jen pro společenskou rubriku, byli zklamaní, a když se k nim donesly ty pověsti o cizoložství… no, pak už na naše telefonáty úplně přestali odpovídat.“

	Mary Andrea se bezvládně zhroutila na dvířka auta. Připadalo jí, jako by neovladatelně klouzala do ošklivého snu. To, že sdělovací prostředky už o vraždu Toma Kromea ztratily zájem, znamenalo, že jeho žalem zdrcená manželka má mnohem menší šanci se v nich prosadit – a že vyhodila peníze za letenku, pomyslela si hořce. Ještě horší bylo, že se mohla ocitnout v ponižujícím postavení, kdyby se ukázalo, že strůjcem fatálního „záhadného požáru“ byl nějaký žárlivý manžel a ne pomstychtivý drogový král.

	Čert tě vem, Tome, pomyslela si. Tady je v sázce moje kariéra.

	„Jak vypadá můj hotel?“ zeptala se sklesle.

	„Rezervovali jsme vám nekuřácký pokoj, jak jste si přála.“ Šéfredaktor teď převaloval v zubech párátko.

	„A je tam tělocvična s posilovnou?“

	„Zavrtěl hlavou. „Tělocvična tam není. A posilovna taky ne. Je mi líto.“

	„To je tedy báječné.“

	„Je to Howard Johnson, paní Kromeová. Všichni naši hosté bydlí v Hojo.“

	Po desetiminutové trucovité odmlce Mary Andrea oznámila, že si celou věc rozmyslela; prohlásila, že se chce okamžitě vrátit na letiště. Podle svých vlastních slov byla příliš zdrcená žalem, aby se mohla ukázat v redakci a převzít tu novinářskou cenu, kterou Tom získal.

	„Jak že se jmenuje – Emilio?“

	„Amelia,“ opravil ji šéfredaktor, „a je to poměrně významná cena. Tom je první reportér, kterému byla udělená in memoriam. Mohlo by hodně znamenat, kdybyste tam byla místo něj.“

	Mary Andrea zavětřila. „Pro koho by to mohlo hodně znamenat?“

	„Pro mě. Pro personál redakce. Pro jeho kolegy.“ Šéfredaktor přehodil jazykem párátko do druhého koutku. „A možná i pro vaši budoucnost.“

	„No tak, právě jste mi přece říkal…“

	„Máme naplánovanou tiskovou konferenci.“

	Mary Andrea Finleyová Kromeová ho provrtala pohledem. „Opravdovou tiskovou konferenci?“

	„Bude tam televize, pokud vám jde o tohle.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Protože je to bezpečná relace.“

	„Bezpečná?“

	„Líbivá. Hraje na lidskou strunu,“ vysvětloval šéfredaktor. „Nemají zájem hrabat se v nechutných podrobnostech vraždy, ale s radostí odvysílají dvacet vteřin s hezkou mladou vdovou, která v zastoupení svého zabitého manžela přebírá ocenění.“

	„Chápu.“

	„A nebyl bych upřímný,“ dodal šéfredaktor, „kdybych nepřiznal, že mým novinám taková publicita taky přijde vhod. Tohle je významná cena a my takových cen zase moc nevyhráváme.“

	„Když říkáte televize, máte tím na mysli celonárodní síť?“

	„Její pobočky, samozřejmě. CBS, ABC a Fox.“

	„Páni. Tak Fox taky?“ Rozhodně budu potřebovat nové šaty, napadlo Mary Andreu, něco kratšího.

	„Tak to uděláte?“ zeptal se šéfredaktor.

	„Snad se dokážu dát dostatečně dohromady,“ přikývla.

	Dvacet vteřin vysílacího času, pomyslela si přitom, to určitě.

	 

	Katie Battenkillová si sestavila seznam věcí, které Arthurovi odpustila nebo které byla ochotná přehlédnout, protože Arthur byl soudce a být vdaná za soudce bylo důležité. Tento seznam obsahoval jeho rozčilující zlozvyky u jídla, jeho strohé chování k jejím přátelům a příbuzným, jeho pohrdání jejím náboženstvím, jeho divokou žárlivost, jeho laciná a opakovaná cizoložství, jeho zvyk předčasné ejakulace a samozřejmě i jeho výběr odporně zatuchlých kolínských vod.

	Všechny tyto nedostatky Katie na druhé straně vyvažovala výhodami, plynoucími z postavení manželky Arthura Battenkilla Jr., k nimž patřil nejnovější model luxusního automobilu, velký dům, pozvánky na všechny významné společenské události, každoroční výlet na Bermudy s místní advokátskou komorou a občasný extravagantní dárek, jako například diamantový přívěsek, který právě obdivovala v zrcadle svého nočního stolku.

	Nepovažovala se za plytkou nebo materialisticky založenou ženu, musela si však připustit, že ta možnost tady je. Art byl naprosto zatvrzelý hříšník a Katie přesto jeho počínání trpěla už osm let. Prakticky se vůbec nesnažila ho převychovat; nechala se zastrašovat jeho uštěpačným jazykem a udobřovat dárky. Ignorovat jeho chování bylo jednodušší než se s ním kvůli němu hádat. Katie se ubezpečovala, že její manželství není tak docela bez lásky, protože své postavení manželky soudce obvodního soudu opravdu upřímně milovala; byl to jen Arthur samotný, ke kterému nechovala žádné hluboké city.

	V neděli častokrát chodívala do kostela a ptala se boha, co by měla dělat, bůh jí ale ani jednou konkrétně neporadil, že by měla navázat mimomanželský vztah s kočovným novinářem. Právě to se však přesto stalo. Katie Battenkillovou to naprosto zaskočilo, takže nebyla schopná se bránit – připomínalo jí to jeden z těch okamžiků, kdy neodolatelně zatoužila po čokoládě Godiva, jen to bylo stokrát silnější. V okamžiku, kdy Toma Kromea poprvé spatřila, jí bylo jasné, co se stane…

	Účastnila se tehdy manifestačního pochodu za práva zanedbávaných dětí, když se znenadání na James Street objevil tenhle pohledný chlapík, běžící opačným směrem a proplétající se falangou pochodujících manifestantů v tričkách. Když se blížil ke Katii, na okamžik zpomalil, jen aby se na ni stačil usmát a vtisknout jí do dlaně pětidolarovku. To je pro ty děti, prohlásil a běžel dál. A Katie se ke svému vlastnímu úžasu okamžitě otočila a rozběhla se za ním.

	Tom Krome byl první muž, kterého kdy svedla, pokud tak lze říkat rychlovce na předním sedadle.

	Když teď na ty týdny plné divokého milování a pocitů provinilosti vzpomínala, bylo jí jasné, proč k tomu došlo. Všechno, co se děje, má svůj důvod – Tommy se při svém joggingu ocitl v jejím životě božím řízením. Bůh se jí tím snažil něco sdělit: že tam venku existují dobří muži, slušní a ohleduplní muži, jimž může Katie důvěřovat. A přestože bůh pravděpodobně nepočítal s tím, že s prvním, kterého potká, naváže vášnivý a nezodpovědný sexuální vztah, Katie doufala, že ji pochopí.

	Důležité bylo, že si s přispěním Toma Kromea uvědomila, že by se dokázala obejít i bez toho prolhaného hada Arthura. Nepotřebovala k tomu nic jiného než trochu sebedůvěry, přeskupení svých priorit a odvahu postavit se čelem k prázdnému vztahu mezi sebou a manželem. Neměla dostatek času, aby se do Tommyho zamilovala, rozhodně se jí však líbil víc než Arthur. Způsob, jakým se jí omlouval, že jí toho večera zapomněl z Grange zatelefonovat – nevzpomínala si, že by se jí Arthur jednou jedinkrát za něco omluvil. Tom Krome nebyl nijak speciální ani unikátní; byl to prostě laskavý a něžný chlap. Skutečnost, že se Katie Battenkillová tak snadno nechala svést na scestí, nevěstila pro budoucnost jejího manželství nic dobrého. Dospěla k závěru, že s ním bude muset skoncovat.

	Katie si připomněla citát z jednoho velikonočního kázání: „Tolerovat hřích je totéž jako mu napomáhat a podílet se na hřešení samotném.“ Pomyslela na četné Arthurovy hříchy, k nimž řadila Danu, Willow a další, jejichž jména vůbec neznala. Už tohle cizoložství bylo dost špatné, teď si ale soudce objednal žhářství a v jeho důsledku přišel jeden muž o život.

	Ten muž samozřejmě nebyl bez viny, byl to ohavný malý hajzlík. V očích shovívavého boha byl však přesto cennou bytostí.

	Byl to hřích, který Katie nedokázala tolerovat, chtěla-li doufat ve svou spásu. Co by si teď měla počít?

	Diamantový náhrdelník se v zrcadle mezi jejími četnými pihami leskl jako drobná hvězda. Samozřejmě to nebylo nic jiného než úplatek, kterým si chtěl Arthur zajistit její mlčení, ale bože můj, byl tak nádherný.

	Dveře koupelny se otevřely a vyšel její manžel s Registerem složeným v podpaždí.

	„Musíme si promluvit, Arte.“

	„To tedy musíme. Pojď do kuchyně.“

	Katii se ulevilo. Ložnice nebyla nejvhodnější k tomu, aby nechala explodovat svou bombu.

	Všimla si, že když plnil kávovar, třásly se mu ruce. Slyšela, jak jí Arthur přes rameno říká: „Katherine, rozhodl jsem se, že nechám práce u soudu a odejdu na odpočinek. Jak by se ti líbilo žít na ostrovech?“

	Pomalu se otočila. „Cože?“

	„Už toho mám plné zuby. Ta práce mě ubíjí,“ vysvětloval. „Příští rok bych měl znovu kandidovat, jenže už na další volební kampaň nemám žaludek. Jsem úplně opotřebovaný, Katie.“

	„My si ale nemůžeme dovolit jít na odpočinek, Arte,“ byla jediná odpověď, na kterou se zmohla.

	„Děkuji vám za názor, vážená dámo, ale dovolil bych si nesouhlasit.“

	To už bylo zase proneseno tím sarkastickým tónem, který se Katie naučila nenávidět.

	„Možná tě to bude šokovat,“ pokračoval soudce, „ale vložil jsem peníze do několika skromných investic, aniž bych se s tebou předem poradil. Jedna z nich mi docela dobře vyšla, konkrétně řečeno mi vynesla čtvrt milionu dolarů.“

	Katie na sobě navenek nedala znát, že by to na ni udělalo nějaký dojem, zachovala však klid jen s velkým vypětím sil. „Co to bylo za investici?“

	„Do podílového fondu. Dost těžko se to vysvětluje.“

	„To jistě.“

	„Šlo o nemovitosti, Katherine.“

	Udělala kávu a nalila šálek Arthurovi.

	„Je ti třiačtyřicet let a chystáš se odejít na odpočinek,“ konstatovala.

	„Tomu se říká americký sen,“ odpověděl soudce a hlasitě mlaskl.

	„Proč na ostrovy? A na jaké ostrovy?“ vyptávala se Katie. Normálně ho nedostanu ani k tomu, aby mě vzal na pláž, pomyslela si.

	„Roy Tigert se nabídl, že nám půjčí svůj bungalov na Bahamách,“ vysvětloval Arthur Battenkill. „Je to v Marsh Harbour a můžeme si prostě vyzkoušet, jestli se nám tam bude líbit. Pokud ne, zkusíme něco jiného – Kajmanské ostrovy nebo ostrov Svatého Tomáše.“

	Katie oněměla úžasem. Bungalov na Bahamách – bylo to jako z nějakého kupletu.

	Její manžel se neohrabaně natáhl přes stůl a pohladil ji po tváři. „Já vím, že tady nebylo všechno dokonalé – potřebujeme změnit životní styl, Katie, pokud chceme zachránit to, co ještě máme. Odjedeme pryč a začneme znovu, ty a já, a o nikoho jiného se nebudeme muset starat.“

	Mělo to znamenat Toma Kromea – nebo Artovy sekretářky?

	„Kdy?“ zajímala se Katie.

	„Hned teď.“

	„No páni.“

	„Vzpomínáš, jak se ti líbilo v Nassau?“

	„V životě jsem v Nassau nebyla, Arthure. To byla nejspíš Willow.“

	Soudce nešťastně usrkl kávy.

	„Nejde o to, že chceš zachránit naše manželství,“ prohlásila Katie, „jde o to, že Tommyho dům vyhořel a uvnitř se našla mrtvola. Jsi celý podělaný strachem, protože je to všechno tvoje vina.“

	Arthur Battenkill Jr. bezvýrazně zíral do svého šálku. „Tvoje fantazie je obdivuhodná, Katherine.“

	„Ty utíkáš. Přiznej si to, Arthure. Někde jsi na ten útěk ukradl peníze a teď chceš zmizet ze země. Myslíš, že jsem hloupá?“

	„Ne,“ odpověděl soudce. „Myslím, že jsi praktická.“

	 

	Téhož pondělí dopoledne, tedy čtvrtého prosince, se v realitní kanceláři Clary Markhamové objevil nečekaný návštěvník: Bernard Squires, investiční ředitel Centrálního středozápadního bratrstva mezinárodního odborového svazu zedníků, omítkářů a štukatérů. Přiletěl na Floridu soukromým proudovým letounem Gulfstream, který pro něj najal Richard „Sekáček“ Tarbone. Úkolem Bernarda Squirese bylo složit vysokou zálohu na koupi pozemku, na němž se rozkládal Simmonsův háj a zajistit ho tak pro odborový penzijní fond, který Tarboneova mafiánská rodina pravidelně tunelovala. Když se projel po Grange, byl si ještě víc než předtím jistý tím, že nákupní středisko, plánované pro Simmonsův háj, bude možno koncipovat tak, aby hodnověrně a nesmírně nákladně zkrachovalo.

	„Mluvili jsme spolu po telefonu,“ připomněl se Claře Markhamové.

	„Ano, samozřejmě,“ přikývla, „obávám se ale, že vám nemohu sdělit nic nového.“

	„Právě proto jsem přijel.“

	Clara Markhamová Squirese požádala, jestli by nemohl přijít později, protože se musí zúčastnit podpisu důležitého obchodu.

	Squires si počínal slušně, avšak neodbytně. „Pochybuji, že je tak důležitý jako tohle,“ prohlásil a položil před ni na stůl černý kožený kufřík.

	Realitní agentka ještě v životě neviděla tolik peněz na hotovosti pohromadě; úhledné, pevně převázané balíčky padesátidolarovek a stodolarovek. Clara věděla, že někde mezi těmi sladce vonícími štosy peněz je i její provize – pravděpodobně nejvyšší, jakou kdy vydělá.

	„Tímhle chceme dát najevo, jak vážně se o koupi toho pozemku zajímáme,“ vysvětloval Squires, „a zároveň urychlit celé jednání. „Lidé, které zastupuji, se chtějí ihned pustit do práce.“

	Clara Markhamová byla ve slepé uličce. JoLayne Lucksová se jí celý víkend neozvala. Byly blízké přítelkyně – a JoLayne to uměla jako nikdo jiný s Kennym, Clařiným milovaným perským kocourem – ale jako realitní agentka nemohla dovolit, aby její osobní city ohrozily tak obrovský obchod.

	Mávla nad hromadou peněz rukou. „Tohle je velice působivé, pane Squiresi,“ přiznala, „musím vám ale říct, že očekávám protinabídku.“

	„Vážně?“

	„Na papíru zatím nic nemám, byla jsem ale ujištěna, že písemná nabídka už je na cestě.“

	Zdálo se, že to Squirese pobavilo. „No prosím.“ Dobře nacvičeným pohybem tiše kufřík zaklapl. „Jsme připraveni se s každým rozumným protinávrhem vyrovnat. Zatím bych vás chtěl požádat, abyste kontaktovala svoje klienty a informovala je, jak upřímně se v tomto projektu angažujeme.“

	„Samozřejmé,“ ujistila ho Clara Markhamová. „Udělám to hned po obědě.“

	„Proč to neudělat hned teď?“

	„No… nejsem si jistá, jestli se s nimi budu schopna spojit.“

	„Jen to zkuste,“ pobídl ji Bernard Squires.

	Claře Markhamové bylo jasné, že další zdržování nemá smysl, protože tenhle chlap se do Chicaga bez odpovědi nevrátí. Bernard Squires se křepce usadil do křesla a sledoval, jak telefonuje advokátovi, spravujícímu pozůstalost Lighthorsea Simmonse. O pět minut později zavolal advokát zpět a sdělil, že se mu podařilo propojit konferenční hovor s oběma Lighthorseovými marnotratnými dědici – s jeho synem Leanderem Simmonsem a s jeho dcerou Janine Simmonsovou Robinsonovou. Leander se nezávazně zajímal o fosilní paliva a plnokrevníky, zatímco Janine svoje peníze utrácela na exotickou plastickou chirurgii a renovaci letních sídel.

	Clara Markhamová se naklonila těsně k mluvítku a pečlivě shrnula nabídku odborového svazu na koupi Simmonsova háje, jejímž klíčovým aspektem byla suma tří milionů dolarů.

	„A navíc,“ uzavřela svou informaci, „pan Squires do mé kanceláře doručil poměrně vysokou hotovostní zálohu.“

	„Kolik?“ pípl na druhé straně Leander Simmons. „Když realitní agentka odpověděla, uznale zahvízdal.

	Bernard Squires, který byl v konferenčních hovorech protřelým profesionálem, zdvihl hlas jen natolik, aby ho bylo slyšet: „Chtěli jsme dát všem najevo, jak vážně to myslíme.“

	„No, moji pozornost jste tedy rozhodně upoutali,“ připustila Janine Simmonsová Robinsonové.

	„A moji taky,“ přidal se k ní bratr.

	V zájmu JoLayne Lucksové a k smrti odsouzené divoké zvířeny Simmonsová háje se Clara Markhamová cítila povinována dodat: „Pan Squires a jeho skupina mají v úmyslu vybudovat na pozemku vašeho otce nákupní středisko.“

	„A v átriu bude dětské hřiště,“ doplnil ji chladné Squires.

	„A před budovou bude fontána ve stylu Středozemního moře,“ ozval se advokát, „se skutečnými kachnami a husami. Pro vaše městečko to bude báječná atrakce.“

	Z reproduktoru se ozvala okamžitá reakce Leandera Simmonse: „Osobně by mi bylo úplně fuk, i kdybyste tam chtěli vykopat šachtu na uhlí. Co říkáš, sestřičko?“

	„No jasně,“ přidala se Janine, „tři miliony jsou tři miliony.“

	„Moje řeč. Tak na co sakra čekáme?“ chtěl vědět Leander. „Prostě to podepište.“

	„My jsme k podpisu připraveni,“ ujistil ho Bernard Squires. „Slečna Markhamová mé ale informovala, že možná dostane další nabídku.“

	„Od koho?“ zeptala se Janine Simmonsová Robinsonové.

	„Na kolik?“ zajímal se její bratr.

	„Je to jistý místní investor,“ vysvětlovala Clara Markhamová. Chystala jsem se vám zavolat, jakmile dostanu papíry, zatím ale nedošly.“

	„Tak se na něj vykašlete,“ radil jí advokát. „Podepíšeme to se Squiresem.“

	„Jak si přejete.“

	„Tak moment, počkejte chviličku.“ To byl Leander Simmons. „Nač ten spěch?“

	Vycítil možnost získat další peníze. Výraz Bernarda Squirese se při pomyšlení na možnou licitaci nabídek zachmuřil. Clara Markhamová si všimla, že mu na krku začalo pulsovat několik dalších žilek.

	Shodou okolností byla Janine Simmonsová Robinsonová naladěná na stejnou oportunistickou vlnovou délku jako její bratr. „Nemůže přece uškodit, když ještě dva nebo tři dny počkáme,“ prohlásila. „Můžeme se aspoň podívat, s čím přijdou ti druzí.“

	„To záleží jen na vás,“ ujistil ji advokát. „Slečno Markhamová,“ pokračoval pak, „buďte tak laskavá a spojte se s námi, jakmile se dozvíte něco nového – řekněme nejpozději ve středu?“

	„Co takhle zítra?“ navrhl Bernard Squires.

	„Ve středu,“ ozvali se jednohlasně Leander Simmons a jeho sestra.

	Následovala série cvakavých zvuků a reproduktor utichl. Clara Markhamová omluvně pohlédla nejprve na Bernarda Squirese a potom na kožený kufřík, ležící na jejím stole. „Uložím to na náš úschovní účet,“ navrhla, „udělám to okamžitě.“

	Squires se pomalu zdvihl z křesla.

	„Nepůsobíte na mě dojmem podvodnice,“ prohlásil, „někoho, kdo by se pokoušel nafouknout vlastní provizi tím, že by si vymýšlel falešné protinabídky.“

	„Nedělám žádné podrazy,“ ohradila se Clara Markhamová, „a taky nejsem imbecil. Simmonsův háj pro mě bude největší transakcí roku, pane Squiresi. Nemám v úmyslu riskovat celý ten balík kvůli pár babkám navíc.“

	Squires jí věřil. Viděl město a pomyslel si, že je zázrak, že ještě neumřela hladem.

	„Říkala jste, že jde o nějakého místního investora.“

	„Přesně tak.“

	„Předpokládám, že byste nebyla tak laskavá a neprozradila mi jeho jméno?“

	„Obávám se, že to udělat nemůžu, pane Squiresi.“

	„Jste si ale jistá tím, že má dostatečné prostředky?“

	„To samozřejmě má,“ ujistila ho Clara Markhamová. Tedy alespoň ještě měla, když jsem o ní naposledy slyšela, pomyslela si.

	 

	Shinerova matka zaspala. Probudil ji rachot silničních strojů.

	Spěšně se nasoukala do svých svatebních šatů, popadla slunečník a vyplula ze dveří. Když dorazila ke křižovatce Sebringovy ulice a dálnice, bylo už příliš pozdě. Pracovní četa odboru dopravy se právě chystala dálničního Ježíše překrýt novou vrstvou asfaltu.

	Shinerova matka hlasitě zaječela a začala poskakovat jako nastrojená cirkusová opice. Předákovi pracovní čety plivla do obličeje a slunečníkem se marně snažila propíchnout břicho řidiči parního válce. Nakonec se položila na zem, přitiskla se k té svaté skvrně tváří a odmítala se pohnout a uvolnit místo strojům.

	„Tak mě taky zalejte asfaltem, vy bezbožný ničemové!“ hulákala. „Aspoň zůstanu se svým Spasitelem!“

	Předák pracovní čety si setřel z tváře slinu a dal svým lidem znamení, aby zastavili práci. Zavolal do kanceláře šerifa a oznámil: „Je tady nějaká bláznivá ženská ve svatebních šatech a mucká se s vozovkou. Co s ní mám dělat?“

	Po chvíli dorazili dva šerifovi pomocníci, následovaní televizním přenosovým vozem.

	Shinerova matka líbala vozovku v místě, kde se podle jejích představ nacházelo Ježíšovo čelo. „Jen se ničeho neboj, synu boží,“ opakovala pořád dokola. „Jsem tady s tebou. Nikam nejdu!“ Její oddanost skvrně byla skutečně pozoruhodná, zvlášť vzalo-li se v úvahu, že ležela jen kousek po větru od přejetého tchoře.

	Na místo dorazil autobus plný znepokojeně se tvářících poutníků, šerifovi pomocníci jim však nařídili, aby uvolnili místo představitelům zákona. Shinerova matka zdvihla hlavu a zavolala: „Tamhle na tom chladicím boxu je pokladnička na milodary. Vemte si limonádu!“

	Doprava byla teď už zablokovaná oběma směry. Předák, který pocházel z Tampy a nebyl obeznámen s místními poměry, ze zeptal šerifových pomocníků, jestli ve městě náhodou není blázinec.

	„Není, ale už dávno tady bejt měl,“ zavrčel jeden z nich.

	Popadli Shinerovu matku a každý za jednu paži ji zvedli z dálnice. „Pán se na vás dívá!“ vykřikovala. „Všechno to vidí!“

	Pomocníci ji posadili na zamřížované zadní sedadlo policejního vozu a odehnali zvědavé turisty. Ještě než se znovu dali do asfaltování, shromáždili se předák a jeho muži v nepravidelném půlkruhu kolem středové čáry. Snažili se zjistit, kvůli čemu to ta trhlá bába tak vyváděla.

	Předák se sklonil nad skvrnou. „Jestli tohle je Ježíš Kristus,“ konstatoval, „tak já jsem čínskej papírník.“

	„Ale hovno, je to jenom flek od brzdový kapaliny,“ prohlásil jeden z jeho mechaniků.

	„Ne, je to olej,“ tvrdil druhý.

	Pak se ozval řidič parního válce: „Tady seshora to tak trochu vypadá jako ženská. Když přivřete jedno oko, je to nahá ženská na velbloudovi.“

	Tohle už bylo na předáka moc. „Tak zpátky do práce,“ nařídil úsečně.

	Televizní štáb zůstal na místě po celou dobu asfaltování. Natočil vynikající detailní záběry, na nichž dálniční Ježíš mizel pod vlnícím se černým příkrovem žhavého asfaltu. Scéna byla obratně proložena pohledem na mladou poutnici, která měla k nosu přiložený papírový kapesníček, jako by plakala. Ve skutečnosti se pouze snažila ochránit se před pachem mrtvého tchoře.

	Reportáž vysílalo orlandské studio v rámci poledních zpráv. Zahajoval ji záběr na Shinerovu matku, něžně objímající posvátnou skvrnu. Znepokojená Joan zavolala Roddymu do práce. „Ve městě jsou lidi od televize. Co když se doslechnou o té želví svatyni?“

	„Budeme dělat, že ho neznáme,“ mínil Roddy.

	„Je to přece můj bratr.“

	„Tak fajn. V tom případě budeš s televizí mluvit ty.“

	Shinerova matka byla zadržena za rušení veřejného pořádku a po třech hodinách propuštěna bez požadavku na kauci. Okamžitě si zastavila taxíka a nechala se odvézt na křižovatku Sebringovy ulice a dálnice. Asfalt už ztuhl a byl na dotek suchý; Shinerova matka ani nedokázala přesně určit, kde vlastně ta skvrna byla. Všimla si, že někdo ukradl pokladničku s milodary a většinu jejích chlazených limonád. Znamenalo to oficiální konec jejího podnikání.

	Odebrala se pěšky k Demenciovu domu a prázdný chladicí box postavila do stínu dubu stranou od davu, který se tísnil kolem Sinclaira. Trish si všimla, jak tam sedí, a přinesla jí limonádu.

	„Slyšela jsem, co se stalo. Je mi to hrozně líto.“

	„Ty zatracený poldové mi potrhali šaty,“ postěžovala si Shinerova matka.

	„To se dá zašít, hned to bude v pořádku,“ uklidňovala ji Trish.

	„A co moje svatyně? Kdo dá do pořádku moji svatyni?“

	„Stačí, když si chvilku počkáte. Na dálnici se zase nějaké fleky objeví.“

	„To jistě!“ odfrkla si Shinerova matka.

	Trish pohlédla směrem k čelním oknům domu, aby se přesvědčila, jestli se Demencio náhodou nedívá ven; věděla, že kdyby starou paní nachytal na svém pozemku, hrozně by se dopálil. Její světlemodrý slunečník se vyjímal jako cirkusový stan.

	„Měla byste jít domů a trochu si odpočinout,“ domlouvala jí Trish.

	„Nemůžu odpočívat, když jsem ztratila dvě věci, na kterejch mi na celým světě nejvíc záleželo – dálničního Ježíše a svýho jedinýho syna.“

	„Ale no tak, Shiner se vrátí.“ Jen co bude potřebovat peníze, dodala v duchu Trish.

	„Už to ale nikdy nebude on. Mám takovej pocit, že upad do spárů satanovy armády.“ Shinerova matka vypila sklenici limonády. „Nenašel by se kousek toho vašeho piškotu?“

	„Je mi líto, ale už je všechen snědený. Nepotřebujete odvézt domů?“

	„Možná pozdějc,“ odmítla Shinerova matka. „Nejdřív si musím promluvit s želvičkářem. Srdce mi rozdrtil parní válec, takže potřebuju trochu duchovní útěchy.“

	„Chudinko moje.“ Trish se omluvila a pospíšila dovnitř, aby varovala Demencia. Shinerova matka si zapálila cigaretu a čekala, až fronta kolem vodního příkopu prořídne.
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	Močály zvané Everglades končí na jižním pobřeží floridského poloostrova v horkem se tetelícím panoramatu přílivových mělčin, klikatých kanálů a jasně zelených mangrovových ostrůvků. Životní rovnováha je tu závislá na sezónním přítoku čerstvé vody z pevniny. Kdysi byl tento přítok přírodní jistotou, dnes tomu tak už ale není. Nemyslící idioti, kteří ve čtyřicátých letech vybudovali v celé severní části Everglades četné hráze a kanály, absolutně nepomysleli na to, jaký vliv to bude dál po proudu mít na ryby a ptáky, o indiánech už vůbec nemluvě. Pro stavební techniky bylo jediným svátým posláním zajistit pohodlí a prosperitu zdejšího nedomorodého obyvatelstva. V obdobích sucha stát z Everglades odčerpával vodu, kterou dodával do měst a na farmy. V období dešťů přečerpával miliony galonů do moře, aby zabránil zatopení rozparcelované půdy, pastvin a zemědělských plodin.

	Postupem času se do zátoky Florida Bay začalo dostávat stále méně čerstvé vody a voda, která se tam přece jen dostala, navíc nebyla příliš čistá. Když se dostavilo nevyhnutelné katastrofální sucho, tvářnost vyprahlé zátoky se drasticky změnila. Mořské sítiny začaly hynout po celých akrech a mořské dno se změnilo v bahno. Hráškově zelené květy řas vytvořily na hladině přikrývku o rozloze stovek čtverečních mil – skvrnu tak velkou, že byla viditelná ze satelitů NASA. Mořské houby, jimž se nedostávalo slunečního světla, umíraly a vyplouvaly na hladinu v hnijících chomáčích.

	Kolaps proslavených mokřin vyvolal mezi byrokraty předem předpověditelný bezmocný poplach. Tváří v tvář katastrofální publicitě a kataklyzmatické hrozbě turistickému průmyslu teď titíž lidé, jimž se díky vlastní nevědomosti podařilo zátoku Florida Bay připravit o potřebnou vodu, začali horlivě hledat nějaký způsob, jak jí vrátit život. To se jim stěží mohlo podařit, aniž by si proti sobě poštvali tytéž farmáře a stavební podnikatele, pro které byly bažiny s tak obrovskými náklady zregulovány. Politici se ocitli ve slepé uličce. Lidé, které osud bílé volavky v životě nepřipravil ani o minutu spánku, náhle poeticky vychvalovali její křehký půvab. Soukromě zároveň ujišťovali sponzory svých volebních kampaní, že ptáci jim mohou být ukradení a vzácné vody se bude i nadále přednostně používat pro potřeby zemědělské velkovýroby.

	Obnova Everglades se pro každého, kdo chtěl být na jižní Floridě zvolen do jakékoli veřejné funkce, stala nejen volebním heslem, ale přímo posvátným principem. Pronášely se četné projevy, udílely se grandiózní přísliby, vytvářely se speciální pracovní skupiny na nejvyšší úrovni, zakládaly se výzkumné nadace, svolávala se vědecká sympozia… a prakticky nic se neměnilo. Stát i nadále chamtivě polykal vodu, jíž mělo být dovoleno přirozeně plynout dál k Florida Bay. V nejsušších letech zátoka bojovala o holé přežití a měnila se v hustou břečku. V letech s nejvydatnějšími dešti se do ní navracel život.

	O stavu, v němž se zdejší příroda momentálně nachází, nejlépe svědčily opuštěné ostrůvky jako Pearl Key. Když byl mangrovový porost plný pelikánů a volavek, když na obloze kroužili orlovci a fregatky, když se v mělčinách proháněla hejna parmic a mořských štik, znamenalo to, že sem z Everglades proudí spousty kvalitní vody; dost bohaté na to, aby alespoň na chvíli ulevily důsledkům zlodějského pustošení, prováděného výš proti proudu.

	Chub měl tu smůlu, že na Pearl Key dorazil po obzvlášť vydatném období dešťů, kdy byl ostrov svěže zelený a plný života. O pouhé dva měsíce později už by byly mělčiny kalné jako čokoládový koktejl, ryby i brodiví ptáci už by byli pryč a ve vodě by plavalo jen velmi málo tvorů, kteří by mohli vážně ohrozit lepidlem omámeného únosce, který tu ležel v bezvědomí s jednou rukou visící přes okraj člunu.

	Čirou náhodou to byla jeho zraněná ruka; nateklá a šedivá, stále ještě zkrášlená utrženým krabím klepetem.

	Rybáři vědí, že vůně návnady se ve slané vodě rychle a efektivně šíří všemi směry a přitahuje mrchožrouty všemožné velikosti. Chub to věděl také, momentálně však byla tato informace uložena tak hluboko, že k ní neměl přístup. Obluzujícím účinkům polyuretanových výparů, kterých se nadýchal z tuby námořnického lepidla, nemohl konkurovat ani doktorát z mořské biologie. Ani v nejmenším si nebyl vědom skutečnosti, že jeho zraněná pazoura tak lákavě spočívá ve vodě, a právě tak si nebyl vědom kanibalských sklonů tvora latinsky zvaného Callinectes sapidus, tedy obyčejného modrého kraba.

	Po pravdě řečeno byl Chub tak dokonale mimo, že pocit extrémní bolesti – který by za normálních okolností do jeho mozkového kmene dorazil za jedinou nanosekundu – místo toho bloudil od jednoho zmámeného neuronu k druhému. Když jeho podvědomí konečně bolest zaregistrovalo, dělo se už něco příšerného.

	Jeho skřek totálně zruinoval jinak překrásné ráno.

	 

	Ostatní tři už byli několik hodin vzhůru. Bodean Gazzer byl na stráži v lese nedaleko tábořiště. Amber se pomocí ostrého rybářského háčku a fialové řasenky pokoušela napravit Shinerovo tetování. Než se dala do práce, znecitlivěla mu nadloktí ledem, bodání však přesto ďábelsky bolelo. Shiner doufal, že celá operace nebude trvat dlouho, protože bylo třeba změnit jen dvě ze tří iniciál. Amber ho však varovala, že přepsat písmena B.B.R. na B.A.S. nebude snadné.

	„To B ještě nebude nejhorší. Prostě k němu přidám nožičky, aby vypadalo jako velké A. To R je ale zatraceně těžké,“ prohlásila zamračeně. „Nemůžu zaručit, že bude doopravdy vypadat jako S.“

	„Prostě to udělejte, jak nejlíp dokážete, jo?“ prosil Shiner se zaťatými zuby.

	Odvrátil se, aby se nemusel dívat na vpichy. Čas od času zasténal bolestí, což byl pro Amber signál, aby mu k paži přiložila další led. Navzdory nepohodlí, které musel snášet, zjišťoval, že se mu zamlouvá, je-li středem její pozornosti. Líbil se mu způsob, jakým si vykasala rukávy maskovacího overalu a sepjala si vlasy do ohonu; počínala si ve všem velice prakticky. A dotek jejích rukou – byť zcela klinický – v něm vyvolával příjemné mravenčení, běžící od ramene až do rozkroku.

	„Měla jsem kamaráda,“ říkala právě, „který měl paranoidní strach z toho, že zahyne při leteckém neštěstí. Nechal si proto vytetovat svoje iniciály na paže i na nohy, na ramena, na chodidla a na obě poloviny zadku. Někde si totiž přečetl, že to je jeden ze způsobů, jak se dají identifikovat tělesné pozůstatky, když je na nich tetování.“

	„To bylo docela chytrý,“ uznal Shiner.

	„Jo, to bylo, jenže to stejně nepomohlo. Ten můj kamarád byl totiž pašerák.“

	„Hmm.“

	„Jeho letadlo se zřítilo kousek od Baham. Dostali ho žraloci.“

	„Nic z něj nezbylo?“

	„Nenašli nic než jednu z jeho tenisek,“ vysvětlovala pomalu Amber. „Uvnitř bylo něco, co vypadalo jako prst z nohy. A na tom samozřejmě tetování nebylo.“

	„Zatraceně.“

	Amber pokračovala v práci s rybářským háčkem a k Shinerovu údivu si začala prozpěvovat.

	„Úsměv jak princezna, kouše však jako had…

	V žilách jí proudí led, v srdci má věčný chlad.

	Ta děvka proradná, prokletá tisíckrát,

	koule ti ufikne, bude se přitom smát…“

	„Máte hezkej hlas,“ pochválil ji Shiner.

	„To je od Bratrstva bílých rebelů,“ vysvětlovala Amber, „ta písnička, co jsem ti o ní říkala. Je to senzace.“ Když se skláněla nad tetováním, byl její obličej tak blízko, že na kůži cítil její jemný dech.

	„Možná si to cédéčko koupím,“ prohlásil Shiner.

	„Oni to zpívají víc hip-hop.“

	„Jo, to jsem si myslel.“

	„Bolí to?“

	„Kdepak,“ zalhal Shiner. „Abych řek pravdu, myslel jsem, jestli byste tam nemohla přidat něco navíc. Tam pod toho orla.“

	„Co jako?“

	„Hůlkovej kříž,“ prohlásil Shiner.

	„Cože?“

	„No… však víte – hůlkovej kříž. Takovej, jako měli nacisti.“

	Amber k němu prudce zvedla oči. „Chceš říct hákový kříž.“

	„No jasně!“ Několikrát si zopakoval správné pojmenování. „To by bylo super, nemyslíte?“

	„Hákový kříž neumím nakreslit. Je mi líto.“

	Shiner usilovně přemýšlel a občas sebou při píchnutí rybářským háčkem škubl. „Pár parádních jsem viděl u plukovníka doma,“ ozval se nakonec. „Jen kdybych si vzpomněl, jak vypadaly. Podívejte…“

	Uhladil kousek písku a ukazováčkem do něj nakreslil svou verzi neblaze proslulého německého kříže.

	„Takhle to nebude,“ zavrtěla hlavou Amber.

	„Určitě ne?“

	„Tak, jak jsi to nakreslil, vypadá to jako… jako něco z čínské abecedy.“

	„Jenom chvilku počkejte,“ poprosil ji Shiner, sám však nevěděl, co dál. Právě v tom okamžiku se z mangrovového houští s hlasitým dupotem vynořil Bodean Gazzer. Usadil se poblíž ohně a začal z pušky otírat rosu. Shiner na něj zavolal.

	„Plukovníku, umíte nakreslit hůlkovej kříž?“

	„Samozřejmě.“ Bode uvítal příležitost udělat na Amber dojem na mladíkův účet. Odložil pušku a připojil se k nim pod nataženou plachtou. Jediným rozmachem ruky smazal Shinerův neobratné načmáraný hákový kříž a rozmáchlými, jistými tahy nakreslil svůj vlastní.

	Amber si nakreslený kříž krátce prohlédla a prohlásila, že je na něm „nějak moc nožiček“. Měla na mysli drobné patky, které Bode namaloval na konce druhotných ramen.

	„Tak to se teda mejlíš, drahoušku,“ přesvědčoval ji Bode. „Přesně takovejhle nosili náckové.“

	Amber se s ním nehádala, pomyslela si však, že každý opravdový zastánce nadřízenosti bílé rasy a nepřítel židů by měl hákový kříž umět nakreslit. Rozdílnost Bodeových a Shinerových názorů na jeho podobu znovu potvrdila její podezření, že Bílí árijští serafíni jsou zatraceně politováníhodná sebranka.

	„Jak myslíš, ty jsi odborník,“ přikývla Bodeovi a začala nad plamenem zapalovače znovu zahřívat hrot háčku.

	Shiner pocítil podivný tlak v žaludku. Měl tušení, že má Amber pravdu – plukovníkův hákový kříž vypadal opravdu podivně; bylo na něm příliš mnoho úhlů a čáry jako by ukazovaly nesprávným směrem. Ten zatracený krám byl buď vzhůru nohama nebo naruby, Shiner však nebyl schopen určit, která z těchhle dvou alternativ je správná.

	„Kam přijde?“ zajímal se Bode.

	„Pod toho ptáka.“ Amber poklepala prstem na určené místo na Shinerově levém bicepsu.

	„Perfektní,“ přikývl Bode.

	Shiner nevěděl, jak by se měl zachovat. Nechtěl se dotknout svého velícího důstojníka, rozhodně však také neměl zájem o další pokažené tetování. A zpackaný hákový kříž by se napravoval zatraceně těžko, to bylo Shinerovi jasné. Těžko a bolestivě.

	Amber mu přitiskla k paži novou dávku ledových kostek. „Řekni mi, až přestaneš cítit chlad.“

	Bode Gazzer přistoupil o krok blíž. „Na tohle se chci podívat.“

	Shiner se upřeně zahleděl na zčernalý hrot rybářského háčku a okamžitě se mu zatočila hlava.

	„Připraven?“ zeptala se ho Amber.

	Shiner se zhluboka nadechl – byl už rozhodnut. Odhodlal se pro bratrstvo to udělat.

	„Můžete začít,“ prohlásil chraptivě a pevně zavřel oči.

	Když se ozval ten řev, zpočátku se domníval, že to řve on sám. Potom, když zvířecí vytí přešlo v proud hrubých nadávek, rozeznal v nich Shiner Chubův hlas.

	„Ach, bože můj,“ ozvala se Amber.

	„No do prdele!“ připojil se k ní Bodean Gazzer. –

	Shiner otevřel oči, vzhlédl a spatřil Chuba, nahého až na Ambeřiny oranžové šortky, které měl natažené na hlavě. Měl je stažené dolů jako přiléhavou čepičku a frajersky nakřivo, takže zakrývaly náplast na oku.

	To však nebyl ten pravý důvod, proč na něj ostatní ohromeně hleděli.

	Ten pravý důvod se klátil na konci Chubovy pravé ruky, která mu těžce a bezvládně visela u boku. Tam, kde kdysi bylo pouze mrtvé krabí klepeto, se nyní nacházel kompletní živý krab; byl to jeden z největších krabů, jaké kdy Amber Krome návštěvy mořského akvária viděla.

	„Co mám dělat?“ obrátil se k nim prosebně Chub. „Pro kristový drahý rány, co mám kurva dělat?“ S očima zalepenýma buď spánkem nebo výpary z lepidla jim vystavil na odiv druhou ruku – tedy tu funkční. Kotníky měl omlácené do krve, jak jimi bušil do zatvrzelého korýše.

	Amber pohlédla na Shinera, který neměl příliš velké zkušenosti s mořskou faunou a neměl tudíž ani žádnou strategii protiútoku. Navzdory politováníhodnému postavení svého bílého bratra se nedokázal ubránit jistému pocitu úlevy. Zatímco ostatní stáli ohromeni pohledem na Chuba, Shiner nenápadně přejížděl nohama po písku, dokud Bodeu Gazzerovi nesmazal ten pochybný nákres hákového kříže.

	„Vidíte toho kraba!“ hulákal Chub. „Ten krab jde po tom z-z-zasraným klepetu!“

	„Buď ho chce sežrat, nebo ho chce ošoustat,“ usoudil vážně Bode.

	Ve svém napuchlém a vybledlém stavu mohla Chubova ruka dalekozrakého kraba snadno zmást a připadat mu jako další příslušník jeho živočišného druhu; taková byla alespoň Bodeova hypotéza. Amber neměla žádnou pravděpodobnější alternativu.

	„Jak to, že má na hlavě vaše šortky?“ podivil se Shiner.

	„To ví jen bůh,“ povzdechla si.

	Chub se náhle rozběhl směrem k vodě. Když ho ostatní dohonili, našli ho, jak svou znecitlivělou rukou s visícím krabem zuřivě tříská o pahýl prastarého platanu.

	Shiner k němu přistoupil blíž. „Já se o tu zatracenou potvoru postarám.“

	Bode se vyděsil, když spatřil, že se v mládencově ruce leskne Beretta. „Ne, to teda nepostaráš!“ zarazil ho a pistoli mu sebral. „Zařídím to já, mladej.“

	„Co chceš udělat?“ vyptávala se Amber.

	Pocítila na rameni Shinerovu ruku. „Asi byste měla radši jít kousek stranou,“ poradil jí.

	 

	Přestože si toho Bodean Gazzer nebyl vědom, málem se nedostal zpátky do tábora. Nechybělo mnoho a Tom Krome s JoLayne Lucksovou by ho byli nachytali o samotě.

	Zpozorovali ho ze vzdálenosti asi sta yardů, když přecházel přes solnou plošinu na temeni ostrova. Široká plošina měla oválný tvar a byla lemovaná mangrovovým houštím a dřevem, které sem nanesl hurikán. Za normálních okolností ji velké podzimní přílivové vlny naplnily vodou a proměnily ji v lagunu, dva dny prudkého větru však převážnou většinu vody odvály pryč. S poloautomatickou puškou v ruce se Bode namáhavě brodil slínovitým bahnem konzistence pudinku a rozháněl skupinky dlouhonohých brodivých ptáků.

	JoLayne s Tomém se vynořili z okraje lesa pouhé dvě minuty za ním. Nemohli si dovolit riskovat stejnou cestu přes plošinu, protože se tam nebylo kde schovat. Drželi se tedy nízko při zemi a obcházeli ji po obvodu, takže se museli prodírat neústupným mangrovovým podrostem. Postupovali jen pomalu; Tom šel první a přidržoval stranou pružné větve, dokud se kolem nich neprotáhla JoLayne s remingtonkou. Když dospěli k místu, kde se klopýtavý rafan znovu vnořil do lesa, slyšeli před sebou praskání větví a šustění listí pod jeho těžkými botami. Opatrně postupovali kupředu a našlapovali jen na špičky nohou, aby je neslyšel.

	Potom praskání větviček utichlo. JoLayne zatahala Toma za rukáv a gestem mu naznačila, aby se nehýbal. Postavila se vedle něj a zašeptala: „Cítím kouř.“

	Její postřeh potvrdily i zvuky rozhovoru. Nacházeli se v bezprostřední blízkosti tábora lupičů, možná dokonce až v přílišné blízkosti. Tiše o několik kroků ustoupili a schovali se v propleteném rostlinném příkrovu. Větve stromů všude kolem nich byly vyzdobeny čerstvě utkanými pavučinami.

	Tom se okouzleně opřel o kmen stromu.

	„Tomuhle pavoukovi se říká zlatoočko,“ poznamenala JoLayne.

	„Je to překrásné.“

	„To tedy ano.“ Zajímalo ji, jak může být během pronásledování tak klidný, ba dokonce uvolněný. Bylo to naopak nicnedělání, které ho evidentně vyvádělo z míry, ty chvíle, kdy jen seděli a čekali.

	Když se o tom zmínila nahlas, Tom jí to vysvětlil. „To proto, že jsem mnohem raději pronásledovatelem než pronásledovaným. Ty to tak nevidíš?“

	„No, dostali jsme se k tomu hajzlovi zatraceně blízko.“

	„To jo. Vedeš si dobře.“

	„Myslíš na černošku?“

	„JoLayne, s tímhle nezačínej!“

	„My totiž všichni celý život nepostáváme na nárožích ulic. Někteří z nás se v přírodě docela dobře vyznají… nebo jsi snad měl na mysli ženské všeobecně?“

	„Musím přiznat, že měl.“ Tom dospěl k závěru, že bude lepší, bude-li ho JoLayne považovat za šovinistu než za rasistu – pokud to totiž vůbec myslí vážně.

	„Chceš snad říct, že tě tvoje manželka nikdy nevzala do lesa na číhanou?“ zeptala se.

	„Nevzpomínám si.“

	„A žádná z tvých přítelkyň taky ne?“ Teď už se JoLayne usmívala. Evidentně jí dělalo potěšení čas od času ho vyvést z míry.

	Sladce ho políbila na krk. „Omlouvám se, že si z tebe takhle utahuju, ale je to prostě taková legrace, že se to nedá vydržet. Ani nevíš, jak už je to dlouho, co jsem měla takhle sama pro sebe bílého kluka s komplexem viny.“

	„Tím myslíš mě.“

	„Měli jsme se ještě jednou pomilovat,“ prohlásila najednou zamyšleně. „Včera v noci – měli jsme se vykašlat na to, že prší a je zima, a měli jsme to udělat.“

	Je to dost zvláštní okamžik pro diskusi na tohle téma, pomyslel si Tom, když jsou sotva sto metrů od bandy těžce vyzbrojených šílenců.

	„Už kdysi dávno jsem se rozhodla,“ pokračovala JoLayne, „že kdybych přesně věděla, kdy mám umřít, noc předtím bych strávila tím, že bych se ušoustala do bezvědomí.“

	„Dobrý plán.“

	„A my bychom tady na tom ostrově mohli zemřít; chci říct, že ti chlapi, co je honíme, jsou zatraceně nebezpeční.“

	Tom poznamenal, že dává přednost pozitivnímu myšlení.

	„Souhlasíš ale s tím,“ trvala na svém JoLayne, „že je určitá pravděpodobnost, že nás zabijou.“

	„No jo, sakra, určitá pravděpodobnost tady je.“

	„A to ti přece právě povídám. Proto je mi líto, že jsme se nepomilovali.“

	„No, já myslím, že se nám ještě nějaká příležitost naskytne,“ pokoušel se Tom udržet optimistický tón.

	JoLayne Lucksová zavřela oči a zaklonila hlavu. „Když je člověk k smrti vyděšený, bývá prý sex nejlepší – to jsem někde četla.“

	„K smrti vyděšený.“

	„A nebylo to v žádném ženském časopise. Omlouvám se, že tak blábolím, Tome, ale jsem prostě jen…“

	„Nervózní. To já jsem taky,“ ubezpečil ji. „Takže bychom se měli soustředit na to, co si počít ohledně těch idiotů, co ti ukradli ten tiket.“

	Z JoLaynina obličeje se vytratil zasněný výraz. „To není všechno, co provedli.“

	„Já vím.“

	„Pořád si ale nejsem jistá, jestli se dokážu přimět k tomu, abych zmáčkla spoušť.“

	„Možná na to vůbec nedojde,“ uklidňoval ji.

	JoLayne ukázala prstem nahoru do mangrovových větví. V jedné z pavučinových sítí tam uvázl maličký brouček se zavalitým tělíčkem.

	Pavouk se pomalu, téměř nonšalantně, přesouval po spletitém předivu ke zmítající se oběti.

	„Přesně tohle potřebujeme,“ prohlásila JoLayne, „nějakou síť.“

	Přihlíželi pavoukovu pomalému postupu, když tu náhle okolní ticho rozerval táhlý řev; tentokrát neječel ženský, ale mužský hlas, nebylo to však o nic méně děsuplné.

	JoLayne se otřásla a zdvihla se na kolena. „Zatraceně. Co teď?“

	Tom Krome se rychle postavil. „No, víc mi vyhovuje, když řvou, než kdyby si zpívali táborové písně.“ Podal jí ruku. „Pojď, půjdeme se podívat, co se děje.“

	 

	Chub nedůvěřoval ani Bodeovi, ani Shinerovi, že mu dokážou kraba bezpečně sestřelit z ruky. Nedůvěřoval dokonce ani sám sobě.

	„Připadám si jako psí hovno,“ přiznal.

	Přesvědčili ho, aby se položil na zem, a po několika minutách ho panika přešla. Bodavá bolest se ztišila a vystřídala ji mrtvá pulzující váha. Bode přinesl vlažné pivo a Shiner mu nabídl kousek sušeného hovězího. Amber nepřispěla ničím; nedala najevo ani špetku soucitu.

	„Je mi zima,“ stěžoval si Chub. „Mám třesavku.“

	Bode ho informoval, že je rána ošklivě zanícená. „Nebo aspoň to, co z ní vidím,“ dodal. Krab se do něj totiž pořádně zakousl.

	„Je ta svině živá nebo mrtvá?“ vyptával se Chub a nervózně po něm pošilhával.

	„Mrtvá,“ odpověděl Shiner.

	„Živá,“ prohlásil Bode.

	Chub se podíval na Amber, jako by je měla rozsoudit. „Já to vážně nepoznám,“ omlouvala se.

	„Bože můj, mám pocit, že zmrznu. Kůže mě pálí jako čert a zbytek těla mrzne.“

	Amber stáhla ze stromu lodní plachtu a až po krk do ní Chuba zabalila. Její počínání, které si mylně vykládal jako akt náklonnosti a péče, ho příjemně vzrušilo. Ve skutečnosti Amber myslela jen na sebe: chtěla prostě zakrýt Chubovu šlachovitou nahotu i toho nechutného kraba.

	„Děkuju ti, drahoušku,“ usmál se na ni. „Pozdějc spolu půjdem na tu procházku, cos mi slíbila.“

	„Nejsi ve stavu, kdy bys mohl někam chodit.“

	„To má teda zatracenou pravdu,“ připojil se k ní Shiner. Představa jich dvou o samotě ho děsila.

	Bodean Gazzer přihřál nad ohněm konvici s kávou. Chuba se začala zmocňovat dřímota. Amber se nenápadně pokusila stáhnout mu z hlavy svoje číšnické šortky, ty se však zachytily v Chubově ohonu, což ho okamžitě probudilo. „To ne, to se neopovažuj! Jsou moje, zatraceně, dalas mi je přece!“ Házel sebou a kroutil hlavou.

	„No dobrá, dobrá,“ ustoupila Amber.

	Zpod plachty se vynořila Chubova zdravá ruka. Přetáhl si lesklé šortky přes nos a přes ústa, takže se nepřelepeným okem díval skrz jednu nohavici.

	Shiner, který stál k Chubovi zády, neslyšně naznačil slova: „Přeskočilo mu.“

	„Díky za nejnovější zprávy,“ ušklíbla se Amber.

	Popíjeli kávu a Bodean Gazzer jim k tomu hlasitě předčítal z brožurek První vlastenecké úmluvy. Když dospěl k pasáži, v níž se tvrdilo, že černoši a židé jsou potomky ďáblovými, přihlásila se Amber o slovo. „Kde přesně tohle stojí v Písmu svátém?“

	„No, někde to tam je. ‚Ti, kteří léhají se Satanem, přivedou na tento svět z jeho ďáblova sémě jen děti temnoty a klamu.‘“ Bode byl nucen improvizovat, protože bibli neměl v ruce od nižší střední školy.

	Amber se i nadále tvářila skepticky, Shiner však zašvitořil: „Když plukovník říká, že to tam je, tak to tam určitě je.“ Nevzpomínal si však, že by jeho fanaticky znovuzrozená matka někdy tohoto působivého citátu použila, byť to znělo jako něco, co by citovala přímo s radostí: ďáblovo sémě!

	Chub zdvihl hlavu a dožadoval se svého sáčku s námořnickým lepidlem. „S tou sračkou už jsi skončil,“ odsekl vztekle Bode.

	„Tak to ne, to neskončil.“ Kdykoli Chub promluvil, saténová látka Ambeřiných šortek se mu zkrabatila kolem úst. Amber napadlo, že vzpomínku na tenhle absurdní pohled si nejspíš odnese až do hrobu.

	„Kristepane,“ rozčiloval se Bodean Gazzer, „máš už jedno rozesraný oko, jednu rozesranou ruku – to poslední, co potřebuješ, je navíc rozesranej mozek. Nezapomínej, že jsi voják. Major.“

	„Na to ti seru,“ zamračil se na něj Chub nohavicí šortek.

	Bode se dal znovu do čtení, pozornost mu však věnoval pouze Shiner. Jeho dotazy se většinou týkaly ubytovacích podmínek, které nabízela První vlastenecká úmluva. Mají jejich betonové bunkry ústřední topení? Je v nich kabelová televize nebo alespoň satelit?

	Chub, který opět začal podřimovat, se náhle poplašeně posadil. „Moje pistole! Kde je?“

	„Nejspíš ve člunu,“ odpověděl Bode káravým tónem, „spolu s tvejma maskáčema.“

	„Běž ji najít!“

	„Nemám čas.“

	„Tak dělej! Chci svoji zasranou pistoli!“ Chub si vzpomněl na tiket, schovaný v nábojové komoře.

	„Já pro ni dojdu,“ nabídl se Shiner.

	„Ani náhodou!“ zavrčel Chub. Pohled mu padl na Amber. Byla na protější straně táborového ohně, kde seděla vedle toho kluka; seděla nějak zatraceně blízko něj. Dotýkala se ho – dotýkala se jeho baculaté paže!

	Chub si neuvědomoval, že mu přikládá led k tetování, ale i kdyby to byl věděl, nejspíš by na tom nezáleželo. „Musíme svolat poradu,“ vyzval Bodea Gazzera.

	„Cože?“

	„Poradu Bílejch árijskejch serafínů. Musíme přece vyřešit jednu důležitou záležitost, vzpomínáš?“

	„No jasně,“ přisvědčil Bode. Osobně by to byl raději odložil na později, až se vyřeší krize s krabem. Ve svém postiženém stavu Chub poněkud ztratil ten hrozivý dojem, jímž tak užitečně působil v nebezpečných situacích.

	Bode prohlásil poradu za zahájenou s tak evidentním nedostatkem nadšení, že byla Amber okamžitě ve střehu. Nenápadně Shinera šťouchla loktem, aby ho upozornila, že to, o čem se mezi čtyřma očima bavili v hodinách před svítáním, už přichází. Shiner se tvářil zdrceně jako malý kluk, kterému právě řekli, že Santa Claus neexistuje.

	„Mladej,“ začal Bode Gazzer, „ze všeho nejdřív bych ti chtěl říct, jak moc si vážíme všeho toho, cos pro naši domobranu udělal. A taky to, že ti to nikdy nezapomeneme. Až přijde čas, máme v úmyslu se s tebou spravedlivě a férově vyrovnat. Potíž je ale v tom, že nám to spolu moc dobře nevychází. Zvlášť pokud jde o zbraně, mladej – necháváš se tak trochu moc unýst nadšením.“

	„Dřív nebo pozdějc nás všechny odpráskneš,“ vložil se do hovoru Chub, „jak furt střílíš po ptákách a králíkách. Kristepane!“

	„Už jsem přece říkal, že je mi to líto,“ připomněl jim Shiner. „A, plukovníku, neslíbil jsem snad, že ty díry ve vašem auťáku zaplatím?“

	„Tos slíbil a taky je zaplatíš a já si toho vážím. Fakt si toho vážím. Jsme ale v situaci, který se říká vysoce rizikovej scénář. Jde nám po krku Černej příliv a to už vůbec nemluvím o tom problému s NATO na Bahamách. To je jeden černoch vedle druhýho, mladej. Nemůžeme si dovolit žádný chyby.“

	„Je to boj na život a na smrt,“ dodal Chub. „Není to žádná dětská hra.“

	„A to je taky důvod, proč se s tebou musíme rozloučit,“ pokračoval Bode Gazzer. „Vrať se domů a dávej pozor na mámu. Na tom není nic špatnýho.“

	Shiner je oba překvapil. Postavil se a prohlásil: „Ani náhodou.“ Pohlédl na Amber, která na něj povzbudivě kývla. „Nemůžete mě jen tak vykopnout. To nejde.“ Ukázal na tetování, plné modřin a strupů. „Vidíte to? B.A.S. Jsem váš doživotní člen.“

	„Je mi líto, mladej, ale to prostě nejde.“ Bodeovi bylo jasné, že je na něm, aby to tomu klukovi logicky vysvětlil, protože Chub neměl na nějaké dohadování náladu. „Nemůžeme udělat nic jinýho, než že ti za všechno poděkujeme a rozloučíme se s tebou. A navíc ti za tvou loajalitu dáme tisíc babek.“

	Amber se ironicky zachechtala. Ti dva byli prostě neuvěřitelní.

	Shiner, povzbuzen její podporou, odsekl: „Tisícovku? To si snad děláte srandu!“

	Bode se zeptal, co by tedy chtěl.

	„Zůstat v domobraně,“ odpověděl bez váhání Shiner, „a k tomu chci třetinu těch peněz z lotynky. Zasloužil jsem si je.“

	Chub odhodil plachtu stranou a vyskočil na nohy. „Zastřel toho hajzla!“ vyzval Bodea.

	„Počkej chviličku.“

	„Jestli to neuděláš ty, udělám to já.“

	Bode Gazzer se na Shinera zlostně zamračil. „Zatraceně, mladej.“ Vytáhl z opasku kradenou osmatřicítku. „Pročs mě sakra dostal do týhle šlamastyky?“

	Amber viděla, že Shiner je vyděšený k smrti. „Plukovníku,“ ozvala se, „myslím, že byste měl něco vědět. Pověz mu to, Shinere. Řekni jim, cos udělal v Jewfish Creeku.“

	To byl okamžik velkého blufu. Shiner se snažil vzpomenout, co ho včera večer Amber učila, aby řekl, i na přesnou formulaci jejích slov. Nebyl však schopen dát to všechno dohromady – pohled na Berettu ho znervózňoval.

	„O té videokazetě,“ pobízela ho Amber.

	„No… jasně.“

	„A o tom telefonu,“ napovídala dál.

	„O jakým telefonu?“ zpozorněl Bode.

	„Je to tak,“ vzpamatoval se Shiner. „Vzpomínáte na tu videokazetu z krámu? Poručili jste mi, abych ji z Grab N’Go čmajznul. Protože dokazuje, že jste v tý lotynce nevyhráli, protože…“

	„Drž kruci hubu!“ vyštěkl Chub.

	„…protože jste se v Grange objevili až druhej den. Je to tam všechno nahraný.“

	Bode si osmatřicítkou lehce poklepával po stehnu. „Cos to říkal o telefonu?“

	„Pověz mu to,“ vyzvala Amber Shinera.

	„Volal jsem mámě,“ lhal Shiner. „Ta kazeta je schovaná v mým autě a to auto je zaparkovaný u přívěsu majora Chuba. Zavolal jsem mámě a řek jsem jí, aby tam zašla a vyzdvihla ji, kdybych se jí do čtvrtka neozval…“

	„Do úterka,“ přerušila ho Amber.

	„No jo, do úterka. Řek jsem jí, aby tam šla a odvezla auťák domů.“

	„A co dál?“ Bodean Gazzer měl v ústech sucho, jako by polykal křídu.

	„Řek jsem jí, aby tu kazetu dala tý černý holce, JoLayne. Ta už bude vědět, co s ní dělat.“

	„Tohle všechno si jen vymejšlíš,“ prohlásil Bode, neznělo to však přesvědčeně.

	„Nevymejšlím.“

	„Slyšela jsem ho telefonovat,“ potvrdila Amber.

	„V tom případě k čertu s váma oběma.“

	Amber oznámila, že si jde zaplavat a že jde sama. Shinerovi se ulevilo, protože už se nemohl dočkat, až překoná světový rekord v močení.

	Chub s Bodem se stáhli na palubu Věrné lásky, kde se vzrušeně radili. I ve svém omámeném a horečnatém stavu si Chub uvědomoval, co ten kluk udělal; prostě se tak trochu připojistil. „Znamená to, že toho sráče nemůžeme zabít?“

	„Nevidím, jak bysme mohli,“ zahučel Bode.

	„A co měly znamenat všechny ty řeči o penězích?“

	„Chce podíl a my mu ho budeme muset dát,“ vysvětloval Bode. „Díky bohu, že ví jen o jednom z těch tiketů. Takže to bude, hmm… kolik je třetina ze čtrnácti melounů?“

	Chub se usilovně snažil vydělit to z hlavy. „Čtyři a něco. Čtyři celý pět, čtyři celý šest, tak nějak.“

	„Tak to bude jeho podíl. Pokud se teda nějak nedoví o tom druhým podělaným tiketu.“

	Chub měl dojem, že bude zvracet. Čtyři a půl milionu babek pro toho stupidního idiota! To přece nebylo fér. To byl přímo hřích.

	„Je to prostě vydírání,“ zahudral rozčileně Bode. Nemělo smysl zastírat si vážnost situace. Záchrana bílé Ameriky musela počkat; nejdřív ze všeho potřebovali zachránit sami sebe.

	„A povím ti ještě něco,“ obrátil se k Chubovi. „Ta tvoje blonďatá kočička v tom jede s ním.“

	„Amber v tom nejede. To je blbost.“

	„Myslíš, že Shiner má dost fištrónu na to, aby vymyslel takovouhle hovadinu? Ten kluk přece za bílýho dne nenajde vlastního ptáka.“

	„Stejně se mi to nezdá.“ Chubovi se nechtělo věřit, že by se Amber spojila s Shinerem. Proč by se dávala do holportu s ním, uvažoval, když může mít mě?

	Bode Gazzer mu přikázal, aby si šel vzít něco na sebe. „Než se ti usmaží péro.“

	„Já ale celej hořím. Šáhni si, jak jsem horkej.“ Pleskl oteklou krabí rukou o palubu člunu.

	„Ne, díky,“ odmítl Bode a o krok ustoupil. Něco ho napadlo. „Dneska je pondělí, ne?“

	„Mě se neptej.“

	Bode zamyšleně bubnoval prsty na obrubník člunu. „To znamená, že máme celej den, než se Shinerova máma vypraví k tobě domů. Řekněme, že bysme vypadli hned teď – vrátíme se s touhle kocábkou zpátky k dálnici, skočíme do pickupu a vyrazíme. Zejtra kolem poledního bysme mohli bejt v Tallahassee.“

	Chub na něj z Ambeřiných oranžových šortek vykukoval jako fretka z nory. „A co ta kazeta?“

	„Cestou na sever se zastavíme u přívěsu. Najdeme tu zatracenou videokazetu a spálíme ji. Když to bude nutný, spálíme celej auťák, zrovna jako jsme spálili miatu toho kreténa.“

	„To je fan-tas-tický.“ Chubův smích zněl jako šustot suchého listí. Už se nemohl dočkat, až vypadne z tohohle bohem zapomenutého ostrova. „A toho zatracenýho šmíráka tady necháme shnít. To se mi líbí, člověče.“

	„A ji taky.“

	„Tak to ne!“

	„Radši jo,“ domlouval mu Bode Gazzer.

	„Ale já jsem si s ní ještě nezašoustal. Dokonce mi ho ani nevykouřila.“

	„Tak pojď. Musíme naložit člun.“

	„Máme dost času, člověče, pokud si pospíšíme,“ přesvědčoval ho Chub. „Dost času na to, abysme si užili oba.“

	Bode měl tenhle nápad okamžitě zavrhnout, místo toho však dovolil své fantazii, aby se jím zaobírala. Okouzlila ho představa nahé Amber, klečící na kolenou.

	„Toho skinheada svážeme,“ navrhoval Chub, „pak se oba vystřídáme na tý holce a zmizíme.“

	„Bude s tím souhlasit?“ Představa znásilnění bílé ženy se Bodeovi nijak zvlášť nezamlouvala. Krome toho to byl zločin, za který mohl člověk vyfasovat pořádný flastr.

	Chub se pousmál. „Co když to pro ni bude jedinej způsob, jak se dostat z ostrova? V tom případě s tím souhlasit bude, to se můžeš vsadit.“

	„Na tom něco je,“ uznal Bode.

	Byl to historický okamžik; Chub přišel se skutečným vlastním nápadem. Vyšplhal se na palubu Věrné lásky, aby se poohlédl po svém sáčku s lepidlem.

	Bode za sebou zaslechl kroky a prudce se otočil. Berettu měl mít připravenou v ruce, ale nebylo tomu tak.

	Stála tam Amber v maskovacím overalu se zipem napůl rozevřeným a s vlasy mokrými a lesklými od plavání. „Nemůžu najít Shinera,“ oznámila.

	„To je teda smůla,“ ušklíbl se Chub nohavicí jejích číšnických šortek.

	Bode Gazzer ji stroze seznámil s jejich plánem a vysvětlil jí, jakou cenu bude muset zaplatit, chce-li se s nimi svézt zpátky na pevninu. Nerozvzlykala se, nedala se na útěk a dokonce se ani nerozčilila.

	V tváři měla naprosto neutrální výraz, který v obou mužích vzbudil mylné pocity napjatého očekávání. Když Chub vystupoval z člunu, radostně se pohupoval ze strany na stranu.

	„Sundej si z hlavy ty směšné kalhotky,“ vybídla ho Amber.

	Bodeova pozornost byla na okamžik rozptýlena krabem visícím na Chubově ruce; měl dojem, že se krab pohnul.

	Amber zopakovala svůj požadavek. „Sundej si je. Vypadáš jako úchyl.“

	„Ale nepovídej,“ ušklíbl se Chub a postoupil o krok směrem k ní.

	V tom okamžiku spatřil kolt Python.357. Svůj kolt. Svůj tiket lotynky, svoje životní štěstí, celou svoji světskou budoucnost – to všechno v rukou neskutečně naštvané servírky od Klaksonu.

	„Panenko skákavá,“ vydechl.

	Bodean Gazzer žasl nad tím, jak rychlý vzaly události spád, a to všechno jen kvůli mizerné smůle, slepé nadrženosti a pitomosti.

	„Dej si ještě trochu toho lepidla,“ houkl na svého partnera. „Aspoň uvidíme, co všechno ještě dokážeš posrat.“

	Amber vypálila z revolveru Chubovi pod nohy. Kulka mu rozstříkla písek po kotnících a holeních. Strhl si oranžové šortky z hlavy a hodil je na zem.

	„Díky,“ pochválila ho Amber. „A teď mi povězte, co jste provedli s Shinerem.“

	„Nic,“ odpověděli nejdřív Bode a po něm i Chub.

	Ani jeden z nich nemohl mít tušení o tom, že Shiner se nachází přesně sto dvacet sedm kroků od nich a že si v totální hrůze močí do kalhot.
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	S namířenou brokovnicí v ruce Tom Krome v duchu sepisoval začátek své reportáže:

	Neidentifikovaný prodavač z obchodu se smíšeným zbožím byl v pondělí zastřelen při bizarním útoku na jednom z neobydlených ostrovů nedaleko floridského pobřeží.

	Policie uvedla, že oběť evidentně někdo sledoval a přepadl ze zálohy, když se odešla vymočit do mangrovového houští. Za úkladnou vraždu prvního stupně byl zatčen pětatřicetiletý Thomas Paine Krome, reportér floridských novin, který byl do té doby nezvěstný a považovaný za mrtvého. Spolupracovníci Kromea označili za náladového a nevypočitatelného „samotáře“. Jeden z jeho někdejších redaktorů se nechal slyšet, že ho obvinění z vraždy „ani trochu nepřekvapuje“.

	Krome přinutil Shinera, aby dal ruce nad hlavu. JoLayne Lucksová mu nařídila, aby nepohnul ani prstem.

	„Když já jsem se ale pochcal,“ stěžoval si mladík.

	„Nejspíš to bude vyvrcholení celého tvého dne.“

	Shiner nechápavě pomrkával.

	„Tak dobrá, debile,“ vyjel na něj Krome, „kdepak je ten tiket?“

	„Já… já ho nemám.“ Pohled Shinerových očí přelétl od remingtonky k tmavému půlměsíci, který se mu rozpíjel po kalhotách. „Můžu si ho aspoň zastrčit?“

	„Ne, to nemůžeš,“ zarazila ho nemilosrdně JoLayne. „Chci, abys toho ubohého mrňavého bílého bimbáska nechal viset přesně tam, kde je, pěkně na čerstvém vzduchu, abychom ti ho mohli ustřelit, když bude třeba.“

	Zdálo se, že se prodavač každou vteřinou rozpláče.

	„Já ale ten váš tiket nemám, JoLayne. Nevím, co s ním udělali, přísahám při bohu, že to nevím.“

	JoLayne se otočila k Tomu Kromeovi. „Dej mi mou pušku.“

	„Neztrácej klid.“

	„Nedělej potíže, Tome.“

	Krome jí se směsicí hrozivé předtuchy a úlevy předal brokovnici. Shiner okamžitě začal vyplašeně kňourat. Krome viděl, že se mu přirození scvrklo tak, že samo zmizelo v kalhotách. JoLayne Lucksová mu vrazila hlaveň rozepnutým zipem dovnitř.

	„Je někdo doma?“ zeptala se tak veselým hlasem, že Shinerovi přeběhl mráz po zádech.

	„Ne, prosím,“ zapištěl.

	„Tak mi pověz, kde je ten tiket.“

	Krome si poklepal na sklíčko hodinek. „Pospěš si, synku.“ Nemyslel, že by JoLayne dokázala kluka jen tak chladnokrevně zastřelit; ty dva rádobykovboje možná ano, ale Shinera jistě ne.

	Pokud se nepokusí o nějakou pitomost.

	Neidentifikovaný prodavač z obchodu se smíšeným zbožím byl v pondělí zastřelen při bizarním útoku na jednom z neobydlených ostrožní nedaleko floridského pobřeží.

	Policie uvedla, že oběť byla evidentně přepadena ze zálohy rozhořčenou zákaznicí, která byla přesvědčena, že byla podvodem připravena o tiket loterie, vyhrávající 14 milionů dolarů. Za úkladnou vraždu prvního stupně byla zatčena pětatřicetiletá JoLayne Lucksová, zaměstnankyně veterinární kliniky v Grange.

	Sousedé Lucksovou označili za nenápadnou a laskavou osobu a na obvinění z vraždy reagovali šokované a nevěřícně.

	„Na tvém místě bych té dámě pověděl, na co se tě ptá,“ radil Krome Shinerovi, „pokud ti totiž alespoň trochu záleží na vlastních varlatech.“

	„Já jsem ale ten zatracenej tiket vůbec neviděl, bůh ví, že jsem ho vůbec neviděl!“ syčel Shiner mezi pevně stisknutými zuby.

	JoLayne pohlédla na Toma. „Ty mu věříš?“

	„Hrozně nerad to říkám, ale věřím.“

	„No, já si pořád ještě nejsem jistá.“

	Ustoupila o krok dozadu. Jak se dalo předpokládat, Shiner si přesně tento okamžik vybral k tomu, aby skočil po remingtonce. Překvapilo ho, že ji JoLayne bez vzpírání pustila. Další překvapení ho čekalo, když zjistil, že není schopen ji udržet, protože oba jeho palce byly náhle vymknuté z kloubů a naprosto nepoužitelné.

	Zatímco se Shiner plácal na zemi jako kapr na suchu, JoLayne poděkovala Tomovi, že ji tenhle trik naučil. Tom nevzrušeně popadl Shinera za krk a velice přísně mu nařídil, aby trpěl potichu a nepřilákal k nim tak pozornost svých spolucestujících.

	„A teď mi pověz, kde je ta videokazeta.“

	„Schoval jsem ji v autě,“ zašeptal chraptivě Shiner, „tam u Chubova přívěsu.“

	„Chub je ten chlap s ohonem?“

	„A s tou cyklistickou záplatou na oku, to je on. A navíc má na jedný ruce obrovskýho kraba.“

	Krome pustil Shinerův krk a trhnutím ho postavil na nohy. „Jak se jmenuje doopravdy?“

	„Chub? Nikdy jsem jeho jméno neslyšel.“ Mladík měl uslzené oči a těžce oddechoval. Když se koutkem oka podíval na své vykloubené palce, málem omdlel.

	„Co by asi tomuhle všemu řekla tvoje máma? Kristepane, dokážu si to docela dobře představit,“ pokárala ho JoLayne sžíravým tónem. Zdvihla brokovnici a posadila se do písku vedle Shinera. Odtáhl se od ní jako od tarantule.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala se ho. „Proč jsi těm hajzlům pomáhal?“

	„Já nevím.“ Shiner se od ní odvrátil a zarputile mlčel. Byla to stejná taktika, kterou zkoušel pokaždé, když ho jeho matka plísnila kvůli tomu, že zameškal zpěv žalmů nebo že si tajně do svého pokoje přinesl pivo.

	„To je beznadějné, Jo,“ ozval se Tom Krome. „Půjdeme.“

	„Ještě ne.“ Jemně zastrčila mládenci pod bradu jeden ze svých nehtů a pootočila mu hlavu k sobě, takže si hleděli do očí.

	„Je to prostě takovej klub, jasný?“ vysvětloval Shiner. „Zeptali se mě, jestli do něj nechci vstoupit, a já řek, že jo. Říkali tomu bratrstvo. To je všechno.“

	„No jasně,“ přikývl Tom. „Něco jako skauti, jenže tohle bratrstvo je pro nácky.“

	„Není to, jak si myslíte. Nebo aspoň ze začátku to takový nebylo,“ mumlal Shiner dětským hláskem.

	JoLayne se zablýsklo v očích. „Víš, co mi ti tvoji ‚bratři‘ provedli? Chceš se podívat?“

	Skinhead beze slova padl tváří k zemi a začal zvracet. JoLayne Lucksová to vzala jako jednoznačné odmítnutí.

	 

	Na rozdíl od některých jiných žen svého věku se Amber na život, lásku, muže a své vlastní perspektivy dívala realisticky. Věděla, čeho všeho může díky svému přitažlivému vzhledu dosáhnout, a věděla také, jak daleko až může nechat věci zajít. Nehodlala se nechat nachytat na banální řečičky o hledání blonďatých modelek (pózování pro snímky na kalendář bylo maximum, k čemu se dala přesvědčit) a nebyla ani ochotná tančit na stolech (navzdory nabízeným obrovským částkám). Měla v plánu zůstat servírkou U Klaksonu, dokončit přitom vysokoškolskou přípravku a pak si najít slušné místo jako kosmetička nebo možná pomocná pracovnice u nějaké právnické firmy. Měla v plánu držet se žárlivého Tonyho, dokud se nenaskytne někdo lepší nebo dokud už nebude schopna dál snášet jeho hlouposti. Nehodlala se stát milenkou žádného chlapa, který by mohl být jejím otcem, a to bez ohledu na to, kolik by měl peněz nebo jak báječný byt s výhledem na moře by pro ni nabídl pronajmout. Peníze od rodičů si hodlala půjčovat jen v nejkrajnější nouzi s tím, že je do posledního centu splatí, jakmile to bude možné. Hodlala vystačit pouze s jednou kreditní kartou. Nehodlala předstírat orgasmus dvě noci po sobě. Měla v plánu vyvarovat se cigaret, které zabily jejího strýce, a nepít vodku Absolut, po jejímž požití měla sklon se nepřiměřeně chovat na veřejnosti. Byla odhodlána nenechat si automaticky imponovat muži s černými kabriolety nebo plynně hovořícími cizím jazykem.

	I tu nejvyrovnanější a nejsebevědomější mladou ženu musela ovšem zcela logicky vyděsit skutečnost, že ji unesla ozbrojená domobrana. Práce servírky ve směšně kratičkých šortkách však v Amber vypěstovala neotřesitelnou důvěru ve vlastní schopnost poradit si s ometáky všeho druhu. Mezi těmihle třemi rafaný představoval Shiner nejslabší článek a v důsledku toho se také stal hlavním terčem jejích pozorností. Amber samozřejmě ve skutečnosti nikdy nepracovala v tetovacím salonu a o tetování nevěděla vůbec nic, naprosto správně však předpokládala, že mladý Shiner natolik touží po jejím doteku, že jí dovolí rozpíchat mu ruku rezavým rybářským háčkem.

	Od samého začátku vycítila, že Shiner se s rasistickou a zločineckou filozofií doopravdy neztotožňuje a že se k Chubovi a Bodeanu Gazzerovi připojil především z maloměstské nudy a ze zvědavosti. Když se jí svěřil s tím ukradeným tiketem loterie a čtrnáctimilionovou výhrou, okamžitě jí bylo jasné, že se ho jeho dva kamarádi mají v úmyslu při nejbližší příležitosti zbavit. Což znamenalo, že by zůstala o samotě s plukovníkem v maskáčích a s tím jednookým feťákem a šortkovým fetišistou, přičemž oba dva jí připadali brutálnější a obtížněji manipulovatelní než tenhle skinheadský novic. Téměř určitě jim nebyla proti mysli představa vynuceného sexuálního aktu.

	Amber věřila, že podaří-li se jí udržet Shinera ve hře, zlepší se její šance na to, že unikne znásilnění, i šance na útěk.

	Právě za tím účelem pro mladíka vymyslela strategii jakéhosi primitivního vydírání. Ohromilo ji, že ho vůbec nenapadlo požadovat pro sebe podíl z té výhry – podobal se slabomyslnému uklízeči nádobí, příliš hloupému nebo stydlivému na to, aby se po zavírací hodině přihlásil o svůj podíl na spropitném. Kamenem, na němž měl stavět (jak mu Amber trpělivě vysvětlila), byl videozáznam bezpečnostní kamery z Grab N’Go.

	Na skutečnosti, že tomu klukovi pomáhá přiživit se na výhře jackpotu, jí vadila jen jedna věc: že totiž ty peníze patřily někomu jinému. Podle Shinera je vyhrála nějaká černá saze. Holka z jeho města. Amber to sice štvalo, dospěla však k závěru, že výčitky svědomí si prozatím nemůže dovolit.

	Momentálně ze všeho nejdůležitější bylo začít ten vyděračský plán realizovat. A nebyl to plán nejhorší, bral-li člověk v úvahu, že ho vymýšlela narychlo za nepříznivých okolností a že jejím komplicem byl prosťáček s omezenou škálou chápání. Ta vymyšlená historka o telefonátu Shinerově matce a o tom, že je v případě nějakého podrazu připravena pro videokazetu zajet – to byl docela šikovný nápad. Hlavním nedostatkem celého plánu, jak si nyní Amber uvědomovala, byl časový faktor. Ten totiž Bodeovi a Chubovi ponechával prostor téměř celého dne, což stačilo k tomu, aby odjeli z ostrova, inkriminující kazetu zničili a pospíšili si do Tallahassee přihlásit se o výhru.

	Přesně to se také chystali udělat, když je po své ranní koupeli konfrontovala u člunu.

	„Sundej si z hlavy ty směšné kalhotky.“ Jednou rukou zatahovala zip na horním dílu overalu, v druhé svírala Chubovu pistoli, kterou už dřív odnesla z Věrné lásky a schovala v křoví kousek od ohně.

	„Sundej si je. Vypadáš jako úchyl.“ Pak vypálila jednu ránu Chubovi pod nohy, jen aby se přesvědčila, jaký je to pocit, když vystřelí z velkého těžkého revolveru. A také aby dala těm rafanům na vědomí, že to myslí vážně a že se nehodlá bavit s dospělým chlapem, který má přes obličej natažené šortky.

	„A teď mi povězte, co jste provedli s Shinerem.“

	Tvrdili, že nic.

	„Šel se vychcat,“ oznámil Bodean Gazzer.

	„Jenže nikde není.“

	„Nekecej,“ pousmál se Chub.

	„Půjdeme se po něm podívat. Obleč si něco na sebe,“ vyzvala ho Amber.

	„Ještě momentíček,“ zarazil ji Chub s pokřiveným úšklebkem. „Víš jistě, že nevidíš něco, co by se ti zamlouvalo? Něco horkýho a kořeněnýho?“

	Zamával na ni svým sluncem připáleným přirozením, což Amber přimělo k dalšímu výstřelu. Tentokrát jí kolt málem vyskočil z ruky. Kulka prolétla mezi Bodem a Chubem, zasvištěla v mangrovovém listí a s hlasitým šplouchnutím dopadla do vody.

	V okamžiku, kdy se do člunu snesla prška listí a větviček, ďábelský krab z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu odpadl z Chubovy uležené ruky. Jak se ukázalo, byl už ubohý tvor dávno mrtvý. Chub do páchnoucího modrého krunýře strčil bosým palcem a zahuhlal: „Svině zasraná.“

	Bode Gazzer přistoupil k Amber se zdviženýma rukama. „No tak dobře, zlatíčko, už tu zatracenou pistoli polož. Je nám jasný, o co ti jde.“

	„Řekni to svému kamarádovi.“

	„Nedělej si starosti. Dá ti pokoj.“

	„Ani hovno,“ zarazil ho Chub. „Nejdřív si ona a já trochu zaskotačíme.“

	Bode se znechuceně zamračil. Ten idiot byl prostě nemožný, vůbec nechápal, co je momentálně důležité. Ani trochu to nechápal.

	„Tohle už přehání, plukovníku,“ poznamenala Amber.

	„Co s ním mám dělat? Někdy si počíná jako úplnej debil.“

	„Myslíš, že bych ho měla zastřelit?“

	„Byl bych radši, kdybys to neudělala.“

	Chub si prohlížel zanícenou ruku, jako by to byl poškozený karburátor. „To zasraný klepeto tam pořád ještě vězí.“

	„Musíme to brát pěkně popořadě,“ přesvědčoval ho Bode Gazzer. „Obleč se a půjdem najít toho skinheada.“

	„Nejdřív se musí moje drahá Amber postarat o mýho ptáka.“

	„Jo, ta se ti o něj postará, to si piš. Postará se o tvýho ubohýho ptáka tak, že ho pošle rovnou do pekla.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Chub, „to si nemyslím. Myslím, že je na čase, abych měl konečně kapku štěstí.“

	„Co má tohle kruci znamenat?“

	„To má znamenat, že Amber nikoho nezastřelí. Přesně tohle to má znamenat.“

	Svým přehnaným hitlerovským parádním maršem postoupil o krok k ní. Pak o další. Amber už pistoli svírala oběma rukama sevřenýma v pěst.

	„Koleduje si o to,“ varovala Bodea.

	„To vidím. Podle mýho názoru z něj mluví to zatracený lepidlo.“

	„To není žádný lepidlo, plukovníku,“ mlaskl jazykem Chub. „To je kurva pravá láska.“

	Vrhl se na ni s nesrozumitelným výkřikem. Amber stiskla spoušť, zaslechla však pouze neškodné cvaknutí. Revolver nevystřelil – úderník sice dopadl na místo a bubínek se pootočil, ale rána nevyšla.

	V téhle nábojové komoře totiž žádný náboj nebyl; místo něj tam byl drobný útržek pískem ohlazeného papíru, vyběleného potem a slanou vodou, pevně složený tak, aby se vešel do malého kulatého otvoru. Kdyby byla Amber měla příležitost papírek vytáhnout a prohlédnout si ho, viděla by, že je na něm šest čísel a růžová silueta plameňáka, oficiálního maskota floridské loterie.

	„Já to říkal!“ zajásal vítězně Chub.

	Ležel natažený na zemi a v nezraněné ruce mával koltem Pythonem, jehož se znovu zmocnil. V písku a mořských řasách pod ním byla přišpendlená Amber, která s ním v tichosti zápasila.

	„No jasně, přece jsem to říkal!“ Chub se drsně a škodolibé rozchechtal. „Říkal jsem vám sráčům, že je na čase, aby mi popřála kapka štěstí!“

	 

	Bodean Gazzer už se s ženou nemiloval jedenáct měsíců a tento svůj celibát zdůvodňoval skutečností, že milovat se s ženami jiné než bílé rasy odporuje bibli a ty bílé ženy, které potkal, po něm chtěly příliš mnoho peněz. Jeho horečnatě nadržené toužebné představy, spojené s přítomností voňavé a dostupné Amber, však přesto byly zakaleny jistými pochybnostmi.

	O její neochotě být Bílým árijským serafínům po vůli jasně svědčil zarytý odpor, který kladla Chubovi, když z ní neomaleně strhával oblečení. A přestože pohled na Ambeřina ňadra, deroucí se ven z maskovací uniformy vzoru Mechovitý dub, v něm vyvolával opojný pocit, myšlenka, že se podílí na znásilnění – protože k ničemu jinému to momentálně nesměřovalo – bílé křesťanské ženy evropského původu, ho zneklidňovala. Po pravdě řečeno by se do toho Bode nijak nehrnul ani v případě, že by šlo o černošku nebo Kubánku, přičemž důvodem nebyl ani tak morální aspekt tohoto zločinu, jako spíše potenciální právní riziko. Na rozdíl od Chuba strávil Bode Gazzer za mřížemi dost měsíců, aby mu bylo jasné, že nemá smysl přepadat restaurace Burger King, krást cadillaky a dokonce ani dvě minuty si užívat šoustáním přirozené blondýnky. Znásilnění se považovalo za těžký zločin a znásilnění bílé ženy – a to i bílým mužem – mohlo na Floridě znamenat několik dlouhých let v nepříliš malebné věznici Starke.

	Bode však zároveň věděl, že Chub ve svém momentálním rozpoložení je proti takovýmto logickým argumentům imunní. Nemohl dělat nic jiného než držet v ruce kolt, stát na stráži a doufat, že přitom nenadělají příliš velký kravál. Okamžik roztřeseného vzrušení, který v něm vyvolala Ambeřina nahota, byl už dávno zahnán pohledem na růžovou zadnici těžce oddechujícího Chuba; špinavého, chroptícího a uslintaného. Tyhle nechutné obrázky a pachy Bodeu Gazzerovi výmluvně připomněly četné hygienické nedostatky jeho partnera a zadusily i tu nejnepatrnější jiskřičku pokušení zapojit se do hry.

	„Tak drž! Drž sakra!“ supěl neustále Chub.

	Mrštná Amber však držet nehodlala.

	„Pospěš si,“ vybídl Chuba Bode a ohlédl se přes rameno. Kdyby se objevil ten skinhead Shiner a zjistil, co se děje, explodoval by jako řízená střela.

	„Nemůžu ho dostat dovnitř! Zatraceně, udělej něco, aby se přestala mrskat!“ Chub použil své váhy, aby Amber přitiskl k zemi. Na stehnech mu visely nalepené girlandy hnědých chaluh.

	„Použij tu pistoli, kurva!“ zahulákal na svého partnera.

	„Do prdele,“ Bode poklekl a přiložil hlaveň k Ambeřině hlavě. Přestala se zmítat. Za rouškou rozcuchaných žlutě plavých vlasů se jí oči zúžily odevzdáním; nebyl v nich chlad a divoký vztek jako v očích té šílené černošky na severu v Grange.

	A přesně takhle to má být, pomyslel si Bode. Když člověk vidí pistoli, přestane se snažit o odpor. „Tak se přece zklidni,“ napomínal ji, „brzy bude po všem.“

	„Poslouchej, co ti říká.“ Chub popadl Ambeřiny ruce za zápěstí a odtáhl je od jejích ňader. „A pěkně na mě vyšpul rty… tak svádivě a sexy… však víš, jako to dělá Kim Basingerová.“

	„Tak dobře,“ podvolila se Amber, „ale pod jednou podmínkou. Pověz mi, jak se jmenuješ.“

	„Proč?“

	„Protože se nemůžu milovat s chlapem,“ vysvětlovala, „když nevím, jak se jmenuje. Prostě to nedokážu, to bych se raději nechala zabít.“

	„Nebuď pitomec,“ domlouval Bode Gazzer Chubovi.

	Chub přitiskl Amber ruce za hlavu a popadal dech. „Gillespie,“ vydechl. „Onus Gillespie.“

	Bodeovi se ulevilo – domníval se, že tak neobvyklé jméno si jeho partner musel vymyslet.

	„Těší mě, Otisi,“ prohlásila klidně Amber.

	„Ale ne, jmenuju se Onus. O-n-u-s.“

	„Aha. A já jsem Amber.“ Nevinně na něj zamrkala. „Amber Bernsteinová. Hláskuje se to B-e-r-n-s-t-e-i-n-o-v-á.“

	Bodean Gazzer měl pocit, jako by ho do žaludku kopla mula.

	„Slez z ní!“ zařval na Chuba.

	„To teda ne!“

	„Tys ji snad neslyšel? Je to… je to židovka!“

	„Pro mě za mě to může bejt třeba Vietnamka. Stejně si ho v ní smočím.“

	„Ne! NE! Slez z ní, to je rozkaz!“

	Chub zavřel oči a snažil se ignorovat Bodeovo malicherné hulákání. Hilton Head, říkal si v duchu. Ty a tahle blonďatá kočka jste na Hilton Head a děláte to spolu na pláži. Vlastně ne, znám ještě něco lepšího – děláte to spolu na balkonu zbrusu novýho kondominia!

	Ambeřino zatvrzelé zmítání ho však přivádělo k šílenství; měl pocit, jako by se snažil šoustat úhoře. Ve svém lepidlem zmámeném stavu navíc Chub zjišťoval, že se ohání něčím, co není zrovna prvotřídní erekce, tvrdá jako diamant.

	„Žádnej křesťan bílý rasy,“ nakláněl se nad nimi Bode a intonoval vážně jako soudce, „žádnej křesťan bílý rasy neodevzdá svoje sémě nevěřícímu dítěti satana!“

	Amber své úhybné manévry přerušila na dostatečně dlouho, aby jim stačila sdělit, že její otec je rabín. Bode Gazzer ze sebe vyrazil nešťastné zasténání. Chub k němu vztekle vzhlédl. „Starej se o svoje vlastní zasraný sémě. A teď uhni, abych moh zasadit to svoje!“

	„Zakazuje se! Jako velící důstojník Bílejch árijskejch…“

	Chub se zdvihl na kolena a rukou, v níž neměl zakousnuté klepeto, vytrhl plukovníkovi z ruky pistoli. Vrazil ji Amber pod bradu a přikázal jí, aby roztáhla nohy.

	Bode si vzpomněl, že má za opaskem zastrčenou Kolumbijcovu Berettu. Uvažoval, jestli ji nemá vytáhnout, ani ne tak proto, aby se zastal Amber, jako spíš proto, aby prosadil autoritu své vyšší hodnosti. Měl pocit, že pokud rázně neutuží disciplínu, jeho nedávno založená domobrana se brzy úplně rozpadne.

	Jeho ohromený úžas ještě prohloubila skutečnost, že se na scéně nečekaně objevil Shiner; ten mladý vyděrač se k nim klopýtavě řítil mezi stromy. Tváře měl oteklé, kalhoty promáčené a podivně pokroucené pěsti držel rozpaženě od těla jako strašák. Když spatřil nahého majora Chuba ležet na Amber, s řevem se po hlavě vrhl do útoku.

	Bodean Gazzer se právě chystal nešťastnému skinheadovi postavit do cesty, když na pobřeží za ním něco explodovalo. Chub z Amber odlétl, jako by měl v zadku pérování. Potom Bode zaslechl děsivou tupou ránu; později se dozvěděl, že to byl náraz pažby brokovnice značky Remington, která dopadla na jeho vlastní lebku.

	Když se Bode znovu probral k vědomí, zjistil, že mu něco brání v pohybu. Jakýsi běloch, kterého nepoznával, ho právě kusem kotevního lana přivazoval k pahýlu suchého platanu. Chub ještě ležel rozplácnutý na zemi, mumlal nějaké kletby a byl zalitý vlastní krví. Shiner sklíčeně seděl na přídi kradeného člunu a upíral melancholický pohled na svoje zhmožděné a strupaté tetování. Amber, zabalená do nepromokavé plachtoviny, postávala kousek stranou. Podrážděně si z vlasů vybírala listí a chaluhy.

	Všechny zbraně domobrany ležely naházené na jednu hromadu na zemi. Ukořistěný arzenál si právě prohlížela svalnatá mladá černoška s neónově zelenými nehty a brokovnicí remingtonkou. Tuhle ženu Boder Gazzer poznal okamžitě.

	Nezmohl se na nic jiného než na překvapené: „Ty tady?“

	„Jo, to jsem já, blbečku. Můžeš se pozdravit s Černým přílivem.“

	Obloha, země a celý vesmír se začaly kolem Bodeana Gazzera bláznivě točit; před očima se mu s děsivou jasností promítl jeho budoucí osud. Ten neznámý běloch dotáhl uzly a odstoupil od stromu. Černoška pokročila kupředu a pušku držela v rukou tak nonšalantně, že se Bodeova roztřeseného svěrače zmocnila nervózní křeč.

	„Co chceš?“ zeptal se.

	JoLayne Lucksová mu vrazila ústí brokovnice do úst.

	„Pro začátek se podíváme, co máš v náprsní tašce,“ prohlásila.
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	Případ LaGort versus Save King Enterprises, pojišťovna Allied-Cagle Casualty a další byl vyřešen na chodbě soudní budovy po předprocesní poradě, která trvala necelé dvě hodiny. Právní zástupci pojišťovny zmíněného supermarketu podle ledově chladného chování soudce Arthura Battenkilla Jr. usoudili, že je z nějakého nevysvětlitelného důvodu zaujatý v jejich neprospěch, a rozhodli se zaplatit Emilu LaGortovi nepříjemnou avšak nikoli nestravitelnou sumu pěti set tisíc dolarů. Učinili tak, aby se vyhnuli procesu, v němž žalovaná strana evidentně nemohla očekávat žádnou pomoc od soudce, který už oficiálně prohlásil, že nepřipustí žádné svědectví týkající se minulé bezúhonnosti žalobce, a to včetně obzvlášť dlouhého seznamu dalších jeho žalob pro hrubou nedbalost. Emil LaGort se porady zúčastnil v hlučném motorovém kolečkovém křesle s hnědě mramorovanými opěrkami a kolem krku měl dvoubarevnou pěnovou výztuhu páteře. Výztuha byla jedním z devíti modelů, které měl Emil LaGort k dispozici ve svém šatníku, kde si schovával všechny zdravotnické pomůcky, jež získal při falešných rekonvalescencích ze svých mnoha nafilmovaných nehod.

	Po dosažení dohody byly podepsány příslušné dokumenty, otrávení právní zástupci pojišťovny se namačkali do výtahu, a zatímco Emil LaGort přejížděl na svém vozíku James Street a mířil do jídelny s obsluhou nahoře bez, jeho advokát od soudce Arthura Battenkilla Jr. diskrétně získal číslo nově otevřeného bankovního konta v Nassau, na které mělo být do čtyř týdnů tajně převedeno 250 000 dolarů.

	Arthur Battenkill si uvědomoval, že to není nijak závratná částka, byla však dostatečná pro spěšné budování nového života.

	Soudcova manželka však ještě na cestu do tropů nebalila. Zatímco Arthur Battenkill dojednával poslední podrobnosti výplaty zmíněných peněz, klečela Katie na kolenou v kostele. Modlila se a prosila o boží radu nebo alespoň o to, aby sama dokázala celou záležitost objektivněji vyhodnotit. Právě toho dne ráno se v Registeru dočetla, že se ve městě objevila odloučeně žijící manželka Toma Kromea, aby v zastoupení svého „zesnulého“ manžela převzala nějakou novinářskou cenu. Navzdory zášti, kterou Tommy vůči nepolapitelné Mary Andree Finleyové cítil, připadalo Katii Battenkillové docela dobře možné, že ta žena truchlí pro imaginární ztrátu, že přes to přese všechno třeba Toma Kromea v nějakém směru doopravdy milovala.

	Neměl by jí někdo říct, že ve skutečnosti není mrtvý? Já bych to na jejím místě rozhodně vědět chtěla, uvažovala Katie.

	Na druhé straně však Katie Tommyho ujistila, že nikomu neřekne ani slovo. Porušení slibu by znamenalo lež, lež zase znamenala hřích a Katie se snažila s veškerým hřešením přestat. Naproti tomu ji nesnesitelně tížilo pomyšlení na paní Kromeovou (byť by měla jakékoli chyby) zbytečně se trápící třeba jen nepatrným vdovským žalem.

	Vědomí, že je Tom naživu, bylo pro Katiino beztak již přetížené svědomí jako olověné závaží. A bylo tu ještě druhé tajemství, které v ní hlodalo právě tak silně. Připomněla si je při čtení dalšího článku v Registeru, v němž se uvádělo, že tělesné pozůstatky, pravděpodobně patřící Tomu Kromeovi, byly odeslány do laboratoře FBI, kde měly být podrobeny „důkladnější analýze“. To znamenalo testy DNA a to zase znamenalo, že mrtvý muž bude zanedlouho správně identifikován jako Champ Powell, koncipient soudce obvodního soudu Arthura Battenkilla Jr.

	Toho podvodného hajzla, s nímž měla Katie navždy prchnout ze země.

	„Co mám dělat?“ zašeptala naléhavě. S hlavou skloněnou klečela sama v první řadě lavic. Modlila se a čekala, a pak se ještě chvíli modlila.

	Když jí bůh konečně odpověděl, dal jí jako obvykle zcela jasnou instrukci, kterou však nerozvedl do podrobností. Katie Battenkillová na něj dál nenaléhala; byla vděčná, že se jí dostalo alespoň nějaké rady.

	Když vycházela z kostela, sejmula si z krku svůj diamantový přívěsek a zastrčila ho do štěrbiny skříňky na milodary, na jejíž dno dopadl stejně prozaicky jako niklák. Nerozzářil se blesk a nezaburácel hrom. Na střešních krokvích se nerozezpívali andělé.

	Snad na to dojde později, pomyslela si Katie.

	 

	Když odešli poslední poutníci, přistoupila Shinerova matka k prostěradlem přikrytému Sinclairovi, který se ve vodním příkopu hravě cákal s želvičkami. „Pomoz mi, želvičkáři,“ oslovila ho. „Potřebuju spirituální radu.“

	Sinclairova neoholená brada zamířila k nebesům. „Kráááííídááá kííínááá kaka kebebe.“

	Návštěvnice jeho výkřik (Královsky klidná Kathleen umí kolem sebe kopat – z profilového článku o herečce Kathleen Turnerové) nebyla schopna dešifrovat.

	„Co takhle zkusit to pro změnu anglicky?“ zabručela podrážděně.

	Sinclair ji gestem přivolal k sobě do příkopu. Shodila z nohou ošlapané svatební střevíčky a vstoupila dovnitř. Sinclair jí pokynul, aby se posadila. Rozevřenými dlaněmi sesbíral několik želvích mláďat a položil je na rozevláté záhyby jejích bílých šatů.

	Shinerova matka jednu z želviček zdvihla a prohlížela si ji. „Tos ty potvory maloval sám?“

	Sinclair se trpělivě zasmál. „Nejsou namalované. To je znamení našeho Pána.“

	„Vážně? A tenhle mrňous má bejt Lukáš, Matouš nebo kdo vlastně?“

	„Položte se sem ke mně.“

	„Dneska ráno mi přeasfaltovali mýho Ježíše, slyšels o tom? Lidi ze silničního odboru.“

	„Položte se,“ opakoval Sinclair.

	Šplouchavě se k ní přisunul blíž, uchopil ji za ramena a položil ji, jako by ji chtěl pokřtít. Shinerova matka zavřela oči a pocítila chlad páchnoucí vody na krku a lechtání malých želvích paciček na kůži.

	„Nekousnou mě?“

	„Ne,“ ujistil ji Sinclair a dál ji přidržoval.

	Po krátké chvíli zalil Shinerovu matku nadpřirozený pocit vnitřního míru, důvěry a pravděpodobně ještě něčeho dalšího. Posledním mužem, který se jí takhle citlivě dotýkal, byl její zubař, do něhož se tehdy po uši zamilovala.

	„Ach, želvičkáři, ztratila jsem svýho syna a svou svatyni. Nevím, co si počít.“

	„Kráááííídňáá kííínááá,“ zamumal Sinclair.

	„Jak myslíš,“ přitakala Shinerova matka. „Kaki kiki kúúú. To má bejt bible v japonštině nebo co?“

	Párek meditující ve vodním příkopu si nevšiml Demencia, který stál u okna s rukama založenýma v bok. „Tomuhle bys nevěřila,“ zavolal na Trish, „vlezla si dovnitř k těm želvám.“

	„Drahoušku, má za sebou těžký den. Odbor dopravy nechal přeasfaltovat ten její flek.“

	„Chci, aby vypadla z mého pozemku.“

	„Ale co ti na ní vadí? Už je skoro tma.“

	Trish byla v kuchyni, kde pekla k večeři kuře. Demencio vstal od míšení nové dávky parfémované vody, jíž se chystal doplnit zásobník slz v plačící madoně.

	„Jestli ta kráva bláznivá nebude po večeři pryč,“ prohlásil, „tak půjdeš a vyženeš ji. A nezapomeň přepočítat želvy, aby nám nějakou nesebrala.“

	„Měj trochu soucitu,“ domlouvala mu Trish.

	„Já té ženské nevěřím.“

	„Ty nevěříš nikomu.“

	„S tím nic nenadělám, to prostě patří k mé branži,“ zabručel Demencio. „Máme doma červené potravinářské barvivo?“

	„K čemu, prosím tě?“

	„Napadlo mě… co kdyby začala plakat krev? Myslím Pannu Marii.“

	„Parfémovanou krev?“ ušklíbla se jeho žena.

	„Nekoukej na mě takhle. Je to prostě jen takový nápad,“ ohradil se Demencio, „jen taková myšlenka, se kterou si pohrávám. Mohla by se nám hodit, až už nebudeme mít ty želvy.“

	„Půjdu se podívat.“ Trish rázně zamířila ke skříňce s kořením.

	 

	Za méně tísnivých okolností by byl možná Bernard Squires ocenil statkářskou pitoresknost penzionu paní Hendricksové, tentokrát však ani hebkost ručně tkané pokrývky nedokázala zahnat jeho nervozitu. Vydal se proto na večerní procházku – sám ve svém elegantním proužkovaném obleku – po městečku Grange.

	Značnou část toho odpoledne strávil Bernard Squires u telefonu napjatou konverzací se společníky Richarda „Sekáčka“ Tarbonea a krátce dokonce i s panem Tarbonem osobně. Squires se považoval za člověka s dobrými vyjadřovacími schopnostmi, přesto měl obrovské potíže s tím, aby Sekáčkovi vysvětlil, proč nemohou Simmonsův háj koupit, než bude předložena a zamítnuta konkurenční nabídka.

	„A ta nabídka bude zamítnutá,“ ujišťoval ho Bernard Squires, „protože my ty hajzly přelicitujeme.“

	Pan Tarbone však mluvil tak rozlícené, jak ho Squires ještě v životě mluvit neslyšel, a naprosto jasně vysvětlil, že uzavření tohohle obchodu je nejen podmínkou budoucího Squiresova zaměstnání, ale také předpokladem jeho pokračujícího dobrého zdravotního stavu. Squires šéfa ujistil, že jde jen o dočasný odklad a že do konce týdne se Simmonsův háj stane majetkem Centrálního středozápadního bratrstva mezinárodního odborového svazu zedníků, omítkářů a štukatérů. Dostal pokyn, aby se do Chicaga nevracel bez podepsané smlouvy.

	Když se tak procházel v chladném a větrném soumraku, pokoušel se Bernard Squires najít odpověď na otázku, proč Tarboneho rodině na koupi toho pozemku tak záleží. Nejpravděpodobnějším vysvětlením byl zoufalý nedostatek nevysledovatelné hotovosti, vyžadující další důkladně zamaskovaný loupeživý nájezd na odborářský penzijní fond. Možná měla rodina v úmyslu použít parcely Simmonsova háje jako záruky na stavební půjčku a chtěla celou transakci uzavřít dřív, než úrokové míry vyskočí nahoru.

	Nebo možná doopravdy měli v úmyslu vybudovat ve floridském městečku Grange nákupní středisko ve stylu středomořské architektury. Bylo to sice naprosto k smíchu, Bernard Squires však tuto možnost nemohl vyloučit. Možná už Sekáčka gangsterský život unavoval. Třeba měl v úmyslu dát se na legitimní podnikání.

	Ať tomu bylo jakkoli, v podstatě vůbec nezáleželo na tom, proč má Richard Tarbone tak naspěch. Důležité bylo jen to, aby pro něj Bernard Squires těch čtyřiačtyřicet akrů co nejdříve koupil. Squires nebyl zvyklý ve složitých jednáních prohrávat a navíc měl k dispozici četné nelegální přesvědčovací metody. Pokud se o koupi Simmonsova háje (jak tvrdila Clara Markhamová) ucházel ještě někdo jiný, Squires si byl jistý, že ho dokáže přeplatit, přechytračit nebo prostě zastrašit, aby svou nabídku stáhl.

	Squires si byl svým postavením natolik jistý, že by se byl pravděpodobně spokojeně uložil k dlouhému odpolednímu spánku, nebýt toho, že starý pan Tarbone řekl něco, co po telefonu znělo jako vážná hrozba:

	„Tak už to konečně koukej uzavřít, zatraceně! Jestli nechceš skončit jako Millstep, tak to kurva koukej dotáhnout do konce.“

	Při zmínce o Jimmym Millstepovi Bernard Squires pocítil, jak jeho hedvábné spodní tílko zvlhlo potem. Millstep byl právním zástupcem Tarboneovy rodiny až do onoho památného pátku, kdy se s dvacetiminutovým zpožděním dostavil k soudnímu řízení, na němž měl být na kauci propuštěn Gene, synovec Richarda Tarbonea, trpící akutním odporem vůči homosexuálům. V důsledku tohoto zpoždění byl Gene nucen strávit celý víkend v cele o velikosti třikrát tři metry ve společnosti slušně vychovaného avšak nesmírně extrovertního bisexuála. Advokát Millstep svůj pozdní příchod k soudu svaloval na nenasytnou milenku a neschopného taxikáře, čímž si ovšem u Richarda Tarbonea nevysloužil sebemenší soucit; Tarbone mu totiž nejen dal padáka, ale nařídil i jeho vraždu. O týden později někdo pohodil prostřílené tělo Jimmyho Millstepa před dveře kanceláří advokátní komory státu Illinois. Na klopě měl připíchnutý lístek se slovy: „Není to náhodou jeden z vašich?“

	Vůbec tudíž nebylo divu, že byl Bernard Squires poněkud nervózní; tomuto jeho stavu nijak neprospělo, když se před ním náhle objevil jakýsi nevábně vyhlížející cizí člověk s krvácejícími ranami na dlaních.

	„Stůj, hříšníku!“ vybafl na něj ten chlap a kulhavě se k němu blížil. Bernard Squires opatrně ustoupil stranou.

	„Stůj, poutníče,“ vybídl ho muž a zamával mu před očima vějířem růžových reklamních letáků.

	Squires jeden z nich popadl a rychle vycouval mimo jeho dosah. Cizinec mu huhlavě požehnal a pracně se odbelhal do houstnoucího soumraku. Squires se zastavil pod lucernou a leták si přečetl: 

	ÚŽASNÁ KRISTOVA STIGMATA!!!

	Přiďte si prohlídnout neuvěřitelného Dominicka Amadora, skromného tesaře, co se jednoho dne probudil a našel na sobě přesně stejný stigmata ukřižování jako samotný Ježíš Kristus, syn boží!

	Krvácení denně od 09.00 do 16.00.

	V sobotu od 12.00 do 15.00 (pouze dlaně).

	Veřejně přístupné. Peněžní příspěfky vítány!

	Haydon Burns Lane 4834

	(Najdete podle Kříže na předním dvorku!)

	A na spodním okraji letáku bylo drobným písmem připsáno:

	Po způsobu televizní šou

	„Božská znamení“ reverenda Pata Robertsona!!!

	Bernard Squires leták zmačkal a zahodil na zem. Uchyláci, pomyslel si, ať se na téhle planetě člověk dostane kamkoli, všude narazí na úchyláky. Na úchyláky, co se ani nenaučili pravopis. Zastavil se u Grab N’Go, kde mu odpovědí na žádost o New York Times byl ten nejtupější ze všech pohledů. Spokojil se s USA Today a se šálkem kávy bez kofeinu a zamířil zpět ke svému penzionu. Někde cestou zvolil nesprávnou odbočku a dospěl do ulice, kterou nepoznával – signálem pro něj byl jakýsi liturgický chorál.

	Squires ho zaslechl ze vzdálenosti celého jednoho bloku: mužský a ženský hlas, disharmonicky intonující nějakým exotickým jazykem. Rozechvělé zvuky ho dovedly k jasně osvětlenému domu. Byla to obyčejná jednopodlažní budova z betonu a štuku, typická pro floridský stavební styl šedesátých a sedmdesátých let. Squires se schoval za starým dubem a pohlédl k domu.

	Byly tam vidět tři postavy – vlastně čtyři, počítal-li sošku Panny Marie, kterou nějaký tmavovlasý chlapík v pracovním oděvu stavěl na malou osvětlenou plošinku a pečlivě upravoval její polohu. Zbývající dva lidé – jak se ukázalo, byli to právě oni, které slyšel – seděli s nataženýma nohama v obloukovitém příkopu, který někdo vykopal v trávníku a naplnil vodou. Muž v příkopu byl zakrytý ušmudlaným prostěradlem, zatímco žena na sobě měla bílé svatební šaty s prolamovanými krajkami na ramenou. Věk toho páru nebylo možno odhadnout, oba však měli bledou kůži a mokré vlasy. Bernard Squires si všiml, že vodu tu a tam čeří drobné brázdy tvaru V; evidentně v ní plavalo něco živého…

	Želvy?

	Squires opatrně postoupil o kousek blíž. Brzy si uvědomil, že je svědkem jakéhosi excentrického náboženského obřadu. Párek v příkopu se neustále držel za ruce a chrlil nesrozumitelné výkřiky, zatímco všude kolem se z vody nořily želví hlavičky velikosti zrnka vína. (Squires si vzpomněl, jak kdysi na kabelové televizi viděl dokument o kultu uctívačů hadů v Kentucky – možná že tohle byla nějaká odštěpená sekta, která uctívala želvy!) Zajímavé bylo, že ten tmavovlasý chlap se ceremoniálu máčení ve vodním příkopu neúčastnil. Naopak se čas od času odvracel od madoniny sošky a díval se na recitující pár s výrazem, v němž se podle Bernarda Squirese odrážel netajený nesouhlas.

	„Kráááuínááá kakoko kopppááá!“ zavyl párek v příkopu a po Squiresově páteři přeběhl tak ledový mráz, že přešel ulici na protější chodník a spěšně zmizel. Nebyl to člověk nábožensky založený a rozhodně nevěřil v osudová znamení, ti uctívači želv a ten cizinec se zkrvavenými dlaněmi ho však hluboce rozrušili. Městečko Grange, které na něj zpočátku zapůsobilo dojmem klasické jižanské pasti na turisty a řidiče kamionů, mu teď připadalo zamlžené a záhadné. Provinční atmosféra pevných manželských vztahů, tradičně konzervativních názorů a slepého zbožňování pokroku – jakéhokoli pokroku – která umožňovala protřelým jedincům, jakým byl Bernard Squires, bleskově se sem snést jako dravý pták a prosadit svou, byla prosycena tajemnými výpary. Vrátil se nejkratší cestou k penzionu, popřál paní Hendricksové brzkou dobrou noc (když předtím odmítl její nabídku vepřové pečeně, bramborové kaše, zelených fazolek a ořechového koláče), zavřel dveře svého pokoje na zástrčku (tiše, aby svou hostitelku neurazil) a vklouzl pod pokrývku, kde se potýkal se zoufalým, bezmocným a iracionálním pocitem, že Simmonsův háj je ztracen.

	 

	Věrná láska páchla močí, solí a kousky rozmláceného kraba. Co jiného se dalo čekat?

	Shiner se apaticky hrbil nad kormidlem. Protože potřebovali šetřit benzínem, pluli poloviční rychlostí. Amber měla v klíně rozprostřenou námořní mapu Bodea Gazzera. Trasu k Jewfish Creeku jim na ní propisovací tužkou vyznačila ta ochotná dáma z Černého přílivu.

	Zátoku Florida Bay čeřily jen drobné vlnky; žádné dlouhé a táhlé vlny, které by u cestujících mohly vyvolávat žaludeční potíže. Shinerovy tváře však přesto nabyly nazelenalý nádech a pod očima měl tmavé kruhy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho Amber.

	Shiner nepřesvědčivě přikývl. Tukové polštářky na pažích a na břichu se s každým zhoupnutím člunu otřásaly. Kormidlo držel velice opatrně; ta dáma z Černého přílivu mu sice vykloubené palce vrátila zpět do kloubních jamek, zůstaly však nateklé a bolavé.

	„Zastav!“ poručila mu Amber.

	„Jsem oukej.“

	„Říkám ti zastav. Hned teď.“ Natáhla se přes panel řízení a strhla páku regulátoru nazpět. Shiner neodporoval, protože měla pistoli: Chubův kolt Python. Ústí hlavně na něj vykukovalo zpod mapy.

	Jakmile člun zastavil, Shiner se naklonil přes jeho bok a vyzvracel šest z osmi vídeňských párků, které na Pearl Key zhltl k snídani.

	„Omlouvám se.“ Otřel si ústa. „Obyčejně mořskou nemoc nemívám. Vážně ne.“

	„Možná to není mořská nemoc,“ poznamenala Amber. „Možná máš prostě strach.“

	„Nemám strach!“

	„Tak to jsi pěkný pitomec.“

	„Z čeho bych měl mít strach?“

	„Z toho, že tě nachytají v kradeném člunu,“ vysvětlovala. „Nebo z toho, že z tebe ten můj šílený žárlivec nadělá sekanou, až se vrátíme do Miami. Nebo se třeba prostě bojíš poldů.“

	„Jakejch poldů?“ odsekl Shiner.

	„Těch poldů, co bych jim měla zavolat, jakmile uvidím první telefon. Abych jim oznámila, žes mě unesl a ti tvoji rafanští kamarádi že mě málem znásilnili.“

	„Ach bože.“ Shiner hlasitě vrhl do moře poslední zbytky snídaně.

	O chvíli později znovu nastartoval motory a vyrazili na další cestu; trup Věrné lásky bubnoval o hřebeny vln jako tamtam. Amber se stále ještě snažila udělat si jasno v tom, co se vlastně na ostrově stalo. Shiner jí v tomhle ohledu nebyl moc platný – čím snaživěji se jí to pokoušel vysvětlit, tím to znělo střeleněji.

	Jednu věc věděla jistě: ta ženská s brokovnicí byla ta, kterou ti ničemové obrali o tiket lotynky.

	„Jak vás mohla v takovém zapomenutém koutě světa najít?“ podivila se nahlas, na což Shiner zareagoval fantasticky zmatenou teorií, do níž zapletl liberály, Kubánce, demokraty, komunisty, ozbrojené militantní černošské organizace, vrtulníky s infračerveným nočním viděním a pluky cizojazyčných vojáků, skrývající se na Bahamách. Moudře se rozhodl nepřihodil k nim i židy, přestože se nedokázal udržet a zeptal se (šeptem), jestli se Amber skutečně jmenuje Bernsteinová, jak vztekle vykřikoval Chub.

	„Nebo jste si to vymyslela?“

	„Záleží na tom?“ zeptala se.

	„Já nevím. Nejspíš ne.“

	„Stejně by ses se mnou oženil, ne? Neváhal bys ani deset vteřin.“ Amber na něj při těchto slovech šelmovsky zamrkala, až Shiner zrudl a zadíval se stranou.

	To všechno se stalo poté, co Chuba střelili, plukovníka omráčili a Amber se dala znovu do pořádku a převlékla se do čistých šatů. Černoška s bělochem pak snesli na hromadu všechny zbraně domobrany – AR patnáctku, TEC devítku, Cobray, Berettu a dokonce i Shinerovu maličkou dvaadvacítku Marlin – a jednu po druhé je naházeli do zálivu. V moři neskončil jedině kanystr slzného spreje, který si černoška strčila do kabelky.

	Když s tím skončili, přikázali Shinerovi a Amber, aby odvezli kradený člun zpět na pevninu. Černoška (jmenovala se JoLayne) jim vyznačila na mapě trasu a dokonce jim dala na cestu vodu v lahvích a několik plechovek studených nápojů. Potom ten běloch odtáhl Shinera stranou, zavedl ho do lesa, a když se vrátili, byl Shiner bílý jako stěna. Běloch pak Amber podal Chubův kolt Python a doporučil jí, aby „toho malého úchyla zastřelila, kdyby se o něco pokusil.“

	Amber neměla ve velký revolver přílišnou důvěru, protože už jednou selhal a nevystřelil, s tím se ovšem Shinerovi nesvěřila. Kromě toho vypadal příliš vyděšeně a zkroušeně, než aby se o něco pokoušel.

	V tom se nemýlila. Ten běloch, JoLaynin přítel, se ho v mangrovovém houští nedotkl ani prstem. Místo toho se mládenci podíval přímo do očí a prohlásil: „Synku, jestli se Amber nedostane ve zdraví a v pořádku domů, vypravím se rovnou za tvou mámou do Grange a povím jí o všem, cos prováděl. A potom tvoje jméno a fotografii té tvé ošklivé holé lebky otisknu na titulní straně novin a zajistím ti slávu toho nejhoršího druhu.“

	Pak klidně Shinera odvedl zpátky ke břehu a pomohl mu nastoupit do člunu. JoLayne Lucksová zatím čekala s brokovnicí v ruce a hlídala Bodeana Gazzera a Chuba. Běloch vlezl až do vody a postrčil záď člunu na větší hloubku, aby mohli Shiner a Amber vystrčit přívěsné motory a nenarazili s nimi na dno.

	„Přeju bezpečnou plavbu,“ zavolala za nimi černoška. „Dávejte pozor na kapustňáky!“

	O hodinu později Shiner konečně zaslechl to, z čeho měl celou dobu strach – bzučení vrtulníku. Nebyl však černý, ale zářivě oranžový. A nepatřil jednotkám NATO, ale pobřežní hlídce Spojených států, která křižovala sem a tam nad zálivem a pátrala po ženě v malém pronajatém člunu, která se nevrátila, přestože tvrdila, že nemá namířeno dál než ke Cotton Key. Shiner tohle všechno samozřejmě nemohl vědět. Byl přesvědčen, že byl vrtulník vyslán za ním, aby ho rozstřílel na cucky. Padl na palubu a Amber strhl k sobě.

	„Pozor! Pozor!“ hulákal.

	„Vzpamatuj se, prosím tě.“

	„Ale to jsou oni!“

	Vrtulník se naklonil a proletěl těsně nad člunem. Posádka zaznamenala mladý pár, ležící v objetí na palubě, a protože podobné milostné scény pro ni nebyly ničím novým, letěla dál. Očividně to nebyla loď, kterou byli vysláni najít.

	Jakmile se vrtulník ztratil z dohledu, Shiner se rozpačitě zdvihl z paluby. Amber mu pod bradu vrazila mapu a nařídila mu, aby se přestal chovat jako idiot. O hodinu později se na obzoru objevil zvedací most v Jewfish Creeku. Zajeli s Věrnou láskou na kotviště co nejdál od správce přístavu (majitele její nalezení na tomto místě později překvapilo, zároveň ale i potěšilo; její krádež připsal na vrub nějakým rozpustilým teenagerům, kteří se prostě chtěli projet). Shiner, bolestivě si vědom svých pulzujících palců, neobratně odvázal příďové lano. Amber pro všechny případy dávala pozor, zda se neobjeví námořní hlídka. S úlevou zjistila, že její auto stojí nepoškozené na parkovišti.

	Shiner jí truchlivě pokynul. „Tak ahoj,“ loučil se.

	„Kam jdeš?“

	„Na dálnici. Zkusím si někoho stopnout.“

	„Hodím tě do Homesteadu,“ nabídla se Amber.

	„Ne, to je dobrý.“ Dělalo mu starosti pomyšlení na jejího přítele, žárlivého Tonyho. Napadlo ho, že se ho snaží nalákat s sebou, aby dostal nakládačku.

	„Jak chceš,“ pokrčila rameny.

	Panebože, ta je ale hezká, pomyslel si Shiner. K čertu s tím. „Možná bych vás moh obtěžovat,“ řekl nahlas.

	„Tos to vystihl přesně. Budeš řídit.“

	Ujížděli po dálnici číslo jedna a byli už na poloviční cestě k Florida City, když Amber znovu vytáhla Chubovu pistoli; Shiner usoudil, že si její úmysly vyložil mylně.

	„Chcete mě zastřelit, co?“

	„No jasně,“ přitakala Amber. „Zastřelím tě tady za plného denního světla uprostřed nejhustšího provozu, když jsem měla celé dopoledne na to, abych ti vpálila kulku do hlavy na lodi, kde kolem nikdo nebyl, a hodila tvoji mrtvolu do vody. Taková jsem já nána pitomá. Jeď prosím tě dál.“

	Ve stavu, v jakém se Shiner nacházel, mu horká kulka do žaludku nemohla ublížit o moc víc než její ironie. Upřel oči na silnici a snažil se vymyslet nějakou báchorku, kterou by namluvil matce, až se vrátí do Grange. Když znovu koutkem oka pohlédl na Amber, měla z revolveru vysunutý bubínek. Otáčela jím a jedním okem nahlížela do nábojových komor.

	„Hej,“ ozvala se náhle.

	„Co je?“

	„Zastav.“

	„Jo, jasně,“ poslechl Shiner. Opatrně zajel s obrovitou fordkou na travnatou krajnici a vyplašil přitom hejno volavek.

	Revolver s vyklopeným bubínkem ležel v Ambeřině klíně. Amber rozkládala drobný papírek, který vypadl z jedné nábojové komory.

	„Ukažte mi to,“ naklonil se k ní Shiner.

	„Jen poslouchej: Dvacet čtyři… devatenáct… dvacet sedm… dvacet dva… třicet… sedmnáct.“

	„Bože můj,“ vyhrkl Shiner, „nepovídejte, že to je ten zatracenej tiket!“

	„Už jo. Ti tvoji pitomí frajerští kamarádi ho schovali do pistole.“

	„Kristepane. Kristepane. Jenže… z-zatraceně, co si teď počneme?“

	Amber zacvakla bubínek na místo, tiket lotynky zastrčila do kapsy svého overalu a zatáhla zip.

	„Mám jet dál?“ zeptal se Shiner.

	„Asi ano, jeď.“

	Ani jeden z nich nepromluvil, dokud nedojeli do Florida City, kde se zastavili v McDrive. Stáli jako pátí ve frontě aut.

	„Budeme se muset nějak rozhodnout, co?“ ozvala se Amber.

	„Já si vždycky dávám čtvrtlibrovej hamburger.“

	„Mluvím o tom tiketu.“

	„Ach tak,“ přikývl Shiner.

	„Čtrnáct milionů dolarů.“

	„Bože můj, já vím.“

	„Někdy je určitý rozdíl,“ pokračovala Amber, „mezi tím, co je správné, a tím, co nám velí selský rozum.“

	„No jo.“

	„Chci tím prostě říct, že si to musíme promyslet ze všech aspektů. Je to rozhodnutí jako hrom. Objednej mi salát, prosím tě. A dietní kolu.“

	„Nedáme si společně hranolky?“ navrhl Shiner.

	„Jistě.“

	Později, když čekali u semaforu nedaleko nájezdu na dálnici, Shiner uslyšel Amber říkat: „Co myslíš, že udělali s tvými kámoši? Tam na ostrově, víš? Co myslíš, že se stalo, když jsme odjeli?“

	„To nevím, ale dokážu si to představit,“ zamumlal Shiner. Lítostivě si prohlížel zmrzačené tetování domobrany na své paži.

	„Máme zelenou,“ upozornila ho Amber. „Můžeme jet.“
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	Bodean Gazzer sledoval, jak mu ta černoška prohledává náprsní tašku, až narazila na balíček s kondomem. Jak to k čertu mohla vědět?

	Další záhada, pomyslel si malomyslně. Další záhada, na které ale v konečném účtování nebude záležet.

	Žena s nonšalantností zdravotní sestry rozbalila prezervativ a vytáhla z něj tiket, který si uložila do kapsy džínsů.

	„To není tvůj tiket,“ vyhrkl Bode Gazzer.

	„Co říkáš?“ Černoška se napůl usmívala. „Cos to říkal, blbečku?“

	„Že to není tvůj tiket.“

	„Vážně? A čípak asi je?“

	„To je jedno.“ Bodeovi se vůbec nezamlouvalo, jak její pohled neustále sjíždí k brokovnici, kterou předala tomu bělochovi, když prohledávala jeho náprsní tašku.

	„Moc legrační,“ poznamenala. „Prověřila jsem si čísla na tom tiketu. A jsou to moje čísla.“

	„Vždyť říkám, že je to jedno.“

	Chub zasténal a zavrtěl se. „Ztrácí spoustu krve,“ poznamenal běloch.

	„To vidím,“ přikývla černoška.

	„Umře?“ zeptal se Bode.

	„Rozhodně by mohl.“

	„Je to na tobě,“ řekl jí běloch.

	„Asi ano.“

	Na kratičký okamžik se ztratila Bodeovi z dohledu. Když se znovu objevila, nesla v ruce plochou bílou krabičku s červeným křížem namalovaným na víku. Klekla si vedle Chuba a otevřela ji.

	Bode zaslechl její slova. „Chtěla bych tady dokázat jen tak stát a nechat tě umřít, ale nedokážu to. Už od malička jsem nikdy nebyla schopná dívat se, jak něco živého umírá. Ani šváb ne. A dokonce ani takový ubohý, prašivý zkurvysyn, jako jsi ty…“

	Při těchto slovech začal Bode znovu doufat ve šťastný konec. Nenápadně se jal třít oběma zápěstími o sebe sem a tam, aby uvolnil provaz, který ho poutal ke stromu.

	Výstřel z brokovnice vyrval z Chubova levého ramene kus svaloviny, šlach a kostí o velikosti baseballového míčku. Neměl bohužel takové štěstí, aby bolestí okamžitě ztratil vědomí. Dotek prstů té ženské ho přiměl ke vzteklému zaprskání a proudu kleteb.

	Rázně mu přikázala, aby se nehýbal.

	„Vypadni, ty negerko zasraná! Táhni k čertu!“ hulákal chraptivě s vyvalenýma očima.

	„Slyšelas ho.“ To promluvil ten běloch, držící remingtonku. „Chce vykrvácet. Slyšelas ho, JoLayne.“

	Vtom se ozval další vzrušený hlas. Znělo to jako Bode Gazzer. „Prokristapána, Chube, drž hubu. Snaží se ti přece zachránit život, ty pitomej kreténe!“

	Jo. Nepochybně to byl plukovník.

	Chub se otřásl jako pes a vyplivl směsici krve a písčitého štěrku. Velonáplast se mu odlepila, takže teď měl dvě otevřené oči, jimiž mohl zlostně zahlížet na tu negerskou holku; nebo spíš půl druhého, protože nezahojené víčko mu viselo dolů jako roztržená záclona.

	„Můžu se zeptat, co se se mnou chystáš udělat?“

	„Chci se pokusit vyčistit tu ošklivou střelnou ránu a zastavit ti krvácení.“

	„A pročpak?“

	„To bych taky ráda věděla,“ povzdechla si žena.

	Když nadzdvihl hlavu, viděl Chub, že je k ní připojeno jakési flekaté, pískem obalené tělo, které rozhodně nemohlo patřit jemu. Tak například jeho pták se smrskl na velikost maliny; ani náhodou to nebyl pták milionáře.

	Musí to bejt jen noční můra, přesvědčoval se, špatnej trip z toho lepidla v člunu. To je taky důvod, proč ta negerka vypadá přesně jako ta děvka, co jsme ji obrali tam na severu, ta, co nás těma svejma pekelnejma blejskavejma nehtama tak svinsky zřídila.

	„Vy nejste žádná doktorka,“ řekl nahlas.

	„To nejsem, ale pracuju v ordinaci. Na veterinární klinice…“

	„Panenko skákavá!“

	„…a ty jsi pravděpodobně zdaleka nejpitomější a nejsmradlavější zvíře, jaké jsem kdy v životě viděla,“ dokončila nevzrušeně.

	Chub byl příliš zesláblý, aby se ji pokusil udeřit. Navíc si ani nebyl stoprocentně jistý, jestli jí správně rozuměl. Delirium otupilo jeho smysly.

	„Co budeš dělat se všema těma prachama z lotynky, ty černá hubo?“

	„No, napadlo mě, že si koupím cadillaka nebo možná dva,“ odpověděla JoLayne, „a taky nejspíš televizi s obří obrazovkou.“

	„Nemluv se mnou jak s malým děckem!“

	„A možná ještě záhon s melouny.“

	„Chystáš se mě zabít, ženská?“ zajímal se Chub.

	„Rozhodné je to lákavá myšlenka.“

	„Copak nedokážeš odpovědět přímo?“

	Pak se nad ženiným ramenem objevil obličej toho bělocha. Uznale hvízdl a zeptal se: „Hej, kamaráde, co se ti to stalo s okem?“

	Chub se silou vůle přiměl k posměšnému úšklebku. „Ty jsi nejspíš nějakej negrofil, co?“

	„Jen začátečník,“ odpověděl běloch.

	Poslední, co Chub slyšel, než ztratil vědomí, bylo hulákání Bodeana Gazzera: „Hej, rozmyslel jsem si to! Můžete ho nechat chcípnout! Klidně se na toho kreténa vykašlete a nechte ho chcípnout!“

	 

	JoLayne Lucksová to prostě nedokázala.

	Nedokázala to, přestože zápach toho lupiče způsobil, že si všechno znovu barvitě připomněla, žlučovitou chuť v ústech a štípání v očích. Všechno, co se té noci stalo v jejím vlastním domě – ty sprosté výrazy, kterými ji častovali, ten ležérní způsob, jakým ji mlátili, všechna místa na svém těle, kde ji ohmatávali.

	Stále ještě na jazyku cítila olejnatou a chladnou hlaveň revolveru toho chlapa, a přece ho nedokázala nechat zemřít.

	Přestože si to zasloužil.

	JoLayne se s vypětím vůle přinutila myslet na Chuba jako na zvíře – na nemocné a zmatené zvíře, tak trochu podobné tomu mývalovi, kterého ošetřovala předchozího večera. Byl to jediný možný způsob, jímž dokázala potlačit svůj vztek a soustředit se na krvácející kráter v mužově rameni; vyčistila ránu, jak nejlépe dokázala, vytlačila do ní celou tubu antibiotika a ovázala tu beztvarou hmotu několika vrstvami tenké gázy.

	Ten hajzl konečně ztratil vědomí, což jí usnadnilo práci. Rozhodné se cítila líp, když nemusela poslouchat, jak jí nadává do negerek.

	V jednom okamžiku, když se snažila přelepit mu obvaz leukoplastí, JoLayne zjistila, že jí jeho hlava spočívá v klíně. Místo aby ji to znechutilo, přemohla ji jakási antropologická zvědavost. Zblízka si prohlížela Chubovu bezvládnou a bezvědomou tvář a pátrala v ní po příznacích pramene všeho toho jedu. Byla ta nenávist vysledovatelná v jeho hluboce posazených očích? V zlostně vyhlížejících vráskách jeho sluncem spáleného čela? V tupém a nespokojeném úhlu jeho strništěm zarostlé brady? Pokud tam bylo nějaké takové zrádné znamení, nějaká unikátní vrozená značka, cejchující tohohle muže jako krutého sociopata, JoLayne Lucksová je nenašla. Jeho obličej se ničím nelišil od obličejů tisícovek jiných bílých mužů, tvrdě zápolících o poctivé živobytí. Ani jeden z nich nebyl nesnesitelný rasista.

	„Jsi v pořádku?“ přiklekl k ní Tom Krome.

	„Naprosto. Vyvolává to ve mně vzpomínky na práci na pohotovosti.“

	„Jak se našemu blbečkovi daří?“

	„Krvácení jsem prozatím zastavila. To je asi tak všechno, co pro něj můžu udělat.“

	„Chceš si promluvit s tím druhým?“

	„To rozhodně chci,“ ujistila ho JoLayne.

	Když se Krome blížil k platanovému pahýlu, vycítil instinktivně, že něco není jako předtím. Měl se na místě zastavit a zjistit, co to je, jenže to neudělal. Místo toho přidal do kroku a spěchal k Bodeanu Gazzerovi.

	Když si konečně všiml volně visícího provazu a zpozoroval, že vězeň má nohy skrčené pod tělem – s podpatky vysokých bot zapřenými o kmen – bylo už příliš pozdě. Malý zloděj se s válečným výkřikem vymrštil ze země a narazil Kromeovi přímo do prsou. Krome se svalil na záda a popadal dech, úporně však oběma rukama svíral brokovnici. Zdvihl hlavu z vlhkého písku a spatřil, že Bode Gazzer prchá do mangrovového houští.

	Běžel na protější stranu Pearl Key, tam, kde Tom a JoLayne ukryli druhý člun.

	Který byl momentálně jediným dopravním prostředkem, jímž se mohli dostat z ostrova.

	 

	Bylo to už několik let, co Krome někoho udeřil. Naposledy k tomu došlo na stadionu Medowlands, kam se spolu s Mary Andreou zašli podívat na zápas Obrů proti Kovbojům. Byly tři stupně nad nulou a obloha v New Jersey připomínala rozbrázděné bahno. Přímo za Tomem Kromem a jeho manželkou seděli dva nesmírně halasní chlapi odněkud z Queensu. Přístavní dělníci, odhadovala je Mary Andrea zamračené; později se však ukázalo, že šlo o makléře burzy se zbožím. Oba muži střídavě popíjeli vodku s pomerančovou šťávou a pivo, a když dali Obři gól ze hry, oslavili to tím způsobem, že ze sebe shodili kabáty i svetry a štípali se navzájem do holých bradavek, až jim do očí vhrkly slzy. V druhé čtvrtině zápasu se Krome rozhlížel po jiných volných místech na tribuně, zatímco Mary. Andrea se pomalu chystala jít domů. Jeden z Newyorčanů se vytasil s vystřelovací sirénou, z níž vyluzoval dlouhé kvílivé skřeky patnáct až dvacet centimetrů od Kromeova zátylku. Mary Andrea se neprozřetelně otočila a něco na oba muže vyštěkla, což jednoho z nich – Krome si vzpomínal, že měl pivem potřísněný mroží knír – přimělo k hlasité poznámce na adresu nepříliš velkých Mary Andreiných ňader, čímž se dotkl problému, na který byla Mary Andrea chronicky háklivá.

	Výměna názorů se rychle zvrhla (navzdory tomu, že ji na okamžik přerušil zablokovaný volej Dallasu), když vtom jeden z mužů namířil sirénu přímo na Mary Andrein dokonalý nos a mocně do ní zadul. Krome neviděl žádnou jinou možnost než tomu tlustému kreténovi dát ránu pěstí a srazit ho k zemi. Jeho kamarádíček samozřejmě širokým opileckým rozmachem zamířil na Kromeovu hlavu, Tom však měl spoustu času jeho úderu se vyhnout (Mary Andrea se stáhla ještě mnohem dřív) a vrazit mu jednu pořádnou do rozkroku. Skolení těch dvou hrubiánů si vysloužilo hlasité ovace ze strany ostatních fotbalových fanoušků, kteří si Kromeův výbuch mylně vyložili jako akt manželské galantnosti. Ve skutečnosti byl motivován čistě sobeckým vztekem, jak dal Krome následně názorně najevo, když popadl sirénu, přiložil ji ležícímu muži s mrožím knírem přímo k uchu a foukal do ní, dokud nevyprázdnil celou nádržku a její kvílivý nářek neumlkl v sérii komických škytnutí.

	Na místo dorazila policie, poznamenala si jména zúčastněných, nikoho však nezatkla. Krome sám si při rvačce zlomil dva prsty, ani trochu toho ale nelitoval. Mary Andrea ho za to, že se nechal unést vztekem, vyplísnila, přesto ovšem volala všem svým přítelkyním, aby se jim jeho činem pochlubila. O měsíc později se Kromeovým ozval advokát zastupující jednoho z makléřů, který uváděl, že v důsledku toho výprasku trpí chronickými bolestmi hlavy, hluchotou a nesčetnou řadou psychologických problémů. K jeho žalobě se připojil i druhý fanoušek, který zase tvrdil, že potřebuje delikátní chirurgický zákrok – kosmetickou úpravu dislokovaného levého varlete. Advokát Tomu Kromeovi důrazně radil, aby se vyhnul soudnímu řízení; Tom poslechl a uvolil se oběma poškozeným makléřům koupit celoroční permanentky na všechny zápasy Obrů a kromě toho jim ještě věnovat (díky konexím kolegy ze sportovní rubriky) oficiálně vyhlížející kopací míče NFL s osobním podpisem Lawrence Taylora.

	Ze strany Bodeana Gazzera Krome žádné podobně otravné žaloby nepředpokládal a byl proto odhodlán podniknout veškeré potřebné kroky k tomu, aby lupič z Pearl Key neuprchl a nenechal ho s JoLayne na holičkách bez člunu. Aby si náhodou sám neustřelil prsty na nohou, ještě než se pustil do pronásledování, opatrně odložil brokovnici na zem. Rafan měl před ním padesátimetrový náskok, nebylo ho však těžké sledovat, protože se prodíral větvemi jako zdivočelý nosorožec. Jakoukoli výhodu, kterou Gazzerovi poskytovala maskovací uniforma, více než vyvažoval jeho ničím nemaskovaný úprk. Krome se svýma delšíma nohama ho brzy začal dohánět a ani jednou si prchajícího ničemu nespletl s mangrovovým stromem.

	Dohonil Gazzera na malé mýtince a skočil po něm. Rafan napřáhl svalnatou nohu a kopl Toma svou vysokou botou přímo do lícní kosti. Pak se rychle zvedl ze země a dal se znovu do běhu. Dostal se až k Bostonskému velrybáři a právě s ním zápolil a snažil se ho vytáhnout na vodu, když ho Krome znovu dostihl. S hlasitým cáknutím se svalili do vody a lupič v maskáčích kolem sebe bezmocně mával rukama.

	Krome cítil, jak se v něm celoživotní emocionální odstup v proudu bublinek rozpouští v mobilizující, neovladatelnou zuřivost. Byl to první ryze vražedný impuls jeho života a ve zlomku vteřiny mu poskytl perverzně jasné pochopení všech vražedných aktů, o nichž kdy psal do novin. Bylo mu jasné, že by měl být k smrti vyděšený, necítil však nic jiného než primitivní vztek. Sevřel hlavu Bodeana Gazzera do brutálního zámku a s tím nejvážnějším úmyslem ho držel pod vodou. Když ho náhodná rána Bodeova zoufale rozmáchlého lokte udeřila do hrdla, uvědomil si, že poprvé (ve věku pětatřiceti let) bojuje na život a na smrt.

	Byl by dal přednost nějaké úpravnější choreografii, jako například při tom incidentu na stadionu Obrů, to však bylo neobvyklé. V rámci svých pracovních povinností navštívil Krome dost scén zločinu, aby dobře věděl, že násilí se jen zřídkakdy podobá záběrům z filmu. Obvykle bývalo těžkopádné, lajdácké a chaotické: zkrátka zatracený bordel.

	Přesně jako tady, pomyslel si. Jestli nedokážu aspoň na půl vteřiny zdvihnout hlavu, pravděpodobně se utopím.

	Utopím se v mizerných čtyřech stopách vody.

	Rozvířili tolik slínovitého bahna, že kolem sebe neviděl nic než nazelenalou závojovitou mlhu. Uvolnil Gazzerův krk, přesto však zůstali propleteni do sebe – on i padouch, byť už spolu nezápasili, ale jen lapali po dechu.

	Když se kolem něj začala stahovat smrtelná temnota, vyplavala mu v mozku slova:

	NOVINÁŘ NALEZEN MRTEV…

	NOVINÁŘ, POVAŽOVANÝ ZA MRTVÉHO, NALEZEN MRTEV…

	NOVINÁŘ, POVAŽOVANÝ ZA MRTVÉHO, NALEZEN MRTEV NA TAJEMNÉM OSTROVĚ…

	To jsou titulky! pomyslel si Krome.

	Barvitě si představoval, jak budou v novinách vypadat hned pod přehybem na titulní straně. Před očima se mu mihly nůžky, kterými si jakási osoba bez tváře článek o jeho utopení pečlivě vystřihovala – snad to byl jeho otec, Katie, JoLayne nebo dokonce Mary Andrea (výhradně pro účely uplatnění pojistného nároku).

	Tom Krome si představil průběh celého svého života zhutněný do jednoho nevkusného a pravděpodobně i gramaticky nesprávného novinového titulku. Byla to mnohem depresivnější perspektiva než samotná smrt.

	Z posledního zbytku sil se odtáhl od Bodeana Gazzera a zoufale zamířil k hladině. Sípající a napůl udušený teď zjistil, že ta temnota se kolem něj nestahovala jen v jeho představách, ale ve vodě; tmavočervený závoj, třpytící a vlnící se kolem jeho nohou.

	Krev.

	Bože, doufám, že to není moje krev, pomyslel si.

	 

	V jedné chvíli měl Bode Gazzer člun ve své moci a v následující už byl hozen do vody. Ten chlap ho přirozeně dohonil; mohlo za to prokletí jeho krátkých nohou a dehtem zanesených plic. Díky, mámo a táto. Díky, Philipe Morrisi.

	Koho jiného z toho ještě mohl vinit?

	Chuba, za to, že byl zfetovaný, nadržený jako přehradní nádrž a neschopný.

	Vládu, za to, že dovolovala černošským teroristům kupovat si tikety lotynky.

	A svou vlastní smůlu, za to, že nevědomky obral a fyzicky napadl plnoprávnou členku Černého přílivu, ať už to byl jakýkoli zatracený spolek, ženskou, která evidentně využila svých styků s NATO k tomu, že Bílé árijské serafíny vystopovala i na tom nejopuštěnějším ostrově, kde mohla jeho vojáky jednoho po druhém odrovnat jako tulení mláďata.

	Mě ale nedostane, zapřísahal se Bode, když se potápěl pod vodu v sevření bílého komplice té černošky. To tedy ne, mě tady s tím trapným idiotem Chubem umřít hlady nenechá.

	Major, to zrovna. Spíš by si měl říkat magor.

	Bode sice nezápasil stylově čistě, zato však s neobyčejným zápalem. Překážely mu těžké kovbojské boty, které se rychle naplnily slanou vodou – zrovna tak si mohl na nohy připnout škvárobetonové cihly. Ani promočená maskovací uniforma nebyla ideálním koupacím úborem, Bode se však činil, jak nejlépe dovedl. Protože z vězeňských rvaček měl jednu či dvě zkušenosti se škrcením, okamžitě poznal první příznaky nedostatku kyslíku.

	Ten bílý chlap byl silnější, než čekal, takže se Bode Gazzer uchýlil ke strategii zuřivého zmítání a kopání. Voda u dna zálivu se díky tomu tak dokonale zkalila, že si Bode nejprve vůbec nevšiml plochého rejnoka, který tam ležel a připomínal koktejlový podnos.

	Stejně jako většina zločinců, hledajících útočiště na jižní Floridě, nevěnoval ani Bodean Gazzer příliš mnoho času na to, aby se seznámil s místní faunou. Byl si dobře vědom toho, že humři mají slabost pro nastražené pasti, v ostatních ohledech však byly jeho znalosti mořských živočichů přinejlepším povrchní. Přitom by ho i minimální studijní úsilí – například návštěva mořského akvária – bylo v případě obyčejného rejnoka žijícího v jižních mořích poučilo o dvou základních faktech, jež mu mohla zachránit život.

	Za prvé: rejnok ve skutečnosti nežahá. Oddělitelný trn na konci jeho ocasu je sice pokryt nákazu vyvolávajícím slizem, používá jej však na svou obranu jako kopí.

	Za druhé: pokud člověk narazí na rejnoka, odpočívajícího na mělčině, za žádných okolností by do něj neměl kopat.

	A přesně to Bodean Gazzer (který ho mylně považoval za nezvykle velkého platýse) udělal. Agónie, kterou bezprostředně poté pocítil, byla výsledkem toho, že se mu rejnokův trn zabodl hluboko do těla. Krev, kterou viděl ve vodě, prýštila z jeho vlastní stehenní tepny.

	Když Bode vynořil hlavu, aby se nadechl, spatřil, že se ten bílý chlap cílevědomě brodí za člunem, který byl proudem unášen pryč. Bode sám zamířil k suché zemi, zjistil však, že nedokáže stát vzpřímeně, o chůzi už vůbec nemluvě. Zamrazilo ho až do morku kostí a náhle pocítil, že se mu točí hlava.

	Co teď? pomyslel si. Pak se svalil na bok.

	 

	„Probuď se,“ vybízela JoLayne sténajícího rafana.

	„Už je asi pozdě,“ mínil Tom Krome.

	„Ne, není.“

	Bodean Gazzer nepatrně pootevřel víčka. „Táhni do prdele!“

	„Co jsem říkala?“ prohlásila JoLayne.

	„Táhni!“

	„Ne, na něco se chci zeptat. A chtěla bych dostat upřímnou odpověď, pane Gazzere, ještě než zemřete. Proč jste si vybrali zrovna mě? Proč ze všech lidí na světě právě mě? Protože jsem černá, nebo protože jsem ženská…“

	„Už nekapíruje,“ přerušil ji Tom.

	„Hovno nekapíruju,“ zamumlal Bode.

	„Tak mi prosím odpověz,“ naléhala na něj JoLayne.

	„Nebyl to ani jeden z těchhle důvodů. Vybrali jsme si tě jen proto, žes vyhrála v tý zatracený lotynce. Teprv pozdějc se ukázalo, že jsi černoška – my to nevěděli předem, krucinál.“ Bode Gazzer se chabě uchechtl. „Prostě se to tak vyvrbilo.“

	„Ale stejně to tak pro vás bylo snazší, co? Protože jsem černoška?“

	„Věříme v n-n-nadřazenost bílý rasy, jestli myslíš tohle. Věříme, že b-b-bible hlásá genetickou č-č-čistotu.“

	Vynesli ho na břeh a stáhli z něj jeho lovecké maskovací kalhoty. Jakmile spatřili ránu na noze, z níž se valila krev, věděli, že je konec.

	„Tvrdíš mi, že umírám,“ ozval se rafan. „Vypadám snad jako takovej pitomec, abych ti na to skočil?“ Oční víčka mu klesla. JoLayne uchopila jeho tvář do dlaní a zapřísahala ho, aby zůstal při vědomí.

	„Prosím,“ naléhala, „snažím se pochopit podstatu té tvojí nenávisti. Musíme si to vyříkat.“

	„Ach tak, už to chápu. Ty mě nezastřelíš, ty mě ukecáš k smrti.“

	„Co jsem ti kdy udělala?“ dorážela na něj. „Co ti kdy udělal nějaký černoch?“

	„Kdysi ve vězení,“ zabručel Bodean Gazzer, „mi jeden černoch ukrad časopisy, co jsem měl schovaný pod svým… no, jak se tomu říká? Pod kavalcem. A taky nějaký obtisky sdružení výrobců střelnejch zbraní.“

	„Už je nejspíš v šoku,“ poznamenal Tom.

	JoLayne zklamaně přikývla. „Strašně ráda bych to pochopila – to všechno nemělo vůbec žádný důvod. Člověk, co mé vůbec nezná, vpadne ke mně domů a udělá mi to všechno, co mi udělal…“

	„A taky mi jednou ukradli z auta stereo,“ ozval se tichý Bodeův hlas. „To bylo v Tampě, určitě to provedli oni nebo ty Kubánci…“

	„Už to nebude dlouho trvat, Jo,“ podotkl Tom. „Pojďme.“

	JoLayne vstala. „Bůh ti buď milostiv,“ popřála umírajícímu. „Já už pro tebe nic udělat nemůžu.“

	„No jasně,“ uchichtl se rafan. „Nikdo už pro mě nemůže nic udělat. Bůh mě má na svým seznamu těch, co všechno odserou, to je celej můj zatracenej životní příběh. Vede si mě na tom seznamu pod číslem jedna.“

	„Sbohem, pane Gazzere.“

	„Ty mě nezastřelíš? Po tom všem?“

	„Ne,“ ujistila ho JoLayne.

	„V tom případě tomu vážně nerozumím.“

	„Třeba dnes prostě máš šťastný den,“ ušklíbl se Tom Krome.

	 

	Pilot vrtulníku se rozhodl, že udělá ještě jeden oblet a vrátí se domů. Jeho pasažér s ním souhlasil; věděl, že pobřežní hlídka má právě tak napjatý rozpočet jako všichni ostatní.

	Pátrací podmínky byly ideální: obloha bez mráčku, viditelnost do dáli mnoha mil a vodní hladina zčeřená jen drobnými pravidelnými vlnkami. Kdyby ten ztracený člun byl doopravdy někde ve Florida Bay, nejspíš by ho už našli. Jednou věcí si byl pilot jistý: v blízkosti Cotton Key se žádné pětimetrové plavidlo jako Bostonský velrybář nenacházelo. Ta žena, která si je pronajala, se buď v ohavném víkendovém počasí ztratila, nebo správci motelového přístaviště lhala.

	V letové hladině pěti set stop pilot s vrtulníkem táhlou křivkou zamířil od Cowpens podél Cross Banku směrem ke Captain Key, Caluse, Buttonwoods a Roscoe. Pak se otočil a zamířil zpět přes Whipray Basin ke Corrine Key, Spy a Panhandle. Rychle se přibližoval ke Gophers, když zaslechl svého pozorovatele: „Hej, něco tady máme.“

	Byl to otevřený člun, proplétající se vyznačeným kanálem v Twin Key Bank. Pilot pobřežní hlídky ubral rychlost a zůstal se svým strojem viset na místě.

	„Pětimetrový Velrybář?“

	„Jo,“ přisvědčil pozorovatel. „Dva lidi na palubě.“

	„Dva? Jsou určitě dva?“

	„Zcela určitě.“

	Pasažér nic neříkal.

	„Jsou v pořádku?“ vyptával se pilot pozorovatele.

	„Zdá se, že ano. Vypadá to, že mají namířeno k Islamoradě.“

	Pasažér vytáhl vlastní vodotěsný dalekohled značky Tascos.

	„Kdyby to šlo o trošičku blíž,“ požádal, když k němu přiložil oči.

	Pozorovatel, který se krčil ve dveřích vrtulníku, oznámil, že posádku tvoří muž a žena. „Ta žena na nás mává. Ukazuje, že je všechno v pořádku.“

	„Tak co, pane Moffitte?“ zeptal se pilot pobřežní hlídky.

	„Je to ona. Nepochybně.“

	„Fajn. Máme se držet poblíž nich?“

	„To nebude třeba,“ zavrtěl hlavou agent. „Je už prakticky doma.“
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	Shinera ani na okamžik nenapadlo, že by ten tiket lotynky mohl Amber ukrást a nechat si ho sám proplatit. Byl příliš okouzlen její přítomností a strávili spolu tolik času, že měl pocit, jako by prakticky patřili k sobě. Navíc byl svým založením podřízený typ, který potřeboval někoho následovat. Neměl-li nad sebou někoho, kdo by mu udílel příkazy, nevěděl, co si počít. Jak často říkala jeho matka, byl to mladík, který vyžadoval pevnou ruku. Rozhodně by v sobě nenalezl dost odvahy k tomu, aby sám jel do Tallahassee a pokusil se tiket zinkasovat pro sebe. Při takové představě trnul hrůzou. Shiner věděl, že na lidi působí nepříznivým prvním dojmem, a věděl také, že je neobratný a průhledný lhář. To ohavné tetování sice mohl schovat, jak by ale asi vysvětlil své vývrtkovité palce a svou holou lebku? Nebo tu jizvu od klikové skříně? Shiner si nedokázal představit situaci, v níž by mu stát Florida byl ochoten dát do ruky čtrnáct milionů dolarů.

	Amber naproti tomu mohlo projít cokoli. Chovala se uhlazeně a sebejistě a skutečnost, že svým zjevem působila jako dynamit, také rozhodně nebyla na škodu. Kdo by asi mohl odmítnout někoho s takovou tvářičkou a s takovým tělem! Shiner dospěl k závěru, že nejlepší bude soustředit se na řízení (které bylo jednou z věcí, v nichž vynikal) a nechat Amber, aby se o podrobnosti výběru výhry postarala sama. Byl si jistý, že alespoň o něco se s ním podělí – nejspíš to nebude padesát procent (kvůli tomu, že ji unesl, i kvůli tomu, k čemu pak došlo na ostrově s Chubem), počítal ale, že by mohl dostat čtyři nebo pět milionů. Koneckonců ho Amber potřebovala. Bylo by přece pošetilé odevzdat vítězný tiket, aniž by předtím zničila videozáznam z Grab N’Go, a k místu, kde byla tahle videokazeta ukrytá, ji mohl dovést jedině Shiner. Umínil si, že bude tím nejlepším řidičem, jakého kdy potkala.

	„Kde je ten přívěs?“ zeptala se.

	„Už jsme skoro tam.“

	„Co to tady všude kolem roste, kukuřice nebo co?“

	„Plukovník říkal, že je to kukuřice, rajčata a ještě myslím zelený fazole. Vy jste vyrůstala na farmě?“

	„Ani nikde poblíž,“ ujistila ho Amber.

	Shiner měl dojem, že vypadá trochu vykolejeně. Aby jí pomohl se uvolnit, zazpíval několik veršů z „Proradné děvky“, vyťukával přitom rytmus na palubní desku a doufal, že se k němu přidá. Vzdal to, když mu došla slova.

	Amber hleděla na pole, ubíhající kolem. „Pověz mi něco o té černé holce,“ ozvala se. „O té JoLayne.“

	„Co o ní mám povídat?“

	„Co dělá?“

	Shiner pokrčil jedním ramenem. „Pracuje u veterináře. Však víte, se zvířatama.“

	„Má děti?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Přítele? Manžela?“ Amber si skousla spodní ret.

	„O nikom takovým jsem neslyšel. Je to prostě jedna z holek z našeho města, nic zvláštního o ní nevím.“

	„Je oblíbená?“

	„Máma říká, že je.“

	„Poslyš, Shinere, je v tom městě, kde bydlíš, hodně černochů?“

	„V Grange? No, jsou tam. Co to má znamenat ‚hodně‘? Chci říct, že pár jich tam máme.“ Pak ho napadlo, že možná zvažuje nějaký plán, takže dodal: „Moc jich ale není. A držej se dost pro sebe.“

	Je vidět, že mají rozum, pomyslela si Amber.

	„Jste v pořádku?“

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Už jen kousek,“ ujistil ji Shiner. „Jsme skoro tam.“

	Ulevilo se mu, když vedle přívěsu spatřil stát svou Impalu na stejném místě, kde ji zaparkoval, i když nechal dveře kufru otevřené dokořán. Pitomec!

	„Pěkná barva,“ pochválila ho Amber.

	„Sám jsem ji celou šmirgloval. Až s ní budu hotovej, bude červená jako jablečný bonbony.“

	„To bude paráda.“

	Vystoupila a protáhla si nohy. Zpozorovala, že na betonovém prahu přívěsu leží stočená vačice opossum; byl to jeden z nejšpinavéjších živočichů, jaké kdy viděla. Zamrkala na ně očima, které vypadaly jako skleněnky, a zdvihla do vzduchu růžový vousatý čenich. Když Shiner tleskl rukama, loudavě se ztratila v okolním podrostu. Amber by byla raději viděla, kdyby utekla co nejrychleji.

	„Nechce se mi věřit, že někdo může takhle žít,“ poznamenala.

	„Chub je tvrdej chlap. Možná nejtvrdší, jakýho jsem kdy poznal.“

	„To jistě. Jen se podívej, kam to s tou svou tvrdostí dotáhl – na smetiště.“ Amber chtěla v zárodku zarazit jakékoli případné Shinerovy myšlenky na to, aby ji pozval dovnitř. „Tak kde je ta kazeta?“ vyštěkla netrpělivě.

	Shiner přešel k Impale a otevřel dveře na straně spolujezdce. Přihrádka v přístrojové desce byla otevřená a prázdná.

	„Kurva.“

	„Co zase je?“ Amber se předklonila, aby viděla dovnitř.

	„Do prdele, to snad není možný.“ Shiner si zakryl rukama hlavu. Někdo se mu vloupal do auta!

	Videokazeta zmizela. Spolu s ní zmizel i padělaný parkovací emblém pro tělesně postižené, který měl Shiner pověšený na zpětném zrcátku. A navíc chyběl i volant, bez něhož bylo auto jen kusem šrotu.

	„To byli zase oni. Ten zatracenej Černej příliv!“ Shiner ze sebe chraptivě vyrážel jednotlivá slova.

	Amber se tvářila nepatřičně pobaveně. Zeptal se jí, co je na tom kruci k smíchu.

	„Vůbec nic. Svým způsobem to ale je dokonalé.“

	„To mě moc těší, že vám to tak připadá. Kristepane, co teď s tím tiketem?“ zasténal. „A co si počnu s auťákem? Doufám, že máte nějakej plán v záloze.“

	„Vypadneme odtud,“ vybídla ho Amber. Když se zdráhal, ztišila hlas: „Tak si pospěš. Než se sem někdo z nich vrátí.“

	Přiměla Shinera, aby se ujal řízení, a cílevědomě tak odvrátila jeho pozornost jinam. Po krátké chvíli se uklidnil vlastním žvaněním. V Homesteadu mu nařídila, aby zastavil u odvodňovacího kanálu. Počkala, až kolem nich projel popelářský vůz, a pak hodila Chubův kolt Python do vody. Po mnoho dalších mil Shiner nepromluvil ani slovo. Amber věděla, že přemýšlí o té hromadě peněz. Koneckonců o ní přemýšlela i ona sama.

	„Prostě jsme to neměli napsané ve hvězdách,“ konstatovala. „Z jakéhokoli ohledu to nebylo správné.“

	„No jo, ale čtrnáct milionů babek…“

	„Víš, proč ani nejsem zklamaná? Protože už to teď nezáleží na nás. Nemusíme se už rozhodovat, co máme dělat. Někdo to rozhodl za nás.“

	„Pořád ještě ale máte ten tiket.“

	Amber zavrtěla hlavou. „Už ho dlouho mít nebudu. Ať už si tam pro tu kazetu přišel kdokoli, ví, kdo ten jackpot doopravdy vyhrál. Oni to vědí, chápeš?“

	„No jo.“ Shiner se trucovitě odmlčel.

	„Ještě nikdy jsem nebyla zatčená,“ ozvala se po chvíli. „Ty ano?“

	Neodpověděl.

	„Zmiňoval ses o své mámě,“ pokračovala Amber. „Tak abys věděl, já jsem zase myslela na tátu. Na to, co by můj táta asi udělal, kdyby si jednoho dne pustil televizi a viděl tam svou malou blonďatou princezničku v poutech, zatčenou za pokus o zinkasování kradeného tiketu lotynky. To by tátu nejspíš zabilo.“

	„Toho rabína?“

	„Přesně tak,“ zasmála se tiše.

	Shiner si nebyl jistý, jak se nejlépe dostat zpátky do Coconut Grove, Amber (která si potřebovala sbalit věci na noc, zastavit se u Tonyho a požádat svou přítelkyni Glorii, aby za ni zaskočila U Klaksonu) mu tedy poradila, aby se držel dálnice číslo jedna, přestože na ní byly nesčetné semafory. Shiner neprotestoval. Stáli právě na světlech na křižovatce s Bird Road, když k jejich autu přistoupil postarší Kubánec, který prodával růže s dlouhými stonky. Shiner impulzivně vytáhl z kapsy své maskovací uniformy pětidolarovku a stařík se mu odvděčil hřejivým úsměvem. Shiner koupil tři růže a podal je Amber, která mu za ně poděkovala chladným letmým polibkem. Bylo to poprvé, co v životě kupoval ženě květiny, a také poprvé, co se setkal s opravdovým miamským Kubáncem.

	To je tedy den, pomyslel si. A to ještě neskončil.

	 

	Moffitt vůbec nevěděl, co má ta videokazeta znamenat. Byla to kazeta typická pro obchody se smíšeným zbožím: laciný černobílý záznam s neregulovanou rychlostí, takže se matně viditelné postavy pohybovaly trhaně jako ve starém němém filmu. U dolního okraje blikal digitální ukazatel, zobrazující den, datum a hodinu. Moffitt netrpělivě přejížděl pásku dopředu a sledoval rozmazaný průvod řidičů kamionů, obchodních cestujících, rozlámaných turistů a rozjívených teenagerů, jejichž nezdravé stravovací návyky spolu se závislostí na nikotinu dělaly z Grab N’Go pro holandskou holdingovou společnost, která byla jeho majitelem, takový zlatý důl.

	Konečně narazil na JoLayne Lucksovou, která vešla létacími skleněnými dveřmi. Měla na sobě džínsy, nepřiléhavou mikinu a velké kulaté brýle proti slunci, pravděpodobně ty s broskvovým zabarvením. Hodiny na snímku ukazovaly 17:15. O minutu později už stála u pultu. Moffitt se uchechtl, když viděl ruličku pastilek; nepochybně to byly ty s peprmintovou příchutí. JoLayne prohrabala kabelku a podala buclatému teenagerovi za pultem peníze. Vrátil jí několik mincí a tiket, který vytáhl z on-line automatu lotynky. JoLayne něco prodavači řekla, usmála se na něj a vyšla ze dveří do odpoledního slunce.

	Moffitt vrátil pásku o kousek zpátky, aby se ještě jednou podíval na její úsměv. Byl natolik věrný, že ho zabolelo u srdce.

	Odletěl z Portorika o den dřív, hned poté, co se bratranci de la Hoyovi moudře rozhodli upustit od svého původního vysvětlení, jak se v jejich plážové chatce v Rincónu ocitlo tři sta čínských kulometů (tvrdili totiž, že objekt nevědomky pronajali skupině levičáckých guerillas, kteří se vydávali za americké surfaře). Advokáti bratranců de la Hoyových si uvědomili, že jsou v maléru, když při úvodním projevu obhajoby viděli, jak toto surfařské alibi u porotců vyvolalo ironické úsměšky (a v jednom případě dokonce stěží potlačovaný hlasitý smích). Po spěšné poradě se de la Hoyovi rozhodli přijmout nabídku obžaloby a výměnou za nižší trest přiznat vinu, čímž Moffitta a půltucet dalších agentů Úřadu pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně ušetřili únavných svědeckých výpovědí. Jakmile byl případ rozhodnut, Moffittovi kamarádi zamířili přímo do San Juanu, kde si hodlali vyhledat nějaké tropické krásky, zatímco Moffitt odletěl domů, aby pomohl JoLayne.

	Kterou samozřejmě nikde nenašel.

	Moffittovi bylo od začátku jasné, že se nebude řídit jeho radou, že to všechno nenechá být a nebude na něj čekat. S tím se prostě nedalo nic dělat; byla paličatá jako mezek. Odjakživa byla taková.

	Věděl, že když ji najde, pokud je ještě naživu, najde zároveň i ty lotynkové lupiče, které nepochybně pronásledovala. Při hledání stop se Moffitt vrátil do bytu Bodeana Jamese Gazzera, který byl evidentně opuštěn v záchvatu paniky. Potraviny v kuchyni už začínaly plesnivět a vzkaz, napsaný kečupem na zdi, se seschl v lepkavou hnědou slupku. Moffitt ještě jednou důkladně prohledal všechny místnosti a narazil přitom na zmuchlané oznámení o soudní výpovědi z pronajatého přívěsu v jakémsi zapadlém koutě poblíž Homesteadu. Na rubu toho papíru bylo tužkou načmáráno šest čísel, která se shodovala s čísly na ukradeném JoLaynině tiketu.

	Moffitt právě stál ve dveřích bytu a chystal se k odchodu, když zazvonil telefon. Neodolal a zdvihl sluchátko. Volal náměstek kanceláře šerifa v okrese Monroe County a zajímal se o pickup dodge Ram, rok výroby 1996, který byl nalezen totálně odstrojený nedaleko navážky Indian Key na dálnici Overseas. Náměstek mu sdělil, že pickup je registrován na jméno Bodean J. Gazzer.

	„To jste vy?“ zeptal se po telefonu.

	„Můj spolubydlící,“ odpověděl Moffitt.

	„Tak až ho uvidíte,“ požádal náměstek, „mohl byste ho poprosit, aby nám zavolal?“

	„Jistě.“ Tak ti kreténi utekli na ostrovy, pomyslel si Moffitt.

	Okamžitě začal obvolávat správy přístavů – začal v Key Largo a pokračoval odtamtud na jih – a vyptávat se (svým nejpřesvědčivějším agentským tónem) na neobvyklé pronájmy nebo krádeže lodí. V důsledku toho se dozvěděl o Velrybáři, kterého si v Islamoradě podle slov jakéhosi starého dědka v motelovém přístavišti vypůjčila a nevrátila „nějaká černá holka s pěkně proříznutou pusou“. Vrtulník pobřežní hlídky už po ní zahájil pátrání, takže Moffitt zavolal na další číslo a získal povolení připojit se k posádce. Když vrtulník přistál na základně Opa-Locka, aby doplnil palivo, už tam na něj čekal.

	O devadesát minut později ji zpozorovali – JoLayne i jejího nového přítele Kromea. Plavili se spolu na palubě pohřešovaného člunu.

	Když je Moffitt pozoroval dalekohledem, pociťoval tak trochou rozpaky z toho, že si o ni dělal takové starosti. Jenže kdo s trochou rozumu v hlavě by si je nedělal?

	Poté, co ho vrtulník vyložil, zamířil Mofřitt do Homesteadu, aby vyhledal obytný přívěs, z něhož měl být soudně vypovězen muž, známý svému domácímu pod jménem „Chub Smith“. Byl to jednoduchý malý přívěs se zprohýbanými stěnami, stojící na prašné silnici daleko uprostřed polí. Uvnitř Moffitt našel hromady starých časopisů o zbraních, prázdné krabice od střeliva, tričko s nápisem BÍLÁ SÍLA, bundu s heslem O. J. SIMPSON NA KŘESLO a praporek hlásající BŮH ŽEHNEJ MARGE SCHOTTOVÉ, dále pak (v ložnici) improvizovanou padělatelskou soupravu na výrobu parkovacích povolení pro tělesně postižené – jejichž kvalita, jak zaznamenal, byla překvapivě dobrá.

	Pošta byla skrovná a nicneříkající, jen účty a letáky z obchodů se zbraněmi, adresované „C. Smithovi“, „C. Jonesovi“ nebo prostě „panu Chubovi“. Jediný kousek papíru nic neprozrazoval o nájemníkově pravé totožnosti, Moffitt si však byl jistý, že jde o onoho partnera Bodeana Jamese Gazzera s vlasy staženými do ohonu. Tuto teorii zjevně potvrzoval i chuchvalec špinavých dlouhých vlasů v odpadu sprchového koutu.

	Vedle přívěsu stál zaparkovaný starý chevrolet Impala. Moffitt si nejprve poznamenal poznávací značku, pak vypáčil víko kufru (v němž našel plátěný obal na pušku a pětilibrový karton sušeného hovězího), podíval se pod sedadla (dva marihuanové nedopalky a zmačkaný časopis Oui) a otevřel schránku v přístrojové desce (kazeta, kterou si právě přehrával na svém videu).

	Moffitt vypnul přehrávač a otevřel si pivo. Přemýšlel o tom, co se asi stalo, zatímco byl mimo Spojené státy, i o tom, kde asi ta bílá zlodějská spodina momentálně je. Přemýšlel o tom, co má asi za lubem JoLayne Lucksová a její nový přítelíček Tom.

	Vytočil její číslo v Grange a nechal na záznamníku vzkaz: „Jsem zpátky. Jakmile to půjde, zavolej mi.“

	Pak se uložil ke spánku a uvažoval o tom, jak moc by se jí měl vyptávat a kolik toho doopravdy potřebuje vědět.

	 

	Mary Andrea Finleyová Kromeová zářila jako filmová hvězda.

	Alespoň to říkal každý v redakci Registeru. Dokonce i šéfredaktor připouštěl, že je fantastická.

	Krátké vlasy si dala přebarvit na světlejší odstín a nechala si udělat manikúru, do uší si zavěsila malé zlaté kroužkové náušnice, ústa si namalovala světlerůžovou rtěnkou, oblékla si průhledné punčochy a neuvěřitelně kraťoučkou černou sukni. Posledním detailem, který tomu všemu nasadil korunu, byl růženec, smyslně visící ze špiček jejích prstů.

	Když vešla do redakční místnosti, policejní reportér se obrátil k šéfredaktorovi: „Tomovi nejspíš přeskočilo, když tohle pustil k vodě.“

	Možná přeskočilo, pomyslel si šéfredaktor. A možná taky nepřeskočilo.

	Elegantní vdova k němu přistoupila a zeptala se: „Tak kde jsou všichni?“

	„V hale.“

	„Halou jsem právě prošla. Nevšimla jsem si tam žádných kamer.“

	„Máme ještě deset minut,“ připomněl jí šéfredaktor. „Nebojte se, však oni přijdou.“

	„Je tady nějaká místnost, kde bych mohla být sama?“ zajímala se Mary Andrea.

	Šéfredaktor se bezmocně rozhlédl po redakční místnosti, která poskytovala asi takové soukromí jako autobusové nádraží.

	„Moje kancelář,“ navrhl bez valného nadšení a zamířil po schodech dolů pro kousek ořechového koláče. Když přišel zpět, zastoupil mu cestu redaktor městské rubriky.

	„Hádej, co tam paní Kromeová dělá.“

	„Neutěšitelně pláče.“

	„To ne, ale…“

	„Je zlomená smutkem.“

	„Mluv přece vážně.“

	„Nejspíš mi prohrabává stůl. To by mě nepřekvapilo.“

	„Kdepak, nacvičuje si text,“ oznámil mu redaktor. „Nacvičuje si svůj projev.“

	„Výborně,“ přikývl šéfredaktor.

	Když sešli do haly, čekaly tam už štáby tří místních televizních stanic včetně přislíbené pobočky společnosti Fox. Dorazil i fotograf Registeru (kterého tenhle přidělený úkol pořádně štval), čímž se počet představitelů médií doplnil na čtyři.

	„Není tu právě nacpáno,“ postěžovala si Mary Andrea.

	„Podle našich skromných měřítek je,“ usmál se na ni chladně šéfredaktor.

	Hala se zakrátko zaplnila dalšími redaktory, reportéry a úředníky, kteří většinou Toma Kromea nijak zvlášť dobře neznali, které však k účasti přinutili jejich nadřízení. Postávaly tam dokonce hloučky lidí z oddělení distribuce a reklamy – snadno rozeznatelné, protože jejich příslušníci byli mnohem lépe oblečeni než obyčejní reportéři. Mezi diváky se rovněž přimísilo několik zvědavých civilů, kteří do Registeru přišli podat inzerát, předat jadrně formulovaný dopis redakci nebo zrušit předplatné v důsledku jeho nestydatě levičáckého či pravičáckého zaměření.

	Jednou osobou, která se ceremoniálu předávání ceny neúčastnila, byl samotný nakladatel, kterým zpráva o pravděpodobném upálení Toma Kromea nijak zvlášť neotřásla. Krome kdysi napsal útočně laděný článek o elitářském venkovském klubu, k jehož členům patřili nakladatel i všichni čtyři jeho synové, holdující golfu. Když se článek objevil v tisku, členové zmíněného klubu svým hlasováním rozhodli o tom, že synům bylo členství ponecháno, nakladatel však byl vyloučen za to, že Tomu Kromeovi nedal výpověď a veřejně se neomluvil za to, že je všechny vystavil pohrdání a posměchu (Krome o klubu napsal, že je „až na nosiče holí oslnivě bílý a protestantský“) –

	Šéfredaktor měl obrovskou chuť ve svém projevu na Kromeovu počest tohoto citátu (a tuctu dalších výstižných metafor) použít, věděl však, že si to nemůže dovolit. Musel brát v úvahu svoji penzi a opce na nákup akcií. Když se tedy rozsvítily televizní reflektory, omezil se místo toho na několik neškodných poznámek a statečně se snažil prvnímu místu v soutěži o cenu Amélie dodat jakýsi význam či dokonce prestiž. Přirozeně se dovolával památky zesnulé Amélie Lloydové, po níž byla cena pojmenována, a připomněl přítomným, že ironií osudu také ona uprostřed své kariéry přišla o život při plnění svých žurnalistických povinností. V tomto okamžiku si několik reportérů vyměnilo skeptické pohledy, protože většina pověstí kolujících po redakci tvrdila, že smrt Toma Kromea neměla nic společného s jeho prací a byla naopak výsledkem toho, že si neopatrně vybíral partnerky do postele. Jejich skepsi dál prohlubovala nápadná nepřítomnost Kromeova vlastního redaktora Sinclaira, který by si za normálních okolností nenechal uniknout příležitost přiživit se na dobré práci jednoho ze svých lidí. Něco tu evidentně nebylo v pořádku, protože jinak by Sinclair byl s nimi tady v hale a nadneseně by čekal, až na něj přijde řada za řečnickým pultem.

	Šéfredaktor si byl vědom pověstí, které kolovaly ohledně Tomovy smrti, rozhodl se však tohle riziko na sebe vzít. Jedním z důvodů bylo jeho pevné přesvědčení, že místní orgány jsou příliš neschopné a nikdy tudíž neodhalí pravá fakta (ať už byla jakákoli), týkající se smrtícího požáru v Tomově domě. A v situaci, kdy nikdo nepředložil žádné jiné vysvětlení, byl šéfredaktor ochoten první Amélii svého listu prezentovat jako posmrtný hold padlé hvězdě. Pokud by Kromeovo pochybné mučednictví nebylo ani do jara příštího roku vyvráceno sprškou trapných informací o jeho osobním životě, šéfredaktor nevylučoval, že by se mohl pokusit předložit je i výboru pro udílení Pulitzerovy ceny. A proč by to kruci nemohlo vyjít?

	„Lituji jen toho – a litujeme toho všichni,“ prohlásil závěrem, „že tu Tom nemůže být, aby tento okamžik oslavil s námi. My všichni tady v Registeru však na něj dnes i vždy v budoucnosti budeme vzpomínat s hrdostí a obdivem. Jeho obětavost, jeho nadšení, jeho oddanost žurnalistice budou v naší redakci žít dál…“

	Šéfredaktor se při těchto slovech v duchu otřásl, protože jeho projev vyzníval sentimentálně a stereotypně. Měl před sebou otrlé posluchače a čekal, že uslyší nějaký tlumený vtip nebo zasténání. Rychle přešel k hlavní události.

	„Nyní bych vám rád představil někoho velice speciálního – Tomovu manželku Mary Andreu, která vážila velice dlouhou cestu, aby zde mohla být s námi a podělit se o několik vzpomínek.“

	Potlesk, který zazněl, byl uctivý a pravděpodobně i upřímný, přičemž nejhorlivěji tleskala (díky nacvičenému reflexu) skupinka reklamních pracovníků v naškrobených košilích. Personál zpravodajské redakce byl o něco rezervovanější, byť se šéfredaktor musel popuzeně otočit, když za sebou zaslechl vulgární pochvalné zahvízdnutí; jak se ukázalo, byl to jeden ze sportovních reportérů. (Když byl později předvolán na kobereček, tvrdil, že si nebyl vědom slavnostního charakteru celé akce. Dorazil právě s nejnovějšími zprávami o hokejových přestupech a spěchal halou Registeru k výtahu, když na pódiu spatřil Mary Andreu Finleyovou Kromeovou a při pohledu na tak báječnou kočku se prostě neudržel.)

	Když Mary Andrea přistoupila k mikrofonu, šéfredaktor jí vtiskl do ruky standardní desku z lakovaného borového dřeva, k níž byla připevněná laciná pozlacená plaketa. Na plaketě byl leptem proveden obzvlášť otřesný portrét nebožky Amelie J. Lloydové s baculatými tvářemi a optimistickým výrazem; Mary Andrea ji k sobě přivinula, jako by to byl obraz od Renoira.

	„Můj manžel…“ začala a na dokonale načasovaný okamžik se odmlčela.

	„Můj manžel by byl nesmírně hrdý.“

	Halou zaznělo druhé kolo potlesku. Mary Andrea na ně zareagovala tím, že si Amélii přitiskla k hrudi.

	„Můj Tom,“ promluvila znovu, „byl člověk, s nímž nebylo snadné vyjít. V posledních několika letech se věnoval své práci s tak jednostrannou cílevědomostí, že jsme se bohužel jeden druhému vzdálili…“

	Když Mary Andrea dospěla k jejich imaginárnímu usmíření v zákulisí v Grand Rapids (na poslední chvíli se totiž rozhodla, že to bude znít romantičtěji než Lansing), v celé hale se ozývaly potlačované vzlyky. Televizní kamery bez přestání běžely; dva kameramani dokonce zasunuli čerstvé baterie. Mary Andrea zažívala pocit triumfu.

	Já vám ukážu dvacet vteřin vysílacího času, pomyslela si vítězné a osušila si tváře kapesníkem, který jí podal šéfredaktor.

	Nejpřekvapivější na tom všem bylo, že Mary Andreiny slzy, které zpočátku vyhrkly jako nacvičený jevištní pláč, se po chvíli změnily v opravdové štkaní. Když o Tomovi mluvila před tak početným shromážděním, poprvé od chvíle, kdy se o požáru dozvěděla, ji zaskočil opravdový žal. Přestože jejich vzájemný vztah byl převážně výplodem její fantazie – vymýšlela si nejrůznější příběhy, pikantnosti a důvěrnosti, které spolu nikdy nesdíleli – tahle póza nakonec rozmrazila Mary Andreino srdce. Tom byl koneckonců docela dobrý chlap. Zmatený (jako všichni muži), ale v jádru slušný. Jen škoda, že nebyl o něco přizpůsobivější. Zatracená škoda, pomyslela si a zamrkala, aby se zbavila slz.

	Jedním z lidí, které celý ceremoniál nijak nedojal, byl šéfredaktor Registeru. Druhým byl právní zástupce Toma Kromea Dick Turnquist, který zdvořile počkal, dokud Mary Andrea neskončila se svým projevem, pak se prodral davem gratulantů a předal jí soudní obsílku.

	„Konečně se setkáváme,“ komentoval to.

	Mary Andrea, poněkud zaskočená svým vlastním hereckým výkonem, se domnívala, že jde o nějakého jejího fanouška z divadla, který chce autogram.

	„Jste tak laskav,“ pípla, „ale já nemám pero.“

	„Pero nepotřebujete. Potřebujete právníka.“

	„Cože?“ Mary Andrea nechápavě a nevěřícně zírala na dokumenty, které držela v ruce. „Co je tohle za nechutný vtip? Můj manžel je mrtvý!“

	„Ne, není. Ani v nejmenším. Budu ho ale informovat o všech těch poklonách, které jste mu tu dnes složila. Určitě to ocení.“ Turnquist se otočil a odešel.

	Šéfredaktor zůstal stát jako opařený tím, co zaslechl. Mezi přihlížejícími vypukl jakýsi rozruch, pak se ozvala rána, když lakované borové dřevo dopadlo na dlážděnou podlahu.

	Šéfredaktor se prudce otočil a spatřil svou drahocennou Amélii ležet na podlaze haly, kam jí neovdovělá paní Kromeová mrštila. Pouhých pár centimetrů vedle ní byl odhozený růženec, stočený jako malý chřestýš.

	 

	Posledním vědomým počinem v životě Bodeana Gazzera bylo, že si vyčistil zuby mazadlem WD-40.

	V jistém pojednání o umění přežít se kdysi dočetl o obecně nepříliš známé univerzálnosti tohoto oblíbeného mazadla ve spreji a nyní (zatímco nezadržitelně krvácel) pocítil iracionální touhu přikrášlit svůj úsměv. Chub se prohrabal jejich zásobami, našel dobře známý modrožlutý kanystr a přinesl ho k ležícímu Bodeovi spolu s malým kartáčkem, určeným pro čištění pistolí. Klekl si do krví prosáklého písku a zastrčil partnerovi pod krk stočenou maskovací přikrývku.

	„Nastříkej mi stoličky, buď tak hodnej.“ Bode Gazzer vyčerpaně otevřel ústa a ukázal si do nich prstem.

	„Panenko skákává,“ zabručel Chub, namířil však trysku aerosolu na Bodeovy zahnědlé zuby a postříkal je. Vždyť už o nic nejde, pomyslel si, ten sráč stejně umírá.

	Bode si apaticky a mechanicky přejížděl kartáčkem po zubech.

	„Věřil bys tomu?“ zahuhlal volnou stranou úst. „Přišli jsme o osmadvacet milionů babek kvůli nějaký černošský teroristce a pitomý servírce! Dostali nás, brácho. NATO a ty trilaterální černoši a ty zasraný komouši… No, věřil bys tomu?“

	Chub se potýkal s obrovskými bolestmi, jeho zavázané rameno bylo v jednom ohni. „Víš… víš, čemu se mi nechce věřit?“ vyštěkl. „Nechce se mi věřit, že ani po tom všem, co nám provedla, jí pořád ještě neřekneš ‚negerka‘. Kristepane, Bode, co to s tebou je?“

	„No jo, sakra.“ Víčka Bodeana Gazzera poklesla na půl žerdi. Mávl omluvně jednou rukou, která dopadla do kaluže krve. Obličej měl bílý jako kus rybího filé.

	„Střelila tě. Střelila tě, člověče.“ Chub se nad ním naklonil. „Chci tě to slyšet říct. Negerka. Ještě než mi tady skápneš, chci, aby ses zachoval jako správnej bohabojnej příslušník nadřazený bílý rasy a jen jednou vyslovil tohle slovíčko. Můžeš to pro mě udělat? A pro bejvalý slavný Bílý árijský serafíny?“ Chub se divoce rozchechtal, aby přehlušil bolest.

	„No tak, ty tvrdohlavej malej hajzle! Řekni to: N-e-g-e-r-k-a.“

	Bodean James Gazzer však už s mluvením skončil. Zemřel s kartáčkem na čištění pistolí v ústech. Jeho posledním vydechnutím byl tichý mrtvolný závan výparů mazadla WD-40.

	Na Chuba ty výpary zapůsobily lehce omamně, nebo mu to tak přinejmenším připadalo. Popadl aerosolovou plechovku, namáhavě se zvedl na nohy a odklopýtal do mangrovového houští, aby tam truchlil.
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	Poutníci začínali být netrpěliví. Dožadovali se svého želvičkáře.

	Sinclair odmítal vyjít ven, dokud se nedohodnou. Shinerova matka seděla na pohovce vedle něj; oba se pevně drželi za ruce, jako by byli v letadle, které právě vletělo do pásma turbulence.

	Jakmile se starosta Jerry Wicks doslechl o vzniklém problému, okamžitě přispěchal do Demenciova domu. Trish připravila kávu a čerstvě vymačkanou pomerančovou šťávu. Shinerova matka odmítla palačinky a objednala si raději omeletu.

	Demencio nebyl ani trochu naložen na nějaké vyjednávání, ti blázniví idioti ho však drželi v šachu. Použití potravinářského barvivá se ukázalo jako ne zcela nejlepší nápad, protože jeho laminátová madona začala plakat mastné hnědé slzy. Spěšně sošku odnesl dovnitř a ukončil návštěvy. Asi čtyřicet křesťanských turistů teď bezcílně bloumalo po dvoře a nepříliš zaujatě si fotografovalo želví mláďata ve vodním příkopu. Prodej „svěcené vody“ poklesl prakticky na nulu.

	„Tak abych si v tom udělal úplně jasno,“ přecházel Demencio sem a tam po obývacím pokoji. „Chcete třicet procent z milodarů, které denně vybereme, a navíc třicet procent z koncesovaného prodeje? Tak to tedy ani náhodou. Na to zapomeňte.“

	Sinclair, stále ještě otupělý a popletený svým nedávným odhalením nového života, se nechal vést Shinerovou matkou. Ta se mu přitiskla ušmudlanou tváří k rameni.

	„Už jsme vám říkali,“ odpověděla Demenciovi, „že se spokojíme s dvaceti procentama z koncesí.“

	„Co má kruci znamenat to ‚my‘?“

	„Ovšem jedině v případě, že najdete místo pro Marvu,“ vložil se do hovoru Sinclair. Marva bylo jméno Shinerovy matky. „Novou svatyni,“ pokračoval Sinclair a smetl si z vlasů na čele kousek hlávkového salátu, „místo té, kterou jí přeasfaltovali.“

	Stěží poznával vlastní hlas, trilion světelných let vzdálený jeho předchozímu životu. Kancelář redakce a všechna její malicherná soužení mohla být z jeho hlediska klidně třeba na Plutu.

	Demencio se usadil do svého oblíbeného křesla u televize. „Vy dva tedy máte zatracenou drzost. Tohle tady je můj kšeft. Sami jsme ho celé ty dlouhé roky budovali, já a Trish. A vy si sem teď přijdete, jako by se nechumelilo, a snažíte se mě obrat…“

	Shinerova matka poukázala na skutečnost, že počet poutníků se u Demencia díky Sinclairovu výstupu s magickými želvičkami ztrojnásobil. „A já mám navíc svou vlastní věrnou klientelu,“ dodala. „Můžete vsadit krk na to, že sem budou taky chodit, kupovat si vaše trička, limonády a piškotový přesnídávky. Vyděláte na tom peněz jako dva loupežníci, jen když budete mít dost rozumu a dohodnete se.“

	Trish se už už chystala něco říct, ale Demencio ji zarazil. „Jde ale o to, že já vás lidičky nepotřebuju. Vy potřebujete mě.“

	„Vážně?“ ušklíbla se na něj posměšně Shinerova matka. „Máte tady panenku Marii, který z očí teče vyjetej olej. Tak se teda ptám, kdo koho potřebuje.“

	„Táhněte k čertu,“ vyjel po ní Demencio. Na tom, co ta bláznivá babice říkala, ale něco bylo.

	Ani ve svém požehnaně netečném stavu nebyl Sinclair ochoten od požadovaných čísel couvnout. Něco málo o obchodování věděl – jeho otec měl v Bostonu obchod s lahůdkovými sýry a častokrát musel s umíněnými wisconsinskými velkoobchodníky svádět tvrdé boje.

	„Mohl bych něco navrhnout?“ ozval se starosta Jerry Wicks v roli prostředníka. K intervenci ho přemluvil ředitel hotelu Holiday Inn, který měl strach z poklesu počtu autobusových zájezdů. „Mám takový nápad,“ prohlásil. „Co kdyby… zeptám se takhle, Marvo: Jaké byste vlastně potřebovala materiální vybavení?“

	„K čemu?“

	„K dalšímu zjevení.“

	Shinerova matka svraštila obočí: „No páni, já nevím. Myslíte novýho Ježíše?“

	„Řekl bych, že to je přesně ono,“ přikývl starosta. „Tady Demencio už je zajetý s Pannou Marií. Želvičkář – můžu vám říkat želvičkář? – má zase svoje apoštoly. To ponechává dostatek volného prostoru pro Jezulátko.“

	Shinerova matka odmítavě zamávala kostnatým prstem. „Ne, o malý Jezulátko nestojím. Já dávám přednost dospělýmu Ježíšovi.“

	„Samozřejmě,“ uklidňoval ji starosta. „Chci jen říct, že to by z vašeho domu udělalo zatraceně významnou svatyni. Říká se tomu být pojištěn pro všechny případy!“ Kývl bradou směrem k Demenciovi. „No tak. To musíte uznat.“

	Demencio na rameni pocítil Trishinu ruku. Bylo mu jasné, co si myslí: Tohle by mohla být velká věc. Když na to půjdou správně, stane se z nich na celé autobusové trase do Grange zastávka číslo jedna.

	Přesto se cítil povinován zabručet: „Nechci mít na příjezdové cestě žádné fleky. A na chodníku taky ne.“

	„To beru.“

	„A nepřistoupím na víc než na patnáct procent vybraných milodarů.“

	Sinclair pohlédl na Shinerovu matku, která se souhlasně usmála. „S tím nějak vystačíme,“ připustila.

	Shromáždili se u jídelního stolu, aby si vyměnili názory na novou Kristovu svatyni. „Bude prostě tam, kde se náš Pán objeví,“ vysvětlovala Shinerova matka s dlaněmi zdviženými do výše. „A možná že se vůbec neobjeví, nebude se mu chtít po tom, co se stalo tam venku na dálnici – co mu provedla ta pohanská chasa z odboru dopravy.“

	„Vsadím se,“ ujišťoval ji starosta Jerry Wicks jako pravý optimista, „že kdybyste teď vyšla ven a začala se doopravdy upřímně modlit… No, mám prostě takový pocit.“

	Shinerova matka stiskla Sinclairovu paži. „Možná přesné tohle udělám. Padnu na kolena a budu se modlit.“

	„Ne na mé příjezdové cestě,“ připomněl jí stroze Demencio.

	„Nejsem hluchá, slyšela jsem vás hned napoprvé. Bože můj.“

	„Dá si někdo ještě trochu kávy?“ nabízela Trish.

	Z místa, kde seděl, měl Demencio jasný výhled na scénu před domem. Dav návštěvníků prořídl a zbylí poutníci se k smrti nudili. To bylo špatné. Povšiml si toho i starosta, který si s Demenciem vyměnil ustaraný pohled. Nikdo nemusel nahlas upozorňovat na skutečnost, že jinak chabá ekonomika Grange už se naučila spoléhat na sezónní příliv křesťanských turistů. Městečko si nemohlo dovolit snížení jejich počtu, nemohlo si dovolit ztrátu kterékoli ze svých nejvyhlášenějších atrakcí. Florida byla plná stále sílící konkurence, která měla políčeno na poutnické peníze a v některých případech byla vynalézavá jako Disneyland a vybavená nejmodernějšími technologiemi. Neuplynul jediný týden, aby se v televizi neobjevila zpráva o nějakém novém náboženském zjevení nebo zázračném uzdravení. Poslední taková zpráva se týkala údajné tři podlaží vysoké podoby Panny Marie na zdi jistého hypotéčního ústavu v Clearwateru – šlo pouze o rezivou skvrnu po zahradním postřikovači, na kterou se však přesto přišlo podívat tři sta tisíc lidí. Zpívali, plakali a nechávali na místě milodary v hotovosti, zabalené do kapesníků a dětských plenek.

	Milodary u hypotéčního ústavu!

	Nebylo třeba, aby Jerry Wicks Demenciovi vysvětlovat, že není vhodná doba na to, aby polevoval. Demencio věděl, jaká je tam venku situace, a bylo mu jasné, že nejdůležitější ze všeho je držet krok s trhem.

	„Jen počkejte a uvidíte,“ ujistil starostu, „až bude moje madona plakat krvavé slzy. Jen si na to počkejte.“

	Zazvonil telefon. Demencio si odešel hovor vzít do ložnice, kde byl větší klid. Když se vrátil, tvářil se zakysle. Shinerova matka se zeptala, co se děje.

	„Říkala jste, že se budete modlit? Tak se do toho dejte.“ Demencio se rozmáchl jednou paží. „Modlete se jako šílená, Marvo, protože budeme potřebovat nový zázrak, a to fofrem. Jakýkoli nový Ježíš nám přijde vhod.“

	Jerry Wicks se naklonil kupředu a opřel se lokty o stůl. „Co se stalo?“

	„To byla JoLayne, co teď volala. Vrací se domů,“ informoval je nevesele Demencio. „A cestou domů se tady staví vyzdvihnout si svoje želvy.“

	Sinclair zbledl. Shinerova matka ho pohladila po čele a domlouvala mu, aby neměl strach, všechno bude zase v pořádku.

	 

	Koupili si nějaké nové oblečení a zašli do nejlepší restaurace v Tallahassee. Tom Krome objednal steaky, láhev šampaňského a mísu ústřic z Apalachicoly. Řekl JoLayne Lucksové, že vypadá fantasticky, a ani trochu nelhal. Vybrala si na sebe dlouhé šaty barvy lesní zeleně s odvážným dekoltem a ramínky tenkými jako špagety. On sám si vybral prosté břidlicové šedé kalhoty, nenápadné modré sportovní sako a bílou košili bez kravaty.

	Šek z kanceláře lotynky byl uložen v JoLaynině kabelce: po odečtení podílu, který si strýček Sam vybral na daních, to dělalo pět set šedesát tisíc dolarů: byla to první z dvaceti ročních splátek JoLaynina podílu na velkém jackpotu.

	Tom se naklonil přes stůl a políbil ji. Koutkem oka si povšiml, že od vedlejšího stolu je nesouhlasně pozoruje nějaký škrobený starý bělošský párek, takže ji okamžité políbil ještě jednou a tentokrát důkladněji. Potom zdvihl skleničku: „Na Simmonsův háj.“

	„Na Simmonsův háj,“ opakovala JoLayne podivně sklesle.

	„Co se děje?“

	„Nestačí to, Tome. Spočítala jsem si to.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Ta druhá nabídka je na rovné tři miliony s dvacetiprocentní zálohou předem. Slíbila jsem Claře Markhamové, že přijdu s lepší nabídkou, ale myslím, že to nebudu moci splnit. Dvacet procent ze tří milionů je šest set tisíc – a tolik nemám, Tome.“

	Řekl jí, aby si s tím nelámala hlavu. „Když dojde k nejhoršímu, tak si ten zbytek vypůjčíš. Na Floridě není jediná banka, která by po tobě neskočila.“

	„To se ti lehko řekne.“

	„JoLayne, právě jsi vyhrála čtrnáct milionů babek.“

	„Jenže pořád ještě jsem černá, pane Krome. A na tom pořád ještě záleží.“

	Když se však nad tím důkladněji zamyslela, uvědomila si, že s tou půjčkou má nejspíš pravdu. Černá nebo puntíkovaná, rozhodně byla zatraceně zazobaná a bankéři zazobané lidi zbožňují. Klidně si může zařídit takovou půjčku, aby byla schopna předložit velice lákavou protinabídku a složit tučnou zálohu. Simmonsova rodina bude blahem slintat po celé své foie gras a ti odborářští hlavouni z Chicaga se budou muset porozhlédnout po nějakém jiném místě, kde postaví to pochybné nákupní středisko.

	S chutí se pustila do svého císařského salátu. „Máš pravdu,“ kývla na Toma Kromea. „Rozhodla jsem se dívat se na to pozitivně.“

	„Správně, momentálně nám totiž přeje štěstí.“

	„To nemůžu popřít.“

	Opožděného Bostonského velrybáře vrátili jen s minimálními problémy, když rozhořčení té staré přístavní krysy utišili tím, že se klidně vzdali složeného depozita. Když se pak svezli taxíkem k nákladní rampě, vyzdvihli si tam Tomovu hondu a zamířili přímo na mezinárodní letiště v Miami, kde se jim podařilo chytit přímý let do Tallahassee. Když tam dorazili, měla už kancelář státní loterie zavřeno. Zaplatili si pokoj v Sheratonu, vrhli se okamžitě do sprchy a vyčerpaně se zhroutili na obrovskou postel. K večeři si dali koktejlové krekry a čokoládové tyčinky z minibaru. Oba byli příliš unavení na to, aby se milovali, se smíchem si to přiznali a usnuli; snažili se přitom nemyslet na Pearl Key.

	Když druhý den dopoledne kancelář loterie otevírala, JoLayne s Tomem už čekali u dveří s tiketem v ruce. Úředník loterie považoval za vtip, když se JoLayne suše zmínila o tom, že byl schovaný v nevazelínovaném kondomu. Vyřízení příslušných papírů trvalo asi hodinu a fotograf z propagačního oddělení pak pořídil několik snímků JoLayne, držící v ruce zvětšenou fotokopii šeku se symbolem plameňáka. K Tomovu potěšení se díky tomu, že se objevili bez ohlášení, vyhnuli pozornosti televize a novin. Než bude vydáno tiskové prohlášení, budou už zpátky v Grange.

	„Všechno dobře dopadne,“ ujišťoval JoLayne a dolil šampaňské. „Slibuju.“

	„I s námi dvěma?“

	„Nepochybně.“

	JoLayne si ho pátravě prohlížela. „Nepochybně, Tome?“

	„Ach bože, už je to tady.“ Tom odložil skleničku.

	„Myslím, že část těch peněz sis zasloužil ty,“ prohlásila JoLayne.

	„Pročpak?“

	„Za všechno. Za to, žes odešel z práce, abys mohl zůstat se mnou. Za to, žes nastavoval vlastní kůži. Žes mi tam venku nedovolil udělat nějakou hloupost.“

	„Ještě něco?“

	„Cítila bych se mnohem líp,“ přiznala, „kdybych ti něco z těch peněz dala.“

	Tom poklepal vidličkou na ubrus. „Páni, tenhle pocit viny, to je hrozná věc. Cítím s tebou.“

	„To se pleteš.“

	„Ne, nepletu se. Když si ty peníze nevezmu, bude pro tebe mnohem těžší někdy později mě pustit k vodě. Budou tě trápit takové výčitky svědomí, že to budeš odkládat, nejspíš celé měsíce si mě budeš nechávat viset na krku…“

	„Sněz si svůj salát,“ skočila mu do řeči JoLayne.

	„Pokud si ale svůj podíl vezmu, nebudeš si připadat tak všivě, když se se mnou budeš chtít rozejít. Budeš si moci říkat, že jsi mě nevyužila, že jsi nezneužila beznadějně zamilovaného troubu a potom že jsi ho nenechala běžet. Budeš si moci říkat, že ses zachovala férově nebo dokonce víc než férově.“

	„Už jsi skončil?“ JoLayne se zmítala vnitřní bolestí nad pravdivostí toho, co říkal. Doopravdy hledala nějakou únikovou doložku pro případ, že by se jejich milostný románek nevydařil. Hledala možnost, jak po tom všem, co pro ni udělal, sama se sebou žít, kdyby se s ním jednoho dne musela rozejít.

	„Já ty zatracené peníze nechci,“ ujistil ji Tom. „Chápeš to? Nada. Ani cent.“

	„Já ti věřím.“

	„No konečně.“

	„Ale jen tak pro pořádek chci říct, že nemám v úmyslu tě ‚pustit k vodě‘.“ JoLayne odkopla jednu botu a nahou nohu strčila pod stolem Tomovi do klína.

	Tom vyvalil oči. „Ach tak, tomuhle tedy říkám férový boj.“

	„Měla jsem prostě na chlapy smůlu. Nejspíš jsem se naučila čekat od nich jen to nejhorší.“

	„Rozumím,“ přikývl. „A jen tak pro pořádek chci říct, že si mě klidně můžeš nechávat viset na krku. Můžeš to protahovat tak dlouho, jak to vydržíš, protože já budu vychutnávat každou minutu, kterou s tebou můžu strávit.“

	„Máš tuhle otázku výčitek svědomí moc pěkně vybroušenou.“

	„No jistě, v tomhle jsem profík,“ ušklíbl se Tom, „jeden z nejlepších. Takže ti navrhuju následující dohodu: dej nám spolu šest měsíců. Když nebudeš šťastná, tiše se ztratím. Žádné lamentování, žádné srdceryvné vzlyky. Nebude tě to stát víc než letenku na Aljašku.“

	JoLayne sepjala ruce. „Hmmm. Předpokládám, že budeš trvat na první třídě.“

	„No to si piš. Sedět si pěkně vepředu s nahřátými ručníčky a pitím, to je pro mě. Platí?“

	„Tak dobře. Platí.“

	Potřásli si rukama. Objevil se číšník se steaky, velkými krvavými kotletami. Tom čekal, až JoLayne ochutná první sousto.

	„Je to báječné,“ vzdechla.

	„Joj.“

	„Hej, zrovna mě něco napadlo. Co když ty budeš chtít pustit k vodě mě?“

	„To tě napadlo teprve teď?“ ušklíbl se Tom Krome.

	„Ty chytrolíne!“ vyjela a dloubla ho palcem u nohy do nesmírně citlivého místa. Honem zhltli svoje steaky, odpustili si dezert a pospíšili si zpět do hotelu, aby se mohli pomilovat.

	 

	Když se soudce Arthur Battenkill Jr. vrátil domů, nikdo tam nebyl. Katie byla pravděpodobně v supermarketu nebo u kadeřníka. Soudce si pustil televizi a usadil se před ní se sklenkou martini, aby vychutnal a oslavil svůj odchod na odpočinek. Právě začínaly odpolední zprávy, soudce jim však nevěnoval přílišnou pozornost. Místo toho se zahloubal do problému, kde si vybrat nejvhodnější oblečení pro Karibské ostrovy. Logickým nákupním místem bylo podle jeho mínění Nassau a konkrétně Bay Street, kde kdysi koupil Willow ručně barvenou lněnou halenku a zářivé řemínkové bikiny, které z ní pak v chatce brutálně strhal zuby.

	Arthur Battenkill se pokoušel představit si sám sebe v křiklavě modrozelených vycházkových šortkách a pletených plážových sandálech; představit si, jak by v nich vypadal se svýma chlupatýma nohama a křídově bílými ptačími holeněmi. Umínil si, že udělá vše potřebné, aby se stal úctyhodným vystěhovalcem a splynul s okolím. Už se těšil na to, jak se bude seznamovat s ostrovním životem.

	Z tohoto zamyšlení ho rázem vytrhlo jméno Toma Kromea. Ozvalo se z televize.

	Soudce popadl dálkové ovládání a zesílil zvuk. Zatímco sledoval televizní šot, míchal si pěstěným malíčkem džin ve sklenici. Byl to záběr z jakési tiskové konference v redakci Registeru. Nějaká pohledná žena v krátkých černých šatech – podle televizní komentátorky to byla Kromeova manželka. Záběr na ni, jak v zastoupení svého mrtvého manžela přebírá novinářskou cenu. A pak chaos.

	Arthur Battenkill se předklonil a pevně oběma rukama sevřel svoje martini. Bože můj, tak už to bylo oficiálně potvrzené – Krome byl doopravdy naživu!

	Na obrazovce byl právě právní zástupce toho chlapa a potvrzoval to. Před chviličkou užaslé a nyní frustrované paní Kromeové předal obsílku k rozvodovému řízení. Za normálních okolností by byl soudce advokátův chladnokrevný útok ze zálohy ocenil obdivným úsměvem, tento okamžik si však Arthur Battenkill ani v nejmenším nevychutnal. Běžel už nahoru, bral schody po třech a duševně se připravoval na to, co najde, až doběhne do ložnice; připravoval se na katastrofální skutečnost, že Katie není na nákupech ani v kosmetickém salonu. Byla pryč.

	Její zásuvky v prádelníku byly prázdné, na její polovině poličky pod zrcadlem v koupelně nic nezbylo. Chyběl také jeden kufr, ten velký hnědý se zasunovacími kolečky. V čele jejich postele byl izolepou přilípnutý levandulové modrý lísteček se vzkazem v Katiině kudrlinkovatém rukopisu; pohled na něj soudce na několik okamžiků paralyzoval.

	Upřímnost, Arthure. Pamatuješ?

	Což samozřejmě znamenalo, že jeho žena, Katherine Battenkillová, šla na policii.

	Soudce začal balit svoje věci jako zoufalý uprchlík, kterým se měl za okamžik stát. Bylo mu jasné, že titulky na prvních stranách zítřejších novin nejen exhumují Toma Kromea, ale – což bylo z jeho hlediska ještě důležitější – také obnoví zájem o záhadnou mrtvolu nalezenou ve vypáleném domě. Detektivové, kteří by za jiných okolností Katiinu historku odbyli jako výmysl naštvané manželky (a udělali by to bez váhání, protože se s Arthurem Battenkillem už dlouhá léta znali od soudu), ji ve spalujícím světle médií budou nuceni brát vážně.

	Což znamenalo, že bude vyhlášeno všeobecné pátrání po Champu Powellovi, pohřešovaném koncipientovi.

	Z toho by mohl být průser, pomyslel si Arthur Battenkill. Opravdový průser.

	Naplnil druhý nejlepší kufr, stříbřitě šedý Samsonite; naházel do něj spodní prádlo, toaletní potřeby, všechny košile s krátkým rukávem, které vlastnil, džínsy a khaki kalhoty, koženou bundu, opalovací krém bez paraaminokyseliny benzoové, plavky, hromádku cestovních šeků (které si právě toho dopoledne koupil v bance) a několik dalších drobností, které pro něj měly nějakou sentimentální hodnotu (gravírované manžetové knoflíčky, slonovinové soudní kladívko a dvě krabice na objednávku šitých kravat). Pět tisíc dolarů v hotovosti (vyzdvižených při stejné návštěvě banky) ukryl do několika různých párů nylonových ponožek. Přibalil jeden modrý oblek (vestu nechal doma) a jeden ze svých soudcovských talárů pro případ, že by potřeboval udělat dojem na nějakého umíněného úředníka bahamské pasové služby.

	Jedinou věcí, kterou Arthur Battenkill v sekretáři, v němž schovávali své společné dokumenty, nenašel, byl jeho pas; Katie ho nepochybně sebrala, aby mu ztížila útěk.

	Chytrá holka, pomyslel si soudce.

	Co však jeho žena nevěděla (zatímco Arthur Battenkill to díky svým mimomanželským eskapádám s Willow a Danou věděl dobře), bylo, že občané Spojených států amerických nepotřebují ke vstupu na území Bahamského společenství pas. K tomuto účelu jim postačí rodný list a soudce měl ten svůj složený v peněžence.

	Zavřel kufr a odtáhl ho do obývacího pokoje, odkud zavolal jisté malé nájemné letecké společnosti v Sattellite Beach. Její majitelé mu dlužili službu, protože jim kdysi ušetřil pořádný balík peněz, když zamítl jistý katastrofický výrok poroty. V onom případu šlo o stosedmačtyřicetikilovou cestující, která byla během letu na bahamský ostrov Andros poraněna posunující se bednou plnou kohoutů. Porotci usoudili, že nehodu zavinila letecká společnost, a přiřkli zmíněné cestující náhradu ve výši 100 000 dolarů za každý zlomený prst u nohy, přičemž zlomeny byly celkem čtyři. Arthur Battenkill však na základě výpovědi odborného svědka dospěl k názoru, že vinu na nehodě nese ze značné části ta žena sama, protože to byla její mamutí váha v zadní části letadla, která způsobila, že se náklad při startu tak prudce posunul. Soudce náhradu, kterou stanovila porota, snížil o pětasedmdesát procent; jeho rozhodnutí, které potvrdil i odvolací soud, letecká společnost upřímně uvítala.

	Její majitelé nyní Arthura Battenkilla Jr. ujistili, že nebude žádný problém dopravit ho letecky do Marsh Harbouru, rozhodně vůbec žádný problém.

	Když se soudce naposledy jako obyvatel Spojených států amerických sprchoval a holil, představoval si, jak bude asi vypadat jeho nový život na ostrovech. Samozřejmě by bylo lepší, kdyby byla Katie s ním, protože samotný muž ve středních letech určitě vyvolá víc pozornosti či dokonce podezření. Snadno se však dokázal vmyslet do postavení čerstvého rozvedeného usedlíka – vlastně raději ovdovělého. Zdvořilého, vzdělaného, respektujícího domorodé zvyky. Koupí si malý domek u moře a bude skromně žít ze svých investic. Diskrétně dá okolí na vědomí, že kdysi ve Státech zaujímal významnou funkci. Možná že si nakonec najde i nějakou občasnou práci, stane se poradcem místních právníků, řešících nějaké problémy u miamských soudů. Naučí se také potápět se se šnorchlem a objedná si pár knih, které mu pomohou identifikovat ryby místního rifu. Bude chodit bosý a opálí se do čokoládova. Bude mít také čas na malování (jemuž se nevěnoval už od svých studentských let) – bude malovat akvarely projíždějících lodí, kývajících se palem a pestrobarevných tropických výjevů, které půjdou mezi turisty v Nassau nebo ve Freeportu na dračku.

	Když se jeho ctihodnost Arthur Battenkill Jr. opřel čelem o kachlíky v párou prosycené sprše, všechno to před sebou jasně viděl. Nemohl však vidět nenápadný modrý sedan, který právě zatáčel na jeho příjezdovou cestu. V sedanu seděli tři muži: agent FBI a dva místní detektivové. Přijeli se soudce přeptat na jeho koncipienta, jehož jméno jim ochotně poskytla soudcova manželka i jeho sekretářky a jehož grilované pozůstatky byly (před necelou hodinou) po sérii testů DNA pozitivně identifikovány. Pokud byla pravda, jak tvrdila paní Battenkillová, že soudce nebožtíka Champa Powella pověřil žhářstvím, při němž přišel o život, měl být sám soudce obžalován ze zločinu vraždy.

	To byla otázka, která měla zanedlouho přijít na přetřes, jen co se Arthur Battenkill osušil, oblékl, zdvihl svůj kufr a – za veselého pohvizdování písně „Žlutý ptáček“ – vyšel předními dveřmi ven, kde na něj ti tři čekali.

	 

	„Co bude s vaším manželem?“

	„Nejspíš půjde do vězení,“ opáčila Katie Battenkillová.

	„Bože můj,“ povzdechla Mary Andrea Finleyová Kromeová. Tahle ženská je tvrdší, než vypadá, pomyslela si.

	„Kousek za další odbočkou je restaurace u Dennyho. Nemáte hlad?“

	„Povězte mi ještě jednou, kam to vlastně jedeme,“ požádala Mary Andrea. „Jak že se to město jmenuje?“

	„Grange.“

	„A víte jistě, že tam Tom je?“

	„Myslím, že ano. Docela jistě,“ odpověděla Katie.

	„A jak jste se s ním vlastně vy seznámila? Nebo jste mi to už říkala?“

	Mary Andrea neměla ve zvyku svěřovat se na cestách do rukou naprosto neznámých lidí, tahle žena však vypadala důvěryhodně a Mary Andrea byla zoufalá – nejdřív ji vyděsil Tomův rozvodový právník a pak na ni hrubě pokřikovali reportéři. Do smrti nezapomene na žár televizních reflektorů, který ji pálil v zátylku, když odtamtud prchala, ani na hrůzu, která se jí zmocnila, když si klestila cestu davem shromážděným v hale redakce. Uvažovala dokonce o tom, jestli nemá sehrát další zdravotní kolaps, pak tu myšlenku ale zavrhla; uprostřed toho zmatku kolem by byla choreografie takové scény příliš ošemetná.

	Z ničeho nic ji za loket popadla čísi ruka, a když se otočila, spatřila tuhle ženu – hezkou nazrzlou blondýnku, která ji vyvedla ze dveří a prohlásila: „Tak pojďte, zmizíme z toho blázince.“

	A Mary Andrea, zdrcená prohrou a oslabená svým ponížením, se nechala tou útěšlivou cizinkou odvést, protože to bylo druhé nejlepší řešení hned po bezhlavém úprku, k němuž ji momentálně pudily všechny její instinkty. Žena se představila jako Katie taková či onaká a energicky Mary Andreu odvedla k autu.

	„Snažila jsem se tam dostat už dřív,“ omlouvala se. „Chtěla jsem vám říct, že je váš manžel naživu – zasloužila jste si to vědět. Jenže potom jsem se bohužel zdržela v šerifově kanceláři.“

	V první chvíli nechala Mary Andrea poslední větu omluvy té ženy bez komentáře, když však spolu později ujížděly po dálnici, zeptala se na to, aby prolomila mlčení. Katie jí upřímně vysvětlila, že její manžel je místní soudce, který se dopustil strašlivého zločinu, a že její svědomí i její náboženské přesvědčení ji přinutily, aby šla na policii a udala ho. Její příběh sice podnítil Mary Andreinu zvědavost, nedočkavě však chtěla stočit rozhovor zpět ke svému podlému a intrikánskému manželovi. Jak jinak mohla označit darebáka tak bezcitného, že byl ochoten podpálit vlastní dům jen proto, aby svou vlastní manželku – byť žijící odloučeně – vystavil veřejnému zesměšnění před televizními kamerami!

	„To se mýlíte, tak to nebylo,“ zarazila ji Katie Battenkillová.

	„Vy neznáte Toma.“

	„Ale ano, znám ho. Byla jsem totiž jeho milenkou.“ Katie se stále úzkostlivě držela své nové nalezené doktríny naprosté upřímnosti. „Trvalo to asi dva týdny. Podívejte se do mé kabelky, je tam seznam všech našich milování. Je to na takovém levandulovém poznámkovém papírku, přeloženém na polovinu.“

	„Vy ten seznam vážně máte, co?“ pohlédla na ni Mary Andrea.

	„Jen se podívejte.“

	„Díky, ale ne.“

	„Pravda je důležitější než všechno ostatní na celém světě. Řeknu vám všechno, co budete chtít vědět.“

	„A ještě něco navíc,“ zamumlala pro sebe tiše Mary Andrea. Zvažovala, jestli nemá sehrát žárlivou scénku, aby té ženské zabránila v uvádění dalších podrobností.

	Katie ji však zaskočila otázkou: „Nejste ráda, že je naživu? Nezdáte se mi být zrovna nadšená.“

	„No, já… nejspíš jsem ještě v šoku.“

	Katie se zatvářila pochybovačně.

	„Ale ano,“ pokračovala Mary Andrea, „kdybych na něj nebyla tak strašně naštvaná, byla bych ráda.“ Což dokonce možná byla pravda. Mary Andrea věděla, že její podrážděnost není úměrná okolnostem, jenže mladá Katie nemohla vědět, jak to v Kromeovic manželství chodilo, ani co se z něj nakonec stalo. Mary Andrea byla sice zkušená herečka, přesto si však nebyla jistá, jak by si měla počínat exvdova. Ještě nikdy žádnou nepotkala.

	„Nebuďte naštvaná,“ uklidňovala ji Katie. „Tom na vás žádnou past nenastražil. Za to, co se stalo, může můj manžel – a taky já, protože jsem s Tomem spala. Proto totiž nechal Arthur podpálit jeho dům…“

	„Cože? Kdo je to Arthur?“

	„Můj manžel. Už jsem vám o něm přece říkala. Já vím, je to hrozný zmatek,“ připustila Katie, „ale musíte pochopit, že Tommy to nemá na svědomí. Vůbec o tom nevěděl. Když se to stalo, byl mimo město, pracoval na reportáži pro svoje noviny. Art tehdy poslal do jeho domu jednoho chlapa…“

	„Dobrá, dobrá, beru si oddechový čas,“ přerušila ji Mary Andrea a rukama udělala velké T. „To je ten důvod, proč váš manžel půjde do vězení?“

	„Přesně tak.“

	„Bože můj.“

	„Jsem moc ráda, že mi věříte.“

	„No, já pořád ještě nevím, jestli vám mám věřit,“ zavrtěla hlavou Mary Andrea. „Je to ale moc zajímavá historka, Katie. A pokud jste si ji celou vymyslela, měla byste přemýšlet o kariéře v šoubyznysu. To myslím vážně.“

	Byly pouhých třicet minut od Grange, když Katherine Battenkillová znovu promluvila.

	„Dospěla jsem k přesvědčení, že všechno, co se stane, má nějaký důvod, paní Kromeová. Neexistují žádné náhody, shody okolností ani štěstí. Všechno, co se stane, nás má vést v našem dalším počínání. Tak například Tom. Kdybych se s Tomem nebyla třináctkrát milovala, nikdy bych nebyla přišla na to, co je Arthur doopravdy za člověka. A on by zase nebyl nechal podpálit ten dům a vy byste tady teď nebyla se mnou a nejela do Grange za svým manželem.“

	Tentokrát nebyla Mary Andrea schopna regulovat svoji reakci. „Třináctkrát za dva týdny?“

	To překonává náš starý rekord, pomyslela si.

	„Do toho ovšem počítám i orální sex,“ vysvětlovala Katie ve snaze zmírnit dopad tohoto sdělení. Stočila okénko a autem zavanul chladný vzduch. „Nevím, jak vy, ale já bych si strašně ráda dala cheeseburger.“

	„Já bych si zase strašně ráda promluvila s panem Tomem Kromem.“

	„Však už se dočkáte,“ ujistila ji lehkovážně Katie. „Nejdřív ale musíme udělat pár zastávek. Především musíme vzít benzín.“

	„A co ještě?“

	„To bude něco speciálního. Uvidíte.“
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	Ráno dne šestého prosince odjela Clara Markhamová do své realitní kanceláře, aby s konečnou platností rozhodla o kupci pozemku, známého pod jménem Simmonsův háj. Na parkovišti už ji očekával Bernard Squires, investiční ředitel Centrálního středozápadního bratrstva mezinárodního odborového svazu zedníků, omítkářů a štukatérů. Když Clara Markhamová odemykala přední dveře, volným krokem se tam přiloudala JoLayne Lucksová – měla na sobě džínsy, volnou mikinu, broskvově zbarvené sluneční brýle a baseballovou čepici. Nehty si namalovala svítivě oranžovou barvou.

	Bezchybně oblečený Squires se zatvářil nejistě; přehodil si kožený kufřík z ruky do ruky. Clara Markhamová je představila a postavila na kávu.

	„Tak jakýpak byl výlet, Jo,“ zeptala se. „Kde jsi vlastně byla?“

	„Pod stanem.“

	„V tom počasí!“

	„Poslyš, drahoušku, aspoň na mě nešli komáři.“ JoLayne rychle změnila téma hovoru. „Jak se má můj kámoš Kenny? Jak to vypadá s jeho dietou?“

	„Shodili jsme dvě libry! Dala jsem na tvoje doporučení a přešli jsme na suchou stravu,“ hlásila hrdě Clara Markhamová. Podala šálek kávy Bernardu Squiresovi, který jí odměřeným tónem poděkoval.

	„Kenny je můj perský kocour,“ vysvětlovala realitní agentka. „Jo pracuje na veterinární klinice.“

	„Ach tak. Moje sestra má siamského kocoura,“ odpověděl Squires čistě ze zdvořilosti.

	JoLayne Lucksová si sundala sluneční brýle a věnovala mu zářivý úsměv. Squires stěží dokázal zakrýt svoje podráždění. Tak tohle byla jeho konkurence při koupi třímilionového obchodně využitelného pozemku – černoška s oranžovými nehty, která pracuje na klinice pro zvířata!

	Clara Markhamová se usadila za svůj pracovní stůl, nezaneřáděný papíry a dokonale čistý. JoLayne Lucksová a Bernard Squires se usadili na židle s rovnými opěradly tak, že seděli prakticky bok po boku. Šálky s kávou si odložili na korkové podložky.

	„Začneme?“ zeptala se Clara.

	Bez jakýchkoli úvodních řečí otevřel Squires kufřík, který mu ležel v klíně, a podal realitní agentce složku s několika úředně vyhlížejícími dokumenty. Clara přelétla očima průvodní dopis.

	„Nabídka odborového svazu,“ řekla pak pro JoLayninu informaci, „je na rovné tři miliony s pětadvaceti procenty v hotovosti předem. Pan Squires už mi na znamení dobré vůle předal hotovostní depozitum, které jsme uložili na náš úschovní účet.“

	Tak ti hajzlové zvýšili sázky, zanadávala v duchu JoLayne. Svině.

	„Co ty na to, Jo?“

	„Nabídnu tři miliony a sto tisíc,“ prohlásila, „a třicet procent v hotovosti předem.“ Hned po ránu si došla do banky. Tom Krome měl pravdu – mladý viceprezident ve značkových šlích jí ležérně nabídl neomezený úvěr na jakoukoli částku, která by jí do požadované hotovostní platby za Simmonsův háj scházela.

	„Slečno Markhamová,“ ozval se Squires, „nejsem zvyklý na takovouhle, hmmm… neformálnost. Nabídky na koupi pozemků této rozlohy se obvykle předkládají písemně.“

	„Tohle je malé město, Bernarde. A vy jste ten, kdo má tak hrozně naspěch,“ odpověděla Clara se sacharínovým úsměvem.

	„Ne já, moji klienti mají naspěch.“

	„Jistě.“

	JoLayne Lucksová byla rozhodnutá nenechat se zastrašit. „Clara ví, že na moje slovo se může spolehnout, pane Squiresi. Nemyslíte, že takhle mezi námi třemi to půjde rychleji?“

	Ve tváři investičního ředitele se na okamžik objevil výraz pohrdání. „Jak myslíte, určitě to půjde rychleji. Zvyšujeme na tři a čtvrt milionu.“

	Clara Markhamová se nepatrně zavrtěla. „Neměl byste zavolat svým lidem v Chicagu?“

	„To není nutné,“ odpověděl Squires s ledovou zdvořilostí.

	„Tři miliony tři sta,“ kontrovala JoLayne.

	Squires neslyšně zaklapl kufřík. „V téhle hře můžeme pokračovat tak dlouho, jak budete chtít, slečno Lucksová. Penzijní fond mi poskytl neobyčejnou volnost rozhodování.“

	„Tři miliony čtyři sta.“ JoLayne cítila, jak její obavy přerůstají v paniku. Tenhle chlap byl opravdu kanón a tohle byla jeho práce.

	„Tři miliony pět set,“ vystřelil Bernard Squires. Teď byla řada na něm, aby se usmál. To děvče rychle ztrácelo půdu pod nohama. Z čeho jsem vlastně měl takový strach, napadlo ho. Za to může ten podivný zapadákov – dovolil jsem mu, aby mi vlezl pod kůži.

	„Abyste pochopila,“ vysvětloval, „náš odborový svaz se v podobných záležitostech naprosto spoléhá na můj úsudek. Ve věcech, jako je stavební podnikání a tak podobně. Nechávají veškeré vyjednávání na mně. A hodnota pozemku, jako je tenhle, je každého konkrétního dne určována trhem. Upřímně řečeno, dnešní situace na trhu je shodou okolností velice příznivá.“

	JoLayne pohlédla na svou přítelkyni Claru, která se zdála být chvályhodně nevzrušená dosavadním licitováním a prudce se zvedající křivkou vlastní provize. V Clařiných sametově hnědých očích však byl zcela zřetelný soucit.

	Proč sakra ta loterie nevyplácí výhry jackpotu pěkně celé naráz, přemýšlela v duchu sklesle JoLayne. Pak bych si mohla dovolit koupit Simmonsův háj z fleku. Mohla bych každý Squiresův dolar vyrovnat svým dolarem, až by mu po těch růžových středozápadních tvářičkách tekl pot.

	„Promiň, Claro, mohla bych si…“

	„Tři miliony sedm set!“ vyhrkl reflexivně Bernard Squires.

	„…od tebe zavolat?“

	Clara Markhamová předstírala, že Squirese neslyšela. Když posouvala telefon k JoLayne, zazvonil. Clara v tomtéž okamžiku zdvihla sluchátko a otočila svou židli tak, že jí neviděli do obličeje. Ztlumila hlas v tichý šepot.

	JoLayne pohlédla na Bernarda Squirese, který ze svého kufříku ometal neviditelná smítka prachu. Oba tázavě vzhlédli, když slyšeli závěrečná slova Clary Markhamové: „Samozřejmě. Ať jde dál.“

	Zavěsila a otočila se obličejem k nim. „Omlouvám se, ale jde o dost důležitou záležitost,“ prohlásila.

	Bernard Squires svraštil obočí. „Nějaký další zájemce?“

	„Ne, kdepak,“ uchichtla se realitní agentka.

	Když se otevřely dveře, mávnutím ruky pozvala návštěvníka dovnitř – byl to silně vyhlížející černoch s kulatými brýlemi na očích; na sobě měl oblek ještě elegantnějšího střihu než Squires.

	„Ach bože,“ povzdechla JoLayne Lucksová. „To jsem si mohla myslet.“

	Moffitt ji lehce políbil na vrchol čepice. „Rád tě vidím, JoLayne.“ Pak se žoviálně otočil ke Squiresovi. „Nemusíte vstávat.“

	„Kdo jste?“

	Moffitt vytáhl svůj služební odznak. Bernardova reakce, jak později vyprávěla Clara Markhamová svým kolegům, byla tak neocenitelná, že jí málem vynahradila ztrátu další provize.

	 

	Když se JoLayne neozvala, odjel Moffitt do Grange, vypáčil zadní dveře jejího domu (který ohleduplně avšak důkladně prohledal) a vyslechl si vzkazy na jejím záznamníku. Tak narazil na stopu Clary Markhamové, ženy, která (na rozdíl od některých jiných floridských prodejců nemovitostí) celým svým srdcem věřila ve spolupráci s orgány prosazujícími dodržování zákonů. Clara Moffitta informovala o JoLaynině zájmu o koupi Simmonsova háje a krátce ho obeznámila s posledním vývojem jednání. Když se agent dozvěděl, že konkurenčním kupcem je Centrální středozápadní bratrstvo zedníků, omítkářů a štukatérů, něco se mu vynořilo v paměti. Celou první polovinu dopoledne strávil rozhovory s lidmi, kteří se v jeho branži živili prací s počítači. Poskytli mu neocenitelnou pomoc.

	Clara Markhamová ho vyzvala, aby se posadil, Moffitt však odmítl. Bernard Squires byl z toho, jak se nad ním tyčí, nervózní, což Moffittovu účelu naprosto vyhovovalo.

	Squires si pozorně prohlížel agentův osobní průkaz. „Úřad pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně?“ podivil se. „Tomu nerozumím.“ Pak, aby udělal ještě větší dojem, dodal: „Doufám, že jste nevážil cestu až sem v nějaké úřední záležitosti, pane Moffitte, protože já nepiju, nekouřím a nenosím zbraň.“

	Agent se zasmál. „Na Floridě,“ prohlásil, „vás to řadí do znatelné menšiny.“

	Bernard Squires považoval za vhodné také se zasmát – vyznělo to rozechvěle a nepřesvědčivě. Už teď cítil, jak se mu tílko lepí na záda.

	„Znáte muže jménem Richard Tarbone?“ otázal se Moffitt.

	„Vím, kdo to je,“ přikývl Squires – tutéž odpověď už dal třem různým velkým porotám.

	„Znáte ho pod jménem Richard nebo Sekáček?“

	„Slyšel jsem o něm,“ odpověděl opatrně Squires, „jako o Richardu Tarboneovi. V chicagských kruzích je považován za legitimního podnikatele.“

	„To jistě,“ ušklíbl se Moffitt, „a já jsem nemanželský syn Little Richarda.“

	JoLayne Lucksová si přitiskla ruku k ústům, aby nevybuchla v hlasitý smích. Clara Markhamová předstírala, že si pročítá jednotlivé podmínky odborářské nabídky na koupi. Když Moffitt požádal, aby si směl s panem Squiresem promluvit o samotě, ani jedna z žen neprotestovala. JoLayne se nabídla, že zajde koupit pár koblih.

	Jakmile Moffitt zůstal v kanceláři se Squiresem sám, prohlásil: „Vy ten pozemek doopravdy koupit nechcete. Věřte mi.“

	„Penzijní fond o něj má velký zájem.“

	„Oba dobře víme, že tenhle penzijní fond je jen zástěrka za Tarboneovu rodinu. Tak nech těch keců, Bernie.“

	Squires pohnul čelistmi, jako by měl mezi zuby kus karamelu. Slyšel, jak někdo zamyká dveře kanceláře. Agent teď stál za ním.

	„To je pomluva, pane Moffitte, pokud to nemůžete dokázat – a to nemůžete.“

	Čekal na odpověď. Nedočkal se.

	„Jaký máte na téhle věci zájem?“ vyptával se dál Squires. Nechápal, proč Úřad pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně čenichá kolem obchodu s nemovitostmi, který nemá nic společného s ilegálními zbraněmi nebo s kořalkou. Gangsteři na Floridě reality nakupovali a prodávali každý den. Při těch nepříliš častých příležitostech, kdy se vláda o tyto transakce zajímala, se přicházeli vyptávat pracovníci FBI nebo daňového úřadu.

	„Můj zájem je čistě osobního charakteru,“ odpověděl Moffitt.

	Agent se posadil a přitáhl se k Bernardu Squiresovi ještě blíž. „Měl by sis být ovšem vědom toho,“ pokračoval, „že desátého května roku 1993 byl poblíž Gainesville zatčen jistý Stephen Eugene Tarbone alias Stevie ‚Boy‘ Wonder za mezistátní přepravu ilegálních tlumičů, součástí kulometů a nepovolených střelných zbraní. Všechny tyto předměty byly nalezeny v kufru vypůjčeného lincolna Mark IV při rutinní dopravní kontrole. Byl doprovázen jistou usvědčenou prostitutkou a dalším veřejně význačným občanem jménem Charles ‚Krysa‘ Hindeman. Skutečnost, že Stephenovo odsouzení bylo při odvolacím řízení zrušeno, nijak nesnižuje můj zájem o současné aktivity na poli pašování střelných zbraní, v nichž se tenhle mladík nebo jeho otec Richard angažují. Tím to tedy oficiálně spadá pod mou pravomoc, pokud myslíš, že nějakou potřebuju. Je ti to jasné?“

	Squires pocítil v hrdle jakousi kovovou pachuť, tryskající z těch nejniternějších a nejuleželejších partií jeho útrob. Nějak se mu podařilo udržet si tváří v tvář agentovi kamenný výraz.

	„Nic z toho, co jste právě uvedl, mě ani v nejmenším nezajímá a také to není v jakékoli relevantní souvislosti s touto transakcí.“

	Moffitt žoviálně sepjal ruce a pak jimi náhle hlasitě tleskl. Squires poskočil.

	„Transakcí? Kamaráde, já ti povím, o jakou transakci jde,“ ušklíbl se agent. „Jestli si tady tu svou aktovku z ještěrčí kůže i se svým hotovostním depozitem nespakuješ a nevrátíš se domů do Chicaga, tvůj přítelíček Richard Sekáček se objeví v titulcích na první stránce novin: ÚDAJNÝ SPOLUPRACOVNÍK PODSVĚTÍ ZAPLETEN DO STAVBY MÍSTNÍHO NÁKUPNÍHO STŘEDISKA. Já nejsem reportér, Squiresi, ale jistě chápeš, co mám na mysli. V tom článku se bude doopravdy důkladně propírat pan Tarbone a jeho rodinné podniky, jakož i jeho spojení s vaším odborovým svazem. Dokonce bych se byl ochoten vsadit, že pan Tarbone užasne nad přesností informací v tom článku. A to proto, že mám v plánu je osobně vyzradit.“

	Bernard Squires s vypětím všech sil zachovával klid a pohrdavý výraz. „Blufováním jen ztrácíme čas,“ poznamenal.

	„Zcela upřímně s tebou souhlasím.“ Moffitt vytáhl z náprsní kapsy navštívenku a podal ji Squiresovi. „Tohle je reportér, který se sepsání toho článku ujme. Nejspíš ti bude za pár dnů volat.“

	Squiresova ruka se třásla, takže navštívenku prudce připlácl na stůl. Stálo na ní:

	Thomas P. Krome

	Redakční reportér

	Register

	„Hajzl jak se patří,“ dodal Moffitt. „Bude se ti líbit.“

	Bernard Squires zdvihl reportérovu navštívenku a roztrhl ji napůl. Jeho gesto mělo vyznít pohrdavě, agenta však očividně nesmírně pobavilo.

	„Takže panu Tarboneovi nevadí, když o sobě čte v novinách? To je dobře. Chlapík jako on potřebuje hroší kůži.“ Moffitt vstal. „Ale pokud jde o Grange, asi bys ho měl varovat, Bernie.“

	„Co má být s Grange?“

	„Víš, je to ohromně konzervativní městečko. Jak se zdá, místní obyvatelé berou svoje náboženské přesvědčení hrozně vážně. Ať se kamkoli pohneš, narazíš na svatyni, uctívající to nebo ono – nebo sis toho nevšiml?“

	Squires si sklíčeně vzpomněl na toho kulhavce s krvavými dírami v dlaních a na ten párek šílenců, který mezi želvami odříkával nesrozumitelná slova.

	„Lidi tady kolem,“ pokračoval Moffitt, „neschvalují hřích. Ani trochu ho neschvalují. A to znamená, že z gangsterů nebudou mít zrovna radost, Bernie. Z gangsterů z Chicaga ani odkudkoli odjinud. Až se tahle věc objeví v novinách, nečekej, že budou toho tvého Richarda Sekáčka vítat na chodníku s mávátky. A právě tak bys neměl čekat, že se městská rada v Grange přetrhne, aby vám udělila stavební povolení, povolení k vybudování kanalizace a tak podobně. Chápeš, co se ti snažím říct?“

	Bernard Squires se držel ve vzpřímené pozici jen díky tomu, že měl oba lokty zaryté do opěradla židle. Cítil, jak za ním agent přechází sem a tam, a pak uslyšel otáčení kliky.

	„Nějaké otázky?“ ozval se Moffittův hlas.

	„Žádné.“

	„To je vynikající. Půjdu najít dámy. Bylo mi potěšením popovídat si s tebou, Bernie.“

	„Chcípni,“ zamumlal Squires.

	Slyšel, jak se otevírají dveře a jak v chodbě doznívá Moffittův smích.

	 

	„Jdete brzy,“ prohlásil Demencio, aniž by se obtěžoval vstávat. „Kde je to dítě štěstěny?“

	„Má schůzku jinde,“ vysvětloval Tom Krome.

	„Přinesl jste peníze?“

	„Samozřejmě.“

	Trish ho pozvala dovnitř do domu. U kuchyňské linky se mu tam naskytl pohled na pozoruhodnou scénu: Trish i její manžel ve žlutých latexových rukavicích drhli krunýře JoLayniných želviček.

	Krome jednu z nich vzal do ruky a prohlížel si vousatou tvář, která na ní byla namalovaná.

	„Na nic se neptejte,“ zabručel Demencio.

	„Kdo to jako má být?“

	„Jeden z apoštolů, nebo možná nějaký světec. Na tom v podstatě nezáleží.“ Demencio sklesle smýval z drobného krunýřku poslední stopy barvy.

	„Když přidáte do vody trochu windexu,“ dodala Trish, „jde ta barva krásně dolů. Vůbec jim to neublíží.“

	Tom Krome opatrně želvičku položil do akvária k ostatním. „Nepotřebujete pomoc?“

	Trish ho s díky odmítla a prohlásila, že už jsou skoro hotoví. Vysvětlovala, že jim ty malé potvůrky doopravdy přirostly k srdci. „Žerou vám přímo z ruky.“

	„Vážně?“

	„Salát a dokonce i syrové hamburgery.“

	„Moje manželka se vám snaží vysvětlit,“ vložil se do hovoru Demencio, „že bychom JoLayne rádi udělali nabídku. Opravdu bychom tu příležitost ocenili.“

	„Příležitost k čemu?“

	„Abychom je koupili. Všech pětačtyřicet,“ nabízel. „Co takhle dva tácy za všechny dohromady?“

	Ten člověk si nedělal legraci. Doopravdy chtěl JoLayniny želvy koupit.

	„U nás doma o ně bude dobře postaráno, pane Krome,“ ujišťovala ho Trish.

	„O tom nepochybuji. Jenže já je nemůžu prodat, je mi líto. JoLayne na nich hrozně lpí.“

	Manželský pár byl očividně zklamán. Krome vytáhl peněženku. „Když budete chtít, snadno si můžete nachytat svoje vlastní. Jezera jsou jich plná.“

	„Jo, jistě,“ zabručel Demencio. Dočistil poslední želvu a přešel k výlevce, aby si umyl ruce. „Říkal jsem ti to,“ postěžoval si tiše manželce.

	Tom Krome za jejich opatrování zaplatil stodolarovými bankovkami. Demencio si peníze vzal, aniž by je přepočítal; od toho tu byla Trish.

	„Nedáte si kousek kávového koláče?“ nabídla.

	Krome její nabídku přijal. Počítal, že se JoLayne v realitní kanceláři zdrží delší dobu. Navíc měl pocit, že by se měl zachovat vstřícně, když už těm dvěma překazil plány na želví podnikání.

	Aby Demencia trochu povzbudil, prohlásil: „Líbí se mi, co jste udělal s tou madonou. Ty červené slzy.“

	„Vážně? Myslíte, že vypadají jako opravdové?“

	„Stoprocentně jako z krční tepny.“

	„Je to potravinářské barvivo,“ svěřovala se Trish. Postavila před Kromea dva kousky kávového koláče s vlašskými ořechy a skořicí. „Den nebo dva nám trvalo, než jsme se to naučili míchat ve správném poměru,“ dodala, „ale nakonec jsme to dokázali. Nikdo jiný na celé Floridě nemá madonu, která pláče krvavé slzy. A navíc je to parfémovaná krev! Dáte si máslo nebo margarín?“

	„Prosím máslo.“

	Demencio oznámil, že za chviličku by měl dorazit první dopolední autobus s křesťanskými poutníky. „Z Jižní Karolíny – tam jsou zvyklí na oheň pekelný a síru, je to zatraceně otrlá čeládka,“ uvažoval nahlas. „Jestli ti na to skočí, budeme vědět, že je to v pořádku.“

	„Ale ano, jistě to je v pořádku,“ ubezpečovala ho loajálně Trish.

	Když si Krome dával na kávový koláč máslo, Demencio se ho zeptal: „Četl jste noviny? Psalo se v nich, že jste mrtvý. Že jste uhořel v nějakém domě.“

	„Taky jsem to slyšel. Docela mě to překvapilo.“

	„Co to mělo všechno znamenat? Jak se vůbec může stát něco tak absurdního?“ V hlase mu zazníval podezřívavý tón.

	„Ten, co přišel o život, byl někdo jiný,“ vysvětloval Tom Krome. „Byl to případ zaměněné totožnosti.“

	To Trish zaujalo. „Úplně jako ve filmu!“

	„Jasně.“ Tom spěšně dojídal.

	Demencio pronesl jakousi skeptickou poznámku na adresu modřiny na Kromeově tváři – poslední stopy, kterou po sobě na tomto světě zanechal Bodean Gazzer. Trish usoudila, že to musí hrozně bolet.

	„Vypadl jsem z člunu. Není to nic zvláštního,“ ujistil ji Krome a vstal. „Tak díky za snídani. Musím běžet – JoLayne už čeká na svoje želvy.“

	„Nechcete si je přepočítat?“

	Krome už si je samozřejmě přepočítal. „Ne, věřím vám,“ ujistil Demencia.

	Popadl velké akvárium za dva rohy a zvedl je do vzduchu. Trish mu přidržela otevřené přední dveře. Krome nedospěl ještě ani k prvnímu schodu, když zaslechl výkřik, třaslavý a nelidský; byl to projev koncentrovaného utrpení, cosi z hloubi mučírny.

	Tom ve dveřích strnul.

	„Zatracené,“ ulevila si Trish a dívala se mu přes rameno. „Myslela jsem, že spí.“

	Přes obývací pokoj k nim zamířila štíhlá postava v bílém. Demencio se jí rychle postavil do cesty a odstrkoval ji zpět harpunou na tuňáky s dlouhou násadou.

	„Njááá frúúúúmmmmm! Dííí njááá!“ jódlovalo to vychrtlé zjevení.

	„Tak to by stačilo!“ zarazil je rezolutně Demencio.

	Tom Krome nevěřícně zacouval zpátky do domu. „Sinclaire?“

	 

	Perspektiva ztráty želviček v něm vyvolala panickou hrůzu. Trish uvařila horký čaj a zavedla ho do ložnice pro hosty, aby nebyl svědkem toho, jak z želvích krunýřů hadrem stírají obličeje svátých. To by totiž toho ubožáka (jak varovala Demencia) mohlo přivést k opravdovému šílenství.

	Aby se ujistila, že Sinclair usne, přimíchala mu do heřmánkového čaje koňskou dávku sedativa. Nestačilo to. Zesláble se přišoural do obývacího pokoje v tom nejhorším možném okamžiku, právě když Tom malé želvičky odnášel. Prvotní Sinclairův útok zastavil Demencio a kulatá strana harpuny. Druhý skok dopředu se také nepodařil, protože zablácené prostěradlo, které přes sebe Sinclair přehodil, se zamotalo do pytle s Demenciovými golfovými holemi. Milovník želviček tvrdě dopadl na podlahu, kde zůstal ležet a zuřivě se zmítal, dokud ho ostatní nepřemohli. Uložili ho do Demenciova rozkládacího křesla, které upravili do plně vodorovné polohy.

	Když Sinclair roztřeseně otevřel oči, vyhrkl na tvář, kterou viděl před sebou: „Ty jsi přece mrtvý!“

	„Ne tak docela,“ ujistil ho Tom Krome.

	„To je zázrak boží!“

	„No, vlastně to jen popletli v novinách.“

	„Chvála bohu!“

	„Měli si počkat na výsledky analýzy DNA,“ pokračoval Krome, který si nebyl vědom nedávné spirituální konverze svého redaktora.

	„Děkujeme ti, Ježíši! Děkujeme ti, náš Pane!“ prozpěvoval Sinclair a kolébal se do rytmu.

	„Promiň, že se ptám,“ naklonil se k němu Krome, „ale nepřeskočilo ti?“

	Demencio s manželkou ho odtáhli stranou a vysvětlili mu, co se stalo; vylíčili mu, jak Sinclair přijel do Grange pátrat po Tomovi a jak se nechal unést želvičkami s portréty apoštolů.

	„Je z něj úplně jiný člověk,“ šeptala Trish.

	„To je dobře,“ přikývl Krome. „Bylo to potřeba.“

	„Měl byste ho vidět: lehá si k nim do vody. Mluví hlasem božím. A vyzařuje z něj… jak jsi to říkal, drahoušku?“

	„Vyrovnanost,“ napověděl Demencio.

	Jeho manželka vzrušeně přikývla. „Vyzařuje z něj boží vyrovnanost.“

	„A kromě toho na něm vyděláváme obrovské prachy,“ dodal Demencio. „Poutníci ho přímo žerou – říkají mu želvičkář. Už jsme si dokonce nechali natisknout trička.“

	„Trička?“ opakoval po něm Krome, jako by to byl zcela běžný a normální rozhovor.

	„No jasně. U jednoho chlapa, co v Cocoa Beach potiskuje hedvábné plachty – většinou dělá pro surfaře, takže skočil po šanci zkusit něco nového.“ Demencio si povzdechl. „Teď to stejně všechno půjde do hajzlu, když nám vaše přítelkyně nechce ty želvy prodat. K čemu nám kruci budou trička?“

	„Drahoušku, není to JoLaynina vina,“ uklidňovala ho Trish v pravém křesťanském duchu.

	„No jo, jistě,“ zabručel její manžel.

	Krome se zadíval na prostěradlem překrytou hroudu na rozloženém křesle. Sinclair si přetáhl prostěradlo přes hlavu a stočil se do prenatální polohy.

	Želvičkář? V jistém směru to bylo dojímavé. Sinclair opatrně vykoukl ven a bledým prstem ho lákal blíž k sobě. Když k němu Krome přistoupil, zašeptal: „Moc tě prosím, Tome.“

	„Ty želvy ale nejsou moje.“

	„Ty to nechápeš – ty malé potvůrky mají zázračnou moc. Byl jsi mrtvý a teď jsi naživu. A to všechno proto, že jsem se modlil.“

	„Nebyl jsem mrtvý,“ odporoval Tom, „byl jsem…“

	„To všechno díky těmhle želvám. Prosím, Tome. Dlužíš mi to. Dlužíš mi ty želvy.“ Sinclairova ruka náhle vystřelila a popadla Kromea za zápěstí. „Neumíš si představit ten vnitřní klid, který cítím, když ležím v tom vodním příkopu, obklopený těmihle drobnými dokonalými tvorečky, božími tvorečky… Za celý svůj život, Tome, jsem necítil takovou pohodu. Je to jako… jako prozření.“

	Demencio nenápadně mrkl na Trish, jako by chtěl naznačit: tohle si zapiš. Prozření.

	„Takže tady hodláš zůstat?“ zeptal se Krome Sinclaira.

	„No ano, jistě. Roddy a Joan mi pronajali pokoj.“

	„A do redakce už se nikdy nevrátíš?“

	„To rozhodně ne.“ Sinclair si omámené odfrkl.

	„Slibuješ?“

	„Třeba na štos biblí, kamaráde.“

	„Tak tedy dobrá. Uděláme to takhle.“ Krome se vytrhl z jeho sevření a zamířil k akváriu. Vrátil se s jedinou malou želvičkou, pruhovanou se žlutým bříškem, a položil ji do natažené dlaně svého redaktora.

	„Tahle je tvoje,“ sdělil mu Krome. „Když budeš chtít další, nachytej si je sám.“

	„Bůh ti žehnej, Tome!“ vykřikl Sinclair a opatrně pestrobarevně pruhovanou želvu choval v dlani, jako by držel nějaký klenot. „Podívej, je to Bartoloměj!“

	Na želvím krunýři samozřejmě nebyla vidět žádná tvář, nebo alespoň žádná namalovaná tvář. Demencio ji setřel naprosto dokonale.

	Tom Krome se od Sinclaira nenápadně vzdálil a zdvihl z podlahy akvárium. Když vycházel ze dveří, ozvala se Trish: „Pane Krome, to od vás bylo doopravdy laskavé. Nemám pravdu, drahoušku?“

	„Jo, to bylo,“ souhlasil Demencio. Jedna želva byla lepší než žádná. „Doufám, že se JoLayne nenaštve.“

	„Ne, myslím, že to úplně pochopí.“

	Tom Krome se s nimi rozloučil a scházel s těžkou nádrží po předních schodech.

	 

	Obě ženy dorazily do Grange v úterý večer, příliš pozdě na to, aby Katie Battenkillová vyrazila na obhlídku. Pronajaly si pokoj v úpravném penzionu, kde k večeři dostaly pořádnou porci pečeného hovězího s pikantním císařským salátem. U dezertu (ořechového koláče s vanilkovou polevou) se pokusily navázat hovor s jediným dalším hostem, elegantně oblečeným obchodníkem z Chicaga. Obchodník byl nemluvný a tak zahloubaný do vlastních problémů, že se ani s jednou z nich nepokusil flirtovat; ženy byly sice překvapené, ale nijak zklamané.

	Ráno Katie paní Hendricksovou požádala, aby jí vysvětlila cestu ke svatyni. Mary Andrea Finleyová Kromeová předstírala, že ji tohle zdržení podráždilo, ve skutečnosti však za ně byla vděčná. Potřebovala víc času na rozmyšlenou, co říct svému odcizenému manželovi, pokud ho najdou. Katie pevně věřila, že ho najdou.

	„A mezitím nebudete litovat.“

	„Měli bychom tam něco přinést?“ zajímala se Mary Andrea.

	„Jen vlastní otevřenou duši.“

	Poutní místo bylo pouhých několik bloků od penzionu. Katie zaparkovala za dlouhým stříbrným autobusem, z něhož vystupovali dychtiví věřící. Ruce měli plné modlitebních knížek, krucifixů, deštníků (proti slunci) a samozřejmě fotoaparátů nejrůznějších značek. Někteří z mužů na sobě měli volné plandavé šortky a některé z žen klobouky se širokou střechou. Tváře měli upřímné, přátelské a nepoznamenané starostmi. Mary Andrea si pomyslela, že je to ta nejspokojenější skupinka lidí, jakou kdy viděla, dokonce spokojenější než diváci na muzikálu Kočky.

	„Pojďme si stoupnout do fronty,“ vyzvala ji Katie.

	Svatyně Panny Marie se nacházela na trávníku docela obyčejně vyhlížejícího předměstského domku. Čtyři stopy vysoká ikona stála na podomácku vyrobené plošině za příkopem plným vody. Mezi poutníky procházela nějaká srdečná žena v květovaném kalhotovém kostýmu a nabízela nealkoholické nápoje, zákusky a opalovací krémy. Mary Andrea si koupila jablečnou limonádu a tubu krému Hawaiian Tropic s UV filtrem 30, zatímco Katie se rozhodla pro dietní coca-colu.

	Od lidí vpředu se k nim po frontě doneslo, že plačící madona má právě přestávku. Turistka před Katií se zaklonila a prohlásila: „Kruci, doufám, že dneska zase nebude mít suchý den.“

	„Jak to myslíte?“

	„To se stalo, když jsem tady byla posledně na jaře – vůbec nezaplakala, neuronila ani jednu zatracenou slzičku. A druhý den ráno po našem odjezdu se najednou rozjela. Známí nám poslali fotografie – brečela jako krokodýl!“

	Mary Andreinu pozornost odloudila jakási žena s větrem ošlehanou tváří ve svatebních šatech. Seděla na stoličce pod stromem, něco tiše mumlala a teatrálně gestikulovala. Kolem ní stál půltucet turistů z autobusu, žádný se však neodvážil příliš blízko. Jako herečka se Mary Andrea vždy cítila k takovýmto pitoreskním postavičkám ze skutečného života přitahována. Požádala Katii Battenkillovou, aby jí podržela místo ve frontě.

	Shinerovu matku vyburcoval k pozornosti klapot vysokých podpatků, protože typické poutnice se takhle honosně neoblékaly. Krátká sukně nové příchozí v ní navíc vyvolala pochyby o její zbožnosti, přesto se však Shinerova matka necítila oprávněna ji soudit. Copak snad bohaté rusovlásky nemohly prožít znovuzrození? A nemohly snad ani jako hříšnice nabídnout bohatý milodar?

	„Dobrý den. Jmenuju se Mary Andrea.“

	„Vítejte v Grange. Já jsem Marva,“ odpověděla ze stoličky Shinerova matka.

	„Moc se mi líbí vaše šaty. Šila jste si je sama?“

	„Jsem nevěstou našeho Pána.“

	„Co to máte v té misce?“ zajímala se Mary Andrea.

	Ostatní turisté se pomalu začali posunovat směrem k sošce madony, kde jako by se náhle začalo něco dít. Shinerova matka zdvihla oběma rukama předmět svého vlastního zbožňování. Byla to matně modrozelená keramická miska.

	„Pohleďte na Syna božího!“ vyhlásila.

	„Vážně? Můžu se kouknout?“

	„Na tvář Ježíše Krista!“

	„No ano, ano,“ přitakala Mary Andrea. Otevřela kabelku a vytáhla z ní tři jednodolarovky, které složené zasunula do zdířky Marviny schránky na milodary.

	„Děkujeme vám, dítě.“ Shinerova matka si postavila misku do klína a s heknutím z ní odklopila poklici.

	„Jen pohleďte!“

	„To je omeleta?“ podivila se Mary Andrea a naklonila hlavu na stranu.

	„Vy Ho snad nevidíte?“

	„Ne, Marvo, nevidím ho.“

	„Tady… jen se podívejte.“ Shinerova matka misku pootočila o půl kruhu. Poučně začala ukazovat na jednotlivé rysy tváře. „Tady jsou Jeho vlasy… a tadyhle je Jeho obočí…“

	„Ty dvě papričky?“

	„Ne, ne, ta šunka… A podívejte se sem, tohle je jeho trnová koruna.“

	„Ta krájená rajčata?“

	„Přesně tak! Bohu budiž chvála!“

	„Marvo,“ povzdechla si Mary Andrea, „ještě nikdy jsem nic takového neviděla. Nikdy!“ Alespoň od té doby, co jsem naposledy jedla u Dennyho, pomyslela si.

	„Bůh vám žehnej, dítě,“ prohlásila Shinerova matka, přiklapla na misku poklici a pevně ji přitlačila. Dala tím jasně najevo, že tahle poutnice na vysokých podpatcích si už jejího zjevení za tři dolary užila.

	„Byla bych hrozně ráda, kdyby se na to podívala i moje přítelkyně,“ poznamenala Mary Andrea. „Nevadilo by vám to?“ Když vesele mávala na Katii, napadlo ji, že je to pořád lepší než sedět sama v Hojo.

	„Pojďte sem, Katie!“

	Katie Battenkillová však byla plně zaujatá něčím jiným. Fronta před plačící madonou se rozpadla v neuspořádaný a vzrušený dav, tlačící se k vodnímu příkopu.

	Shinerova matka pokrčila rameny. „Už začala plakat. Měla byste sebou hodit.“

	Mary Andrea pocítila, že se jí zmocňuje lítost s tou střelenou ženskou ve svatebních šatech. Určitě to nebylo snadné, konkurovat plačící Panně Marii. Určitě ne, když jste neměli po ruce nic než talíř s vychladlými vejci a tabaskem. Mary Andrea ženě strčila dalších pět babek.

	„Chcete se na Něj podívat ještě jednou?“ rozzářila se Shinerova matka.

	„Snad někdy jindy.“

	Mary Andrea se začala propracovávat k domu. Vytahovala se na špičky a snažila se mezi přemílajícími se poutníky najít Katii. Udělalo na ni dojem, že i ve svém nábožném vytržení se poutníci chovali spořádaně a zdvořile. V New Yorku by se za podobných okolností hlava nehlava ke svatyni hrnuli jeden přes druhého jako na Springsteenově koncertu.

	Náhle Mary Andrea zjistila, že chodník před ní je zablokovaný; jakýsi vysoký chlapík se tam pachtil s neuvěřitelným akváriem plným želviček.

	Panebože, pomyslela si, tohle město je vážně magnet pro cvoky!

	Mary Andrea ustoupila stranou, aby cizince nechala projít. Držel akvárium vysoko v úrovni očí, aby do něj někdo z tlačících se turistů nevrazil, a neustále se jim při svém postupu vpřed omlouval.

	Mary Andrea tvář toho muže i přes řasami znečištěné sklo akvária poznala.

	„Thomasi!“

	Zvědavě na ni pohlédl přes okraj nádrže. Skutečně to byl její manžel.

	„U všech čertů!“ vydechl.

	„Ano, přesně tak,“ vyjela na něj Mary Andrea Finleyová Kromeová. „Myslím, že skončíš u všech čertů v pekle!“

	Vztekle otevřela kabelku a začala se v ní přehrabovat. Thomase Painea Kromea na kratičký okamžik napadlo, jestli může být osud skutečně tak ironický, a čekal, zda bude doopravdy zavražděn s nevysvětlitelným nákladem želvích mláďat v rukou.
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	Leandera Simmonse a Janine Simmonsovou Robinsonovou rozladilo, když se dozvěděli, že Bernard Squires nabídku na koupi parcely, která kdysi patřila jejich zesnulému otci, stáhl. Při konferenčním telefonátu Claře Markhamové dali oba dědici najevo, že způsob, jakým je ten užvaněný frajer odněkud ze severu vypekl, se jim vůbec nelíbí. Vzbudil v nich obrovské naděje na licitační válku a teď jim zůstal jen jeden kupec a jedna nabídka.

	„Jenže vyšší,“ připomněla jim Clara, „než ta, kterou jste měli před dvěma týdny.“

	Neprozradila, že JoLayne Lucksová s ní sedí v kanceláři a poslouchá je z telefonního reproduktoru.

	Leander Simmons byl toho názoru, že nabídku na tři miliony dolarů by měli odmítnout, protože je evidentní, že za otcův pozemek mohou dostat víc. Jeho sestra se proti dalšímu čekání důrazně ohražovala, protože už svůj podíl na výtěžku z prodeje upsala na výstavbu antukového tenisového kurtu a nových bungalovů pro hosty ve svém zimním sídle na Bermudách.

	Dohadovali se spolu kolem dokola plných třicet minut a jejich hašteření jen čas od času přerušovala nějakým nervózním dotazem Clara Markhamová na druhém konci. JoLayne se zatím odposloucháváním jejich hádky nesmírně bavila. Chudák Lighthorse, pomyslela si. Když člověk slyší jeho dětičky, už se ani nediví, že tolik času trávil osamělými toulkami v lesích.

	Nakonec se Janine a Leander dohodli na kompromisní minimální částce tří milionů sto sedmdesáti pěti tisíc dolarů, kterou JoLayne neslyšně potvrdila (kývla jen na Claru, že souhlasí). Realitní agentka dědicům slíbila, že kupci tento jejich nový požadavek sdělí a znovu se s nimi pak spojí. V poledne byl obchod definitivně uzavřen za rovné tři miliony a sto tisíc. Nová majitelka Simmonsova háje si vzala slovo a představila se Leanderovi a Janine, kteří se náhle změnili v dva nejsladší lidi na světě.

	„Co s tím pozemkem plánujete?“ vyptávala se srdečně sestra. „Kondominia? Nebo kancelářské budovy?“

	„Ale kdepak. Nechám tu parcelu tak, jak je,“ odpověděla JoLayne Lucksová.

	„To je chytré. Stojaté dřevo je zatraceně dobrá dlouhodobá investice.“ To se ozval bratr, úporně se snažící dát najevo svou mazanost.

	„Abych řekla pravdu,“ pokračovala JoLayne, „chci ji nechat přesně tak, jak je… jednou provždy.“

	Dědicové zareagovali zaraženým mlčením.

	Ticho přerušila Clara Markhamová, která promluvila do mikrofonu veselým tónem: „Bylo mi potěšením s vámi všemi jednat. Brzy se zase uslyšíme.“

	Venku čekal Moffitt. Nabídl JoLayne, že ji sveze, a cestou se omluvil za to, že prohledal její dům.

	„Dělal jsem si o tebe prostě starosti, to je všechno. Snažil jsem se nenadělat tam nepořádek.“

	„Odpouštím ti, ty šmíráku jeden. A teď mi pověz,“ požádala, „co se vlastně stalo mezi tebou a drahouškem Berniem – jak jsi ho dokázal odstrašit?“

	Moffitt jí vysvětlil, jak to bylo. „Ty jsi hrozný mizera,“ ušklíbla se JoLayne. „Už se těším, až to budu vyprávět Tomovi.“

	„Jasně, tisk si na něčem takovém smlsne.“ Moffitt otočil velkou chevroletku na její příjezdovou cestu.

	„Nezůstaneš na oběd?“ zeptala se.

	„Díky, ale musím už běžet.“

	Dala mu polibek a ujistila ho, že zůstává jejím hrdinou; bylo to součástí jejich dlouholetého škádlení.

	„Jasně,“ přikývl Moffitt, „ale stejně bych raději byl na Tomově místě.“

	Což JoLayne přimělo k melancholické odmlce. Občas litovala, že se do Moffitta nezamilovala stejně vášnivě, jako se zamiloval on do ní. Byl to jeden z nejlepších chlapů, jakého kdy poznala.

	„Jen vydrž,“ vybídla ho. „Jednou taky potkáš tu pravou.“

	Pohodil hlavou dozadu a rozesmál se. „Slyšela ses? Panebože, mluvíš úplně jako moje teta.“

	„Páni, máš pravdu. Nevím, co to do mě vjelo.“ Vyklouzla z auta. „Jako obvykle jsi byl přímo senzační, Moffitte. Díky za všechno.“

	Moffitt napodobil vojenské zasalutování. „Zavolej mi, kdykoli budeš chtít. Zvlášť kdyby se z pana Thomase Kromea vyklubal nějaký další hajzl.“

	„Myslím, že nevyklube.“

	„Dávej si pozor, Jo. Je z tebe teď bohatá holka.“

	Svraštila obočí. „Zatraceně, máš pravdu. To asi je.“

	Nepřestala mávat, dokud Moffittovo auto nezmizelo za rohem. Potom klusem přeběhla po chodníku k verandě, kde u hlavních dveří ležela hromádka pošty. JoLayne ji sebrala a odemkla dveře.

	Lednice byla ve strašlivém stavu – za deset dnů se v ní všechno zkazilo a zplesnivělo. Zvlášť jeden plněný loupák rozkvetl jako orchidej. Jedinou věcí, která se zdála být bezpečná pro konzumaci, byla plechovka zázvorové limonády, kterou si JoLayne otevřela, zatímco se probírala došlými účty a dopisy. Jedna obálka se mezi ostatními zvlášť vyjímala, protože byla špinavě modrá a místo adresy na ní bylo jen její jméno.

	Sl. JoLane Lucksová, bylo na ní napsáno propisovací tužkou.

	Uvnitř modré obálky byla pohlednice s reprodukcí barvitého akvarelu Georgie O’Keeffeové a k pohlednici byl přiložen kousek papíru; při pohledu na něj JoLayne hlasitě vykřikla: „Panebože!“

	A myslela to doopravdy upřímně.

	 

	Amber nechala motor běžet.

	„Myslíš, že jsme udělali dobře? Pověz mi pravdu.“

	„Jo,“ přikývl Shiner, „cejtím se docela fajn.“

	„Neříkala jsem ti to?“

	„Nechceš zajít dovniř? Vypadá to, že není doma.“ Nikde se nesvítilo, ani v patře ne.

	„To nemůžu, brouku,“ odmítla Amber. „Musím se vrátit do Miami a zjistit, jestli ještě vůbec mám práci. A navíc už jsem toho hrozně moc zameškala ve škole.“

	Shinerovi se nechtělo rozloučit se s ní; byl přesvědčen, že našel svou opravdovou lásku. Strávili spolu další dvě noci – jednu na parkovišti nedaleko výběrčího stanoviště u Fort Drumu a druhou hluboko v lese poblíž Grange. Nedošlo k žádným sexuálním aktům (Amber spala na zadním sedadle vozu Crown Victoria a Shiner na předním), to mu ale nevadilo. Byl to přímo extatický pocit, být tak dlouho v takové blízkosti tak báječné ženy. Důvěrně se seznámil s vůní jejích vlasů, s rytmem jejího dechu a s tisícovkou dalších věcí, vesměs exoticky ženských.

	„Udělali jsme správnou věc,“ prohlásila Amber.

	„Jo.“

	„Stejně by mě ale zajímalo, kdo to vlastně byl v tom druhém autě.“

	Nevím, kdo to byl, pomyslel si Shiner, ale asi bych mu měl bejt zavázanej. Získal jsem díky němu pár hodin navíc se svou nejdražší.

	Když poprvé pomalu projížděli kolem domu JoLayne Lucksové, to druhé auto parkovalo u obrubníku s motorem běžícím na neutrál: byla to chevroletka, hranatý šedivý sedan. Dlouhá silná anténa prozrazovala policejní vůz. Shiner zaklel a šlápl na plyn.

	O něco později to zkusili znovu a řídila pro změnu Amber. Špeh tentokrát parkoval za rohem u stánku s novinami. Shiner měl příležitost důkladně si ho prohlédnout – byl to seriózně vyhlížející černoch v brýlích.

	„Nezastavujte! Jeďte dál!“ vybízel Shiner Amber.

	Byl příliš vyděšený na to, aby pokračoval přímo domů. Obával se, že Černý příliv (a kdo jiný to mohl být, kdo byl na číhané u JoLaynina domu) vyplení jeho dům a unese jeho matku na Bahamy. Také Amber byla nervózní. Podle jejího názoru ten chlap v šedivém sedanu vypadal jako zatraceně tvrdý polda – a někdo takový mohl hledat jen jedinou věc.

	Pokračovala tedy v jízdě a dojela až za hranice katastru města Grange k řídkému lesíku nedaleko hlavního dálničního tahu. Všimla si díry v plotě z ostnatého drátu a odbočila k ní. Jasnou a chladnou noc přečkali mezi borovicemi a palmetami; po té noci na Pearl Key to nebylo nic hrozného. Chomáčovitou mlhou za svítání spatřili stádo běloocasých jelenců a lišku.

	Když se vrátili zpět k Jolayninu domu, bylo ještě časné ráno. Šedivé policejní auto bylo pryč; objeli třikrát kolem bloku, aby se o tom přesvědčili. Amber pak k domu zacouvala tak, aby byla připravená k okamžitému úniku, a zeptala se: „Chceš, abych to udělala já?“

	Shiner odmítl, chtěl to udělat sám.

	Zatraceně, jak se na něj v tu chvíli podívala; připadal si jako pravý a nefalšovaný šampión. Přitom mu ve skutečnosti nešlo o nic jiného než o to, že se snažil dát do pořádku něco, co zpackal.

	Podala mu modrou obálku a on se s ní klusem rozběhl k JoLaynině verandě – Amber ho sledovala ve zpětném zrcátku pro případ, že by se pokusil o nějaké chytráctví. Potom si zajeli na snídani a teď byl doma. Přál si, aby to nikdy neskončilo.

	Gestem mu naznačila, aby se k ní na předním sedadle naklonil blíž. „Vyhrň si rukáv. Chci se na to podívat.“

	Jeho biceps byl souvislou plochou pohmožděnin; tetovaná písmena strupatá a nečitelná.

	„Moc se mi to nepovedlo,“ poznamenala Amber a nepatrně se zamračila.

	„To je dobrý. Mám aspoň toho orla.“

	„To jistě. A ten je opravdu nádherný.“ Špičkou prstu ptákovi lehce přejela po křídlech. Shiner cítil, že se dusí touhou. Pevně zavřel oči a v uších slyšel rytmus svého bijícího srdce.

	„Jejda!“ vyjekla Amber.

	Předním oknem ji pozoroval nějaký cizí člověk – podivný chlap s chlupatými ponožkami na rukou.

	„Hej, to je Dominick,“ vykřikl Shiner, který se už zase dal dohromady. Stáhl okénko. „Jakpak se daří, Dome?“

	„Tak ty ses vrátil!“

	„Jo, vrátil jsem se.“

	„Co sis to přivez za kamarádku? Páni, co se stalo s tvejma palcema?“

	„To je Amber. Amber, tohle je Dominick Amador.“

	Muž se stigmaty se natáhl do auta, aby si s ní potřásl rukou. Amber zdvořile vyhověla, byť se v její tváři zračilo vyděšené překvapení, když zjistila, že cizinci z ponožky, natažené na ruce, prosakuje jakési mastné svinstvo.

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji Shiner. „To je jen jedlej olej.“

	„To bych hádala hned na druhém místě,“ prohlásila a energicky si otírala ruku do jeho rukávu.

	Dominicka Amadora se to nijak nedotklo. „Hledáš mámu, Shinere?“ zeptal se. „Najdeš ji u Demencia. Uzavřeli spolu nějakou dohodu o spolupráci.“

	„Jak to?“

	„Přijeli z odboru dopravy a přeasfaltovali ten její flek. Tys o tom neslyšel?“

	„Ne!“

	„No jo, takže teď je tam spolu s želvičkářem.“

	„S kým?“

	„Abys věděl, tak jsem to byl vlastně já, kdo Demencia přived na ten nápad s želvama – je to něco jako Noemova archa. A měl bys vidět, co všechno dokázali s tou JoLayninou sbírkou! Je to fabrika na prachy.“

	Amber už toho vyslechla dost. Důrazným šeptem Shinerovi sdělila, že už bude muset jet. Vzal to na vědomí s truchlivým kývnutím.

	„Počítám, že tam nejspíš skončím taky,“ mlel dál Dominick, „nejspíš budu taky dělat pro Demencia. Má to tam moc pěkně zařízený a navíc můžou hned před ním na ulici parkovat ty poutnický autobusy. Zejtra spolu máme smluvenou schůzku. Však toho máme hodně společnýho.“

	Amber se už už chystala přerušit ho ještě důrazněji, když se muž náhle vrhl do trávy a vystrčil obě nohy do vzduchu. Hrdě vystavil na odiv bosá chodidla. „Podívej, konečně jsem se k tomu dostal!“

	„Dobrá práce,“ pochválil ho Shiner s nuceným úsměvem.

	Amber od cizincových proděravělých nohou odvrátila oči. Určitě muselo existovat nějaké vysvětlení – únik radiace v porodnickém oddělení nebo třeba nějaký jed v městském vodovodním řadu.

	Dominick vyskočil na nohy a oběma jim podal růžový letáček s reklamou na svá představení. Pak se odbelhal pryč.

	Shiner cítil, že ho Amber vystrkuje ven. Se svěšenými rameny přešel na její stranu auta a lokty se opřel o dveře.

	„Počítám, že tímhle končíme,“ obrátil se k Amber.

	„Doufám, že to mezi sebou a svou mámou dáš do pořádku.“

	„To já doufám taky.“ Tvář se mu rozjasnila při pohledu na tři růže, ležící na zadním sedadle. Byly už šedé a zvadlé, ale Amber je nevyhodila. Shiner tomuto bezvýznamnému faktu připisoval neopodstatněnou důležitost.

	„Kdyby to tady náhodou nevyšlo, tak nezapomeň, co jsem ti říkala,“ připomněla mu Amber.

	„Já jsem ale nikdy v restauraci nedělal.“

	„Prosím tě, sklízení nádobí bys zvládl,“ přesvědčovala ho.

	Rozhodně to byla možnost, o které stálo za to uvažovat. Pomyšlení na Miami sice Shinerovi nahánělo hrůzu, na druhé straně však zaměstnání U Klaksonu mohlo být řešením většiny, ne-li všech jeho problémů.

	„Jsou všechny jako vy?“ zeptal se. „Myslím ostatní servírky. Bylo by príma, kdyby byly všechny tak fajn jako vy.“

	Amber natáhla ruku a lehce ho pohladila po tváři. „Jsou všechny úplně jako já. Všechny do jedné,“ ujistila ho.

	Pak odjela a nechala ho stát jako v mrákotách.

	O něco později se Shinerova matka nechala slyšet, že její syn během své záhadné nepřítomnosti v Grange očividně vyspěl, že se teď jeho jednání vyznačuje smyslem pro povinnost, odpovědností a jednoznačnou cílevědomostí. Prozradila mu, jak jí potěšilo, že se vzdal svého pohanského způsobu života, a poradila mu, aby neváhal jít za svým snem bez ohledu na to, kam ho zavede, třeba i do Dade County.

	A protože Shiner nechtěl tuhle matčinu nově nalezenou hrdost na syna ničím zkalit, rozhodl se, že jí nepoví o tiketu, který vyhrál čtrnáct milionů, ani o tom, jak se stalo, že ho vrátil majitelce.

	Protože by ho byla nakopala do zadku.

	 

	Mary Andrea v kabelce nehledala nabitou pistoli. Hledala v ní soudní obsílku.

	„Tvůj advokát,“ prohlásila a vyčítavě mu jí mávala před očima, „je bezohledný, krutý chlap.“

	„Vypadáš báječně,“ poznamenal Tom Krome. Což byla nepochybná pravda.

	„Nezamlouvej to.“

	„Jak myslíš. Kdepak tě vlastně ten šikula Dick nakonec chytil?“

	„V té tvé zatracené redakci,“ rozčilovala se Mary Andrea. „Přímo v hale, Tome.“

	„Cos proboha dělala u nás v redakci?“

	Vysvětlila mu, proč tam byla. „Protože si všichni mysleli, že jsi mrtvý – včetně mé maličkosti – požádali mě, abych sem zaletěla a převzala za tebe tu pitomou cenu. A ty ses mi za to takhle odvděčil: poslals tam na mě číhat rozvodového právníka!“

	„Jakou cenu?“ zajímal se Tom.

	„Neopovažuj se předstírat, že o tom nic nevíš.“

	„Já nic nepředstírám, Mary Andreo. Jakou cenu?“

	„Emilia,“ odsekla kysele. „Nebo tak nějak.“

	„Amélii?“

	„Jo, to je ono.“

	Střelil nenávistným pohledem směrem k domu, v němž se skrýval Sinclair. Ten kretén! pomyslel si. Amélie byla ta nejubožejší ze všech novinářských cen. Nechtělo se mu věřit, že ho Sinclair přihlásil do soutěže, a nesmírně ho štvalo, že ho předem nevaroval. Překonával nutkání rozběhnout se zpátky a vyrvat tu želvu s žlutým břichem redaktorovi z ruky, jen aby viděl, jak se kroutí a naříká.

	„Pojď někam stranou.“ Tom vyvedl manželku z vřavy, panující kolem svatyně, a zamířil s ní na zadní dvorek. Rozměrné akvárium postavil na slunce, aby se želvičky prohřály.

	„Nejspíš jsi to viděl v televizi, co?“ vyčítala mu Mary Andrea. „Turnquistův velký úlovek. A nejspíš ses tomu pobaveně smál.“

	„To bylo i v televizi?“

	„Tome, tu past jsi na mě nastražil ty? Pověz mi pravdu.“

	„Sám bych chtěl být takhle mazaný,“ odpověděl. „Vážně.“

	Mary Andrea se nadechla a nafoukla tváře, což u ní Tom znal jako známku popuzenosti. „Asi nemá smysl, abych se tě ptala na ty želvy, co?“ poznamenala.

	„To je moc dlouhá historie. Mimochodem, líbí se mi tvůj účes. Takhle nakrátko to vypadá dobře.“

	„Nech toho, slyšíš?“ Nechybělo mnoho a byla by mu přiznala, že si začala vlasy barvit, protože už byly celé protkané šedinami, a to i jeho vinou.

	Tom ukázal na obsílku, kterou se Mary Andrea usilovně ovívala. Neudržel se a ušklíbl se. Patnáct stupňů a ona dělá, jako by byla na Sahaře.

	„Tak kdy nás čeká náš velký den u soudu?“

	„Za dva týdny,“ odsekla stroze. „Gratuluju.“

	„No jasně. Už jsem objednal hudbu a občerstvení.“

	„Co se ti to stalo v obličeji?“

	„Šlápl mi do něj jeden chlap. Už je po smrti.“

	„Nech toho!“ Viděla však, že si nedělá legraci. „Bože můj, Tome, tys ho zabil?“

	„Řekněme prostě, že jsem se na jeho smrti tak trochu podílel.“ Rozhodl se, že nic dalšího jí neprozradí; nechá ji, aby si vymyslela svou vlastní historku. „No tak,“ zeptal se, „jakpak se k tomu postavíš? Budeš se tomu rozvodu dál bránit?“

	„Uklidni se, prosím tě.“

	„Chystáš se zase někam zmizet? Změnit si jméno a všechny ty pitomosti?“

	„Jestli chceš slyšet pravdu,“ přiznala Mary Andrea, „tak mě to věčné utíkání už unavuje. A ještě víc mě unavují kočovné herecké soubory a práce za tarifní mzdu. Potřebuju se vrátit na východ a dát své herecké kariéře novou injekci.“

	„Možná by sis měla najít něco poblíž Broadwaye.“

	„Přesně tak. Bože můj, vždyť já nakonec trčela uprostřed Montany.“

	„Vážně?“ Ani jedno nákupní megastředisko v okruhu tisíce mil, pomyslel si Krome.

	„Já v kovbojském kraji. Dokážeš si to představit?“

	„A to všechno jen proto, že ses nechtěla rozvést.“

	„Budu ve Finleyovic rodině po pěti stoletích první žena, která to udělá.“

	„A nejrozumnější,“ podotkl Tom.

	Mary Andrea se na něj strojeně zamračila. „Schovala jsem si tvůj vzkaz na rozloučenou. Ten veršíček, cos ukradl Zevonovi.“

	„Poslyš,“ bránil se, „ kdybych uměl jen trochu kloudně psát, nepracoval bych pro ňoumy, jako je Sinclair.“

	„Co je s tvým románem?“ zajímala se.

	Ztuhl jako kámen.

	„Tvoje přítelkyně mi o něm vyprávěla. Odcizení. To je název, který upoutá.“

	Mary Andrein tón teď byl ztělesněním chladné rezervovanosti. Tom natočil tvář k obloze, zastínil si oči a předstíral, že pozoruje hejno kachen. Hrál o čas a zoufale přemýšlel, kdy, proč a za jak nemyslitelných okolností se JoLayne Lucksová a Mary Andrea Finleyová Kromeová setkaly.

	„Tak jak jsi daleko?“

	„S čím?“ zahučel Tom s nejistým pohledem stranou.

	„S tou svou knihou,“ nedala se odradit Mary Andrea.

	„Ach tak. No, zatím mám jen pár nápadů.“

	„Aha.“

	Vševědoucí úsměv byl jednou z jejích specialit a ten, který mu věnovala teď, byl nepřekonatelný. Právě v okamžiku, kdy se Tom chystal to vzdát a zeptal se na JoLayne, se zpoza rohu objevila Katie Battenkillová a spokojeně si pobrukovala. Pak pochopil.

	„Bývalá přítelkyně,“ pošeptal Mary Andree.

	„To je jedno.“

	Když ho spatřila, Katie se k němu rozběhla a bez okolků ho objala kolem krku. „Přijely jsme sem společně,“ oznámila, „tvoje žena a já.“

	„To jsem pochopil.“

	Její informace měla na Toma paralytický, byť ne stoprocentně nepříjemný účinek. Ještě nikdy se neocitl ve společnosti dvou žen, s nimiž oběma se vyspal. Přestože ho to uvedlo do rozpaků, umožnil mu tento moment dospět k dokonalému pochopení, co ho na každé z nich přitahovalo a proč by ani s jednou z nich nedokázal žít.

	„Pověz jí taky, že vypadá báječně,“ vyzvala ho škrobené Mary Andrea. „ Všichni vypadáme báječně.“

	„No, vy dvě ano.“

	„Myslím, že byste raději byli sami,“ omlouvala se Katie.

	Než se stačila ztratit, popadl ji Tom kolem pasu. „To je v pořádku. O vážných věcech už jsme se s Mary Andreou domluvili.“

	„Co to máte na ruce, Katie?“ otázala se jeho žena. „Řízla jste se?“

	„Ale kdepak. To je opravdová slza světové proslulé plačící madony.“ Katie jim ochotně ukázala prsteník, na němž se leskla rudá skvrna. „Řekla bych, že je to voda z vodovodu, potravinářské barvivo a parfém. Voní to jako Charlie.“

	Mary Andrea si opatrně přičichla a souhlasila s ní.

	„Doufám, že nejsi příliš zklamaná,“ obrátil se Tom ke Katii.

	„Že to nejsou opravdové slzy? Proboha, Tome, ty mě musíš mít za úplného pitomečka. Je to překrásná svatyně a to je, na čem záleží. Ty slzy jsou jen reklamní trik.“

	Mary Andrea cítila, že neschází mnoho, aby se dobře bavila. „Jeho kniha,“ oznámila důvěrně Katii, „je pořád ještě v úplných začátcích.“

	„Ojojoj,“ zabědovala Katie a rozpačitě si schovala obličej. Věděla, že nebylo správné, když se před Tomovou ženou zmínila o jeho plánu napsat román o rozvodu.

	„Co všechno jsi jí ještě napovídala?“ zajímal se, „nebo je hloupost se na to ptát?“

	Katiiny zelené oči se rozšířily. Mary Andrea zareagovala rychlým zavrtěním hlavou.

	„No to je báječné,“ zamumlal Krome, který si toho všiml. Katie a její deníček tělesného obcování. „Měla by sis zažádat o práci ve sportovní redakci,“ poznamenal.

	Nejistě se na něj usmála. „Možná ji budu potřebovat.“

	Mary Andrea svou novou přítelkyni mateřským gestem popleskala po paži a prohlásila, že je na čase odejít. „Máme před sebou dlouhou cestu a vy se potřebujete dostat domů.“

	„To kvůli Artovi,“ vysvětlovala Tomovi Katie. „Zatkli ho – bylo toho plné rádio.“

	Krome se nedokázal přimět ani k jedinému zamumlání předstíraného soucitu. Kvůli Arthuru Battenkillovi shořel jeho dům a uvnitř uhořel člověk. Soudce si zasloužil dvacet let až doživotí.

	„Policie se mnou ještě chce o něčem mluvit,“ dodávala Katie.

	„Jsem rád, že s nimi spolupracuješ.“

	„Samozřejmě s nimi spolupracuju, Tommy. Byla to jediná poctivá věc, jakou jsem mohla udělat. Páni, podívejte na všechny ty želvičky – jsou překrásné!“

	Tom Krome s námahou zvedl akvárium s želvičkami a doprovodil obě ženy; prodrali se davem jásajících poutníků kolem madony plačící krvavé slzy i kolem rozteklé ježíšovské omelety ven na ulici.

	Katie Battenkillová byla nadšená, když slyšela, jaké mají s malými plazy plány. „To je báječné!“ prohlásila a políbila Toma na nos. Velice korektně pak nasoukala svoje dlouhé nohy do auta a sdělila mu, že se těší na shledanou při Arthurově procesu. Tom jí zamával na rozloučenou.

	Mary Andrea stála na chodníku a tvářila se pobaveně; vychutnávala pohled na svého dávno ztraceného manžela, který se snažil udržet v rovnováze své rozbouřené emoce i svůj exotický náklad. Jediným možným vysvětlením tohohle želvího projektu byla nějaká nová žena, Mary Andrea se však nevyptávala. Nechtěla vědět nic, co by mohlo jejímu příběhu při pozdějším vyprávění ubrat šťávu.

	„No tak,“ ozval se Tom, „my se zase nejspíš uvidíme u jiného soudního stání, co?“

	„Pokud jde o mě, tak ne. Nemám na to čas.“

	Zdálo se, že mluví vážné, ale Krome zůstával ve střehu; Mary Andrea dokázala být neuvěřitelně kluzká. „Myslíš to vážně?“ zeptal se. „Můžeme se na tom rozvodu konečně dohodnout?“

	„Ano, Tommy. Ale jen pokud mi slíbíš, že dostanu první vydání Odcizení. S vlastnoručním podpisem autora.“

	„Kristepane, Mary Andreo, žádná kniha neexistuje. Jen jsem tak žvanil.“

	„Výborné,“ pochválila svého budoucího exmanžela. „V tom případě jsme dohodnutí. A teď polož to pitomé akvárium, abych tě mohla pořádně obejmout.“

	 

	Bernard Squires nebyl velký piják, po večeři v penzionu však od paní Hendricksové přijal nabídku na sklenku šery, potom na druhou a nakonec ještě na jednu. Nebyl by vypil tolik likéru před druhými hosty, zejména ne před těmi dvěma atraktivními ženami, které dorazily předešlého dne večer. Ty už však zase odjely, takže si Squires řekl, že na přísné společenské etiketě už tolik nezáleží.

	Na tom ubožákovi je vidět, jak trpí, pomyslela si paní Hendricksová. Prozradil jí, že se mu nepovedlo uzavřít obchod, který byl jediným důvodem toho, že se trmácel do Grange až z Chicaga ve státě Illinois.

	Všechno bylo v háji! Konec!

	Paní Hendricksová mu projevila účast – „Ach božíčku, takovéhle věci se přece stávají“ – a pokoušela se převést hovor na nějaké optimističtější téma, jako třeba na Dow Jonesův index, pan Squires však mlčel jako ryba. Zhrouceně spočíval na starožitném dřevěném křesle pro dva a zkormouceně si prohlížel svršky svých bot. Paní Hendricksová se po chvíli odebrala do prvního patra a nechala ho samotného s lahví šery.

	Když byla láhev prázdná, popadl Squires kufřík a vydal se ven. V kapse kabátu měl zmačkané tři telefonické vzkazy, napsané dokonalým krasopisem paní Hendricksové. Všechny tři byly od pana Richarda Tarbonea a jejich naléhavost se postupně zvyšovala. Bernard Squires nebyl schopen sebrat v sobě dost odvahy, zavolat horkokrevnému gangsterovi a oznámit mu, co se stalo.

	Vlastně si tím nebyl jistý ani Squires sám. Nevěděl, co je ta černošská holka zač, a nevěděl, odkud vzala tolik peněz. Nevěděl, jak a proč se do té záležitosti zamíchal ten drsňák z Úřadu pro lihoviny, tabákové výrobky a střelné zbraně. Bernard Squires věděl jistě jen jedno: že si totiž penzijní fond ani Tarboneova zločinecká rodina nemohou dovolit další titulky na prvních stranách novin. A to znamenalo, že na Simmonsův háj mohou zapomenout.

	A nebyla to jeho chyba. Ani v nejmenším.

	Věděl však, že na tom nezáleží, protože Richard Sekáček nevěřil ve vysvětlování. Věřil v zabíjení poslů.

	Každou uplynulou minutou se snižovala pravděpodobnost, že se Bernard Squires dožije příštího týdne. To věděl. Opilý nebo střízlivý, tohle věděl.

	Za celou svou kariéru praní mafiánských peněz čelil Squires jen velice málo nepříjemným situacím, které by nedokázalo vyřešit čtvrt milionu dolarů v hotovosti. To byla částka, kterou s sebou přivezl do Grange a která mu měla pojistit koupi Simmonsova háje. Když pak z tohoto obchodu oficiálně sešlo, Clara Markhamová s ním osobně zašla do banky peníze znovu vyzvednout a dokonce mu pomohla přepočítat balíčky, které ukládal zpět do kufříku.

	A tento kufřík nyní nonšalantně nesl spícími ulicemi městečka Grange. Byl příjemný a tichý podzimní večer; diametrálně odlišný od toho, jak si odjakživa představoval Floridu. Vzduch byl chladný a voněl zemitě a sladce. Vyhnul se oranžovému kocourovi, který podřimoval pod sloupem veřejného osvětlení a sotva se obtěžoval po něm pohlédnout. Tu a tam zaštěkal na některém zadním dvorku pes. Okny domácností viděl uklidňující nafialovělé blikání televizorů.

	Squires doufal, že večerní procházka mu pomůže pročistit zmatek v hlavě. Dřív nebo později přijde na to, co by měl udělat – zatím na to přišel vždycky. Pokračoval tedy v chůzi. Zanedlouho zjistil, že je ve stejné uličce, v níž byl předevčírem večer, a stojí pod stejným dubem před stejným fádně vyhlížejícím jednopatrovým domem. Za zataženými záclonami slyšel vzrušený hovor. Na příjezdové cestě parkovalo několik aut.

	Před smaltovanou svatyní Panny Marie byl však Bernard Squires sám. Nikdo se nestaral o osvětlenou sošku, jejíž laminátové ruce byly ztuhlé v gestu požehnání. Ze vzdálenosti, v níž Squires stál, bylo nemožné rozeznat, jestli má soška v očích slzy.

	Když opatrně postoupil kupředu, zpozoroval osamělou postavu ve vodním příkopu; byl to ten prostěradlem oděný muž s koleny přitaženými k hrudi.

	Když nezaslechl žádné deklamování, odvážil se Squires ještě blíž.

	„Buď zdráv, poutníče,“ oslovil ho muž, jako by ho byl celou dobu pozoroval. Jeho tvář zůstala schovaná ve stínu.

	„Pardon,“ zarazil se Squires. „Neruším?“

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Je vám v té vodě dobře?“

	„Nemohlo by mi být líp.“ Muž natáhl nohy a pomalu se položil do vody celým tělem. Když rozpřáhl ruce, bílé prostěradlo se kolem něj rozvlnilo, takže působil dojmem anděla.

	„Není moc studená?“ vyzvídal Squires.

	„Pozézéé-fotů-jííínět-lúúúvúúú!“ zazněla odpověď, i když to působilo spíš dojmem zpěvu než deklamace.

	POPUZENÉ PŘÍBUZNÉ FOTBALISTŮ PODÁVAJÍ PODNĚT PRO POMLUVU – další ze Sinclairových legendárních titulků. Nemohl s tím nic dělat; neustále se mu v hlavě opakovaly jako pečené fazole na stole.

	„Co je to za jazyk?“ zajímal se Bernard Squires.

	„Pojď do vody, bratře.“

	Sinclairovi byla vítaná jakákoli společnost. V domě se konala hlučná porada – byl tam Demencio a jeho žena, Joan s Roddym, milá energická Marva, starosta a ten kurážný chlapík se stigmaty. Předmětem hovoru byly peníze; provize, zprostředkovací poplatky a výše zisku, tedy přízemní světské záležitosti, na nichž už Sinclairovi nezáleželo.

	„Jen vstup dovnitř,“ vybízel návštěvníka a muž se skutečné začal poslušně brodit mělkým vodním příkopem. Nesvlékl si sako svého drahého obleku, nevyhrnul si nohavice a neodložil kufřík.

	„Ano! To je fantastické!“ pochválil ho Sinclair.

	Když se Bernard Squires dostal blíž, všiml si v záři reflektorů, že na čele muže, ponořeného ve vodě, leží nějaký malý předmět. Zpočátku se domníval, že je to kámen nebo lastura, potom však spatřil, že je to asi tři centimetry dlouhá želvička.

	Živá želvička.

	„Co to je?“ zeptal se tlumeným hlasem.

	„Posvátná želva, bratře.“

	Z krunýře se vynořila jako náprstek velká hlavička, hladká jako satén a překrásně pruhovaná. Bernard Squires byl přemožen posvátnou úctou.

	„Můžu si sáhnout?“

	„Opatrně. Je poslední, která mi zbyla.“

	„Můžu?“

	Druhý den na dlouhém letu do Rio de Janeira Bernard Squires své zážitky s želvičkou zaníceně líčil štíhlé prodejní manažerce firmy Reebok, která vedle něj seděla v první třídě. Vyprávěl o tom, jak na duši pocítil obrovskou úlevu, jak byl náhle zbaven všech svých problémů, prozřel a byl očištěn, jak mu v jediném okamžiku bylo jasné, co by si měl počít se zbytkem svého života.

	Jako by náhle vylétla vzhůru jakási kosmická roleta a vpustila dovnitř sluneční svit – „oslepující jasnozřivost“ byla slova, jimiž to Bernard Squires popsal (zatímco ochutnával šery, které se na palubě podávalo). Vyprávěl hezoučké prodejní manažerce o tom surrealistickém městečku – o plačící madoně, o zasněném želvičkáři, o podnikavém tesaři s krvácejícími ranami v dlaních, o podivínské černé milionářce, která pracuje na veterinární klinice.

	Pak přikročil k tomu, že té ženě prozradil několik věcí ze svého soukromí: kde se narodil, kde chodil do školy, jaké má koníčky, jaká hudba se mu líbí a dokonce i (byť jen rámcově) jakou se živí prací. Za žádných okolností však nebyl ochoten jí prozradit, co je v koženém kufříku, uloženém v přihrádce nad sedadlem.

	 


Prozření

	 

	Tom Krome vynesl nádrž s želvičkami na verandu a pomalu s ní zacouval do předních dveří. Dům byl teplý a voněl připravovaným jídlem: špagetami a masovými knedlíčky.

	Když vešel dovnitř, JoLayne právě ochutnávala omáčku. Byla bosá a na sobě měla modré džínsy a pytlovitou kostkovanou košili, jejíž cípy měla na břiše zavázané na uzel.

	„Kdes byl tak dlouho?“ zeptala se zpěvavě. „Momentálně jsem naladěná na vlnu Marthy Stewartové. Pospěš si, nebo to zmeškáš.“ Přiběhla k němu, aby překontrolovala svoje želvičky.

	„O jednu jsme přišli,“ oznámil jí Tom. Pověděl jí o Demenciových „apoštolech“ a o podivném zážitku se Sinclairem. „Bylo mi toho chlapa tak líto,“ vysvětloval, „že jsem mu jednu želvu dal. Myslí, že je to Bartoloměj.“

	„Co s nimi vlastně dělá?“ vyptávala se konsternované JoLayne. „Neříkej mi, že…“

	„Vlastně se jich jen tak dotýká. A samozřejmě při tom kvílí, jako by ho na nože brali.“

	„Tohle městečko si musí každý zamilovat,“ komentovala to JoLayne.

	Zbývajících čtyřiačtyřicet želviček bylo evidentně v pořádku a živě se měly k světu, i když akvárium potřebovalo vystříkat hadicí. „Nebojte se, drahouškové,“ zavrkala na ně JoLayne, „už to nebude dlouho trvat.“

	Cítila, jak se jí kolem pasu ovinuly Tomovy paže. „Tak pověz, jak to dopadlo,“ vyzval ji, „je z tebe pozemková baronka nebo pořád jen děvečka?“

	JoLayne ho vznešeným gestem pasovala omáčkovou lžicí na rytíře. Popadl ji do náruče a zatočil se s ní kolem dokola. „Pozor na moje děťátka! Dávej pozor!“ hihňala se.

	„To je fantastické, Jo! Dalas těm hajzlům na frak. Simmonsův háj je tvůj.“

	Bez dechu se posadili. Přitiskla se k němu blíž. „Hlavní zásluhu na tom má Moffitt,“ přiznala.

	Tom tázavě zdvihl obočí.

	„Řekl tomu chlapovi, že píšeš velkou reportáž a že v ní celý ten podfuk s nákupním střediskem odhalíš,“ vysvětlovala JoLayne. „Říkal, že je to věc, která se dostane na titulní stránky – invaze mafie do Grange!“

	„Perfektní.“

	„No, rozhodně to zabralo. Squires se zdekoval. Jenže, Tome, co když tomu budou věřit? Co když teď po tobě půjdou? Moffitt tvrdil, že si to nedovolí, ale…“

	„Moffitt má pravdu. Dneska už mafie novináře nezabíjí. Je to plýtvání municí a navíc to zatraceně škodí obchodu.“ Krome se musel obdivovat agentově drzosti. „Byl to báječný bluf. Jen škoda…“

	„Co?“

	„Jen škoda, že jsem na to nepřišel sám.“

	JoLayne mu vtiskla důkladný polibek a zamířila do kuchyně. „Tak pojď se mnou, ty můj novináři, a pomoz mi nosit na stůl.“

	U jídla s ním prošla jednotlivé podmínky prodeje pozemku. Tom chvíli v duchu počítal a pak oznámil: „Uvědomuješ si, že i po zaplacení daní a úroků budeš pořád ještě mít velice slušný příjem? Jenže tobě je to asi jedno.“

	„Jak slušný?“

	„Kolem tří set tisíc ročně.“

	„No páni. Tak to pro mě bude něco nového.“

	No prosím, pomyslela si JoLayne, teď přichází ta pravá zkouška. Teď se ukáže, jestli je pan Krome doopravdy jiný než mechanik Rick, právník Lawrence a všichni ti ostatní šampióni, které jsem si v tomhle životě vybrala.

	„Můžeš si dovolit pořádné auto,“ začal Tom.

	„Vážně? A co ještě?“ JoLayne nabodla na vidličku masový knedlíček.

	„Můžeš si nechat opravit ten starý klavír. A taky naladit.“

	„Fajn. Pokračuj.“

	„Nějaké slušné reproduktory pro svoje stereo,“ navrhl. „To by měla být jedna z prvních věcí. A pokud se cítíš opravdu velkomyslně a rozhazovačně, tak možná přehrávač cédéček.“

	„Oukej.“

	„A nezapomeň na novou brokovnici místo té, co jsme ji hodili přes palubu.“

	„Oukej, co dál?“

	„To už je asi všechno. Nic dalšího mě nenapadá,“ prohlásil Tom.

	„Vážně ne?“

	JoLayne z celého svého srdce doufala, že se mu náhle v očích neobjeví vypočítavý záblesk a že neřekne něco, co by nejspíš řekl jeden z těch ostatních. Tak například makléř Colavito by se určitě nabídl, že její výhru investuje do akcií biotechnologických firem, které jdou momentálně na dračku, a pak by sledoval, jak jejich cena padá. Policista Robert by jí zase navrhl, aby všechno uložila k policejní úvěrové společnosti, aby si mohl tajně vybírat velké částky a utrácet je se svými holkami.

	Tom Krome však neměl žádné plány, které by jí chtěl předestřít, žádné zlaté doly, které by jí doporučoval, žádné společné projekty, k nimž by ji chtěl přimět. „Abych řekl pravdu, nejsem ten pravý, od koho by sis měla nechat radit,“ omlouval se. „Někdo, kdo pracuje za novinářský plat, nemá se spořením moc velké zkušenosti.“

	A tím to haslo. Neřekl si o jediný cent.

	A JoLayne věděla, že nemá smysl mu něco nabízet, protože by to v něm vyvolalo podezření, že se ho chystá pustit k vodě. Což bylo momentálně to poslední, co by snad chtěla udělat.

	Tak si to zrekapitulujme: tenhle chlap se od prvního dne nikdy nezpronevěřil svému slovu. Jako první ze všech, na které jsem kdy narazila, pomyslela si. Možná že mě doopravdy konečně potkalo štěstí.

	„No tak,“ vybídl ji Tom. „Určitě sama víš o věcech, které by sis přála.“

	„Doktor Crawford potřebuje nový veterinářský rentgen.“

	„Ale prosím tě, JoLayne, pořádně se rozšoupni. Kup mu počítačový tomograf.“ Zatáhl ji za uzel na košili. „V lotynce člověk vyhrává jen jednou za život.“

	Doufala, že se v jejím úsměvu nezrcadlí její tajemství.

	„Tome, kdo ví, že tady se mnou bydlíš?“

	„Já tady s tebou bydlím?“

	„Nehraj si na vtipálka. Kdo to ještě ví?“

	„Nikdo. Proč?“

	„Podívej se na piáno,“ vyzvala ho. „Leží tam bílá obálka. Když jsem přijela domů, našla jsem ji v poště.“

	Pozorně si ji prohlížel. Jeho jméno bylo nadepsáno neidentifikovatelným hůlkovým písmem. Musel to být někdo z místních lidí – možná Demencio. Nebo ta pitomá Sinclairova sestra, která za něj chce orodovat.

	„Neotevřeš to?“ JoLayne se snažila, aby to nevyznělo příliš dychtivě.

	„Jistě.“ Tom přinesl obálku ke stolu a opatrně ji rozřízl hroty salátové vidličky. Vypadl z ní tiket lotynky a přistál na hromádce parmezánu.

	„Co to má kruci znamenat?“ Zdvihl tiket za jeden růžek, jako by to byl soudní důkazní předmět.

	JoLayne nevinně přihlížela.

	„Tvoje čísla. Co to bylo za čísla?“ Tom se cítil rozpačitě, protože se mu třásla ruka. „Nepamatuju si je, Jo – těch šest čísel, na která jsi vyhrála.“

	„Já si je pamatuju,“ ujistila ho a začala je odříkávat. „Sedmnáct…“

	To není možné, pomyslel si Krome.

	„Devatenáct, dvacet dva…“

	To je nějaký vtip, napadlo ho. Musí to být vtip.

	„Dvacet čtyři, dvacet sedm…“

	Ten zkurvysyn Moffitt! Tomu by se to mohlo podařit. Z legrace si nechat natisknout falešný tiket.

	„A třicet,“ skončila JoLayne. „To byla moje čísla.“

	Na podvrh však tiket vypadal příliš skutečně; byl pocákaný vodou a roztřepený, opakovaně skládaný a zase rozkládaný. Vypadal, jako by ho u sebe někdo dlouhou dobu nosil na dalekých cestách.

	A potom si Krome vzpomněl: toho večera byly dva vítězné tikety.

	„Tome?“

	„Já tomu nemůžu… to je šílenství.“ Ukázal jí tiket. „Jo, řekl bych, že je pravý.“

	„Tome!“

	„A tohle bylo ve tvé poště?“

	„Neuvěřitelné,“ vydechla. „Neuvěřitelné!“

	„To je to pravé slovo.“

	„Ty a já, dva z nejcyničtějších lidí na tomhle zeleném božím políčku… Vypadá to skoro jako nějaké zjevení, nemyslíš?“

	„Já kruci nevím, co to má znamenat.“

	Pokusil se na chvíli se zklidnit a uvažovat jako reportér; začít musel od kupy otázek: Kdo s trochou zdravého rozumu v hlavě by se vzdával tiketu, který vyhrál čtrnáct milionů? A proč by ho ze všech lidí na světě posílali zrovna jemu? A jak věděli, kde ho najdou?

	„Vůbec to nedává smysl.“

	„Vůbec ne,“ souhlasila JoLayne. To na tom bylo tak báječné. Promýšlela to kolem dokola – neexistovaly žádné rozumné odpovědi, protože to bylo nemožné. To, co se stalo, bylo prostě absolutně nemožné. JoLayne nevěřila na zázraky, přinutilo ji to však znovu se zamyslet nad kategorií božského mystéria.

	„V lotynce říkali, že ten druhý tiket byl koupený ve Florida City. To je tři sta mil odtud.“

	„Já vím, Tome.“

	„Tak jak proboha…“

	„Měl bys ho někam uložit, miláčku. Někam do bezpečí.“

	„Co s tím budeme dělat?“ zeptal se.

	„Budeme? Na té obálce je tvoje jméno, kamaráde. Tak pojď, musíme jít. Než bude moc velká tma.“

	Teprve o několik hodin později, poté co se vrátili domů a JoLayne usnula, nalezl Tom Krome odpověď na jednu z mnoha, mnoha otázek.

	Jedinou odpověď, které se mu kdy mělo dostat.

	Vyklouzl z postele, aby se podíval na noční televizní zprávy pro případ, že už někdo našel ty chlapy na Pearl Key. Věděl, že si s nimi nemusí lámat hlavu – ať jsou živí nebo mrtví, ti dva lupiči toho moc neřeknou. Nemohou toho moc říct, pokud nechtějí skončit ve vězení.

	Přesto se Krome nemohl odtrhnout od obrazovky. Jako by potřeboval nějaký objektivní důkaz, který by potvrdil, že události uplynulých deseti dnů byly skutečností a ne jen pouhým snem.

	Ve zprávách však nic nebylo. Rozhodl se tedy překvapit JoLayne (a zároveň názorně předvést svoji užitečnost v domácnosti) a umýt nádobí od večeře. Když seškraboval do odpadků zbytek zaschlých nudlí, všiml si toho na dně odpadkové nádoby.

	Modré obálky, adresované „Sl. JoLane Lucksové“.

	Vytáhl ji z odpadků a rozložil ji na kuchyňské lince.

	Obálka byla pečlivě rozříznutá, pravděpodobně velice dlouhým nehtem. Uvnitř byla pohlednice s barvitou reprodukcí obrazu Georgie O’Keeffeové.

	A na pohlednici… nic. Ani jediné slovo.

	A Tom Krome pochopil: Takhle byl ve skutečnosti doručen ten druhý tiket. Poslali ho JoLayne a ne jemu.

	Byl tak šťastný, že se málem rozplakal. Byl tak navztekaný, že se málem rozesmál.

	Už zase byla o krok před ním. A tak to bude pořád. Bude si na to muset zvyknout.

	Byla prostě neskutečná.

	 

	V jeho nočních můrách hráli hlavní roli supi a Chub z toho vinil tu negerskou holku.

	Než nastoupila do člunu, důrazně a v drásavých podrobnostech ho varovala před černými supy havraními. Obloha nad Pearl Key jimi byla přímo poseta. „Přijdou si tady pro tvého kamaráda,“ prohlásila, když klečela na břehu vedle něj, „a ty s tím nic nenaděláš.“

	Lidé se domnívají, informovala ho dál, že všichni mrchožrouti vyhledávají kořist čichem, to ale není pravda. Kondoři krocanovití se skutečně řídí čichem, ale supi havraní užívají výhradně svůj zrak. Vysvětlovala, že jejich oči mají dvacetkrát nebo třicetkrát vyšší rozlišovací schopnost než lidské. Když takhle krouží po obloze – negerka ukázala nahoru a skutečně tam poletovali – znamená to, že pátrají po zdechlinách.

	„Po čem?“ zeptal se Chub a snažil se zdvihnout svoje potrhané víčko, aby si mohl ptáky lépe prohlédnout. Celé tělo mu spalovala horečka a měl pocit, že od hlavy až k patě se v něm šíří infekce.

	„Zdechlina,“ odpověděla ta ženská, „je jen jiný výraz pro mrtvé maso.“

	„Panenko skákává.“

	„Vyzraješ na ně jen tak, že budeš pořád v pohybu, rozumíš? Za žádných okolností si nesmíš lehnout a usnout,“ pokračovala v instruktáži, „protože pak by si mohli myslet, že jsi mrtvý. Když si to budou myslet, vrhnou se na tebe. A jakmile jednou začnou, bože můj… Hlavně si pamatuj, abys dělal, co jsem ti řekla. Nepřestávej se pohybovat. Hýbej rukama, nohama, čímkoli. Dokud mrchožrouti vidí nějaký pohyb, drží se obvykle stranou.“

	„Přece ale musím spát.“

	„Jen za tmy. Obvykle se krmí za denního světla. V noci by ti měli dát pokoj.“

	S těmito slovy mu do ruky, nateklé po útoku kraba, vtiskla kanystr se slzotvorným sprejem a dodala: „To máš pro všechny případy.“

	„Zažene je to?“ podíval se Chub s pochybami na kanystr. Bode Gazzer ho koupil na výstavě zbraní v Lauderdale.

	„Tímhle bys měl porazit na zadek grizzlyho,“ ujistila ho ta ženská. „Desetiprocentní roztok pálivé papriky. To jsou dva miliony Scovillových tepelných jednotek.“

	„Co to má kurva znamenat?“

	„To znamená, že je to moc silná medicína, blbečku. Přeju hodně štěstí.“

	Za malý okamžik se ozval rachot startujícího přívěsného motoru. Do prdele práce, oni ho tu opravdu nechali. Ona a ten běloch – nechali ho na tomhle zatraceným opuštěným ostrově s mrtvým kámošem a s oblohou plnou supů.

	Někdy uprostřed odpoledne si pro Bodea skutečně přišli, přesně jak ta ženská předpovídala. Tou dobou už se Chub choulil přikrčený v mangrovovém houští a nasával poslední zbytky mazadla WD-40. Nemělo ani zdaleka takovou sílu jako to námořnické lepidlo, bylo ale lepší než nic.

	Když se vrávoravě vypotácel z lesa, všiml si supů, kteří dychtivě oklovávali mrtvolu jeho partnera – bylo jich šest sedm či možná ještě víc. Některým ze zobáků visely proužky masa, jiní se proklovávali maskovací látkou. Na zemi tihle ptáci vypadali tak velcí – zejména díky holým, jakoby opařené vyhlížejícím hlavám a obrovským křídlům s bílými pery na konci – že to Chuba překvapilo. Když se proti nim rozběhl, zasyčeli a vyplašeně odlétli, ne však daleko; jen do korun okolních stromů.

	Na lesklém písku kolem sebe zpozoroval zlověstně se míhající stíny dalších, kteří se stahovali blíž k němu a obletovali ho ve stále menších kruzích. V tom okamžiku se Chub rozhodl, že od Bodeovy mrtvoly uteče a uchýlí se na nějakou bezpečnější část ostrova. Popadl slzotvorný sprej a napůl běžel, napůl trhaně klopýtal mangrovovým lesem. Když konečně dorazil na uzavřenou mýtinu, vyčerpaně se zhroutil na zem a dopadl na zraněné rameno.

	Téměř okamžitě se dostavila první noční můra v podobě neviditelných zobáků, které mu klovaly a drásaly obličej. Prudce se posadil a zjistil, že je zalitý potem. V dalším snu, který následoval bezprostředně po prvním, ho páchnoucí mrchožrouti obklopili kolem dokola, vyrovnali se bok po boku a utvořili linii, kterou nedokázal prorazit. Opět se probudil celý roztřesený.

	Všechno je to její vina, říkal si, tý zatracený negerky z Černýho přílivu – to ta mi nasadila do hlavy všechny ty pitomý řečičky o supech. Jsou to přece jen ptáci, krucinál. Pitomý a smradlavý ptáci.

	Přesto však zdravým okem neustále sledoval, jak vysoko nad ním plachtí v teplých vzdušných proudech.

	Za soumraku se vrátil zpět k opuštěnému tábořišti, protože doufal, že tam najde suchou plachtu a pár piv. Když v křoví spatřil papírovou nákupní tašku, napadlo ho, jak by mohl strávit nadcházející dlouhou a nervy drásající noc. Vyklepal z ní vymačkanou tubu námořnického lepidla a naposledy ji stiskl, aby se ujistil, že ani trocha nepřišla nazmar. Potom zatřásl kanystrem se slzotvorným sprejem a stříkl dlouhý proud do prázdné tašky.

	Musí to bejt pořádná síla, když to uzemní zasranýho grizzlyho, pomyslel si.

	Chub nikdy neslyšel o žádném „Scovillově teplu“, podle toho impozantně znějícího názvu však soudil, že dva miliony jednotek ho uvedou do stavu horečnatého narkotického rauše – což bylo přesně to, co potřeboval, aby přestal myslet na supy a Bodeana Gazzera. Kromě toho Chub předpokládal (rovněž mylně), že účelem slzotvorného plynu je pouze poškodit útočníkův zrak a jeho výpary že lze vdechovat právě tak snadno jako výpary běžných aerosolových barev; že tedy stačí při vdechnutí zavřít oči, aby se uchránil před jeho žíravými účinky.

	A to také udělal, když si přiložil tašku k obličeji.

	Jeho bolestný řev trval pětadvacet minut, zvracení dvakrát tak dlouho.

	Chub ještě nikdy nezakusil tak pekelné utrpení – obličej, hrdlo, oči, plíce, kůži na hlavě, rty, to všechno měl v jednom ohni. Ve snaze setřít ze sebe ten jed se mlátil jako smyslů zbavený, jed však už zřejmě chemicky pronikl póry do jeho těla. Šílený bolestí se drápal, až si rozdrásal špičky prstů do krve.

	Když ho konečně opustily síly, zůstal nehybně ležet a uvažoval, co dělat dál. Jednou zřejmě se nabízející alternativou byla sebevražda, která by ho z té agónie jistě vysvobodila, tak daleko však nebyl ochoten jít. Možná kdyby u sebe měl svůj revolver… rozhodně by se však nedokázal přimět k tomu, aby se oběsil na stromě nebo si sám podřízl žíly na zápěstích.

	Rozumnější možností, usoudil Chub, by bylo umlátit se do bezvědomí a zůstat ležet v mdlobách, dokud účinky té žíraviny nepominou. Nebyl však schopen zbavit se myšlenek na supy a na to, co mu radila ta negerka: Nepřestávej se pohybovat! Ztratit vědomí po východu slunce by mohlo být nebezpečné. Čím víc by se člověk podobal mrtvole, tím rychleji by se na něj ty hladové potvory sesypaly.

	Chub se tedy nakonec přinutil zůstat vzhůru. Koneckonců mu ze všeho nejvíc záleželo na tom, aby ho někdo zachránil a odvezl pryč z ostrova. A vůbec mu nezáleželo na tom, jestli bude záchranný vrtulník černý, červený nebo kanárkově žlutý, ani na tom, jestli ho budou pilotovat negři, židé či dokonce komunističtí infiltrátoři se stranickým průkazem v kapse. Bylo mu také úplně jedno, jestli ho dopraví zpět do Miami nebo přímo do věznice Raiford či dokonce do tajné pevnosti NATO na Bahamách.

	Hlavní bylo, aby se dostal pryč z tohohle hrozného místa, a to co nejdřív. Pryč.

	A kdyby byl za svítání následujícího dne zátoku Florida Bay skutečně prohledával záchranný vrtulník a letěl nízko nad ostrovem Pearl Key, jeho posádka by byla spatřila něco, co by ji přimělo k tomu, aby se prudce otočila a letěla se tam podívat ještě jednou.

	Osamělého nahého muže, máváním přivolávajícího pomoc.

	Pozorovatel by byl z vrtulníku svým výkonným dalekohledem viděl, že má trosečník vlasy stažené do zplihlého šedého ohonu, že je jeho tělo pokryto zaschlou krví, na jednom rameni že má objemný obvaz, jednu ruku že má napuchlou do velikosti baseballové lapačky, jeho sluncem spálený obličej že je rozedřený a rozškrábaný do živého masa a jedno oko že se zdá být černé a strupaté.

	A na posádku by bylo udělalo dojem, že se trosečníkovi navzdory vážným zraněním a evidentní bolesti podařilo vybudovat konstrukci, která měla upoutat pozornost prolétajících letadel. Byla by se obdivovala tomu, jak svázal dohromady mangrovové větve a vyrobil z nich dlouhý stožár, na jehož konec připevnil kus lesklé látky.

	Neobjevil se však nikdo, kdo by trosečníka zpozoroval. Na obloze nad Pearl Key nebyly příštího dne žádné vrtulníky a nepřiletěly ani další den ani mnohé dny následující.

	Onuse Gillespiea, známého pod přízviskem Chub, nikdo nehledal, protože nikdo nevěděl, že se pohřešuje.

	Každý den ráno se postavil na nejprosluněnější místo celého ostrova a horečně mával svou improvizovanou vlajkou na drobné tečky, blyštící se na modré obloze – Boeingy 727 z miamského mezinárodního letiště, na proudové letouny F-16 ze základny Boca Chica, na Leary z North Palm Beach. Ty všechny však Florida Bay přelétaly v příliš velké výši na to, aby ho někdo spatřil.

	Konečné mu došlo pivo, potom i sušené hovězí a pak i poslední zbytky pitné vody. Krátce poté se Chub položil do hrubého vyběleného písku a zůstal nehybně ležet. A pak se objevili supi, přesně jak předpověděla ta děvka.

	O devět měsíců později objevil jakýsi pytlák lebku, dvě stehenní kosti, zrezivělý kanystr se slzotvorným sprejem a plachtu z nepromokavého plátna. Udělal na něj odpovídající dojem ručně vyrobený stožár toho nešťastníka a nezvyklá vlajka, která na něm byla přivázaná.

	Kratičké oranžové šortky, úplně stejné, jaké nosí děvčata v restauracích U Klaksonu.

	 

	Cestou do Simmonsova háje se zase střídali u rádia. Tom si naladil Claptona, zatímco JoLayne si vybrala Bonnie Raittovou a Natalii Coleovou (s odůvodněním, že „Layla“ byla tak dlouhá, že se musí počítat za dvě písničky). Skončilo to diskusí o kytaristech, což bylo téma, které ve svém vzájemném vztahu dosud neprozkoumali. JoLayne nesmírně potěšilo, že Tom do svého osobního panteonu počítá i Roberta Craye, a za odměnu mu povolila vybrat další dvě skladby. Na místo dorazili za hlasitého doprovodu „Šťastného syna“.

	JoLayne vyskočila z auta, rozběhla se k ceduli s nápisem NA PRODEJ a triumfálně ji vytrhla ze země. Tom jedno po druhém vytahal z akvária želví mláďata a nastrkal je do plátěného povlaku na polštář, na jehož konci pak uvázal volný uzel.

	„Opatrně,“ napomínala ho JoLayne.

	Jakmile vešli do lesa, obklopilo je kostelní ticho; ani jeden z nich nepromluvil, dokud nedošli k potůčku. JoLayne se posadila na sráz a poklepala na zem vedle sebe. „Posaďte se, pane Krome.“

	Slunce už stálo nízko nad obzorem a bleděmodrá kupole oblohy nad nimi byla zbarvená do lehce purpurového nádechu. Severní vítr k nim přinášel svěží vzduch. JoLayne ukázala na párek divokých morčáků ve vodě a na mývala, potulujícího se po břehu.

	Tom se předklonil, aby lépe viděl. Tvář měl rozjasněnou a vypadal jako malý kluk v obrovském muzeu.

	„Na co myslíš?“ zeptala se.

	„Na to, že je v životě možné všechno. Úplně všechno. Takhle si připadám, když jsem tady venku.“

	„Tak si taky máš připadat.“

	„Co je to vlastně zázrak?“ uvažoval nahlas. „Je to všechno relativní. Všechno je to jen v něčích představách.“

	„Nebo v něčím srdci. Hej, jak se daří mým děťátkům?“

	Tom nahlédl do povlaku. „Jsou celé rozrušené,“ oznámil. „Asi vycítily, co se děje.“

	„Fajn, počkáme ale, dokud neodejde pan mýval.“

	JoLayne se sama pro sebe usmála a omotala si paže kolem kolen. Ze stromů proti nim náhle vyletělo hejno vlaštovek, lapajících komáry. O něco později byl Tom přesvědčen, že zaslechl zaržát koně, JoLayne však prohlásila, že to byla jen sova.

	„Naučím se to poznávat,“ slíbil.

	„Jen kousek odtud je ještě jeden podobný pozemek. Jednou jsem tam narazila na medvědí stopy.“

	V dohasínajícím světle Tom jen stěží rozeznával výraz jejího obličeje.

	„Byl to černý medvěd,“ upřesňovala, „ne grizzly. Za tím se budeš muset přece jen vypravit na Aljašku.“

	„Spokojím se s jakýmkoli starým bručounem.“

	„Ten pozemek, kde jsem ty stopy viděla, je taky na prodej. Nevím ale, kolik má akrů.“

	„Clara to bude vědět.“

	„Ano, to bude. Tak pojď, už je čas.“

	Zavedla ho dolů k potoku. Kráčeli podél břehu, tu a tam se zastavovali a vypouštěli želvičky do vody.

	„Víš, že se mohou dožít dvaceti až pětadvaceti let?“ zeptala se JoLayne. „Četla jsem jeden článek v Bioscience…“

	To všechno šeptem – Tom si nebyl jistý, proč vlastně šeptá, ale působilo to přirozeně a správně.

	„Jen pomysli,“ pokračovala. „Ode dneška za dvacet let se můžeme tam nahoře posadit a dívat se, jak se tyhle potvůrky vyhřívají na kládách. To už ale budou velké jako vojenské helmy, Tome, a celé porostlé zeleným mechem. Už se nemůžu dočkat.“

	Sáhla do pytle a vytáhla poslední želvu.

	„To je červená floridská,“ oznámila. „Přenechám tu čest vám, pane Krome.“

	Položil malou želvičku na plochý kámen. Z krunýře za okamžik vykoukla její hlava a pak se objevily silné křivé nohy.

	„Dívej se, jak mizí,“ vyzvala ho JoLayne. Želvička se komicky kolébala jako natahovací hračka a pak s tichým žbluňknutím dopadla do vody.

	„Sbohem, kamarádko. Žij si tady blaze.“ Oběma rukama se natáhla po Tomovi. „Musím se tě na něco zeptat.“

	„Tak se ptej.“

	„Napíšeš o tom všem reportáž?“

	„Nikdy,“ ujistil ji.

	„Měla jsem ale pravdu, ne? Neříkala jsem, že to bude báječná reportáž?“

	„Říkala. A byla by báječná. Jenže o ničem z toho se v novinách nedočteš.“

	„Díky.“

	„Možná v románu,“ řekl škádlivě a vymanil se z jejího objetí. „V novinách ale ne.“

	„Já tě zabiju, Tome.“ Se smíchem ho pronásledovala vzhůru mezi vysoké borovice.
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ma na konté jiz Sest veletspésnych roman.
Strip Tease byl dokonce zfilmovan s Demi
Mooreovou v hiavni roli. Jeho knihy se vyznacuji
napinavym déjem, kousavym humorem
a skvélou, neotrelou pointou.

Cena 195 K&





